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LES 

MACHABEES. 

» * 

LIVRE PREMIER. 


C E Livre aufft-bien que le fuivant , ejl 
apf&llé des Machabe’es, parceque 
l’hijloire de Judas Machabée , & celle de 
fes freres , en compofent la principale partie. 
Ce mot de M a c h a b e’e fignifie en 
Hebreu , celai qui frappe , & en Grec , 
celui qui combar. Pluficurs prétendent que 
Judas avoit reçu ce furnom , pane qu’il avoit 
fait écrire fur fes étendarts ou drapeaux , 
ces paroles : Qui d’entre les dieux eft fem- 
blable à vous , Seigneur , en ne mettant 
toutefois > félon le ftile des Hebreux , que 
les premières lettres de chaque mot de cet- 
te fentence pri/e du Cantique de Aîoïfe , 
Exod. 1 5. v. 1 1. M. C. B. E. J. ceft-a-dire , 
Machabei , & tout au long , Mi Qamoca 
Be-E lim Jehova , & ils appuyent cette con- 
jecture fur ce qui eft rapporté , liv. 2. cap. 
• 1 j . v. 1 y oit il eft dit que Judas donna 
pour fignal à fes folda s , ces nu ts : La vi- 
#oire de Dieu ; mais ces / 4 oies n'ont aucun 
Tome XVI. A 
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rapport a ce nom de Machabe®. 
Quelques autres Interprètes donnent de dtp* 
ferentes étymologies à ce nom y mais elles 
n’ont pas plus de fondement. C e qui parott de 
plus cercain , c’e(l que c etoit le furnom par- 
ticulier de Judas ; car fes f reres av oient tous ^ 
aujft le leur y Jean était fur nommé Gaddis, 
Simon Thafi , E!eaz.ar Abaron, à Jona- 
than Apphus , & fi ces cinq freres ont reçu 
dans la fuite le fumom de Machabe es 
auffi-bien que Judas > ça été pour leur faire 
honneur de la gloire que -leur- frété s^oit 

acquife parmi les Juifs. . , . 

Les Hcbreüx ont auffi appelle ces Livres » 

les Livres des Ailamonecns , du nom de la 
famille de A4 athathias , pere de ces cinq 
frétés Machabées y ce Mathathias étoit fils 
de Jean , fils de Simon , Prêtre d’entre les 
infans de Joarib , dont il efi parle , i .ParaL 
<f. v. 10. & cap. 2-4* v * 7* Jofefte » bb. 14» 
antiq. cap. 28. & lib. 12. cap. 8. prétend 
qu’en effet le pere de ce Af athathias avoit reçu 
le furnom d’Afmonee > qui veut .dire , Grand. 
■Seigneur, ou. Prince, ou, félon la Vulgate •% 
«Pfal. 67. v. 32. Amba fadeur. Eufcbe,iib. 

G. hift. cap. 1 9. rapporte un catalogue cti'O- 
rigenes a fait des livres des Ecritures fain- 
•tes, dans lequel ce Pere dit ,, que les Lir 
yres des Ma ch abbés et oient intitib* 
lés Sarberthe , Sa’ bane* Mît* Scharbith# 
Saborne-e! > ouï ch Cbaldécn ou SjrUijut * 
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fignifie , Sceptre des hommes , ou des En- 
Fans de Dieu , ou le Sceptre des rebelles 
contre Dieu. 

Ces deux Livres font vifiblement de deux 
- Auteurs differens , & il e fi aifé de le re- 
marquer par la diverfité du ftile , & par 
les differentes époques dont ils fe font fer- 
vis. Le premier efi d'un Hebreu , qui fuit 
tEre des Juifs , & qui après avoir rap- 
porté la mort et Alexandre , qui arriva fax 
du monde 3681. amfi que le partage de fort 
Empire , ne commence t hifioire des Juifs 
que vers t an du monde 3817. a Seleucus 
Philopator , & continue jufques a l'année 
du monde 3869. c’efi-à-dire , que ce Livre 
contient t hifioire J environ cinquante-deux 
ans , jufques à la grande Sacrificature de 
Simon , fous le gouvernement de fudas & 
de Jean fes fils & fis fucceffeurs 3 mais 
fans obferver ■ aucun ordre de chronologie , 
& en omettant bien des circonflances effen- 
tielles qu'il faut fuppléer par le fécond Li- 
vre , dont on doit lier tes faits avec ceux 
de celui-ci pour faire une hifioire entiers & 
complette. Car ce fécond Livre commence 
fon hifioire en tan du monde 3816. & la 
finit fous Demetrius , pa' la défaite & la 
mort de Nicanor general des troupes de ce 
Prince , tan du monde 3843. fous Judas 
Afackabée , & fe fert de l'époque des Grecs. 

Ainfi ces deux hifioriens ne s'accordent pas 

Aij 
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dans la fupputation des tems. Et pour let 
concilier y il ejl néceffaire de remarquer que 
l'Ere des Grecs ne commence pas précife- 
tnent h la mort d'Alexandre , mais onz.e 
ans après , l'an du monde 365)2. lorfque 
Seleucus Nicanor eut conquis le payis de 

5 une & la Medie > car alors, il commença 
de jouir paifiblement du fruit de fes conquê- 
tes i & c'ejl cette première année de fon 
régné qui a été appellée l'Ere des Seleuci- 
des ; elle commence tan 312. avant Jésus- 
Christ, & 4402. de la période Ju- 
lienne y en laquelle a commencé la 117. 
Olympiade-, félon Scaliger & tous les S pa- 
yons/ Cette époque a reçu trois differentes 
commencement j & ainfi trois noms different , 
La premiers fe nomme t Epoque des Juifs , 

6 c'ejl celle que t Auteur du premier Livre 
a fuivie , ainfi que. Jofephe , qui lui donne 
le nom d'années des Grecs , elle commence 
au mois de JVifan , qui répond en partie a 
notre mois de Mars, La fécondé s'appelle 
l'Epoque d’Antioche , ou d’Alexandrie , & 
commence fix mois après la précédente au mois 
que les Hebreux appellent Tifri, qui répond en 
partie a notre mois de Septembre , & c'ejl 
de ce mois que le Pere Petau dans le Livre 
10. de la Doctrine ou de l’Inftru&ion 
des tems , & XJfferius dans fes Annales , 
prétendent que les Arabes comptent aujfi 
Us années du Dhilkarnaïm , c'ejl- à-dire , de 


* * • ' / 

T Ere du Cornu ou d'Alexandre , qui vou- 
loir qu'on le crut fils d'Ammon ou de Ju- 
piter le Cornu 3 & que les Juifs comptent 
celle qu'ils appellent des Contrats , peut- 
être a caufe qu'on s'en fervoit pour datter 
les Ailes publics , & les Contrats , & en 
cela ces deux Chronologies font contraires 
a Scaliger, qui prétend que les Juifs com- 
mençaient à compter leurs années du mois de 
Jfifan , & c'efl de cette fécondé Epoque dont 
V Auteur 'du fécond Livre des MachabéeS 
9 ejl fervi > de forte que ces armées retardent 
de ftx mois par rapport à celle du premier : 
Enfin la -troifiéme efl celle qui ejl appellée 
des Chaldéens , qui commence au mois de 
'Nifm-% qui répond a notre mois de Mars 
de l'année fuiv ante ; ainfi . elle _efi pojlerieure 
■d'un an tout entier ■ a celle des Juifs , & 
de fix mois à celle d'Antioche ou d’Ale- 
xandrie ; TJfferius croit quon s'en ejl fervi 
dans les Inscriptions des Princes , comme 
en le peut voir ici au Livre i. chap. i r. 
v. 21. 33. te 38. & dans la Syntaxe de 
Ptolomée , lib. 9. chap. 7. & lib. 11. 
chap. 8. ; 

Or cette obfervation des trois different 
commencemens de cette Epoque » que per- 
fonne n'a faite avant S caliger , peut beau- 
coup fervir à accorder la Chronologie de 
l’hiftoire de- ces deux Livres des Macha- 

bées\, qui'- ne compofent au fond qu'une feule 
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& même hiftoire ; le fécond ne pouvant être 
regardé que comme un Recueil de fragment 
tiécejfaires pour rendre cette hiftoire com- 
plexe ; & c'eft pour les placer dans leur 
rang quon a cru , à propos d’en mettre à la 
fin de cette Préface un extrait félon leur 
ordre chronologique . . • 

L'Auteur de ce Livre eft Hehreu ; mais 
tn ne fçait point fon nom , ni qui il étoit } 
il eft évident qu'il vivoit , & qu'il a écrit 
te Livre fous Jean Hircan ,< le dernier de 
la race des Afmotiéens , qui pour lors exer- 
çait le mini fier e de la giande S acrificature 
vers l'an du monde 3871 . au rapport de 
Jofephe, lib. 13 . Antiq. cap. 1 S. Ce qui 
a. fait croire à quelque s-uns » que cet Hir- 
can en avait été l'Auteur. Saint Jerome 9 
lib. i. dial, adverf. Pelag. tom. 4 . p. 514. 
fuppofe comme une choie qui lui paroît cer- 
taine y que Jofephe eft l'Auteur de l'hiftoire 
des Afathabées. On a perdu le texte Hé- 
breu de ce Livre . Saint Jei ôme dit en avoir 
VÛ de fon teins un Exempt ire Hehreu ou 
Syro-Chaldàique > mais il ne Ce trouve plus, 
il ne nous efl re/lé qu'un Exemplaire Grec, 
gui n'a pu être l'ouvrage des Sep'ante , 
puifque l'Auteur de ce Livre efl poflerieur 
de plus d’un Jîecle d ces Traduleu^s ; air fi ■ 
un ne doit pas être furpris fi les Auteurs de 
. ces Livres fe font fervis de la verfion des 
Septante en y apportant quelques endroits 
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êtes autres Livres de t Ecriture. La verfion 
Latine dont on fe fert ici ne fl point de 
faint Jerome , mais c’ejl fans doute f an- 
cienne qui étoit appellée la Commune ou 
/Italique. Les Per es de tEglife ont regar- 
dé ces Livres comme très - neceffaires peur 
expliquer les Prophéties , & fur-tout pour 
■prouver V accompli ffement des feptante fe- 
rmâmes de Daniel , auxquelles la plupart 
des faits qui y font décrits ont rapport > 
c'efl ainft que s'en explique Eufebe , lib. 8. 
Dcmonft. Evangel. 

Ces deux Livres n'ont point été inférés 
dans le Canon des Juifs , & n'ont pu y 
être compris , parcequ'ils n'ont été compo- 
ses que fort long-tems après ; mais ils ont 
été reçus par l’Egliè-, comme faifant par- 
tie des Ecritures faintes ; ceft ce que con- 
firment le troifiéme Concile de Carthage , 
ann. 3 97. can. 47. Innocent I. Epift. 3 . 
Se6t. 7. . ann. 404. Le Concile Romain 
fous Gelafe , ann. 494. & enfin le Concile 
general de Trente , SeÆ 4. ann. 1 54 G. & 
ces Livres font cités par un grand nombre 
de Per es de tEglife , par Tertullien , lib. 
contr. JudïEos , par faint Clement d'Ale- 
xandrie , lib. 1. Strom. par faint Cyprien y 
Exhortât, ad Martyres , par faint Grégoire 
de Naz.ianz.e , Oration. 11. tom. 1. par 
faint Ambroife , lib. z. de Jacob , & Vit» 
Beata, cap. 10. & xi. & lib. 1. de Offi- 

A * • • • 
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ciis , cap. 41. Saint Chryfofiome , Homil. 
de Ver c>is liai® , & in* Plalm. 44. & 
ailleurs , & par faint sluguflin , lib. 1. 
contr. Gaudenr. cap. 30. & 31. & Epift. 
61. Serm. 109. dediverlîs, lib. de Anima, 
cap. 14. Enfin ils font autorifés par l'ufage 
univerfel de l'Eglife , qui de tout tems les 
a fiait lire dans fon Office public comme des 
livres propres a foutenir la foi & la religion 
des fideles , a animer leur Zjele , a fortifier 
leur courage dans les perfecutions , & ils 
font remplis d'exemples admirables de fer- 
meté & de religion , & de tout ce qu'un 
cœur rempli de l'efperance de l'immortalité, 
& de la foi. en la Pj r unettion , eft capable 
de faire & de fouffrir pour s en affûter le 
fruit & les avantages . 
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MACHABÊES*. 

LIVRE PREMIER. 


CHAPITRE PREMIER. 

$. X. Alexandre meurt. Ses états font partagés. 

I. > . i T faftum ejl, l. A P R l’s qu’ Aie- L’an du J 

§* , poftquàm fer- /\ xandre roi de monde 
cujfit Alexan- Macédoine, fils 

der Philifpi Macedo , de Philippe , qui régna j.c. 33* 

* Exf>l. On donne â ces deux livres le nom de Macbubéet, 
à caufe que Judas l’un des fils de Mathathias , & très-zelé 
d é l'enfeu r de la loi de Dieu , avoit fait écrire dans fes éten- 
darts ces belles paroles du Cantique de Moïfe. Exod. r, n, 

Quis ftmilis tut in dits. Domine ? Qui d’entre les dieux eft 
femblable à vous , Seigneur î Car ce mot de Macbxbees eft 
compole des premières lettres Hébraïques de ces paroles. 

On ne peut douter que ces deux livres n’ayent été écrits par 
divers auteurs , la diverfité du ftile & la differente maniéré 
de compter les années en font des preuves certaines. Mais 
l’un & l’autre ne laiffenr pas d’être regardés de l’Eglife com- 
me canoniques : par le 3. Concile de Carthage can. 37. par 
celui de Trente felT. 4. par Innocent I. Epill. 3. par faint 
Cyprien , S. Clement d’Alexandrie , S. Ambroife, S. Chry- 
foftome, S. Auguftin, S. Leon , & un nombre prefqu’innom- 
tirable d’autres Saints Peres: outre que de tout tems l’Eglife 
les a lus dans fon office public , félon le témoignage de faint 
Leon Pape , de S. Aug uitin & des autres Petes ; & de l’aveu 

A v 
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ÿ* LES MACHABFES. 
premièrement 11 dans la qui primus regnavJt 
Grèce u , fut forti du in Gracia . egrejfus dê ^ 

payis de Cethim & terra, Cet htm , Da- 
qu’il eut. vaincu Darius rium regem Perfarut n 
loi des Perfes & des Mc- tèr Medorum : 
des , 

i x. il donna plufieurs conftttuit ptali * 

batailles ,il prit les villes multa , & obtinuit 
les plus fortes de toutes emnium munitiones , 
les nations , il tua les & interfecit reges ter- 
Xois de la terre r d , 

* Il pafla jufqnà l’ex- $. ( *p périr anfiit uf- 
trémité du monde, il s’en- que ad fines terra : dp 
xichit des épouilles des accepit Jpolta multi - 
nations , & tome la terre tudinis gemiutn : dp 
fe tut H devant lui, filait terra in confie- 

fîu ejus. 

4. Il aflembla de gran- 4. Et congregavit 

des troupes , & fit une ar- virtutem d? exerce - 
mée très-forte : fon coeur tumfortem nimis : 
s’éleva & s’enfla /; . exaltatum eft> dp #- 

levatum cor ejus : 

5. Il fe rendit maître 5. dp obtinuit ré- 
animé de quelques-uns d’emre les Proteftans. L’Ecriture 
cite aufli dans d'autres endroits des ebofes dont il y cft 
parlé , comme Jean 10. 11. ce qui regarde la dédicace du 
temple. HcLr. u. 3*. lesfupplices qu’endurerent les fept 
freres nommés ordinairement les Machabées , & c. 

ir. 1. Grec . premièrement j i. e. avant qu'il vainquit les 
Perfes. Sa. Lettr. le premier , peur premièrement. 

Ibid. expi. dans toute la Grece ; dans laquelle il com- 
prend la Syrie & l’Egypte , que les Hebreux appelaient 
alors la Grece. Grot . Strrar . 

Ibid. expi. Ce nom s’appliquoit à tous les lieux marin- 
jnes. Il s’entend ici de la Macedoine. 

ir. 1. autr. de chaque payis. 

Ÿ. . expi. lui fuç aflujcuie. Grec, demeura en repos s 
"i. e. n’ofa lui refifler. 

ir. 4. expi. s'enfla d’orgueil , comme s’il avoit été im- 
mortel, en fe voyant maître de l'univers, Enfortc qu’il dc- 
ürad’éuc adore comme un Dieu, 
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II VRE I. CH AP. I. tt 

portes gentium , & des peuples & des Rois y 
tyrannos : & fafti & il fe les rendit tribu-. 
funt illi in tribu tum. taires. 

6. Et pofi h&c de ci- - 6 . Après cela il tomba 
dit in lettum , & co - malade j & il reconnue 
gnovit quia morer #• qu’il dévoie bien-tôt mou- 
tur . * rir. 


7. £/ vocavit pue - 7. Et il appella les 

/a** nobiles , qui Grands de fa Cour y qui 
fecum erant nutriti à avoient été nourris avec 
juventute , (y divifit lui dès leur jeunefle , & il 
Mis regnum fuum , leur partagea Ton royau- 
cùm adhuc vivent . me lorfqu’il vivoit en-» 

core n . 


8. Et regnavit A- 8. Alexandre régna 
lexander an ni s duo - donc douze ans > & il 
decim » & mortuus mourut. 
eji. 

9* Et ebtinuerunt 7. Et les Grands de fa 
pueri ejus regnum , Cdtr fe firent Rois cha- 
unufquifquc in leco cun dans fon gouverne- 
fuo : ment. 

10. & impofuerunt 10. Ils prirent tous le 
omnes fibi dtademata diadème après fa mort , & 
pofi mortem ejus , & leurs enfans après eux 
filit eorum pofi eos pendant plufieurs années j 
annis multis , & mul - & les maux fè roultiplie- 
tiplicata funt main in rent fur la terre 11 • 
terra . 

z. Antiochus a le royaume de Syrie* Impiété 
de quelques Juifs . 

1 1. Et exiit ex eis 1 %. C’eft de-là que Cor* 
radix peccatrix , An - tit cette racine de péché' 7 * 


L’an dU 
monde 


ir. 7. autr. de Ton vivant. V*ye\ Don. 9 . it. 

9 . 1 o. exfl. car ces Princes fe firent la guerre les uns aux 
au très. 

p» 11. ex fi, C’cft-à-dirc , un Prince qui comme tine ra- 
es ne corrompue Sc empoifonnée poufla quantité de hui» 

A vj 
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ix LES MACHABEES* 

Antiochus furnommé PII- tiocbus illuftris , fil'tus 
luftre 11 , fils du roi An- Antiochi regis , qui 
' tiochas n cjui 11 avoit été fuerat RomA obfos : 
envoyé en otage à Rome, regnavit in anno cen -* 
l’an du & qui régna la cent tren- tefimo trigefimo fepti - 
monde te-(eptiéme année du re- mo regni GrACorum • 
gne des Grecs ;/ . 

ix. En ce tems - là il il. In diebus illis 
fortit d’ifrael des enfans exierunt ex lfrael fi - 
d’iniquité 11 , qui donne- lit iniqui , fy fuafe- 
renc ce confeil à plufieurs: runt multis : dicentes : 
Allons, & faifons ailian- Eamus , & difpona- 
ce avec les nations qui mus tefiamentum cuti* 
nous environnent , parce- gentibns qtu circa nos 

J lue depuis que nous nous funt : quia ex quo re~ 
ommes retirés d’avec el- cejfimus ab eis , inve- 
les , nous fommes tombés nerunt nos multa ma- 
dans beaucoup de maux. la. 

ij. Et ce confeil leur 
parut bon 


7 *. 44 
18. 


13 .Et bonus vifus 
tfi ferra o in oculiseo- 
rum. 

1 4. Et deftinave - 


14. Quelques-uns da 
peuple furent donc dépu- runt aliqui de popu- 
tés pour aller trouver le lo , & akierunt adt 
Roi , 6c il leur donna regem : & dédit illis 


de mort par Tes blafphêmes contre Drcu , par les facrüe- 
ges qu’il commit en violant la fainteté de Ton temple -, 8c 
par les exceflîves cruautés dont il ufa contre les Juifs. ‘ 
jr. 11. expi. C’eft ce que fignifie Epipbanès : il eft ainfi 
nommé à caufe de quelques grandes avions qu’il fit d’a-. 
bord. Mais les débauches où il fc laiilà aller depuis , 8c la 
ijùreur dont il parut tranfporté contre Dieu 8c contre fes 
ftrviteurs , 1 e firent furnommerenfuite Epimanès , quifigni- 
fie infenfé , ou furieux. Il avoit fuccedé à Scleucus Philo- 
pator fon frere. 

Ibid. expi. furnommé le Grand. ’ 

: Ibid. expi. Cela fe rapporte à Antiochus I’iUuftre. 

Ibid. expi. qui avoit commencé par Alexandre le Grand. . 
. ir. il. expi. Menelaüs 8c les enfans deTohie./oyêpb, 

13. lettr. parut bon à leurs yeux* .. . ; . 
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LIVRE I. C H A P. I. IJ 
foteflatem ut facerent pouvoir u de vivre félon 
jufiitiam gentium. les coutumes des Gencils. 

15. Et adificave - 1 y. Et ils bâtirent dans 

runt gymnafium in Jerufalem un college " à 
Jerofolymis fecunditm la maniéré des nations. 
leges nationum : 

1 6. & fecerunt ftbi 1 6. Ils ôterent de deflus 

friputia , & recejfe- eux les marques de la cir- 
runt h lejiamento fan- concifion " : ils fe f-parc- 
ü o } junfti funt na- rent de l’alliance fain.e 11 , 

tionibus , & venunda- & fe joignirent aux ni- L’an du 
ti funt ut facerent tions , & ils fe vendirent* monde 
malura. pour faire le mal. 

17. Et paratum eft 17. Et Antiockus s'é- 

regnum in conjfettu tant établi " dans fon 
jlntiochi , & cœpit royaume de Syrie , com- 
regnare in terra Æ- mença à vouloir regner 
gypti , ut regnaret fu- aufli dans l’Egypte , pour 
fer duo régna. fe rendre roi de ces deux 

royaumes. 

18. Et intravit in 18. C’eftpourquoi il 

JEgyptum in multitu- entra dans l’Egypte avec 
dine gravi , in curri - une puilîante armée, avec 
bus , & elefhantis , des chariots , des éle- 
& equitibus . & co- phans , de la cavalerie , & 
fie fa navium multi- un grand nombre de vaif- 
ludme : féaux. 

19. & conftituit 19. Il fit la guerre à 

14 expi. C’eft-à-dire , félon Grotius , qu’il promit 
qu’il auroic égard à ceux qui embraflèroient les rits des na- 
tions , & qu’il les protegerpit en toute occafion. 

■jr. ij. expi. Jofeph entend ceci d’une academie de gla- 
diateurs. Antiq. lib. il. c. 6 . 

ir. i 6. *utr. Ils ne voulurent plus de circoncifion , t'eft-i- 
dire , dans leurs enfans. EJHus. Ou , Ils trouvèrent moyca 
de ne plus paroître circoncis. 

Ibid. expi. de la loi fainte de leur Dieu. 

Ibid. expi. fe dévouèrent entièrement comme des efcla- 
yes à commettre le péché. 

■f. 17- expi. voyant qu’il étoit bien établi. 
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Ptolcmée * roi d'Egypte , bellum adverfus Tto+ 
& Ptolemée eut peur de- lerruum regem Ægyp- 
vant lui $ & il s’enfuit ti 9 fa veritas ejl Pto+ 
avec perte de beaucoup lem&us a facte ejus * 
des liens. fa fugit , fa cecide- 

tant vulnerati tnulti^ 

§. 3 . Antiochus prend Jerufalem . 


10. Et Antiochus prit 
les villes les plus fortes 
de l’Egypte , & s’enri- 
chit de les dépouilles* 

11. Et après avoir ra- 
vagé l'Egypte en la cent 
quarante - troifiéme an- 
née , il revint & marcha 
contre IfracH , 

% 

ii, êc s’avança n vers 
Jerufalem avec une puif- 
fante armée. 

xj. Il entra plein d’or- 
gueil dans le lieu faint : 
il prit l'autel d'or , le 
chandelier où étoient les 
lampes avec tous fes va- 
fes , la table où les pains 
étoient expofés 17 , les baf- 
fins , les coupes , les en- 
cenfoirs d'or % le voile , 
les couronnes , & l'or- 
nement d'or qui étoit de- 
vant le temple , lu il bri- 


xo. Et comprehen - 
dit civitaus munitai 
in terra Ægypti : fa 
accepit Jpolta terra 
Ægypti . 

11. Et convertit 
Antiochns > pojîquàm 
percujjit Ægyptum in 
centejimo , fa quadra- 
gefimo tertio anno : 
fa afeendit ad î frael , 

il. fa afcenditje - 
rofolymam in malti - 
tudine gravi . 

13. Et intravit in 
fanftificationem cura 
fuperbia , fa accepit 
altare aureum : fa 
candelabrum luminis ^ 
fa univerfa vafa ejus y 
fa menfam propofitio- 
nis , fa libatoria > fa 
phialas , fa mort n- 
riola attrea » fa vé- 
lum 3 fa coronaj , fa 
ornamentum aureum. 


\ 

ÿ. 19. expi. Phiîometor. Veye* Dm»* 11. 11, 
ir. z 1. expi. contre les Juifi. 

ÎP. zz. lettr. monta. 

f . 13. lettr. U «Me de propofidoa. 


1 


1 


/ 


J 
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in facie t empli fa tout. » - * 

trat : dp cemminuit 
êmni a. 

24. Et accepit ar- 14. Il prit l'argent, 
geninm » aurum , l’or , & tous les vaiC» 
dp v^/i cencupifcibi - féaux précieux , & le» 
fi* • accepit tht- tréfors cachés qu’il trou- 
fauros occultes , qw; va ; & ayant tout enlc- 
invertit : dp fublatis vé , il retourna en fon 
omnibus abiit in ter- payis /x . 

ram fuam . 

2.5. Etfecit codent 15. Il fit un grand 
bominum , locutus carnage d’hommes % de 
e/? in fuperbia magna* il parla avec grand or- 
gueil /; . . 

2.6. £/ fattus eft 16. Alors il y eut un 

flanftus magnus in grand deuil parmi le peu- 
lfrael , /a pie d’Ifrael, & dans tout 

Uco eorum : leur payis. 

*7- dp ingemue - 27. Les Princes & le» 

runt principes , dp [t- anciens furent dans les 
ni or es : virgines , gémiffemens , les vier- 

dp juvenes infirmât i ges & les jeunes hom- 
funt z dr JpecioJitas mes dans l’abattement 5 
tnulierum immutata & la beauté des femme» 
</?. fut toute changée. 

28. Omni s mari tus 18. Tou^ les maris s’a- 

fumpjit lamentum : (p bandonnerent aux pleurs, 
4 uo Jedebant in ihoro & les femmes aftilcs fur 
piaritali , lugebant : leur lit nuptial fondoienc 

en larmes. 

25. dp commotaeft 29. La terre fut toàtç 
terra Juper habit an- émue de la défolation^ de 

ir. 14. expi. daas fon royaume. 

ir. 1 f . Voye\ Dan. 7. 8. 

Ibid. expl. ajoutant encore beaucoup de menaces à tous 
les maux qu’il y avoit faits. 

ÿ. i$. expl. La Judée ftu toute remplie de tvouble par 
ladefalaiion,&c. , . 4 


L’an du 

monde 

*«$*. 


W les machàbe'es. 

fes habitans , & toute la tes in ea , & univêf - 
maifon de Jacob fut cou- fa domus Jacob in - 
verte 11 de confufion. duit confufionem, , 

30. Deux ans après le 30. Et poft duos 

Roi 11 envoya dans les annos dierum , mifit 
villes de Juda un Surin- rex principem tribu - 
tendant des tributs , qui torum in civitates Ju - 
vint à Jerufàlem avec une da , venit Jerufa- 
grande fuite. lem cum turba ma- 

gna. 

31. Il leur parla d’a- 31. Et locutus ejl 
kord avec une douceur ad eos verba pacifica 
feinte , & corame s’il fût in dolo : (j? credide - 
venu dans un efprit de runt ci . 

paix ; & ils le cru- 
rent. 


31. Mais il fe jetta 
tout - d’un - coup fur la 
ville , y fit un grand 
carnage , & tua un fort 
grand nombre du peu- 
ple d’Ifrael. 

3 3. Il prit les dépouil- 
les de la ville , & la brû- 
la 11 : il en détruifit les 
maifons , & les murs qui 
l’environnoient. 

34.11s emmenerent les 
femmes captives , & ils 
fe rendirent maîtres de 
leurs enfans & de leurs 
troupeaux. 

35. Et ils fortifient la 


31 *Et trruit fuper 
civitatem repente, & 
percujfit eam plagd 
magna , & perdidit 
populum multum ex 
îfrael . ' 

3 ]. Et accepit Jpo - 
lia civitatis : & fuc- 
cendit eam igni , 
deftruxit domos ejus , 
& mur os ejus in cir- 
cuit u : 

3 4. (£» captivas du- 
xerunt mulieres : 
natos , & pecora pof- 
federunt . 

35. Et adificave- . 


19 Aettr. fe revêtit. 

jr. 30. cxpl. Le même Antiochus l’Illuftre. 

Mfuh. . ■ . . . , . . • 

Ÿ* i 3 . expl* il brûla une partie de la ville. ' * * . . i 
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funt eivitatem Da- ville de David n avec 
vid muro magno & une muraille grande 8c 
firmo , & turribus ils en firent leur forte- 
firmis , & fafta efi relie. 
illis in arcem : 

16. & pofuerunt 36. Ils y mirent une 
illic gentem peccatri - race de péché 11 , des 
cem , viros tmquos , hommes corrompus , qui 
& convaluerunt in s’y établirent puifiam- 
t* : pofuerunt ar- ment : ils y apportèrent 

ma , & efeas , & con- des armes & des vivres : 
gregaverunt Jpolia Je- ils y aflemblerent & y 
rufalem ; mircnc en referve les dé- 

pouilles de Jerufalem. 

37* & repofuerunt 37. Et ils devinrent un 
illic : & faclt funt in filet très-dangereux^powr 
la queum magnum. prendre les hommes. 

38. Et faSlum efi 38. Ils dreflerent fans 
.hoc ad infidias fan- celle des embûches à tous 

Hificattoni , & in dia- ceux qui venoient fe fan- 
holum malurn in if- ôifier dans le temple : 8c 
rael. ils furent comme le mau- 

vais démon d’Ifrael // . 

39. & ejfuderunt 39. Ils répandirent le 
fanguinem innocen- fang innocent devant le 
tem per cirent tum fan- lieu faint u , & ils fouil- 
ttificationis , con- lerent le fanttuairc. 
taminaverunt fnntti- 

ficationem. 

ir. j f . expi. la citadelle qui étoit en partie fur la mon- 
tagne de Sion , & qui commandoitau temple. 

ir. }«. autr. une troupe de feelerats, tous gens corrompus. 
Expi. une garnifon de foldats Macédoniens accoutumés à 
l'impicté & au carnage , aufquels fe joignirent les plus 
méchans d'entre le peuple. Jofeph. 
ir. 37. autr. très funefte. 

ir. 38. expi. C’eft-à-dire , qu’ils firent tout le mal pofli- 
ble , tâchant par leur violence d'abolir tous les exercices de 
la religion Judaïque. 

f. expi. par où on allait au temple. 
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N 

5. 4. L’impieté dans Jerufalem . 

40. Les habitans de la 40. Çs fugerunt ha- 

ville de Jerufalem s’en- bitatores Jerufalem 
fuirent à caufc d'eux : elle propter eos , & fa fi* 
devint la demeure des efi habit atio extero - 
étrangers , & étrangère à rum , faéla eji ex- 
fes citoyens ; & fes pro- ter a femini fuo , 
près cnfans l’abandonne- nati ejus reliquerunt 
rent. eam. 

41. Son temple faint 41. SanZlificati 0 
Tob. 1. fut tout défolé , & devint ejus defolata eji fcut 

*• une foütude . f es j ours d c f 0 i ltu( i 0 t pj lts 

fêtes Ce changèrent en des ejus converfi funt in 
jours de pleurs , fes jours lu 5 lum , fabbata ejus 
de fabbat furent en op- in opprobrium , hono- 
probre , & tous fes lion- res ejus in nihilum. 
neurs " furent anéantis. 

41. Le comble de fon 41. Secundum glo- 
ïgnominie a égalé celui riam ejus multiplie *- 
de fa gloire , & fa haute ta efi tgnominiatjus , 
élévation a été changée & fubltmitas ejus 
en deuil & en larmes. converfaefi inluflum. 

43 - Alors le roi Antio- 43. Et feripfit rex 
chus écrivit des lettres à Antiochus omm re- 
tout fon royaume , afin pp f U o , ut effet om - 

2 ue tons les peuples n’en nis populus , tenus : 
fient plus qu’un , & que £$• relinqueret unuf- 
chaque peuple abandon- quifque legem fuam • 
nât fa loi particulière. 

44. Toutes les nations 44. Et confenferunt 
eonfentirent à «ette or- omnts gentes fecun - 
donnance du roi Antio- ditm verbum regis 
chus : . Antioehi : 

4J. & plufieurs des If- 45. multiex if- 
xaélites embrafièrent cet- rael confenferunt fer- 
le fervitude qu’il leur im- vituti ejus , fat ri - 

Ÿ- 41. aittr. toutes les cérémonies de la loi. 
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LIVRE r. CHAP.L i * 
ficaverunt idolis , dr pofoic : ils facrificrcnt 
coïnquinaverunt fab- aux idoles : & ils viole- 
hatum. rent le fabbat. 

4 6 . Et mifit rex 4 6. Et le Roi envoya 
libros per manus nun - des lettres par des hom- 
tiorum in Jerufalem , mes exprès à Jerufalem 
dr in omnes civitates & à toutes les villes de 
Jnda : ut fequerentur Juda , afin qu’ils cuffenc 
leges gentium terri, , à fuivre les loix des na- 
tions de la terre : 

47. é* prohibèrent 47 » qu’ils empêchaffent 
holocaufia , & facri- qu’on n’offrît dans le tem- 
fieta , dr plaçât iones pie de Dieu des holocau- 
fieri in temple Dei , ftes , des facrifices & des 

oblations pour l’expia- 
tion du péché 11 , 

48. & qu’on ne célé- 
brât le fabbat & les fêtes 
folcnnelles : 

49. & il commanda 

? iu’on fouillât les lieux 
aints , & le faint peuple 
d’ifrael H 

50. qu’on bâtit des au- 
tels & des temples n $ 
do idola . do smmola- qu’on dreflat des idoles ; 
ri carnes fuillas , & qu’on facriliàt de la chair 
fecora communia , de pourceau, 5 c d’autres 

bêtes immondes 11 : 

yi. do relinquere fi- 51. qu’on lailîat les en- 

ir. 47. lettr. fUcationes £ c’eft-à-diu* , des hofties qui 
S’ofFroient pour l’expiation du péché. Voye\ Nomb . f . 8. 

f. 49. expi. ceux d’Ifrael qui s’étoientcemfervés faints ôc 
purs jufqu’alors. Quelques uns entendent cela en particulier 
des Prêtres & des Levites. 

Jr. f o. expi. Le Grec porte , des lieux plantés d’arbres * 
ou les idolâtres avoient coutume de drelïêr des autels* 
€rot. * 

ir , y o. lettr. communes. Hxpl. dont il étoit défendu aux 
Juifs de manger. Voye^ Ait. 10, 14* 


48. dr prohibèrent 
eelebrari fabbatum , 
d* die s folemnes . 

49 . dr ju (fit coin - 

* * . 

quittât i fan fia , dr 
Janttum populum If- 
rael. 

50 . Et jujfit âdifica- 
ri aras , & templa , 


m LES MA CK 
fans mâles incirconcis , 
Sc qu’ils fouillaient leurs 
âmes par toutes fartes de 
viandes impures & d’abo- 
minations , enfortc qu’ils 
oubliaient la loi de Dieu, 
& qu’ils renverfaflent tou- 
tes fes ordonnances -, 

J 1. & que fi quelqu’un 
n’obéifloit pas à cet ordre 
du roi Antiochus , il fût 
auffi-tôt puni de mort. 

j j. Il écrivit de cette 
forte dans tout fon royau- 
mé, & il établit des offi- 
ciers pour contraindre le 
peuple d’obéir à cet édit. 

$. J. Idolâtrie de plufie, 
des atu 


A B FES. 
lios fuos incircutnct - 
fos , ô> coinqutnari 
animas eorum in om- 
nibus immundis , & 
abominationibus ita 
ut obltvifcerentur le- 
gem , & immutarent 
omnes jujhficationes 
Dei. 

51. Et quicumque 
non fecijfent fecun- 
dum verbum regis 
Antiochi, morerentur. 

5 } . Secundum om- 
nia verba hic fcrip- 
Jît omni regno fuo , 
& prepojuit principes 
populo , qui hic fieri 
cogèrent. » 

ers Juifs. Perfecutten 


54. Us commandèrent 
donc aux villes de Juda 
de facrifier : 

5 5. & plufieurs du peu- 
ple vinrent fc joindre à 
ceux qui avoient aban- 
donné la loi du Seigneur , 
& ils firent beaucoup de 
maux dans le payis. 

5*. Ils contraignirent 
le peuple d’ifrael^ de s’en- 
fuir dans des lieux écar- 
tés , & de chercher des 
retraites ou ils puflent fe 
cacher dans leur fuite. 


5 4. Et jujferunt 
civitatibus Juda fa- 
crificare. 

JJ. Ef congregati 
funt multi de populo , 
ad eos qui derelique— 
tant legem Domini : 
& fecer tint mala fu- 
per terram : 

J 6 . & effugave- 
runt populum lfrael 
in abditis , & in abf. 
conditis fugitivorum 
loch. 


% fi. txpl. qui oe vouloir pas adorer les idoles. 


LIVRE 
* SJ. Die quint* dé- 
cima menfis Cajleu » 
quinto & quadrage- 
fimo & centefimo an* 
no , adificavit rex 
Antiochus abominan - 
dum ïdolum defola - 
tionis fuper al tare 
Det , fa per univer- 
fas civitates Juda in 
circuit h adificaverunt 


aras : 


58.$* ante januas 
domorum , fa in pla- 
teis incendebant : thu - 
ta > fa facrificabant : 


Jp. fa libros legis 
Dei y combujferunt ig - 
ni » fcindentes eos. 

' 0 . fa apud quem~ 
cumque invenieban - 
tur libri teftamenti 
Domini , fa quicum- 
que obfervabat legem 
Dotnini , fecundùm e- 
diclum régis trucida - 
bant eum. 

6 1. lnvirtute fua 
faciebant h&c populo 
ifrael , qui invenie - 
batur in omni menfe 


I. CH AP. h 11 

S 7* Le quinziéme jour du 
du mois de Cafleu" , en la mon<ic 
cent quarante-cinquième * 837, 
année , le roi Antiochus 
drefla l’abominable idole 
de la defolation fur l’au- 
tel de Dieu " : on bâtit 
des autels de tous côtés 
dans toutes les villes de 
Juda, . . 


58. & ils ofFroient de 
l’encens , & facrifioient 
devant les portes des mai- 
fons & au milieu des 
rues. 

59. Ils déchirèrent les 
livres de la loi de Dieu , 
& les jetterent au feu ". 



6 o. Et fi l’on trou voit 
chez quelqu’un les livres 
de l’alliance du Seigneut , 
$c s’il obfervoit la loi du 
Seigneur , il étoit tué 
aufli-tôt , félon l'édit du 
Roi. 


. / 



6 1. C’eft ainfi qu’ils 
traitoient avec violence 
tout le peuple d’Ifrael qui 
fc trouvoit chaque mois 


« . 

Jr. f 7. expl. Ce mois répond en partie au mois de No- 
vembre. 

Ibid, expl . il fît mettre l’idole de Jupiter Olympien fur 
l’autel de pieu. i. Macbab. 6 . i.& Dan . it. 31. 

f 9. expl. Dieu le permir ainfî pour faire connoître à 
Ifrael qu’il s’étoit rendu indigne de cette loi, dont il avoiç 
violé la fainteté en tant de manières, 
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dans toutes les villes " . & menfe in eivhsti- 

bus. 

6i. Et le vingt-cinq du 6i. Et quint i & 
mois ils facrifioient fur vigefim û die mtnjîs 
l'autel qui étoit oppofé à fucnficctbttnt fuper et- 
l'autel " de Dieu. mm . que. crut contre 

ulture. 

63. Les femmes qui 6 3. Et mulieres , 

«voient circoncis leurs que. circumcidebant 
enfans , étoient tuées, fe- plies fues , tructdu- 
lon le commandement buntur fecunditm juf- 
du roi Antiochus. fum régis Antiecbi , 

64. Ils pendoient les 6\. & fufpende- 

enfans au cou de leurs bant pueros à cervici- 
tneres " dans toutes les bus per univerfas dt- 
maifons où ils les avoient moseerum: & ecs > 
trouvés , & ils tuoient qui circumcidemnt 
ceux qui les avoient cir- illos , trucidabant. 
concis. 

6 j. Alors plufieurs du rfj. Etmultidepo- 
peuple d’ifrael réfolurent pulo ifrael definierunt 
en eux-mêmes de ne rien apud fe , ut nonmun- 
manger de ce qui feroit ducarent in munda : 
impur , & ils aimèrent & elegerunt mugis 
mieux mourir que de fe mort , quùm ctbis 
fouiller par des viandes coinquinari immun- 
impures. dis : 

66. Ils ne voulurent 66. & noluerunt 
point violer la loi fainte infringere legem Des 
de Dieu , & ils furent fanftum , & trucidu- 
tués , ti funt ; 

6 t. txpl. lorfqu’ils vouloient faire quelque a£le de 
religion les jours confacrcs à Dieu : ou qu’ils refûfoientde 
prendre part aux facrifices qu’on off roit fur cet autel d'abo- 
mination. 

ir. 61. Grec, qui étoit fur l’autel. Expt. L’autel des bo- 
locairftes étant fort grand , ils en avoient mis dclîiis un 
autre plus petit , pour offrir des facrifices à cette idole. 

ir. 64. Voje\ i.Mack. t. 10, 

»» 
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67. E t fiacia ejl ira 6 7. Sc une grande co- 
magna fiuper populum lere " tomba alors fur le 
valde. peuple 11 . 

67. expi. de Dieu , ou d’Antiochus. 

Ibid. Mtr. Ce fut alors que Ta colère éclata d'une maniéré 
terrible fur le peuple. 

CHAPITRE II. 

§. 1. Dtficeurs de Mathathias. 

I. IN diebus illis I. TJ N cctems-là Ma- L>an 
fnrrexit Math*- JC/ thachias fils de monde 
thias films Joannis , Jean , fils de Simon , Prê- 5837» 
filii Stmtonis , facer- trs d’entre les enfans de 
dos ex filtts Joartb ab Joarib 77 , fortit " de Jcru- 
Jeru fiaient . & confie- falem , & fe retira fur la 
dit in monte Modtn : montagne de Modin 11 . 

x. ér habebat fihos x. Il avoit cinq fils } 
quinque , Jeannem , Jean , furnommé Gad- 
qtti cognominabatur dis j ' V 

Caddis : 

}. & Simonem , 3. Sîmon, furnommé 

qui cognominabatur Thafi j 
Thafi : 

4. frjudam, qui 4. Judas, appelldMa- 
vocabatur Macha - chabéc 11 ; 
baus : 

1 c. 1. expi. de la race de Joarib , ou Joïarib , la première 
des familles lacerdotalcs qui fe trouvent dans le dénom- 
brement que l'on en fit fous le régné de David. 1 . Parti. 

* 4 - 7 - 

Ibid, lettr. fnrrexit. 

Ibid. expi. Modin étoit une ville fituée fur une montagne, 
félon quelques-uns dans le partage de la tribu de Dan , 
mais félon l'ancienne diftribution , furies confins de celle 
de Juda. Elle étoit , félon S. Jerome , proche de Diofpolis., 
c'eft de lâ ou'étoient les Machabées , & on y voit encore au- 
jourd'hui leurs tombeaux , ajoute ce Saint. 

4. 4 expi. ainfi appelle pour la raifon qui eft marquée ' 
ci-delius à U première note du chapitre premier. 

«b 
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5. Eleazar , furnommé 5. Eleazarum , 
Abaron ; & Jonachas , ^«i cognominabatur 
furnommé Apphus. Abaron : & Jona- 

tbam , qui cognomi - 
nabatur Apphus. 

i. Ils confidererent les Hi viderunt mar 

maux qui fc faifoient la qutfiebant in popu - 
parmi le peuple de Juda lo J uda , ^ in jeru - 
& dans Jerufalem : falem. 

7. & Mathathias dit 7. Et dixit Matha- 

ces paroles : Malheur à /fc#** : F* wifci , ut 
moi : fuis - je donc né quid natus fum vide - 
pour voir Tafflidtion de re contritionem popu - 
mon peuple , & le ren- /# #»*# , contritio - 

verfement de la ville fain- civitatis fanfta , 
te , & pour demeurer en federe illic , c»/» 
paix> lorfqu’elle eft livrée datur in manibus inh 
entre les mains de Tes en- micorum ? 

nemis î 

8. Son fanéhiaire eft 8. Sanfta in manu 

entre les mains des étran- extraneorum facla 
gers , Ion temple^ft trai- funt : templum ejus 

té comme un homme in- Jicut homo ignobilis. 
famé. 

9. Les vafes confacrés 9. Vafa gloru ejus 
à fa gloire 11 ont été enlc- captiva abducla funt: 
vés comme des captifs trucidati funt fenes 
dans une terre étrangère ; ejus in plateis , & ju- 
fes vieillards ont été af- venes ejus ceci défunt 
fadinés dans les rues , 6c in gladto inimicorum . 
fes jeunes hommes font 

tombés morts fous l'épée 
de leurs ennemis. 

10. Quelle nation n’a 10. §jua gens non 
point hérité de fon royau- hereditavit regnum 
me 11 , 6c ne s’eft point en- ejus , & non obtinuit 

ÿ. 5 ). dHtr. fes vafes précieux. 

f. 10. autr. ne s'efl point jettée fur fon royaume comme 

Jfi 0 lia 

<# 
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fpclta ejus ? ricliie dt fcs dépouilles ? 

1 1 . Omnis compefi- 1 1. Toute fa magnifi- 
fio ejus ablata eft. ccnce lui a été enlevée : 
Que. erat libéra ,fa- celle qui étoit libre eft 
lia eft ancilla. .. devenue efclave. 

it. Et eue fanila n. Tout ce que nous 
noftra , & pulchritu- avions de faint , de beau 
do noftra , & claritas & d’éclatant a été defo- 
noftra defolata eft , lé & profané par les na- 
coinquinavenmt tiens. 
ea gentes. 

i $. §luo ergo nobis i j. Pourquoi donc vi- 
adhuc vivere ? vons-nous encore " ? 

1 4. Et fcidit vefti- 14. Alors Mathatbias 
menta fua Matha- & fcs fils déchirèrent 
thias, &filii ejus : & Leurs vêtemens : ils fe 
operueruntfe ciliciis , couvrirent de cilices , 8 c 
& planxerunt valde. ils firent un grand deuil 77 . 

ij.E tveneruntil- 15. En même - tems 
lue qui miftt étant à ceux que le roi Antio- 
rege Antioche , ut chus avoit envoyés , vin- 
cogerent tos , qui ton- rent pour contraindre 
fugerant in civitatem ceux qui s’étoient retirés 
Mo dm immolare , dans la ville de Modin , 
& acccndere thura ; de facrifier & de brûler 
& à lege Dei difee- de' l'encens , & d’aban- 
dere. .• donner la loi de Dieu. 

16. Et multi depo- 16. Plufieurs du peu- 
ptdo Ijrael confentien- pie d’ifrael y confeuti- 
tes accejferunt ad eos •• rent , & fe joignirent à 
fed Mathathias , & eux : mais Mathathias 8 c 

£ur fon héritage ï Exp'. On voit par l’Ecriture même , que 
les Madianitcs , les Philiftins , les Ammonites , les Syriens , 
les Moabitcs , les AlTyi iens , les Egyptiens , les Chaldéens ôc 
les Macédoniens fe rendirent maures de la Ju^c en divers 
tems. * 

ir. 11,. expi. C’eft-à-dire , qu’il valoit mieux mourir que 
de fourfrir davantage de ligrand.s profanations. 
ir. 1 4 aulr - &• firent de grandes lamentations. 

Tome XVI. B 
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fcs fils demeurèrent fer- filii ejm c enflant er fie* 
mes 11 . . * * ter un t . 

17. Et ceux qti’Antio- 17. Et te [pondent es 

clius «voit envoyés dirent qutmijfi étant ai An - 
à Mâchât hias : Vous ctes t tache , dtxerunt Ma* 
le premier,,, te plus grand thathie : Fr inceps & 
8 c le plus coniidcré de dar:Jfimus , o* 
cette ville * & vous recc* es in hoc ervita + 

vcz encore une nouvelle te 9 ornants filiis 
gloire de vos fils ài de fratribus . •. \ 

vos freres ;/ . 

1 8 . Venez donc le pre- 1 8. Er/* accédé 

mierexecuter lecomman- prior , jujfnm 

deraent du Roi , comme régis , yîtx* fecerunt 
ont fait toutes les na- omne s gentes , frvtri 
tiens , :les. hommes de Juda ; & qui reman* 
Juda , & ceux qui font fetunt in jerufalem s 
demeurés dans Jerufidem, tris tu , {£» filii 

& vous ferez vous 6c vos **»/ sw/ar amices re- 
fils au rang des amis du gis , & amfUficatus 
Roi y comblés d’or . & auto & argento , 

grands munmbus mtdtis . 

** * « V • 

d * I 

lui ré- if. Et refpondit 
pondit en. h au fiant la Mathatbtas , ^ di- 
voix : Quand toutes.' les xi* magna voce : Et 
nations obéiroient au roi fi omnes gentes régi 
Anriochus y de que tous Antiocho obediunt , 

ceux d’Ifrael abandonne- ut dijeedat unufquif* 

% 

e • • 

ir. U. expi. dans la refducion de ne rien faire contre la 
loi. 

ir. 17. expi. Ce que cet impies di foie ut à Mathathias 
pour le porter à l’idolâtrie , ccoit au-contraire ce qui aug- 
mentoit fon zele pour l’attacher â fon devoir. Car plus 
il était en cq^iîderation dans la ville t plus il craignoir que. 
fa lâcheté ne Ht une grande plaie parmi fon peuple j 6c il fc 
regardoit en méœe-teiT^s comme obligé d'autant plus de 
donner aux aurtes an exemple de courage , de zele 6c dç 
foi. . 


d’argent 8 c de 
prélcns. 

, 19. Mathathias 
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tqUt à fervitut t legis 
patrum fuorum , & 

confentiat mandata 
ejtts : 

10. ego 

& feutres met: obe- 
diemus legi patrum 
noftrorum. 

1 1 . Propitius fît no- 
Us D eus : non tfl no- 
bis utile relinquere le- 
Ifm & juflitias Dei : 


xt. non audiemus 
ver b a regis Antiochi , 
nec facrificabimus 
tranfgredientes legis 
noftn mandata, , ut 
eamus altéra via. 


I. C H A P. 1 t. 17 
roicnr la loi de leurs pè- 
res pour fc foumectre à 
Tes ordonnances -, 

t 

. îo. nous obéirons'' tou- 
jours néanmoins mes en- 
fans , mes frères & moi 
à la loi de nos peres. 

il. A Dieu ne plaife 
que nous en ufions autre- 
ment î il ne nous cft pas 
utile d'abandonner la loi 
& les ordonnances de 
Dieu , qui font pleines 
de juftice. 

il. Nous n’obéirons 

J oint au commandement 
u roi Antiochus , ni ne 
prendrons point une au- 
tre voie que celle que 
nous avons fuivie , pour 
offrir des facrifices en 
violant les ordonnances 
de notre loi. 


$. l. Mathathias tue un Juif prêt à facrifier 
aux idoles, il fe retire dans les montagnes. 
x\. Et ut cejfavit 13. Comme il ccffoit 
Uq ui verba hic , ac- de parler , un certain Juif 
ctffit quidam Jttdiut s'avança pour facrifier 
aux idoles devant tout le 
monde fur l’autel qu’otl 
avoit drelfé dans la ville 
de Modin , félon le com- 
mandement du Roi. 

14. Mathathias le vit, 
& fut failî de douleur , 


ht omnium ocults fa- 
crificare idolis e/uper 
arum tn civitate Mo- 
din , fecunditm juffum 
tegis : 

14. & vidit Ma- 
thathias y (jp doluit B 


f. 10. Grec, noui marcherons daat la 'oi , &c. 

B ij 
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fcs entrailles 11 en furent 
émues oc troublées j & fa 
fureur " s étant allumée 
félon l'efont de la loi 11 , 
il le jetta fur cet homme , 
6c le tua fur l’autel u , 

: x j. Il tua aulli en mê- 
nie-tems l’officier que le 
roi Ànuoclius avoic en- 
voyé pour contraindre les 
Juifs de iâcrifier $ & il 
renverfa l’autel, 
x6 . étant tranfporté du 
>>• zele de la loi , comme le 
fut Phi nées 11 lorfqu’ii tua 
Zamri fils de Salomi. 

17. Alors Mathathias 
cria à haute voix dans la 
ville : Quiconque cft zélé 
pour la loi , & veut de- 
meurer ferme dans l’al- 
liance dti Seigneur , me 
fuive. 

iS. Et il s’enfuit avec 
x "*’fes fils fur les montagnes, 
& ils abandonnèrent tout 


HABE’E Si 

ê 

& contnmucrunt Têr 
nés ejus , & accenfus 
eft furor ejus fecun - 
dum judicium legis , 
wfiltens trucidavit 
eum juper aram : 
* 5 . Jed & virum 
quem rex Antiochus 
mtferat , qui cegebat 
immolare , occtdtt in 
ipfo tempore , & a- 
ram defiruxit , 

Z 6. & zelatus ejt 
legem ,ficut fecit Phi- 
ne es Zamri fi lio S* 1 - 
lomi. • 

17 . Et exclamavit 
Mathathias voce ma- 
gna in civitate , di - 
cens : Omnis , qui 
zclum habet legis fia- 
tuens tefiamentum » 
exeat pofi me. 

18 . Et fugit ipfe , . 
& filii ejus in mon- 
tes , & reliquerunt 


ir. 14. lettr. fes reins. 

• Ibid. autr. 6c Ton zele. 

' Ibid, lettr. le jugement. 

Ibid. expi. Dieu avoit ordonné à Ton peuple de tuer ceux 
qui voudi oient leur perfuatier de facriher aux idoles. Dcut , 
33. 6 . 6c c. Mathathias Te fouvint de ce commandement en 
celte rencontre dit S. Cyprien. La ciffconftance du tems 
ne permettoit pas qu’il fie punir juridiquement cet impie : 
ainii étant comme le premier de la ville , 6c ayant meme 
Taucorité comme Pictre de la première famille facerdotale t 
il voulut faire en cela un exemple éclatant de la rigueur 
de la loi , 6c étonner ialutairement tous les autres prévari- 
cateurs. . 

ir. 16. expi. Ob fçait que le zele de Phinécsfut uçs- 
agréable à Dieu. 
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ù qu&cumque habtbant ce qu’ils avoient dans la 

r in civitate . ville. 

, 19. Tune defcende- 19. Alors plufieurs qui 

if quarentes cherchoient à vivre félon 

judicium , & jufti- la loi & la juftice " , s’en 

I ttam , in deftrtum : allèrent dans le defert, - 

II -50. & federunt ibi 3 O. & ils y demeure- 

t ipfi . & filii eorum : rent avec leurs fils , & 

! & multeres eorum , leurs femmes , & leurs 

. & pecora eorum , troupeaux j parccqu’ils Ce 

quoniam inundave- voyoient accablés de 
| runt fuper ess mal a. maux de tous côtés " . 

. §• 3. Ceux qui s'étoitnt retirés dans les mon- 

. tagnes font tués un jour de fabbat. 

31. "Et renuntiatum 31. Les officiers du 
I eft viris regis , & Roi , & l’armée qui étoit 

exercitui qut erat in à Jerufalem la ville de 

Jerufalem civitate David " , furent avertis 

i David , quoniam dif- que quelqués gens qui 

eefftjfent viri qui- avoient foulé aux pieds 

dam , qui dijfipave- l’édit du Roi , s’étoienc 

runt mandat um re- retirés dans les lieux de- 

gis , in loco occulta in ferts , & que pluficurs les 

deferto , & abiijfent avoient fuivis. 

poft illos multi. * 

3 z. Et fiatim per- 3 1. Ils marchèrent auf- 
rexerunt ad eos , fî-tôt à eux , & fe prépa- 
conftituerunt adver- rerent à les attaquer le 

fus eos pralium in jour du fabbat , 

. die fabbatorum , 

, 3. & dixerunt ad 3 3. & ils leur dirent : 
eos : Refijlitis & nunc Refiftcrez-vous encore à 

1 -jr. 19. lettr. qui cherchoient le jugement & la juftice. 

■jr. ?o. expi. C'eft-à-dirc , que les maux dont ils éroient 
accablés ou menacés dans les villes , parcequ’ils ne vou- 
voient pas obéir à l’ordonnance impie d Antiocnus , étoient 
’ ft grands , qu'ils ne pouvoienrplus'îhblîfter. 

f. 3 1 . expi. dan» la forterclle donc il eft parlé ch. 1 . 5 f . 

/ B iij 
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préfent ? Sortez , & obéif- adhuc ? exite , & 
lez à l’édit du roi Antio- cite fecundum verbum 
chus j afin que vous vi- regis Amiochi , & 
viez ". vivetis. 

i j 4. Ils leur répondi- 34. Et dixirunt: 
rent : Nous ne (octirons Non exibimus , ncqut 
point , & nous ne viole- faciemus verbum rt- 
rons point le jour du fab- gis , ut polluamus 
bat pour obéir au roi An- diem fabbattrum. 
tiochus H . 

33. Ces gens les atta- 35. Et concitave - 
querent donc , runt adverfus tôt pre- 

tium . 

36. 6c ils ne leurré- 36. Et non refpen- 
pondirent rien 11 : ils ne derunt eis , tue l*pi- 
jetterent pas une feule dem rniferunt in tes .*> 
pierre contre eux ; & ils nec oppilaverunt toc* 
ne bouchèrent point les occulté, 

lieux les plus retires : 

37. mais ils dirent: 37. disent es : Mo* 

Mourons tous dans la fim- riamur cnmes in Jim - 
plicité de notre cœur" , & plicitate neftra : 

le ciel & la terre feront té- te/les erunt fuper no » 
moins que vous nous fai- ceelum <fy terra , qubd 
les mourir injullement. injujlè perdstis nos. 

38. Les ennemis les 38. Et intulerunt 
attaquèrent donc le jour illis bellum fabbatis .* 

•f. 33. leur. Ce vous vivrez : i. e. fie ou vous donnera la 
vie. 

34 let. Nous n’obeïrons point , Sec. pour violer , fiée. 
Ixpl. Antiochus avoir audi ordonné qu’on teroit toute forte 
de travail le jour du fabbat , fie qu'on ne le celebreroit plus» 
ehab. 1. ^S.Grct. 

y. j«. expi. ils ne leur relîfterent point. 

■jé- 57. expi. Leui exaûitudc à obferver la (eide Dieu , 
leur fit craindre de la violer , s’ils prenoient les armes le 
jour du fabhat pour fe défendre > fie ils firent voir leur 
ebeïllânce jufqu i aimer mieux mourir par l’épée de leurs 
ennemis , que de manquer au précepte qui regarioit le 
jour du Seigneur. » 
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mortui funt ipfi , du fabbat , & ils furent 
& uxoret eorurn , & tués , eux , leurs femmes 
fiUi torum , & pecora & leurs enfans avec leurs 
eorum , ufque ad mil- beftiaux : mille perfonnes 
le animas hominum. périrent en ce lieu- la. 

$. 4. Des AJJîdéens Je réunijfent fous Mathaihiat 
pour la déftnfe de la loi. 

Et cognovit . 19. Mathathias & fes 
Mathathias , Jy ami - amis en reçurent la non- 
ci ejus , fr luclum vellc , & ils firent uû 
habuerunt fuper eos grand deuil de leur per- 
valde. te. 

40. Et dixit vit 40. Alors ils fe dirent 
frexime fuo : Si om- les uns' aux autres Si 
ttes fteerimus ficut nous faifons tous comme 
fratres nojlrifecerunt, nos frères ont fait , & 
ijy non pugnaverimtts que nous ne combattions 
adverfus gentes fro point contre les nations 
animabus nojlris , fy pour notre vie & pour 
jujlificationibus nof- notre loi , ils nous exter- 
tns : nunc citiits dif- mineront en peu de tems 
ferdent nos à terra. de delTus le terre. 

41 .Et cogitaverunt 41. Ils prirent donc ce 
in die ilia , dicentes : jour- là cette réfolution : 

O mnis homo quicum- Qui que ce foie, dirent- 
que venerit ad nos in ils , qui nous attaque le 
belle die fabbaiorum , jour du fabbat , ne fai- 
pugnemus adverfus fons point de difficulté de 
eum , fy non marie- combattre contre lui -, 8c 
mur emnes , fient mor- ainfi nous ne mourrons 
ttti funt fratres noftri point tous , comme nos ' 
in occultis. frères font morts dans les 

iieux cachés du defert 11 . 

. 41. Tune congrega- 41. Alors les Artidécns' 7 

y. 41 . expi. dans les cavernes où ils s’étoient retirés. 

4 . 4;. expi. Quelques-uns ont cru que c’étoient les an- 
ciens Réchabites s c’étoit au moins une fi-fte femblablc ù 
celle- li , qui étoiem regardés comme les anachorètes &. les 
moines de leur tenu. 

B iiij 
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qui étoient des plus vail- ta eft ad ets fynagog* 
lans d’Ifracl., s’aflemble- Ajftdaorum fortis vi- 
xent teus, & Te joignirent rtbus ex Ifrael , om - 
à eux : tous ceux . qui s’é- nis voluntarius tn It- 
toient attachés volonrai- ge » f ' ' 

rement à la Joij .» i'J -l-î 

43. & tous les autres 43. & emnes , qui 
qui fuyoient les maux fugiebant à mdlis . 
dont ils étoient menacés, additi funt ad eos , & 
vinrent s’unir à eux , & fafti funt illi ad fir • 
fortifièrent leurs trou- mamentum . 

pes " . ■ . ■ ■■ ' 

44. Ils firent donc un 44. Et collegerunt 

corps d’armée , & ils le txercitum » & fer* 
jettcrcnt fur les prévari- tufferunt peceattres in 
cateurs H dans Leur colere, ira fua , & •viras ini- 
& fur ‘les méchans dans quos in indignation t 
leur indignation & les fua & cattri fuge~ 
tuerent. Et tout le rcfte runt ad nationes , ut 
s’enfuit. vers les nations « vaderent. 'f:\ 
pour y .trouver leur furet - • - ^ 

té. . e • !. •- ~ ■' 

45. Et Mathathias alla 43. Et chettivk 

par-tout avec fes amis, Mathathias ,& omi- 
se ils détruifireut les au- ci ejus , fr defiruxt- 
tcls 11 } runt aras : 

4<. Ils circoncirent . 4 6. & cireumcide- 
tous les enfans incircon- runt putros incireum- 
cis qu’ils trouvèrent dans tifos i quotquot invt » 
tout le payis d lfracL, & nerunt in finibus lf- 
ils agirent avec grand rael •• & in fortitudi- 
courage. ... ne. 

47. Ils pourfuivirent 47. Et perfecuti 
les enfans d’orgueil " » 8 c funt plias fuperbia * 

ir. 45. autr. 8c augmentèrent leurs forces. , .. 

•jr. 44. expi. les Juifs prévaricateurs, 8c les Macédoniens, 

ÿ. 4y. erpl. des idoles. 

■f. 47. expi. les orgueilleux ennemis des Juifs. . _ k 
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' profperatum efi ils réunirent dans toutes 
opus in manibus eo- leurs entreprifes. 
rum : 

48. & obtinutrunt 48. Ils délivrèrent la 

legem de manibus loi de l’aflerviflcment des 
gentium , & d* nations, & de la puifTan- 
nibus regiim , & non ce des Rois j & ils ne per-: 
dederunt cornu pecca - mirent point au pecheur 
tort . . d’abufer impunément de 

Ton pouvoir 77 ; 

5. D i [cours de Matbathi as avant de mourir . 

49. Et appropin - 49. Après cela le jour 

ejuaverunt dies Ma - de la mort de Mathathias 
thathia moriendi , s’approchant , il dit à fes 

Jî/iîj fuis : Nunc fils : Le régné de l’or- 
confortata ejl fuper- gueiF s’eft affermi : V01- 
lia , & caftigatio, & ci un tems de châtiment 77 
tempus everfionis , & & de ruine 77 , d’indigna- 
ira indignationis . tion & de colcre. 

50. Nunc ergot • ' 50. Soyez donc main- 
filii , amulatores ej - tenant , mes enfans , de 
totelegis,&date ani- vrais zélateurs de la loi , 
inas veftras pro tefia- & donnez vos vies pour 
mente patrum veftro - l’alliance de vos peres. 
rum , 


51. mémento te 

operum patrum , tpuA 
fectrunf in générât io* 
nibus fuis : & acci± 
pietis gloriam mag - 


51. Souvenez-vous des 
œuvres qu’ont fait vos 
ancêtres chacun dans leur 
tems \ & vous recevrez 
une grande gloire & un 


ir. 48. lettr. non dederunt cornu peccatori. Expi. Ils ne 
fouffrirem pas qu’Anriochus augmentât en pouvoir & s’éle- 
vât davantage. S. Th. 

ÿ. 49. expi. Il donne le nom d’orgueil à l'impiété qui 
animoit Antiochus â parler infolemment contre Dieu. 

Ibid. a.utr. d’épreuve. 

Ibid. expi. La même perfecittion cjui fervoit d’épreuve 
& d’un châtiment faîutaire aux uns , eroit un fujet de ruine 
pour les autres en les renverfaut entièrement. 

B V 
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nom éternel, nam , ©• »»>»«* df/f* 

num.’ 

jr. Abraham n’a t-il 51. Abraham non- 
pas été trouvé fidele dans ne in ttntatione in- 
la tentation ; Sc ne lui venins eji fidelis , Ç$ 
a-t-il pas été imputé à reputatum eji ai ad 
juftice ? jufiitiam ! 

j 3. Jofeph a garde les 53. Jofefh in tem - 
' commandemens de Dieu pore angujlu fut eufto- 
pendant le tems de Ion dtvit mandatum , à» 
afflittion , & il eft deve- fattus eji dominas 
nu le feigneur de toute Ægypti. 
l’Egypte. 

54. Phinées notre pere* 54. Phinees pater 
en brûlant de zele pour la nefter , zelando x.*- 
loi " de Dieu , a reçu la lum Dei , accepit tt- 
promelTe d’un facerdocc fiamentum factrdotii 
éternel " . tterni. 

53. Jofué accompliP- 55. Jefusdum im- 
fant la parole du Sei- plevit verbum , fa - 
gneur " , eft devenu le ttus eji dux in ifrael. 
chef d'Ifrael. 

36. Caleb en rendant j 6 . Calei . dum tt- 
’ témoignage dans l’aflcra- Jiijicatur in eccltjta , 

bléc de Ion peuple " , a accepit bereditatem . 
reçu un héritage dans la 
terre promife. 

37. David par fa dou- 37. David in fum 
ceur s’ eft acquis pour ja- mifertcordia ctnfecu- 

S . 

-4. 44. expi. de la famille de le- i dont nous defeendonr. 

Ibid. txpl. Iorfqu’il tua l’ifraélite qui pechoit avec une 
Madianite. Wom. if.8. 

Ibid. expi. de longue durée , & qui devoit fe perpétuer 
da ns fa race. 

ir. s f. cxpl. cbtïflànt à l’ordre que le Seigneur lui donna 
de palier le Jourdain , de s’emparer de la terre promife , & 
de ladiitribuer au peuple d'Ilrael. 

ir. 16. expi. ayant prdTé le peuple d’attaquer fans craint 
les peuples qui babitoient la terre pronife. 
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lus eft fedtm regni in mais le trône royal. 
fitcula. 

J 8. Elias dum ze~ J 8. Elle étant embrafé 4. Roh 
lat zelum legis , recep- de zele pour la loi , a été z ' 1 *• 
tus eft in caelum . enlevé dans le ciel. 

59 - Anémias & J9. Anaqias , Azarias ru,,, j. 

Azarias q* Mifael & Mifacl croyant ferme- je. 
credentes , Itberati ment en Dieu K , ont été 
fient de flamma. fauves des flammes. 

(o. Daniel in fua 60. Daniel dans la r> a „ t 6m 

Jimplicitate Itberatus fimplicité de fon cœur a ta. 
tjl de ort leonum. été délivré de la gueule 

des lions. 

€1. Et ita cogitate 6 1. Ainfi confiderez 

fer generationem & tout ce qui s’eft paflé de 
generationcm : quia race en race ,& vous trou- 
erai qui fterant in verez que tous ceux qui 
eum , non tnfirman- efperenc en Dieu ne s’af- 
tur. foibliflcnt point. 

61. Et àverbisviri 6 1. Ne craignez donc 
peccateris ne timut- pas les paroles k de l’hom- 
ritis : quia gloria me pecheur n ; parcequfc 
ejus , fiercus & ver - toute fa gloire n'cft que 
mis eft : de l’ordure & que la pâ- 

ture des vers. 

6} • Hodie extolli- 63. Il s’élève aujour- 
tur * & crus non in- d'hui , & il difparoîcra 
vnàetur : quia con- demain j pareequ’il fera 
Tjtrfus eft in terram retourné dans la terre 
fitam , & cogitatio d’où il eft venu ^ } & que 
ejus periit. - toutes fes penfées fe fe- 
ront évanouies. . ^ 

64. Vos erge , fihi , 64. Vous donc , mes 

19 - autr. par leur foi ; i. e. parleur humble confiance 
en Dieu. 

ÿ. 6i. d'Anriochus. 

'*■ « J. autr. lorfiju’it retournera dans la teire dont il a 
été tiré. 
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enfans , armez - vous de confortamini , vi- 
courage , & agiffez vail- riliter agite in lege : 
lamment pour la défenfe quia in ipfa gloriofi 
de la loi , pareeque cYft eritis . 
elle qui vous comblera de 

. . 1 j i ... 

gloire. 

65. Vous voyez ici Si- 6$. Et ecce Simon 

mon votre frère : je fçai frater vefter , {cio 
qu’il cil homme de con- quod vir conftliisejl ; 
ieil : écoutez-le toujours, ipj'um audite femper , 
& il vous tiendra lieu de & ip{e erit vobis pa- 
pere. * ter. 

66. Judas Machabée a 66. Et Judas Ma- 

été fort & vaillant dès fa chabaus fortis viri - 
jeunefle : qu’il foit le Ge- bus à juventute fua , 
neral de vos troupes , & fit vobis princeps mi - 
il conduira votre peuple litia , & ipfe aget 
dans la guerre. lellum populi. 

‘ <7; Joignez 11 à vous 67. Et adducetis 
tous les obfervateurs de ad vos omne facleres 
la loi , & vengez votre legis : & vindicate 
peuple de fes ennemis. vindillam populi ve~ 

firi. 

68. Rendez aux na- 68. Retribuite fê- 
tions le mal qu’elles vous tributionem gemibus » 
ont fait , & foyez tou- intendite in pra- 
jours attentifs aux pré- ceptum legis. 
ceptes de la loi u . 

69. Apres cela il les * 69. Et bcnedixft 

bénit & il fut réuni à tes, & appofitus efl 
fes pères. ' patres {nos. ’ ' 

■f: 67. autr. Attifez. 

Ÿ. 68. expi. Mathathias commandant à fes enfans de 
rendre aux nations le mal qu’ils en avoient reçu , les oblige 
en même-tems à avoir toujours les yeux -attentifs fur les 
faints prf ceptes : c’eft- à-dire , qu’il les oblige de confiderer 
dans la guerre qu’ils feroient aux ^niïdeles , non leurs inju- 
res &. leurs propres interets , mais la gloire & la volonté de 
Dieu qui deroit être la réglé de leuts actions Sc de tous leurs 
•oinban. 


Digitized by Google 



U VRE I. CH AP. IT. ïf 
70. Et defunftus efi 70. Il mourut pn la L’ati éa 
anno centefimo & cent quarante-fixiéme an- monde 
quadragefimo fexto : née " T & fut enfeveli. à 
& fepultus eft à filiis Modin par fes enfans 
fuis tn fepulcris pa- dans le fepulcre de fes 
trum fuorum in Mo- peres & tout Ifrael le 
dm , çf planxerunt pleura , & fit un grand 
eum omr.is ifrael deuil à fa mort. 
flanclu magno. 

ir. 70. expi. non de fon âge , mais du régné des Grec. 

Voye\ chttp. 1 . 1 1 . j 


CHAPITRE 

§. I. Judas Machabée fuccede 
Son éloge. 


III. 
k 


Mathathios . 

j •' 


I. Z7 T fmrexit Jtt- 
JLj dus , qui vo- 


cabatur Macbabaus , 
filius ejus pro eo : 
z. Ô* adjuvabant 
eum omnes frottes 
ejus , Qr> univtrfi qui 
fe cenjunxerant pu tri 


1. A Lors Judas fon 
JlX. fils , furnommé 
Machabée , prit fa pla- 


ce 


- z. Il étoit affilié par 
tous ceux qui s’étoienc 
joints à fon pere : & ils 
combattoient avec joie 
ejus , (y prdliabantur pour la défenfe d’Ifrael. 
prdltum ifrael cum l&- ; 

tititt. <• 

J. Et dtlatavit glo- - .3. Gc fut lui qui accrut 
riam populo fuo , & la gloire de fon peuple ; 
induit fe lotie am fi- il fe revêtit de la cuiraflc 
tut gtgat > & fitccin- comme un géant ; il fe 
xit fe arma bellica couvroit de fes armes 
fua in prdliis , & pro- dans les combats , & fon 
tegebat cafira gladio épée étoit la protection 
fut. de tout le camp*. 

f. 1. lettr. Ce leva au fieu de lui. 

tijr.‘ e ïth Ctue peinture ü vive Je Judas Machabée eft 


l / 
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!* 

4. Il devine femblable 
à un lion dans Tes gran- 
des allions , & à un lion- 
ceau qui rugit en voyant 
fa proie. 

5. Il pourfuivit les mé- 
dians en les cherchant de 
tous côtés , & il brûla 
ceux qui troubloicnt fon 
peuple. 

6 . La terreur de fon 
nom fit fuir fes ennemis 
devant lui ; tous les ou- 
vriers d’iniquité furent 
dans le trouble , & fon 
bras procura le falut du 
peuple. 

7. Ses grandes allions 
irritèrent pluficurs Rois", 
& furent en méme-tems 
la joie de Jacob , & fa 
mémoire fera éternelle- 
ment en benedidlion. 

t* 8. Il parcourut les vil- 
les de Juda , il en chafi'a 
les impies , & il détour- 
na la colere 11 de defiiis 
lfrael. 

j>. Son nom devint cé- 


4. Similis faillis ejt 
Itoni in operibus fuis , 
& ficut catulus leonit 
rugitns in venatione. 

J. Et perfetulus eft 
iniques perferutant 
tes : & qui conturba- 
bant pâpulum fuum , 
et s fuccendit flammis : 

6. & repulft funt 
intmici ejus pr a ri- 
mera ejus , & omnes 
operarii iniquitatis 
conturbati funt : & 
dtrtcla eft falus m 
manu tjus. 

7. Et exacirbabat 
reges multos , & Uti - 
ficabat Jacob in operi- 
bus fuis , fr in facu- 
lum memoria ejus in 
benedtthone. 

8. Et perambulavit 
civitates Juda , ©* 
perdidit impios ex fis , 
& avertit iram ad 
lfrael. 

9. Et nominal us eft 


comme un racourci de rout ce que fit ce grand zélateur de la 
loi de Dieu : mais il n’éroit lui-même qu’une image de ce 
qu’a fait celui qui eft appellé ailleurs auffi-bien que lui , 
un lion ; c’eft-à dire de Jesus-Christ. la cuiraife , l’épée 
Se les armes de Judas Machabée font principalement le 
jeûne , l’humiliation & la priere. 

ir. 7. txpl. Il appelle Rois tous les commandons des ar- 
mées d’Antiochus : ou il entend Antiochus Epiphanès , An- 
tiochus Eupator & Demetrius avec qui Judas (ut en guerre. 
t- #• «apï. Les nwAut dont ilétoit menacé par Antivchus, 
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btfque ad novijfimum lcbrc jufqu’aux extrémi- 
sme , & congregavit tés du monde , & il raf- 
pereuntes. fembla ceux qui étoiene 

prêts de périr. 

§. i. Viâoires de Judas fur Apollonius. 


10. Et congregavit 
Apollonius gentes , 
& à Samaria virtu- 
tem multam & ma- 
gnum , ad bellandum 
centra ifrael. 

11. Et cognovit Ju- 
das , & exiit ob- 
via m illi , ér pereuf- 
fit , & occidit ilium : 

ceciderunt vulne- 
rati multi , & reliqui 
fugerunt. 

il. Et accepit JJo- 
lia eorum: & gladium 
Apollonii abfiulit Ju- 
das : & erat pugnans 
in eo omnibus diebus. 

13. Et audtvit Se- 
ron princeps txerci- 
tus Syrie, , quod con- 
gre gavit Judas eon- 
gregationem fideltum 
(jj> ecclejtam fecum , 

14. ^ ait : Faciam 
enihi nomen , & glo- 
rificabor in regno , & 
debellabo Judam , & 
tes qui cum ipfo funt. 


10. Alors Apollonius* 
affembla les nations , 8c 
leva de Samarie une gran- 
de & puiÛantc armée pour 
combattre contre Ifrael ; 

1 1 . & Judas en ayant 
été averti , marcha contre 
lui , le défit , 8c le tua , 
8c un grand nombre des 
ennemis fut taillé en piè- 
ces , 8c le refie mis en 
fuite. 

iz. Il en rapporta les 
dépouilles , 8c il prit l’é- 
pée d’Apollonius , 8c s’en 
fervit dans les combats 
toute fa vie. 

ij. Seron General de 
l’armée de Syrie ayant ap- 
pris que Judas avoit raf-. 
femblé auprès de lui une 
grande troupe de ceux n 
qui étoieut fidèles à fa loi, 
14. dit en lui-même : 
Je m’acquerrai de la ré- 
putation 8c de la gloire 
dans tout le royaume , 
par la défaite de Judas * 


f . 10. expl. C’ctoitfe Gouverneur de Syrie. Sa. 
ÿr. 1 j. atitr. un grand corps compofiÊ de ceux , &rc. 

f. 14. autr. Il tant que Je tarte farter de moi , ou , que 


• < 

L ‘ 
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& de tous ceux f)ui font qui flernebant ver* 
avec lui , qui méprifent bum regis. 
les ordres du Roi. 

ij. Il fe prépara donc i j. Etprtparavit 
pour le combattre ; & fe : & afeendorunt 
l’armée des impies le fui- cum eo caftra impio- 
vit avec un puilfant fe- rum , fortes auxilïa- 
cours , pour fe venger des Yii , ut facerent vin - 
enfans d’Ifrael. diftam in filios iftael. 

1 6. Ils s’avancèrent juf- 1 6. Et appropin- 

qu’à Betboron x & Judas quaverunt ufque ai 
vint au-devant d'eux avec Bethoron : & exivit 
peu de gens " . Judas obviam illi 

cum paucis. 

17. Mais ceux-ci ayant 17. *Vt autemvi- 

vû marcher contre eux derunt extreitum ve* 
l’armée ennemie , ils lui nientem fibi obviam , 
dirent : Comment pour- dixeruntjuda : §£uo- 
rons-nous combattre con- modo poterimus pauct 
tre une armée fi grande & pugnare contra multi - 
fi forte : nous qui fommes tudtnem tantam . çp 
en fi petit nombre & fa- tam fortem , & nos 
tigués du jeûne d’aujour- fatigati fumus jeju~ 
d’hui " ? nio hodie ? 

18. Judas leur dit : Il 18 .Et ait Judas : 
eft aifé que peu de gens Facile efl conduit 
en battent beaucoup ; & multos in manuspau- 
quand le Dieu du ciel corum : ©* non efl 
nous veut fauver , il n’y a dijferentia in conflc- 
poiut de différence à fou du De: cali liberare 

je me faffè un grand nom s je m’acquerrai beaucoup de 
gloire dans le royaume Ci je défais Judas & tous ceux , 8 cc. 

■i r . 1 i. expl . Il avoit tous les liens , mais ils écoient en 
très-petit nombre , principalement , Ci on les comparoir 
avec l’armée ennemie. 

•ir. 17. expl. Soit que ce fût un jeûne de necedîté , ou un 
jeûne ordinaire & réglé par la loi , ou qu’ils fe fuffent im- 
pofe eux- mêmes pour implorer la mifericorde de Dieu. 
Jofcph ajoute , qu’ils avoicut au® marché toute la uuiu 


v 
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LIVRE I. 
in multii , & in fan- 
ci s : 

1 9. quoniam non 
m multitudine exer- 
citus viSoria belli , 
fed de coelo fortitudo 

tfi ’ r ' ‘ , 

2.0. Ipfi veniunt ad 

nos in multitudine 

contumaci , & fuper- 

btâ , ut dijperdant 

nos , & uxores nof- 

tras , 0* filies nofiros, 

& ut Jf olient nos i 

w.not veropugna- 
limus pro animabus 
noflris , & le gibus no- 
fir is : 

ipfe Vomi- 
nus corner et eos ante 
faciem uoftrai» : 'vos 
autem ne timueritis 
tos~ ‘ 

1} . 'Vt ceffavit au- 
lem loqui , infiluit in 
eos fufëito : & contri- 
tus eft Seron : & 

exercitus ejus ht con- 
fpeftu ipfius : 

14. ^3» perfecutus 
efl eum in defeenfu 
Bethoron ufque in 


C«AP. II I. 4 r 

entre un grand Sc 
un petit nombre. 

19. Car la vittoire ne 
dépend point de la gran- 
deur des armées ; mais 
c’èft du ciel que nous 
yient toute la force. 

10. Ils marchent con- 

tte nous avec une multi- 
tude de gens fuperbes 8 c 
infolens , pour nous per- 
dre tous avec nos femmes 
& nos en fans , & pour 
s’enrichir de nos dépouib 
les. . , . 

11. Mais pour nous, 
nous combattons pour 
notre vie & pour notre 
loi v : 

11. & le Seigneur bri-' 
fera Iui-mcme tous leurs 
efforts devant nous : c'eft- 
pourquoi ne les craignons 
point. 

z j. Quand il eut cefle 
de parler -, il fe jetta aiifli- 
tôt fur eux -, & Seron fut 
renverfé devant lui avec 
toute fon armée. 

14. Judas le pourluivit 
à la defeente de Bethoron. 
jufqu’à la plaine j & huir 



ir. ti. expi. I! faifoit confifter la foiblefïè des ennemi* 
d’Ifrael dans leur orgueil & dans l’injuftice de leur caufe t 
&. il meccoit toute fa force dans la confiance qu’il avait en 
Dieu , & dans la caufe pour laquelle il combatteit , qui 
était celle du Seigneur, 
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cens hommes des enne- campum , & cecide- 
mis furent tués : mais le mm ex eis ottingenti- 
refte s’enfuit au payis des viri , reliqui autem 
Philifthins. fugerunt in terrant 

. . Philifihiim • 

: IJ. Alors la terreur de x 5 . Et ceci dit timor 
Judas & de fes freres & Juda , fratrum e* 
répandit de 'tous côtés jus , &formide ftrper 
parmi les nations voifi- omnes gentes in ch - 
nés- eut tu eorum . * 

x6. Son nom fut connu 1*, Et pervertit ad 
du Roi même, & tous regem nomen tjus ; 
les peuples partaient des de preliis Juda 
combats 6 c des vi&oires narrabant omnes gen- 
de Judas. '* * tes . - 

/. J.' Antiochus leve une armée . " 

17. Lors donc que le 17. Ut audivit au- 

roi Antiochus 11 eut re^u tem rex Antiochus 
ces .nouvelles , il entra fermettes , iftos' , 
dans une grande coleret tus eft anime : & mi- 
6 c il envoya dans tout fon fit y 6 * congregavit 
royaume lever des trou- exercitum univerfi 
p es , dont il fit une puif- regni fui , caftra for- 
fan te armée. . . lia valde : 

, - + t • v 

18. Il ouvrit fon tré- 18. & aperuit a- 
for, il paya fes gens pour rarium fuum » tir de- 
un an , & il leur comman- dit ftipendia exercitui 
da d être près à tout. in annum : & man - 

davit illis ut ejfent 

. • . ' parati ad omnia . 

x^. Mais ayant vû que x$. Et vidit quod 
Targent de fes tré fors déficit pecunia de tbe~ 
avoir manqué , & quil fauris fuis , & tribu - 
retiroit peu de tributs du ta regionis modica 
payis de Judée -, à caufe propter diffenfionem ’ 9 

des troubles qu’il y avoit çr plagam $ quamfe- 
* < * 
ÿ, 17. ex pU (innommé Epiphancs, 
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ut in terra a ut toile - 
ret légitima qui erant 
À primis dtebus : 

9 

3©. timuitne 
I ton haberet ut femel 
& bis , in fumptus & 
donaria , que dederat 
mrue larga manu : <$• 
abundaverat fuper re- 
gts y qui antoeumfue - 
tant. 


* 


\ 


CH AP. III. " 4f 

excités , & des maux qu'il 
y avoit faits 11 , en leur 
ôtant la loi qu’ils avoient 
gardée de tout tems ; 

30. il eut peur de n’a- 
voir pas de quoi fournir 
comme auparavant ;/ aux 
frais de la guerre , & aux 
grandes libéralités qu’il 
avoit accoutumé de faire 
avec une largcfTe extraor- 
dinaire , ayant été magni- 
fique plus que tous les 
Rois qui l’avoient précé- 
dé 


- 31 .Et confirmât us 
erat ammo valde , & 
cogitavit ire in Perfi- 
dem , & accipere tri- 
bu ta regtonum , & 
congre gare argentum 
multum . ■ 

31 .Et reliquit Ly- 
fiam bominem nobi - 
km de genere regxli , 
fuper negotia regia , 
À flttmine Euphrate 
nfque ad fl um en Æ- 
gjpu • 

; 3J. & ut nutri- 
ret Antiochnm filium 


31. Dans cette grande 
confternation ou il fe 
trouvoit , il réfolut d’al- 
ler en Perfe pour y lever 
les tributs des peuples* 
6 c y a malfer beaucoup 
d’argent * ' 

31. Il lailTa donc Ty~ 
fias, Prince de la maifon 
royale , pour avoir foin 
des affaires du royaume > 
& commander depuis le 
fleuve de l’Euphrate juf. 
qu’au fleuve de l’Egypte : 
3 3. & pour avoir foin 
de l’éducation de fon fils 


ir. »$. expl.cn la dépeuplant pre^qu’cnticremcnt. 
ÿ. 30. lettr. ut femel & bis. Hcbraïf. 

Ibid. expi. Outre les frais de la guerre , & les magnifi- 

S ues préfens ;ii femb’e qu’Antiochus payoit un tribut aux 
.omains , qu*ils tiroient depuis que Scipion avoit vaincu 
Antiochus le Grand. Voyc\ ». Maih . 8. 10. . 

ir. 31. expi. foit en tirant de grands tributs de ces pc* 
pies , fou en pillant leur payis. Voye\ ». Mat h. ». « 
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Àntiochus " , jufqu’à ce fuum » donec rediret, 
qu’il fût de retour. 

34. Il lui laifTa la moi- 34. Et tradidit ei. 

tié de l*armée , & des éle- medium exercitum , 
phans , & il lui donna fes & elephantos : & 

ordres pour tout ce qu’il mandavit et de.omni - 
vouloit faire 11 j & pour bus quA volebat , & 
ce qui regardoit aum les de inhabit antibus J u- 
peuples de la Judée & les ddam &Jerufalem , % 
nabitans de Jerufalem -, 

35. lui commandant 35. 6 * ut mitteret 
d’y envoyer une armée , ad eos exercitum , ad 
pour perdre & extermi- conterendam & ex - 
ner entièrement toutes tirpandam virtutem 
les troupes d’ifrael & les Ifrael , & reliquias 
reftes de Jcrufalem , & Jerufalem È & aufe - 
pour effacer de ce lieu rendam memoriam. 
tout ce qui en pourroie eorum de loco : 
renouveller la mémoi- * 

* ■ 

3 6 . d’établir des étran- 3 É. ér ut confiitue 

gcrs dans tout leur payis ret habitatores filios. 
pour l’habiter , & de di- alienigenas in omni - 
ftribuer au fort toutes bus fintbus eorum , & 
leurs terres. forte diftribueret ter- 

ram eorum . 

37. Le Roi prit la 37. Et rex ajfumpfît 
moitié de l’armée qui loi partent exercitüs refi - 
reftoit , partit d’Antioche dui , & exivit ab An* 
L*an du capitale de fon royaume tiochia civitate regni 
monde en la cent quarante-fep- fui , anno cent e fini» 
tiéme année ' , paffa PEu- & quadragefimo fep~ 
phrate , & traverfa le timo: & transfretavit 


ÿ. 33. expi. furnommé Eupator. 
ir. 34. expi. Ce Prince fuperbe s’imaginoit qu’il n’avoît 
qu’a donner Tes ordres pour être obeï , Sc que tout feroit 
fiiumis à fes. volontés. 

37 . ex pl- du regne des Grecs. 
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tluphratem flumen haut-payis. 

perambulabat fupe- 
Tiores rcgiones . 

3 Et çlegit Lyfias 3 S. Et Lyfias choifît 
Etolemeum filtum Ptolemée fils de Dory*» 
'Dorymini , & Ntca- «liai , Nicanor , 6c Gor-> 
nçrem , & Gorgiam , gias , qui Soient .des 
yir$s potentes ex a- hommes puiifans entrç 
tntih regts : les amis du Roi 5. 

39 * & mijit cum 39 * & envoya avec eux 
tis quadraginta mil - quarante mille hommes 
//* virorum , & fep- de pied, 6c fept mille che- 
tem milita equitum , vaux : il leur donna ordre 
u t venirent in terram d’aller dans le payis de 
Juda 9 & dtjperde- Juda, 6c de ruiner tout, 
rent eam fecundkm félon que le Roi l’avoiç 

verbum regis . commandé, 

40. Et procejferunt 4°- Us s’avancèrent 
cum univerfa virtute donc avec toutes leurs 
Jua , & venerunt , troupes , 6c vinrent cam- 
Ô* applicuerunt Em - per près d’Em maüs , Iç 
tpaüm in tenu cum- long de la plainç. 

Pfl r h 

4 1 * Et audierunt 41. Les marchands des, 
mercatores regionum payis voifîns ayant fçu 
nomen eorum : & ac - leur arrivée, prirent beau- 
ceperant argentum , coup d’or 6c d’argent , 6c 
& aurum multum des ferviteurs , & vinrent 
valde , pueros : & au camp , afin d’acheter 
venerunt in cafira , ut les enfans d’Ifrael que l’on 
acciperent filios lfrael devoit faire efclaves 11 : 6c 
tn fervos ; & addiit l’armée de Syrie fe joi- 
funt ad eos exercitus gnit à eux avec celle dti 
Syrie , , ÿr terre , alie- payis des étrangers. 
mgenarum . 

* « % « 

ÿ. 41. expi. comme fi la vi&oirc eût été certaine. 

E\ecb. 38 . 13 , 
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§. 4. Judas fe prépare au combat. 

41. Judas & fcs fre- 4t. Et vidit Judas, 
rcs reconnurent alors que &fratres ejus , qui 4 
leurs maux s'étoient mul- multiplicata Junt ma- 
tipliés y & que l’armée lu , & txtreitus ap - 
ennemie s’approchoit de plieabant ad fines eo- 
leur payis. 11 fçut l'ordre rum : & cognoverunt 
que le Roi avoir donné de verba regis , que, man- 

Î ierdre leur peuple , & de davit populo facere in 
e détruire entièrement. interitum & confum- 

tnationtm : 

4$. Et ils fe dirent les 43* & dixerunt 
«ns aux autres : Relevons unufquifque ad pro- 
ies ruines de notre na- ximum fuum : Eri- 
tion , & combattons pour gamus dejeHionem po » 
notre peuple , & pour les puis noftri , & pugne- 
chofes faintes de notre mus pro populo noftro , 
Religion " . fmnftis noflris. 

44. Ils s’aflemblerent 44. Et congregatut 

donc pour fe préparer à eft conventus ut ejfent- 
combatrre, & pour prier parait in pralium ; & 
le Seigneur , & implo- ut orarent , t^r pete- 
rcr fa bonté & fcs mife- rent mifericordiam & 
«ricordes " . miferationes. 

4J. Jerufalem n’étoit 45. Et Jerufalet» 

point alors habitée : mais n on habitabatur , fed 
paroi doit comme un de- erat Jicut defertum .*■ 
lert : on ne voyoit plus non erat qui ingrede - 
aucun de fes enfans y en- retur & egrederetur 
trer ou en fortir : fon fan- de natis ejus : & fan- 
âuairc étoit foulé aux flum conculeabatur ; 
pieds : les étrangers de- & filh aliemgenarum 
meuroient dans la forte- étant in arce , ibi 

rclTc, qui étoit devenue la erat habitatio gen - 

\ 

ir. 4 j. lettr .fanB'n noflris { i. e. pour notre temple & le* 
ebofes facréet. 

♦ 44. exfl. Ce font-ü les armes les plus fortes que l’on 
pu idc avoir. 
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tium : & ablata efi 
velupias à Jactb , & 
defecit tbi tibia & 
eu h Ara . 

4.6. Et congregati 
font ventrunt in 
Mtfrha ctntra Jertt- 
falem > quia locus 0- 
ratioms trat in A iaf- 
pha ante in lfrael. 

47. Et jojunave- 
rttnt illà die : O» in- 
duerunt fe ciliciis . 
{£» cintrent impofue- 
rmnt eapiti fuo , & 
dtfciderunt vefiimen- 
ta fua: 

48. & expande- 
nnt Ubros le gts , de 
qui bus fcrutabantur 
génies fimilitudtnem 
fimulacrorum fuorum . 


ch ap. ni. 4* 

retraite des nations : tou- 
te la joie de Jacob en étoit 
bannie , & on n’y enten- 
doit plus le Ton de la flûte 
ni de la harpe. 

4<. Ils s'afTcmblerenc 
donc , & vinrent » Maf- 
pha , vis-à-vis de Jerufa- 
lem , pareequ’il y avoic 
eu " autrefois à M afp lia 
un lieu de priere u dans 
lfrael. 

47. Ils jeûnèrent ce 
jour-là , ils fe revêtirent 
de cilices , il fe mirent 
de la cendre fur la tête , 
ils déchirèrent leurs vô- 
temens. 

48. Ils ouvrirent les 
livres de la loi , où les 
Gentils cherchoient à 
trouver quelque chofequi 
eût du rapport avec leurs 
idoles " . 


ir. 4 S. autr. parccqae les Ifraélires avoient eu , 8cc.' 
Ibid. expi. Comme ils ne pouvoient alors fe fervir du 
temple icaufe des profanations 3 c de$ violences des Payent, 
ils fe rendirent à Mafpha , qui croit anciennement un lieu 
célébré pour les aftèmblées , & pour les prières folennellet 
qu'on y falloir avan que le temple fût bâti dans Jerufalem. 
Vta. Juges 1 1. 1 r. 10. r. j. K /tais 7. j. (Te. 

ir. 48. exfl. Selon quelques-uns .c’ctoit pour repréfenter 
à Dieu l'impieté des Gentils , qui avoient profané les livres 
laines par les ligures des idoles qu'ils y avoient peintes ( 
comme Ezechias avoir auparavant expofé devant Dieu la 
lettre infoletlte de l’impie Sennacherib , pour le preiTer da- 
vantage de venger fa gloire de tant de blafphêmes qu'elle 
concenoit. D’autres prétendent que ces infidèles cher- 
dioicnt d’ordinaire dans les livres lactés des prétextes pour 
autorifer leurs fables , fit qu'aiuù les J uils demandoient A 
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49. Ils apportèrent les 49. fr attulerunt 
ornemens faccrdotaux,lcs ornamenta facerdota- 
^rémices , & les déci- lia , primitias , & 
mcs^ôc ils firent venir les décimas : & fufeita- 
Nazaréens qui avoient verunt Nazaraos, qui 
accompli leurs jours " ; impleverant dus : 

50. & élevant leurs clamaverunt 

voix , ils p ou fièrent leurs voce magna in cae- 
-cris jufqu’au ciel , en di- lum , dictâtes : Qttid 
fant : Que ferons-nous à faciemus ifiis , ^ 3#® 
ceux-ci , & où les mene- tes ducemus ? 
xons-nous ? 

151. Votre fanétuaire a ji .Et fanHa tua 
été fouillé & foulé aux conculcata funt , & 
pieds : vos Prêtres font contaminata funt , & 
dans les larmes & dans facerdotes tut faéli 
l’humiliation. funt in luftum, & ,n 

bumilstatem. 

fi. Vous voyez que j i.Et ecce natitnet 
ces nations fe font aflera- convenerunt adver - 

hlécs pour nous perdre : fum nos ut nos dsfper- 
vous lçavez les defleins dant : tu feis qua co~ 
quelles ont formés con- gîtant in nos. 
txc nous. 

Dieu , qu'il voulût venger la vérité de fes faiates Ecritures 
de tous les contes fabuleux qu’en faifoient ces idolâtres , 
& de l’abus par lequel ils profanoient fa parole pour ap- 
puyer leurs menfonges. 

ÿ 49. expi. Cen’êtoit pas pourofFrirdes facrifices j mais 
pour les prefeoteri Dieu avec les prémices iT les décimés > 
comme des marques de fa fainte religion qui éroit foulée 
aux pieds par les infidèles y & pour le toucher de compaf- 
fion envers fon peuple. 

Ibid. expi. Ce fut la même raifon qui les porta à faire 
venir les Nanarecns , qui étoient des perfonnes confacrées à 
Dieu , pareequ’ayant achevé le tems de leur voeu , on ne 
fçavoit où les mener pour le facrifice qu’ils dévoient offrir 
félon l’ordonnance de la loi Nemt. 6. 14. n’ayant plus la 
liberté de le faire dans le temple , dont le lànâuaire , comme 
ils le difent , était fouillé & foulé aux pieds , 8c occupé par 
ks ennemis, . 

S } • ^uomedo 
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54. 1 Et tubis ex * 
clamaverunt voce 

A .* > 

magna» 

5 5 . Et poft héLc con- 

/I * rf f 1 v 


LIVRE I. € H A P. III. 4* 

5 3* Quomodo pote- 5 3* Comment pour- 
fubjiftere , awr* rons - nous fubfifter de- 
faciem eorum , r :ifi vant eux, fi vous-même, 
fu , Deus , adjuves ô Dieu , ne nous afliftez ? 
nos ? \ 

54. Et ils firent reten- 
tir les trompettes avec un 
grand bruit. 

55. Après cela Judas ' 

ftituit Judas duâes po- établit des officiers pour 
fuli , tribunos , & commander l’armée , des 
centuriones , & pen~ tribuns 11 , des capitaines 
tacontarchos , & de - de cent hommefc , 5c des 
curiones. officiers de cinquante , 5c 

* ‘ de dix. 

5 6. Et dixit bis , 56. Et il dit à ceux qui 

qui adificabant do- venoient de bâtir des mai- 
mos , & JponJabant Tons , d'époufer des fem- 
uxores , & planta - mes , 5c de planter des vi- 
bant vineas , gnes , & à tous ceux qui Dent io. 

midolofis , ut redirent étoient timides , de rc- \ u fa C ' 
unufquifque in do- tourner chacun en leur ^ H ’ 7 * 
mum fuam fecundùm maifon , félon la loi 11 •« 
leoem . “** * • , 

57. £/ moverunt 57. Alors l’armée mar- 
caftra , & collocave - cha 5c vint camper près 
auftrum Etn - d’Emmaüs , du coté du 

maüm. * midi. 

» 

58 .Et ait Judas : 58. Et Judas leur dit : 

Accingimini , & efio- Prenez vos armes, 5c rem- 
te filii patentes , pliflcz-vous de courage : 


</ • 


» 

• 

ir. expi. Les tribus commandoient mille hommes: 
ce qui eft exprimé aufli par le nom qu’ils ont dans le Grec* 
V. expi. Il paroît bien que Judas ne faifoit pas con- 
fîfler fa fqfce dans le nombre de Tes troupes , mais dans le 
fecours de Dieu , puifque fongcaiK feulement à l’ordon- 
nance de la loi , il ne craint pas de diminuer encore ion 
armée , quoique fi pet *.e , & de la réduire à ceux-là leuls 
que le Seigneur af oit marqués être propics pour le combat. 

Terne XV Z. C 
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tenez - vous prêts pour 
demain au matin , afin de 
combattre contre ces na- 
tions afTcmblées contre 
nous pour nous perdre, 
& pour rcnverfer notre 
fainte Religion " : 

ts». Car il nous eft 
meilleur de mourir dans 
le combat , que de voir 
les maux de notre peuple, 
& la deftruétion de tou- 
tes les chofes faintes. 

60. Mais que ce qui eft 
ordonné par la volonté 
de Dieu dans le ciel , 
s’accomplille. 

ir. y 8. autr. nous perdre , no 
plus faint. 


eftote parati in maoe , 
ut pugnetis adverfus 
nationes h as , qua 
convenerunt adver- 
fus nos , dijperdere nos 
df fancia noftra : 

y 9- quoniam me - 
l'tus eft nos mori in 
bello , qudm vider » 
mala gentis noftra , 
& fanctorum. 

io. Sic ut autem 
fuerit voluntas in ex - 
lo , fie fiat. 

is & ce que nous avons de 


CHAPITRE IV. 

> 

$. i. Gorgias vaincu par Judas. 

La même A Lors Gorgias ff prit i. T? T afumpfi t 

aimée XJLcinq mille hom- JLy Gorgias quin- 
i s i9- mes de pied , & mille que milita virorum . 
chevaux choifis ; & il & mille équités ele~ 
décampa la nuit , <2 os : & moverunt 

caftra nocie , 

i. pour venir attaquer i. ut applicarent 
le camp des Juifs , & les ad caftra Judaorum . 
accabler tout- d’un-coup percutèrent eos fu- 
fons qu’ils y penfafTent : Lifo : & filii.qui étant 

ir. i . expi. l’un des trois Généraux que Lyfias ayoit choi- 
lîs. Supr, j. j S. 
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LIVRE I. CH AP. IV. jr, 
tx arceerant tilts du - & ceux de la forterefle ,f . 
ces . leur fcrvoient de guide. 

Et audivit Ju~ J. Mais Juda en fut, 
#h*r » & furrexit ipfe , averti , & il marcha aufli- 

patentes , percute - tôt avec ks plus vaillans 
r* virtutem exercé - de fes troupes , pour al- 
, 301 kr attaquer le gros 11 de 

in Emmaüm. . l'armée du Roi , qui étoitj 

à Emmaiis -, 

4 . Adhuc enim dif , 4* car une partie de 

per fus erat exercuus cette armée étoit encore 
à caftris . difperfée hors du camp /f . 

$. Et venit Gorgias 5. Gorgias étant donc 
in caftra Judo. no ch* , venu pendant la nuit au 
& neminem invertit , camp de Judas, n’y trou-: 
& quarebat eos in va perfonne n , 5 c il les 
montibus : quomam chcrchoit fur les monta- 
dtxit : Engiunt hi à gnes en di Tant : Ces gens-. 
nobis. ci fuient devant nous. 

6 . Et eitm d'tes fa- 6 . Lorfque le jour fut 

Bus effet , apparuit venu , Judas parut dans 
Judas in campo cum la plaine accompagné feu- 
tnbus millibus viro- lement de trois mille 
wm tantum i qui te - hommes , qui n’avoient 
gumenta & gladios ni boucliers , ni épées 11 ; 
non habebant : * . . ... 

* * e » J • - 

7 . & viderunt ca- 7. & ils reconnurent 
Jlra gentium valida : que l’armée des nations 
& loricatos , & equi ■- éroit forte , & environnée 


ir. x. lettr. les gens qui étoient de U forterefle. Grec . les 
gens de la fortereiiè \ c’ell- à-dire , qui occupoient la for-' 
tereffe. 1 , 4 ' r . *' * •! , , 

ir. 3. expi. la plus grande partie de l'armée qui ctpir re- 
liée au camp , fous la conduite de Nicanor. V. Ub: 

ir. 4. expl. Les troupes conduites par Gorgias étoient ré- 
parées du refte de l’armée. ’ 

ir. f . expl. Jofeph dit que Judas abandonnant le camp , 
alluma des feux pour tremper l’ennemi. 

i. 6 . expl . Le Grec ajoute , telles qu’ils auroient fouhai- 
té , c'cjl-à-dirc , qu’ils étoient mal armés# -i 

C ij V 


ft LES MAC H AB E*ES. 
de cuiraffiers & de cava- ta/us in circuitu eo 
leric , qui étoient gens rum , & ht dofti ad 
tous aguerris & exercés pretium. 
au combat /; . 

< S. Alors Judas dit à 8. Et ait Judas vi- 
ceux qui étoient avec lui : ris , qui fecum étant : 
Ne craignez point cet- Ne timueritis rrntlti -• 
te grande multitude , & tudinem eerum , & 
n’appréhendez point leur impetum eorum ne 
choc. formtdetis . 

9. Souvenez-vous de q . Mementote qua- 
cuelle maniéré nos pères liter falvi fafti fune 
durent fauves dans la mer patres noftri in mari 
rouge , lorfque Pharaon rubro , chm fequere - 
les pourfuivoit avec une tut eos Pharao cum 
grande armée. exercitu multo . 

io. Crions donc main- io. Et nunc clama* 
tenant au ciel , & le Sei- mm incœlum ; &mi- 
gneur nous fera miferi- ferebitur noftri Domi- 
corde: il fe fouviendra nus , & memer erit 
de l'alliance qu’il a faite teflamentipatrum no- 
avec nos peres, & il bri- ftrorum , conteret 
fera Aujourd’hui toute la exercitum tftum ante 
force de cette armée de- faciem noftram ho - 
vaut nos yeux : * die: 

n. & toutes les na- n . & frient omnes 

tions reconnoîtront qu’il gentes , quia eft qui 
y a un rédempteur & un redimat & liberet lft . 
libérateur d’Ilrael 11 . rael. 

. j 14,. Alors les étrangers n. Et elevave- 
levant les yçux , apperçu- . runt alienigen a oculos 
rent les gens de Judas qui fuos , & viderunt eos 
iû^rchoient contre eu*. venientes ex adverfo . 

» ! * *. / I * * / • • 

* * S * •• « • « èS m 

• 4 

Jr. 7. expi. Dieu veut que les Ifraélitcs reconnoiflènt les 
grandes forces de leurs ennemis , afin qu’ils ne puiflent s’at- 
tribuer leur défaite , lorfqu’ils fe regardent comme étant 
eux -mêmes fans armes 6c fans défenîe. 

y, 1 u 4Htr. qu’Ifrael a un rédempteur 6c un libérateur. 


LIVRE 

I î • "Et exierunt de 
*qftris in pr ilium , & 
tuba cecinerunt hi qui 
étant cum Juda. 

14. Et congreffl 
funt : & contrits, 

funt gentes , & fttge- 
vunt in campum. 

IJ. Noviffmi au- 
lem omnes ceciderunt 
in gladte , & perfecu- 
ti funt ees ufque Ge- 
x.eron , & ufque in 
campas ldumei , & 
jizoti , & Jamnii : 
<£> ceciderunt ex tilts 
ufque ad tria milita 
virorum. 

1 6. Et rever fus eft 
Judas , & exercitus 
tjus , fequens eum . 

17. Dixitque ad 
pepulum : Non con- 
cupifcatts folia : quia 
bellum contra nos efl. 


1 8. fa Gorgias , & 
exercitus ejus propi 
nos in monte ,fed Jla- 
te nunc centra inimi- 
cos neftros , & expu- 
gnate eos , & fumetis 


I. GH AP. I V. h 
1 j. En même-tems ils 
forcirent de leur camp 
pour les combattre , Sc 
ceux qui croient avec 
Judas fonnerenc de la 
trompette , 

14. & les chargèrent ; 
& les troupes des nations 
furent battues & s’enfui- 
rent dans la plaine. 

ij. Les derniers furent 
tous taillés en pièces & 
Judas avec fes ^ens les 
pourfuivit jufqu’a Gezcr 
ron , & jufqu’aux campa- 
gnes d’Idumée , d’Azot , 
& de Jamnias j & il en 
demeura fur la place juf- 
qu’à trois mille. 

1 6. Judas retourna avec 
fon armée qui le fuivoit. 

17. Et il dit à fes 
gens : Ne vous lailTez 
point emporter au defir 
du butin" , parceque nous 
avons encore des ennemis 
à combattre. 

1 8. & que Gorgias avec 
fon armée eft près de nous 
fur la montagne : mais 
demeurez fermes mainte- 
nant contre nos ennemis, 
& achevez de les défaire ; 


* » 


ir. 17. expi. Que perfonne ne s’en charge , & ne s’écarte 
pour piller. 

Ciij 
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& après ceia vous empor- pojltà Jpolta fecuri. 

rercz leurs dépouilles en 

lureté. 

19. Lorfque Judas par- 19. Et adhuc lo- 
loit encore , on vit paroî- queute Juda bac , ecc* 
tre quelques troupes qui apparuit pars quidam 
rcgardoienc de dcfl'us la projfricitns île mont*. 
montague. 

10. Et Gorgias vit que 10 Et vidit Cor • 

Tes gens avoient été mis gias quod in fugam 
en fuite , & fon camp converfi funt fui , & 
brûlé " , car la fumée qui fuccenderunt cajlra i 
paroi/Toir lui faifoit voir ftimus tnim , qui vi- 
es qui étoit arrivé. débattit , declarabat 

quod faftum *Jl. 

1 1 . Ce qu’ayant apper- x 1 . guibus tlli con- 

çu , & voyant Judas avec Jpelîis ttmtterunt val- 
fou armée dans la plaine de , ajpicientes fimul 
tout prêt à combattre , iis Judam > & ex et - 
turent grande frayeur : citum in campo para - 

tum ad pralium. 

xx. & ils s’enfuirent %x. Et fugeruntom- 
tous au payis des étran- net in campum aliéni- 
ons " . genarum : 

xj. Ainfi Judas retour- xj. Judas te- 
nu pour enlever le butin verfus ejl ad Jfroli* 
du camp ; & ils empor- cafirorum , & acce - 
rerent beaucoup d'or &. perunt aurum mul - 
d’argent , de l’hyacin- tum , & argentum , 
the " , de la pourpre ma- & hyacinthum , 
rinc " , & de grandes ri- purpuram marinam , 

•f. 10. expi. Judas avoit fait mettre le feU i quelque en- 
droit , pour faire connoîtrc â Gorgias la défaite de fon ar- 
mée : mais le camp ne fut pas tout brûlé , comme on le voit 
dans la fuite. 

ÿ. 11. expi. dans le payis des Idumécns 8c des Pheni- 
tiens. 

■ÿ. ij. expi. des étoffes de couleur d’hyacintbe. 

Ibid. expi. des ét otics de pourpre , de la teinture de Tji 
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& opes magnas. chefles. 

14. Et converfi , 14. Et en revenant ils 

hymnum canebant, & chantoient des hymnes , 
benedicebant Deum & benifToient Dieu hau- 
in cœlum , quoniam tement , en difant , qu'il 
bonus efi , quoniam eft bon , & que fa milcri- 
in faculum mifericor - corde s’étend dans tous 
dia ejus . les ficelés. 

1 5. Èt fafta efifa- 15. En ce jour-là If- 

lus magna in lfrael rael remporta une grande 
in die ilia . viétoire , qui fut fon fa- 

lut n . ‘ . 

z6. fjuicumque au- 16. Ceux des étrangers 
tem alienigenarum qui {échappèrent , en viu- 
' evaferunt , venerunt , rent porter la nouvelle à 
' & nuntiaverunt Ly~ Lyfias , & lui dirent tout 
fie univerfa quA ac- ce qui étoit arrivé. 
ci devant. 

17. Quibus Me au - 17. Ce qu’ayant appris, 

ditis , confternatus 4- H en fut tout confier né , 

' nimo deficiebat : quod & penfa mourir de dou- 
non qualia voluit , leur , à caufe qu’il n’avoit 
■talia contigerunt in pu réuffir dans fes deifeins 
lfrael , & qualia contre lfrael , ni dans 
tnandavit rex. l’execution des ordres 

qu’il a voit reçus du Roi. 

1. Judas défait Lyfias. 

it.Et fequenti an- x8. L’année fu i vante * 

no congregavit Lyfias Lyfias levaunè armée de 
•virorum eleftorum foixante mille hommes 
fexaginta milita , & choifis , & de cinq mille 

3 ui croit la plus excellente. Pim. lib. 4. t. 3 8 . Des marchan- 
ifes que les marchands a voient apportées , pour en acheter 
les Juifs. V*ye\ ch. 1. 4. 

ir. i?. expi. C’eft- à-dire , que cette vi&oire contribua 
beaucoup pour faire recouvrer à lfrael fon entière liberté. 

Ÿ- *8. expi. au commencement de l’année 148. de l’em- 
pire des Grecs , & fur la fin de l’an du monde 385?. 

G * • • • 

inj 


f 


^ ï . Rois 
17. 50. 

1 Rois 

14 • 3 * 
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■chevaux rieur exterrai- equitum quinque mtl~ 
ncr les Juifs. lia , ut dtbellaret eos . 

29. Cette armée mar- 1 9. Et vénérant in 
«cha en Judée , & campa Jud&am # & cafira 
près de Bethoron : & pofuernnt in Betho - 
Judas vint au - devant occurrït illis 

d’eux avec dix mille hom- Judas cura decem mil - 
mes. libus viris . 

3 o. Ils reconnurent que $0. Ef videruttt 

l'armée ennemie étoit for- exercitum fortem , 

* te , & Judas fit fa prière , oravit , • B*- 

& dit : Soyez béni , Sau- nedtclus es , falvator 
veur d’Ifrael , vous qui lfrael , qui contrivi - 
brifates la force ;d’un fli impet um potentis 
géant 11 par la main de inmayufervituiD* 1- 
votre ferviteur David, vid > O'tradidtfii ca~ 

* & qui livrâtes le camp fira. alienigenarum in 
des étrangers ;/ entre les niants ‘ Jonatha filii 
mains de Jonathas fils de Saul 3 & armigerï 

* Saiil , SC de fon écuyer* ejus . \ 

* 31. Livrez meme . 31.. .Conduit exex- 

maintenant cette armée r;/#*? iftum in mantt 
de nos ennemis entre les populi tui lfrael , 
mains de votre peuple confundantur in exet- 
d’ifrael, & qu’ils foient citufuo & equitibus • 
couverts de confufion 


* avec toutes leurs troupes 
& leur cavalerie. 

^ 32. Frappez -les de * $i.Da iltis formi- 
: crainte j faites- les fecher dinem, & tabefac au- 
. de frayeur, en abattant dactam virtutis eo- 
: cette audace que leur in- rum , & commevean* 
fpirent leurs forces,* qu’ils tut contritions fud+ 

. /oient renverfés & brifés 
en votre préfence. / 


• • « 

ir. 3®. lcttr. impetum potentis 1 c’eft de Goliath au’iJt 

parle. 

Ibid. exfl. des Philiftins# 
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$ 3 . Dejice illos 
gladio diligentium te : 
C jf* colUudent te om- 
nés qui noverunt no- 
tnen tuum , in hym - 
ni s. 

3 4. 'Et commife- 


33. Détruifcz-lcs pair 
l’épée de ceux qui vous 
aiment : afin que tous 
ceux qui cou no i fient vo- 
tre nom , publient vos 
louanges dans leurs can- 
tiques. 

• * 34. Le combat fut don- 
runt ptAlium : & ce- né en même tems , & cinq 
ciderunt de exercitu mille hommes de l’armée 
Lyfia quinque milita de Lyfias furent taillés en 
virorum. pièces. 

3 5. Vident autem 3 j. Lyfias voyant la 
Lyfias fugam fuorum , fuite des fiens & l’audace 
& Judâorum auda- des Juifs , & cette difpo- 
ciam , & quod parati fition ou ils étoient de vi- 
funt aut vivere , aut vre avec honneur , ou de 
mori fortittr , abiit mourir genereufement , 
Antiochiam , & ele- s’en alla à Antioche 11 , & 
git milites , ut mul- y leva de nouveaux fol- 
tiplicati rurfus veni - dats , pour revenir en Ju- 
rent in Jtid&am . dée avec plus de troupes 

qu’auparavant. 

$. 3. Judas rétablit les lieux faims. 


3 6 . Dixit autem 
Judas , & fratres e- 
jus : Ecce eontriti funt 
inimici noflri : afeen - 
damus nunc mundare 
fanfta , & renovare . 

3$r. Et congregatus 


36. Alors Judas & fes 
freres dirent : Voilà nos 
ennemis défaits : allons 
maintenant purifier & re- 
nouvcller le temple " . 

» 

37. Auffi-tôt toute l’ar- 


ir. 3 f. expi. ville capitale de Syrie. . -, 

( ir. 3 6. expi. Comme ces généreux Machabées n’avorenc 
eu en vue dans leurs combats que gloire de Dieu , ils 
n’ont pas plutôt vaincu les nations par un effet de Ton affv- 
ftance , qu’ils Ce hâtent de lui témoigner leur gratitudes 
Ils travaillent d'abor j à purifier h temple que les nation-* 
^voient fouillé par leurs abominations. 


LES MA CH 
mée s’affcmbla , & ils 
montèrent à la monta- 
gne de Sion. 

3 8. Ils virent les lieux 
faines tout deferts , l’autel 
profané u , les portes brû- 
lées , le parvis rempli d’é- 
pines & d’arbrilfeaux 11 , 
comme on en voit dans 
un bois & fur les monta- 
gnes 3 & les chambres joi- 
gnant le temple toutes 
détruites. 

39. Iis déchirèrent leurs 
vêtemensj firent un grand 
deuil , & fc mirent la cen- 
dre fur la tête /; . 


40. Ils fe proûernerent 
le vilage contre terre, fi- 
xent retentir les tronu 

{ mettes dont on donnoit 
e lignai n , & pouffèrent 
leurs cris jufqu’au ciel, 

41. Alors Judas com- 
manda des gens pour 
combattre ceux qui é- 


ÀBFES. 

eft omnis exer dites * 
& ajc end e runt in 

montent Sien, 

3 E. Et vider unt 
fanftificationem de - 

fertam > & ait Are pro- 
fanât um , & portas 
exuftas , & in atriis 
virgulta nata fient in 
fait u vel in mont ib us » 
& pafiopkoria dir té- 
ta. 

39- Et feiderunt 
vefiimenta fua , 
planxerunt planftté 
magno , impofue - 

runt cinerem fuper 
caput funm : 

40. & ceci der uni 
in faciem fuper ter - 
ram , & exclamave - 
runt tubis fignorum > 
à* clamaverunt in 
cœlum . 

4 1 . Tune ordinavit 
Judas viros ut pugna - 
rent adverfus eos qui 


3 S. expi. Non feulement on y avoir offert en facrifïce 
des viandes défendues par la loi : mais on y avoic aulïi fa- 
crifié aux idoles , fc fur-tout à Jupiter Olympien. 

Ibid. expi. Parceque la garnifon qui écoit dans la cita- 
delle fe jettoit fur tous ceux qui vouloient aller au temple * 
fc les maltratoit fort. 

ir. 39. expi. pour attefter publiquement combien ils 
étoient fenfibles à la vue de toutes les profanations par lef- 
quelles les Gentils avoient fouille le faint temple du Sei- 
gneur. 

ÿ. 40. autr . dont on fe fervoit pour avertir le peuple 1 
ù. pour la guerre-, ^ aux jours de fêtes, 10. u 


/ 

» 
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trant in arce , donte toient dans la fortereflc , 
emundarent fancia. jufqu’à ce qu'ils euflcnt 
purifié " les lieux faints : 

41. Et elegit fiacer- 41. & il clioifit des 
dotes fine macula , Prêtres fans tache , reli- 
•voluntatem habentes gieux obfervatcurs de la 
in lege Dei : loi de Dieu. 

4J. & mundave- 4J.Us purifierei.t les 
tunt fanita , & tule- lieux faints " , & ils cm* 
runt lapides contami- portèrent en uû lieuim- 
nationis in locum im- pur les pierres profanes " . 
mandant. 

44. Et cogitavit de 44. Et Judas délibéra 
ait art holecaufiorum , de ce qu’il feroit de l’au- 
quod prophanatum e- tel des holocauftes qui 
rat , quid de eo face- avoir été profané 11 . 
ret. 

45. Et inci dit illis 45. Et ils prirent un 
confilium bonum ut bon confeil " , qui fut de 
defiruerent illud , ne le détruire , de-peur qu’il 
forte illis ejfet in op- ne leur devînt un lujet 

, frobrium , quia con- d’opprobre , ayant été 
taminaverunt illud fouillé par les nations. 
gentes , ffr demoliti Ainfi ils le démolirent , 
fiant illud. 

44. Et repofiuerunt 46. & ils en mirent les 
lapides in monte do- pierres fur la montagne 
mus in leco apto , du temple , dans un lieu 
quaadufique veniret propre , en attendant qu’il 

ir. 4t. antr. pendant qu’on jmrifieroit les lieux faints. 

ir. 4 j. expi. qui avoient été profanés depuis trois ans &• 
dpmi ; qui eft le teins que dîna , félon Jofeph , l’oppreflîon 
de Jerufaletn, & la defolatian du fanûuaire fous Antio- 
chus. Jofeph. bell. Jttd. lib. t.(. 1 . 

Ibid. expi. des autels des idoles ; ou des idoles mêmes. 

ir. 44. expi. Il doutoit s’il étoit permis de s'en fervir , 
après qu’il avoit été ainfi profané , & n’ofoit en jetter le* 
pierres avec les autres , parcequ’elles avoient fervi à ua 
ufage facté. Grtt. 

f. 4j, antr. Et il leur vint dans l'cfprit un bon confiât, 

Cvj 


Txtd.xi. 


€o 
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vînt un Prophète qui dé- 
clarât ce qu’on en fc- 
roit 

47. Et ils prirent des 
pierres entières " , félon 
l’ordonnance de la loi , 
& en bâtirent un autel 
nouveau femblable au 
premier 

48. Ils rebâtirent le 
fan&uaire " , & ce qui 
étoit au dedans du tem- 
ple ; & fan&i fièrent le 
temple & le parvis. 


prophet a , rejfrotp- 

deret de eis. 

47. Et acceperunt 
lapides intégrés fe- 
cunditm legem , 
édifie aver unt ait are 
novum , fec un dum il- 
lud quod fuit prias » 

48. & edtfcave- 
runt J'ancla , & qtee 
intra domum erant 
intr infectes : & edem , 
& atria fanciificavt - 


49. Ils firent de noû- 
veaux vafes facrés , & 
placèrent dans le temple 
le chandelier , l’autel des 
parfums , & la table. 

49. Ils mirent l’encens 
fur l’autel , allumèrent les 
lampes qui écoient fur le 
chandelier , & qui édai- 
loienr dans le temple. 

51. Ils poferent les 
pains fur la table , fuf- 


runt. 

49 . Et fecerunt va- 
fa fanfta nova , çp. 
intulcrunt candela - 
brum , & altare in- 
cenforum , & menfam 
in templum. 

5: o. Et incenfum 
pojuerunt fuper alta- 
re , & accenderunt 
lucernas , que fuper 
candelabrum erant & 
lucebant in temple. 

51. EJ pojuerunt 
fuper menfam panes * 


ir. 4«. expi. après avoir confulté le Seigneur. Car Dieu 
ne rendoit plus de réponfes de dcflùs l’arche comme il avoir 
fait autrefois. Voyt\ ch. 14. 41» 

ir. 47. expi. non caillées. Èxod. 10. iç. 

Ibid. expi. tel qu’étoit celui qui avoit été drefle par Mo ï- 
fe. Exod. 38. t. car la pauvreté où ils étoienc réduits ne 
leur permectoit pas de le faire auilî magnifique que l'avoic 
éré celui de Salomon. D’où vient qu’au-iieu de dix chande- 
liers d’or 6 c de dix tables d’or , il u eft parlé que d’un chan- 
delier 6 c d’une table. Menoch. 

ir- 48. expi. ce qu’il y avoit de ruine. 
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& appenderunt vêla > pendirent les voiles j 8c 
& confummaverunt enfin achevèrent tout cc 
emnia opéra que fe - qu’ils avoient cominen- 
ccrant' cé. 

§. 4. Dédicacé d'un nouvel autel . 

Ji. Et ante matu- 51. Le vingt- cinquié- Aucod** 
tinum furrexerunt me du neuvième mois , 
quintâ & vigefimâ nommé Cafleu , la cent l’année 
die menfis noni ( hic quarante-diuitiéme année, 384^ 
eft menfis Cafleu ) ils fe levèrent avant le 
centefimi quadragefi - point- du- jour : 
mi otlavi anni : 

53. é* obtulerunt 53. . & ils offrirent le 
facrificium fecundum facrifice félon la loi fur 
legem , fuper aitare le nouvel autel des holo- 
holocaufiorum no - cauftes qu’ils avoient ba- 
vum quod fecerunt. ti. 

54 . Secundùm tem- . 54. Il fut dédié, de 

fus & fecundum diem, nouveau au bruit des 
in qua contamina - cantiques , des harpes , 
verunt illud genres , des lyres & des tymba- 
in ipfa renovatum efi les , dans le meme tems 
in canticis , & citha- & le meme jour " qu’il. 
ris , & cinyris , a voit été fouillé par les 
in cymbalis . nations. 

„ 5 5 . Et cecidit omnis 55. Tout le peuple Ce 
fopulus in fdciam , & profterna le vifage con- 
adoraverunt , & be - tre terre , ils adorèrent 
nedixerunt in coelum Dieu , & pouffèrent juf- 
4 ium , qui prejperavit ques au ciel les benedi- . 
cis, . étions qu’ils donnoient à 

celui qui les avoit fait 
réuffir fi heureufement 
dans leur entreprife. 

) 6 . Et fecerunt de- $6. Ils célébrèrent 1 & 

• . • 

k» 

ir. y 4. expi. le meme joui du mois de Cafleu , c*eft-à-dî- 
rc j le if. les idolâtres avoient commencé à fàctiiicr dans 

le temple. 1» Mâchait* 1 . $7.. éu * ; 


lïVRE I. 

|i ée. Et adtficave- 
, runt in tempore ilia 

, tnonttm Sien , & per 

, fircuttum muros al- 

tos , & turres firmas , 
nequando yenirent 
fentes , <y concu les- 
tent eum ficut antes 
fecerunt. 

il. Et collée avit 
illic extreitum , ut 
fervarent eum , & 
munivit eum ad eu - 
ftodiendam Bethfu- 
ram , ut haberet popu- 
lus munitionem con- 
tra faciem ldumea. 


CH AP. IV. tj 

60. En ce même-tems 
ils fortifièrent la monta- 
gne de Sion 11 , & l’envi- 
ronnerent de hauts murs 
& de fortes tours , de 
peur que les nations ne 
vinfTent la profaner de 
nouveau , comme ils a- 
voient fait auparavant. 

61. Il y mit des gens 
de guerre pour la garder , 
& la fortifia pour allurer 
encore Bcthfura^ , afin 
que le peuple eût une 
forterelTe contre l’Idu- 
mée. 


ir. 60. exp/. pour l'oppofcr à la forte reffe qu’occupoient 
les ennemis, 

ir. 6 i . expi. félon le Grec , & Jofeph , on peut entendre 
que Judas Machabée fortifia aufli Bethfura , pour rendre 
encore la montagne de Sion plus forte. Voye\ ih. t. 7. . 


CH A PITRE - V.. 

§. 1. Vicloires de 'Judas. 


I . TJ T faftum eft , 
JL-e ut audierunt 
gentes in circuits : 
quia ndificatum eft 
ait are & fanftua- 
rium ficut prius , ira- 
ts funt valde ; 

t. & cogitabant 
tollere genus Jacob 


1. A U/Iitôt que les na- 
l tions d'alentour H 
eurent appris que l’autel 
& le fan&uaire avoienc 
etc rebâtis comme aupa- 
ravant , elles entrèrent 
dans une grande colere. 

i. Elles résolurent d’ex- 
termiqpr ceux de la race 


ir. 1. cxpL les Idumécns , les Ammonites , les Moabires^ 


11 
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de Jacob , qui étoient 
parmi eux ; & commen- 
cèrent à tu«r quelques- 
uns du peuple" ; & à pour- 
fuivre les autres. 

j. Cependant Judas 
étoit occupé à battre les 
enfans d’Efaii dans l’Idu- 
mée, & ceux qui étoient 
dans Acrabathane" , par- 
cequ'ils tenoient toujours 
les lfraélites comme in- 
vertis " } & il en fit un 
grand carnage. 

4. Il fe fouvint aulfi de 
la malice des enfans de 
Bean " , qui étoient com- 
me un piege & un filet 
pour prendre le peuple , 
en lui drefiant des embû- 
ches dans le chemin. 

, 5. Il les contraignit 

de fc renfermer dans des 
tôurs oii it les tint inve- 
rtis ; & il les anathemati- 
fa " , & brûla leurs tours 


qui étant inter eos i 
& cceperunt occidere 
de populo , & perft- 
qui. 

J. Et debellabat 
Judas Jilios Efaii in 
idumaa , ©■> eos qui 
étant in Acrabatha - 
ne , quia circumfe- 
debant lfraelitas , ©» 
percujfit eos pluga ma- 
gna. 

4. Et recordatus efl 
malitiam filiorum 
Bean , qui étant po- 
pulo in laqueum , & 
in feandalum , infi - 
diantes ei in via. 

j. Et conclufi funt 
ab eo in turnbus , 0» 
applicuit ad eos : 0 » 
anathematizavit eos , 
& incendit tunes to- 


ir. t. expi. du peuple Juif : non feulement de ceux qui 
demeuroient parmi eux , mais" même de ceux qui habitoienr 
dans la Judée , à qui ils dreiloicnt des embûches , comme 
le japotte Jofeph. 

ir. 3. expi. C’cft une partie de t’Iduméc , que l’Ecriture 
nomme ailleurs , la montée des lcorpions , à caufe qu’il y 
avoir beaucoup de ces ferpens. Nki». 34. 4. Jof. ij. 3. 
Juche. t. 3 6. Dent. 8. 1 j. 

Ibid, lettr. circumjeiiebant , ils fartaient des courfes tac 
Ifrael. Jofeph. 

ir. 4. expi. C’étoit un homme fort-puiflant parmi les 
ïduméens. Jofeph. ^ 

ir. 3. .iutr. & il en Ht un anathème. Expi. il les dévoue 
tous à U mort , & leurs biens à Dieu. Jof. 6.17* 
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rum igni , cum omni- avec tous ceux qui étoient 
bus qui in eis erant. dedans. 

6 . Et tranfivit ad 6. Il pafla de là aux en- 
filios Ammon , & in - fans d'AmmonjOii il trou- 
•venit manum fortem: va de fortes troupes & un 

populum copiofum \ peuple fort nombreux , 8c 
& Timotheum ducem Timothée qui en étoit le 
if forum: chef 77 . 

7 . & commifit cum 7. Il donna contre 
tis pralia multa , eux divers combats , & 
tontriti funt in con- il les défit , 8c les tailla 
$ettu eorum , & per- en pièces, 

cujfit eos : \ ' 

8. & cepit Gazer 8. Et il prit la ville de L * an 
civitatem , & fiHus Gazer' 7 avec les villes qui 
ejus , & reverfus eft en dépendoient 11 , apres 

in Judeam. quoi il revint en Judée. . 

9. Et congregatA 9. Et les nations qui 
funt gent es quA funt étoienç en Galaad s'af- 
in Galaad , adverfus femblcrcnt *pour exter- 
Ifraelitas qui erant miner les lfraélites qui- 
in finibus eorum , ut étoient dans leur payis : 
tôlier ent eos : & fu - mais ils s'enfuirent dans 
gerunt in Dathema » la fortereffe de Dathe- 
munitionem ,, man ; 

19, & miferunt lit* 10. & ils envoyèrent 
feras ad Judam & des lettres à Judas 8c à 
fratres ejus , dicen- fes freres , pour leur dire: 
tes : Congregata funt Les nations fe font af- 
adverfum nos gentes fcmblées de tous côtés 
fer circuitum , ut nos pour nous perdre. 
auferant : 

11, & parant veni- 11. Elles fe préparent 
te , ér occupare mu - pour venir prendre la for- 

! • • 

* 6. expi. qui avoient Timothée i leur tête. 

1r. 8. expi. ce fut-là que Timothée , qui s’y croit retire» 
fut tué. 

Ibid. lettr % $c fes filles. 
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terelTc où nous nous (om- nitiontm , in quarts 
mes retirés : & Timo- confugimus : & Ti~ 
thée " eft le General de motheuseft dux exer m 
leur armée. citüs eo\um. 

ix. V enez donc main- i x . N une ergo vent , 
tenant 11 pour nous déli- & erife ms de muni- 
yrer de leurs mains * par- bus eorum , quia ce - 
ceque nous avons déjà cidit multiiudo de 
perdu pluiieurs des nôtres, nobis . 

13. Ils ont fait mourir 13 .Et omnes fratres 
tous nos freres qui étoient noftri qui erant in lo- 
aux environs de Tubin 11 : as Tubin , interfeiïi 
ils ont emmené leurs fem- funt } & captivas du - 
mes captives avec leurs xerunt uxons eorum , 
enfans , ils ont enlevé & natts , & fpolia > 
leurs dépouilles , & ont & . peremerunt illis 
tué en ce lieu* là près de fere mille viros . 
mille hommes. . 

14. On lifoit. encore . 14. Et adhuc epi- 
leurs lettre^ , lorfqu’il ftoU legebantur , 
vint d’autres gens en^ ecce alii nuntii vene - 
voyés de Galilée , qui runt deGaliUa c&n - 
avoient leurs habits dé- fcijfis tunicis , nun~ 
chirés , & qui appor- tiantesfecundumver- 
toient des nouvelles fem- b a htc , 

blables aux autres , 

1 s • en di fant, que ceux 1 5 . dicentes conve + 
de Ptolemaïde , deTyr & niffe advtrfum fe i 
de Sidoa s’étoient affem- Ptolemaida , & Ty~ 
. blés contre eux , & que ro , Sidone , & 
toute la Galilée étoitplei- repleta eft omnis G*+ 
ne d’étrangers qui les vou- UUa alienigenis , ut 
Joient perdre. nos confumant. 

% 

« 

ir. xi. expi. C*eft un autre Timothée que celui qui fut 
tué â Gazer; il étoit peut-être fon fils. 

ir. 1 1. aulr. fans djficrer. 

ir. 1 $. expi. C'eft peut-être ce que l’Ecriture appelle ail- 
leurs , le payis de Tob , Judic, 1 1 . 3 * 
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\6.*Vt audivit au- 16. Judas & tout le 
tem Judas populus peuple ayant appris ces 
fermones ifios , ton- nouvelles , tinrent une 
•venit eccUfiu magn a grande aflcmblée, afin de 
cegitare qutd fucerent délibérer de ce qu’ils fe- 
fratribus fûts qui in roient pour fccourir leurs 
tribuUtione erant , freres qui étoient dans la 
& expugnabantur ab dernière affliétion,& prêts 
fis. de périr par la violence 

de leurs ennemis. 

§. i. Simon vu nu fecours des Galiléens. 

17. Dixitque Ju- 19. Alors Judas dit à 
dus Simoni fratrifuo: Ton frere Simon : Prenez 
Elige tibi vires , & des gens avec vous , & 
•vude , & liber u fru- allez délivrer vos freres 
très tuos in GaliUa: qui font dans la Galilée : 
ego uutem & frater pour moi & mon frere 
meus Jonathas ibi- Jonachas , nou% irons en 
mus in Galauditim. Galaad. 

18 .Et relrquit Jo- 1 8. Il laifla Jofeph fils 
fephum filium Zu- de Zacharie , & Azarias y 
churiu , & Azariam, pour être les chefs du 
duces populi , cum peuple , & pour garder la 
refidue exercitu in Judée avec le relie des 
J udta ad euflodiam : troupes. 

19- & prucepit il- 19. Et il leur donna 
lis , dicens : Precflote cet ordre : Gouvernez ce 
populo huic , & noli- peuple , & ne combattez 
te hélium committere point contre les nations , 
adverfum gentes , do- jufqu’à ce que nous foions 
tsec revertamur. revenus. 

10. Et partiti funt 10. On donna à Simon 

Simoni viri tria mil- trois mille hommes pouf 
lia , ut iret in Gali aller en Galilée, & à Ju- 
Uum , Jude. uutem das huit mille pour aller 
ttto millia in Çaluu- en Galaad. 

ditim. . „ 

11. Et ubitt Simon 11. Simon étfftt donc 


* 
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allé dans la Galilée , livra in Galileam , & eom - 
plusieurs combats aux na- mifit prtlia multm 
tions qui furent défaites cum gentibus , (jp 
& s’enfuirent devant lui } contrit e. funt gentts à 
& il les pourfuivit jufqu’à facie ejus , &perfecu- 
la porte de Ptolemaide. tus ejl cos ufque ad 

portant. 

il. Il y en eut près de xx. Ptolemaidis : & 
trois mille de tués , & il ctciderunt de genti- 
emporta leurs dépouil- bus fere tria milita 
les. virorum , & accepit 

, fpolia torum. 

xj. Il prit avec lui xj . Et ajfumpjît eos 
ceux de leurs freres qui qui erant in GaliUa , 
écoicnt dans la Galilée & in Arbatis , cum 
dans Arbates" , avec leurs uxoribus , & natis , 
femmes & leurs enfans , & omnibus qui erant 
& tout ce qui leur appar- illis , & adduxit in 
tenoit , & il les emmena Judeam cum Utilia 
en Judée, dans une grau- magna . 
de réjouiflance. 

$. j. Suite des victoires de Juda. 

X4. Cependant Judas X4. Et Judas Ma - 
Machabée & Jonathas chabeus & Jonathas 
fon frere ayant paffé le frater ejus tranjîe - 
Jourdain , marchèrent runt Jordanem , & 
durant trois jours dans abierunt viam irium 
le defert ;/ . dierum per defertum. 

xj. Et les Nabuthécns ff x j .Et occurrerunt 
vinrent au-devant d'eux , eis Nabuthti , & fuf- 
& ils les reçurent avec a- ceperunt eos pacificè , 
initié & dans un efprit de & narraverunt eis 
paix. Us leur racontèrent omnia que, acciderant 
tout ce qui étoit arrivé à fratribus eorum in 

i'-ij. exfl. Il les emmene de là ; afin qu’éloignés des na- 
tions ils fullcnt en plus grande alfurance. 
ir. 14. expi. Voye\ Jojuéio. 8. C?" ji. jtf. 
ir. i s . exfl. Ils étoient amis des Juifs , defeendans de Na* 
Wajotfilié’Ifmacl, Ge», aj. i yVeyt\ib. j$. 
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Galaaditide ; leurs freres en Galaad ; 

* i6. & quia mtilti i6. & comment plu- 
ex' eis comprehenfi fleurs d’entr’eux avoienc 
funt in Barafa , & été enfermés dans Bara- 
Bofor , & in Alimis , fa n , dans Bofor , dans 
& in Cajphor , Alimas , dans Cafphor, 

Mageth , & Car - dans Mageth & dans Car- 

natm : Isa omnes ci- 4 naïm , qui étoient toutes 
vitates munit a , & • de grandes & de fortes 
magnA. « villes. 

17 . Sed & in ce - 17. Ils ajputerent qu’on 

Uris civitatibus Ga- les tenoit encore rènfer- 
laaditidis tenentur mes dans les autres villes 

comprehenfi ** in de Galaad ; & que leurs 

craftinum conftitue - ennemis avoient réfolude 
runt admonere exer* faire marcher le lende- 
citum civitatibus his : main leur armée contre 
& comprehendere , & ces vil les, afin de les pren- . 

tollere ees in una . *fiV. dre & de les perdre tous • j 7 

en un même jour. 

' 18. Et convertit 1 8. Judas marcha auflï- 
Judas & exercitus tôt avec fon armée vers 
ejus , viam in defer- le defert de Bofor , & fur- 
tum Bofor repente & prit la ville tout - d’un- 
occupavit civitatem : coup : il fit pafler tous les 
& occidit omnem mâles au fil de l’épée , en 
mafculum in oregla - enleva tout le butin qu’il 
dii ; & accepit omnia trouva , & brûla la ville. • 
fpolia eorum , & fuc- 
cendit eam igni. 

19 Et furrexerttnt - 19. Ils en fortirent 
tnde no fie , ibant pendant la nuit , & mar- 
ufaue ad munitio - cherent jufqu’à la fortc- 
nem, refTe 11 . 

y. 1 6. Grec . dans Bofra. Elle cfl ainfi appellée Jerem, 

48. 14* 

ir. 19. expi. de Datheman , où les Juifs s’etoiem refu- 
pii. F oyt\vtrf. j. . , , 

/ 
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JO. Etau point-du- jour 30. Et factum eft- 

levant les yeux ils apper- dtluculo , cùm ele- 
çurent une troupe innom- vaffent oculos [nos f 
brable de gens qui por- ecce populus multus , 
toient des échelles & des cujus non erat nttmt - 
machines pour Ce faifir rus , portantes {cal* 
de cette fortereffe,& pren- ér machinas , ut com- 
dre ceux de dedans. prehenderent muni- 

tionem , & txpugna- 
rent eos. 

J 1 . Judas vit donc que 31 .Et vidit Judas 

l’attaque étoit déjà com- quia cœpit hélium , 
mencéc , & que le bruit & clamor helli afeen - 
des combattans montoit dit ad coelum fi eut tu - 
jufqu’au ciel , comme le ha , & clamor ma- 
lon éclatant d’une trom- gnus de civitate : 
pette 11 , & qu’il s’élevoit 
au fli un grand cri de la 
ville. 

31. Alors il dit à Ton Ji. fa dixitexer- 
armée : Combattez au- citui fuo : Pugnate 
jourd’hui pour vos freres. hodte pro fratrtbus 

vejlris. 

3 J. Et il marcha en 33 . Et venit tribus 
trois' corps derrière les ordmtbus poft eos , & 
ennemis : ils firent en ex clamaverunt tubis , 
même tems retentir les & clamaverunt in 
trompettes , & pouffèrent oratione. 
des cris vers Dieu dans 
leurs prières " . 

5 4. Les gens de Timo- 3*4. Et cognoverunt 

•jr. 3 1 . expi. Cela marque que ceux qui étoient renfermés 
& affiegés dans la fortereffe jetterent de grands cris au ciel 
en fa* fane retentir le fon des trompettes , tant pour implo- 
rer le fecours de Dieu , que pour exciter les eff rits des alfic- 
gés au combat. 

*..35. expi. Judas nous apprend par fon exemple, que 
c’eftl’oraifon qui affermit puidamment le cœur de l •hom- 
me contre tous fes ennemis tant corporels que /pi ri me! s. 
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taflr* Timothei quia thée reconnurent auffi- 
Machabaus eft , & tôt que c'étoit Macha- 
refugtrunt à facie e- bée , & ils fuirent devant 
jus : percujferunt lui. Judas en fit un fort 

tos plagâ magna : & grand carnage , & il en 
ceciderunt ex eis in demeura ce jour- là près 
die ilia fere ofto mil- de huit mille fur la pla- 
lia vtrorum. ce. 

§. 4. Judas prend plujieurs villes. 

3 L Et divertit J u- 3 J. Judas alla de là 

das in Mafpha , & à Mafpha " * il la força 
eàpuguavit . & ce- & il prit , tua tous les 
pit eam . & occidit mâles , en remporca les 
omnem mafculum e - dépouilles , brûla la 
jus , Jumpfitfpo- ville. 
lia ejus , & fuccen- 
dit eam igni. 

3 6 . Inde perrexit , 3 6 . Il fe rendit maî- 

& cepit Cajbon , & tre enfuite de Calbon 
Mageth , & Bofor , de Magech , de Bofor , 
& reliquat civitates & des autres villes de 
Calaadi.'idis. Galaad. 

37. Pojl hac autem 37. Après cela Timo- 
verba congregavit thée aflcmbla une autre 
Timotheus exercitum armée , & fe campa vis- 
alium , & eafira po- à-vis de Raphon au-delà 
fuit contra Raphon du torrent. 

trans torrentam. 

38. Et mifit Judas 38. Judas envoya re- 
fpeculari exercitum : connoître cette armée : 
& renuntiaverunt ei , & fes gens revinrent lui 
dicentes : Quia con- dire : Toutes les nations 
t enerunt ad eiim om- qui nous environnent fe 
tes gentes qu&incir- font atfemblées près de 
cuitu nofiro funt exer- Timothée : & l’armée 

ir. 3 f . expi. dans le payis des Moabites. 
f. 36. (Jrtt . Cafphor. Foyt\ v. 16. 
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qu’elles compofent eftex- citas multus nim'ts t 
traordinairement grande. 

39. Ils oiit fait venir 3 5, & Arabas con- 

les Arabes à leur fecours -, duxerunt in auxilium 
ils font campés au-delà du 'fibi , & cafira pefue 
torrent ; & ils fe prépa- runttrans torrentem , 
rent pour vous venir at- parati ad te ventre 
taquer. Judas marcha au£ tn pr&lium .* & abiit 
fi-tôt contr’eux. Judas obviam illis. 

40. Alors Timothée 40. Et ait Time - 

dît aux principaux offi- theus principibus exer~ 
ciers de fon armée : Lorf- citas fut : Citm ap - 
que Judas fera venu avec propinquavertt Judas, 
les gens près du torrent: & exercitus ejus ad 
s'il pafle vers nous le pre- torrentem aqua : fi 
mier , nous n’en pourrons iranfierit ad nos prier , 
foutenir le choc; parce- nonpeterimus fuftinc- 
qo’il aura tout la vanta- re eum : quia potensi 
ge fur nous^. poterit adverfitm nos • 

41. Mais s’il craint de 41. Si vere timue- 

pafler , & s’il fe campe rittranfire , &pofue - 
au-delà du fleuve , paf- rit caftra extra fin- 
irons à eux , & nous le men , transfretemus 
battrons. ad eos , & poterimus 

adverfus ilium . 

. 41. Judas étant arri- 41. T H autem ap~ 
vé au bord du torrent , propinquavit Judas 
mit le long de l’eau ceux ad torrentem aqua , 
quicommandoient le peu- ftatuit firibas populi 
pie 11 y & leur dit : Ne ficus torrentem , (jp 

40. expi. Quelques-uns croient que Timochce crut re- 
connoîtrc par la fuperftition de ceux qui fe mêlent de de- 
viner , que fi Judas pailbit le torrent pour le venir attaquer , 
il remporteroit lavi&eire j mais il paroît plus naturel d’ex- 
pliquer ceci tout llmplement d’un effet très-ordinaire $c 
très-fenfible^car lahardiefTe qui porte des troupes à palier 
un fleuve à la vue de leurs ennemis , cft comme une efpece 
de préjugé de leur vittoire. 

ir. 41. lettr. Scriuas populi : c’eft-â dire , les Convnan- 
dans de l’armée j ceux qui ayoicni fait la lifte de tous leurs 
fjldats. mandavit 

* 
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mandavit eis , dicens : 
Xeminem hominum 
reliqueritis ; fed ve - 
tiiant omnes "in pr&- 
Hum. 


C H A P. V. ?J 
lai/Tez demeurer ici au- 
cun homme ; mais que 
tous viennent combat- 
tre /; . 

* 


43- E* tr ans fréta- 
vit ad illos prier , & 
omnis populus poft 
eum , & contrit a funt 
omnes gentes à facie 
corum , & prejecerunt 
arma fugerunt 
ad fanum quod erat 
in Carnaïm . 


43- En même tems il 
pafla l’eau le premier 
toute 1 armee le fuivit , 
les ennemis furent tous 
défaits par eux s ils jette- 
nt leurs armes , & s’en- 
fuirent dans le temple de 
Carnaïm. 


44- Et occupavit 44. Judas prit la ville 
iffam ctvitatem , & & brûla le temple , avec 
fanum fuccendit igni t tous ceux qui étoient dc- 
cum omnibus qui erant dans: & Carnaïm fut ré- 
in ipfo : &* °pprejfa duite à la dernière humi- 
oft Carnaim , & non liation : & elle ne put 
potuit fuftinere contra fubfifter devant Judas. 
faciem Juda. - • 

§.5. Judas prend la ville d'Ephron. 

■ 45. Et congre gavit 4 f . Alors Judas alTem- 

fadas univerfos If- bJa tous les Ifraélites qui 
raehtas qui erant in étoient en Galaad , de- 
Galaaditide , à mini-, puis le plus grand ju C- 
mo ufque ad maxi - qu’au plus petit , avec 
mum , & uxores eo- leurs femmes , & leurs 
rum , & natos , & enfans , & il compofa 
exercitum magnum une fort grande armée , 


Ÿ. 41 sxpl. Ce n’eft pas que la vi&oire dépendît d’un reu 
piUs ou d’un peu moins de perfonnes : mais Judas voufoic 
que tous pnflent également part au combat „ que nul lâche 
nefe trouvât dans une armée qui ma. choit fous les écen- 
dat ts du Dieu d’ïfrael , & dont la eau fe leur étoit commu- 
ne a tous, & qu’étant tous unis dans le péril & l a gloire 
ils n’eu fient encre eux aucun fu jet de divifîon & de ia! 
loulic. 1 
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pour les emmener dans le va.de , ut ventrent 

payis de Juda. tn terram Juda. 

46. Etant arrivés à E- 46. Ef vcnerunt 
phron , ils trouvèrent que ufque Ephrtn : & hoc 
cette ville qui eil fituée à civitas magna tn in- 
l’entrée du pays , étoit grejfu pojita , munit a 
grande & extrêmement 1 /aide , & non erat 
Forte -, & qu'on ne pou- declinare ait *a dex- 
voit fe détourner ni à terâ vtl finifirâ , fed 
droit ni à gauche " -, mais ptr medium itererat . 
qu’il falloit nécefTaire- 
ment pafler par le milieu. 

47 Ceux qui étoient 47- E* incluferunt 
dans la ville s’y renfer- fe qui erant in * civi - 
ruèrent , & en bouche- tate , & obftruxérunt 
rent les portes avec des portas lapidibus : & 
pierres. Judas leur en- mifit ad eos Judas 
voya porter d’abord des verbis pacificis , 
paroles de paix ; 

48. & leur fit dire: 48. Hans : Tranfea- 

Trouvex bon que nous mus per terram ve- 
paflions par votre payis Jiram , ut eamus in 
pour aller au nôtre. Nul terram noftram : & 
ne vous fera aucun tort, nemo vobis nocebtt : 
Nous paierons fans nous tantum pedibus tranf- 
arrêter'C Mais ils ne vou- tbimus. Et noltbant 
lurent point lui ouvrir. eu apeure . 

49. Alors Judas fît pu- 4 9. Etpraccpit Ju- 
blier dans le camp , que das pradtcare in ta - 
chacun attaquât la ville firis , ut applicarent 
par l’endroit ou il étoit. unufquifque tn qutt 

erat loco. 

jo. Les plus vaillans jo. Et applicuerunt 
hommes s’attachèrent fe viri virtutis : & 

4 6 . autr. & qu'il n’y aroit point d’autre chemin à 
prrn Jre ni à droit ni à gauche. 

v. 48. lutr. nous paiTctons feule méat à pied ; ». e. nous 
paierons tout droit. 
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oppugnavit civitatem donc aux murailles. Il 
illam totd dit & totd donna l’aflauc à la ville 
nefîe , & tradita eft pendant tout le jour 8 c 
civitas in manu ejus : toute la nuit 3 & elle fut 
, ' livrée entre fes mains. 

51 • Et peremerunt 51. Ils firent palfer tous 
emnem mafculum in les rrîâles au fil de l'épée ; 
ore gladii , é* eradi-‘ il détruifit la ville juf- 
cavit eam , é» accepit qu'aux fondemens , en 
ftolia ejus , & tranf- emporta tout le butin qui 
ivit per totam civi~ s'y trouva 3 & pafla tout- 
tatem fuper interfec - au-travers fur les corps 
tos . morts. 

51. Et tranfgrejji 51. Ils paflerent enfui- 
funt Jordanem in te Je Jourdain dans la 
campe magne , contra grande plaine qui eft vis- 
faciem Bethfan. à-vis de Bethfan n , 

J 3* E* erat Judas 53. Et Judas étoit à 
congregans extremos , l'arriere-garde ralliant les 
& exhortabatur po - derniers , & encourageant 
pulum per totam le peuple dans tout le che- 
x nam , donec venirent min , jufqu’à ce qu’ils fuf- 
in terram Juda. fenc arrivés au payis de 

Jüda. 

54. Et afeenderunt 54. Ils montèrent fur 
in montem Sion cum la montagne de Sion dans 
Utitia ty gaudie , & une grande réjouifTance 3 
obtulerunt holocau - & ils offrirent des holo- 
fia , qiiod neme ex cauftes en aâion-de-gra- 
eis cecidijfet , donec ces, de ce qu’ils étoient re- 
reverterentur in pace. venus en paix , fans qu'au- 

• cun deux eût été tué. 

§. É. Jofeph d'autres Juifs font battus .. * 

55. Et in diebus 55. Pendant que Judas 
qtiibus erat Judas & avec Jonathas étoit au 

V. çt. expl. C’eft celle que les Grecs appellent Scyiho- 
pulis. Jofeph, liv. zi. ch, ii % 
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payis de Galaad , & Si- Jenathas in terra Ga- 
mond Ton frere dans la laad , Simon fra- 
Galilée devant Ptolemaï- ter ejus in QaliUa 
de : contra faciem Fiole - 

maidis , 

; 6 . Jofeph fils de Za- j 6 . audivit Jofie- 
charic & Azarias Gene- phus Zacharie, filius , 
fai " des Juifs apprirent & Azarias princeps 
les heureux fuccès des au- virtutis , res bene ge- 
tres , & les combats qu’ils fias & pr&lia quafa- 
avoient donnés. * lia fient, 

37. Et ils dirent 11 : 17 - & dixit : Fa- 

Rendons auflî nous-mê- ciatnus & ipfi nobis 
mes notre nom célébré , nomen , & camus pu- 
& allons combattre con- gnare adverfus gên- 
iez les nations qui nous tes , que in circuits t 
environnent nofiro fiunt. 

58. Il donna n donc y 8. Et pneepit his 
fes ordres à fes troupes , qui erant in exercim 
& elles marchèrent contre Juo, & abieruntjam - 
Jamnia niam . 

J9. Gbr»ias fortit de la 59. Et exivit Gor- 
villc avec les gens, & alla gias de)civitate , çp» 

au-devant d’eux pour les viri ejus obviant il- 

çombattte. lis in pugnam . 

• / 

V. Grec. Generaux : ce qui fp rapporte à Zacharie &: 
à Azarias dont il eft parlé au verf. 18. 

ir. ç 7. lettr. II dit : Il y a des manuferits grecs où on le 
trouve au plurier , dixerur.t. 

. Ibid. expi. Ii leiable qu'ils étoient piqués d’une jaloufie 
fccrettc contre leu* s frères qui venoient de fc fignaler par 
tant de vidtoires. Ils vouloient , s’appuyant fur leurs pro» 
pies forces , s’acquérir de la gloire ; mais ils éprouvèrent 
à leur confusion leur propre tbibleflc. 

ÿ. 58. cxpl. Cela le rapporte 4 Jofeph fils de Zacharie. 

gjy'jt. 

Ibi j. expi. ville maritime dans la tribu de Gad , occupée 
alors par Gorgias , que l’Ecriture afiîirc avoir été un grand 
çtpitaineik homme d'uae très-grand; expérience dans les 
t'iyiés de la guerre. ;. Mec' cb. S. p. 
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fio. Et fugati funt 60. Et Jofeph & Aza- 
Jofephus S' Azarias rias furent battus, & s’en- 
ufque in fines Juda , fuirent jufqu’à la frrntie- 
& ceciderunt illo die re de Judée. Il demeura 
de populo Ifrael ad fur la place environ deux 
dut millia viri , & mille hommes des Ifraé- ’ 
fada efifuga magna Ütes : & la déroute du 
in populo ; peuple fut grande : 

il. quia non au- 61 . parcequ’ils n’avoient 
dierunt Judam , & pas lùivi les ordres de 
fratres ejus , exifii- Judas & de fes freres , 
mantes fortiter ft fa- s’imaginant qu’ils figna- 
iluros. leroient leur courage. 

61. lpfi au ter» non 61. Mais ils n’étoient 
étant de femine viro- point de la race de ces 
rumillorum ,per quos hommes par qui le-Sei**' 
jalus fafla ejl in lf- gneur a fauvé Ifrael". 
rael. 

6 3. Et viri Juda <3. Or les troupes de 
magnificati funt val- Judas u furent en grand 
de in conjpettu omnis honneur[dans|tout Ifrael , 
îfrael , & gentium & parmi tous les peuples 
omnium ubi audieba- où l’on etitendit parler 
tur nomen eorum • de leur nom. 

64. Et convtnerunt 64. Et tout le monde 

ad eos f^ufla accla- vint au-devant d’eux avec 
tnanta. . de grandes acclamations 

de joie. 

6j. Et exivit Ju- 6j. Judas marcha eQ- 
das , & fratres ejus , fuite avec fes freres , & 

& expugnabant filios alla réduire les enfans 
Efaii . in terra qut, d’Efaii dans le pays qui 
ad auftrum tft , & eft vers le midi ; il prit par 
fercujjit Chebron force Chebron " , avec les 

ÿ. 61. expi. Ils n’étoient pas de la famille des Machabées 
que Dieu avoit choisis pour fauvec Ifrael. 

if. 65. Grec, vit Judas & fratres ejus. Judas Machabéc 
2 c fes freres. Ce qui femble être le vrai fens. 
j 'v. 6 } . expi. lîiuéc fur une monugue de Judée , que les 
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villes qui en dépendent // ) filias ejus , & mures 
& brûla les murs & les ejus & turres fiuccen- 
tours qui l’environnoient. dit igni in circuitu. 

66. Après cela il de- 66. Et movit c a- 

campa pour aller aupayis Jira ut iret in terrain 
des étrangers " ;& il par- alienigenarum , & 

courut toute la Samarie. perambulabat Sama- 
rium. 

67. En cetems-Ià" des 67. In die ilia ce - 

Prêtres furent tués à la ciderunt facerdetes in 
guerre, en voulant ligna- belle , dur» volunt 
1er leur courage , & s‘en- fortiter facere , dum 
gageant fans ordre " dans fine confilio exeunt in 
le combat. pralium. 

6%. Et Judas fe détour- 68. Et declinavit 
na pour marcher vers Judas in Ax.etum in 

Azot " au payis des écran- terram alienigena- 

gers : il renverfa leurs rum . dirait aras 

autels, & brûla les ftatues eerum , & fculptilia 

de leurs dieux. Il prit le deorum ipforum fut- 
butin qui fe trouva dans tendit igni , & eepit 
leurs villes , & revint Jpelia civitatum x é* 
dans le payis de Juda. rever/us eft in terram 

. Juda. 

Iduméens accupoicnt alors. Judas accompliflbit en cela ce 
qui avoir étc prédit long-tems auparavant par Abdias, So- 
phonic fie d'autres Prophètes. 

■ÿ. 65. lettr. fes hiles. Hebraïf. 

ÿ. 66 . expi. des Phiüftins. 

' ir. 67. expi. C’eflà-dire . dans cette expédition de Ju- 
das contre les peuples de. Samarie. Quelques-uns croient 
que c es Prêtres font les mêmes Jofeph fit Azarias dont il eft 
parlé au verf mais il paroît que ce font d’autres. Tirin. 
Ces Prêtres furent punis , fuit pareequ’ils alloieut à la guer- 
re contre l'ordre de DLu , ou parceqti'ils n avoient pas im- 
ploré fon divin fecours devant le combat. 

Ibid. autr. fans confcil ; eu imprudemment. 

ir. 68. expi. un des cinq Gouverncrnens des Philiftins. 

qp 

■ U 
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CHAPITRE VI. 

$. I. Antiochus battu par ceux d'Elymaïde. 
Son armée défaite en Judée. 


I . jO T rex Antio- 
chus perambu- 
labat fuperiores ré- 
gi one s , & audivit 
effe civil atem Ely- 
maidem in Perfide ne - 
hilijfimam , & copio- 
fam in argento & 
aura , 

x. templumque in 
ea locuplet valdé : & 
ïllic velamina atirea, 
& lorica , & fcuta , 
que reliquit Alexan- 
der Philippi rex ma - 
cedo , qui regnavit 
primas in Gracia. 

3. Et venit , 
quarebat capere ci - 
vitatem , & depreda- 
ri eam : & non po- 


1. Ependant Antio- L’an du 
chus " parcourant n g°” dc 
les hautes provinces " , J 4 
apprit qu’Elymaïde^ étoit 
une des plus célébrés vil- 
les de Perfe ; qu'il y avoir 
une grande quantité d’or 
& d’argent $ 

x. & un temple très- ri- 
che où étoient les voiles 
d’or " , les cuiraftes , 8 c les 
boucliers qu’y avoit bif- 
fés Alexandre roi de Ma- 
cédoine , fils de Philippe , 
qui établit le premier la 
monarchie des Grecs. 

3. Il marcha donc vers ' 
cette ville , & il s’efforça 
de la prendre & de la pil- 
ler j mais il ne le put " > 


Ÿ. t.expl. Epiphanès. 

Ibid. expi. de la Perfe , au-deli de l’Euphrate. 

Ibid. expi. dite autrement , Perfepolis. 
ÿ. t. expi. pour l’ufagc du temple ; ou des habits mili- 
taires chargés d’or. Menoch. Sa. % 

if. j. expi. Le fécond livre des Machabfes dit qu’il en- 
tra dans la ville , & que lorfqu’il fe difpofoit à piller le 
temple &. à accabler la ville , tout le peuple courut aux ar- 
mes & le mit en fuite avec fes gens. Peut-être qui cela mar- 
que feulement qu’il voulut entrer dans la ville , ou que 
quoiqu’il y entrât il ne s’en rendit pas maître pour cela : ou 
il faut dire que la ville étoic divifec en deux parties , qu’il 

D iiij 
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parceque les citoyens en tuit , quantum inrtf 
avoient été avertis. tuit fermo his qui 

• étant in civitate : 

4. Ils fortirent contre 4. é> infurrexe- 

lui & le chargèrent ; & il runt in pr ilium , & 
s’enfuit, & fe retira avec fugit inde , & abiit 
une grande triftefle , & cum trifiitia magna ». * 
revint à Babylone n . & revtrfus efi in Ba- 

byloniam. 

j. Lorfqu’il étoir en- $. Et venit qui 

core en Pcrfe " , il reçut nuntiaret et in Perfi- 
la nouvelle que fon ar- de, quia fugata funt 
mée avoit été défaite cafira , qui étant in 
dans le payis de Juda " terra J uda : 

6 . & que Lyfias ayant 6 . & quia abiit 

marché contre les Juifs Lyfias, cum virtute 

avec une armée très- forte, forti in primis , & 
avoit été mis en fuite -, fugatus efi à facie 
que les armes & les dé- Judiorum , & inva- 
pouilles qu’ils avoient- luerunt armis , & vi- 
prifes dans fon camp rtbus , & fpoliis mul - 
après la déroute de fes tis , qui ceperunt de 
troupes , les avoient ren- cafiris , qui excide- 
dus encore plus forts : ' runt : 

7. qu’ils avoient ren- 7. $> quia dirue - 
,verfé l’idole abomina- runt abominationem , 
ble " qu’il avoit fait éle- quam idificaverct fu- 
yez fur l’autel de Jerufa- per ali are , quod erat 
lem , & environné leur injerufalem , & fan- 
temple de hautes murail- ftificattonem , ficut 

entra dans l’une, & qu’il ne put entrer dans l’autre où étoit 
le temple. 

•jr. 4. expi. il prit la route de Babylone. Grec, ut rener- 
teretur , dans ledeflèin de retourner -, car il n’y arriva pas 
en effet, comme il paroîtliv. 1. ch. 9. 18. 

ir. f. expi. fur les confins de laPerfe, s’en retournant à 
labylone. 

Ibid. expi. dans la Judée. 

f. 7. le tir. l’abomiuauaa.. 
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frius , circumdede- les , comme auparavant , 
runt mûris txceljis , aulfi- bien que leur villc^ 
ftd & Bethfuram ci - de Bethfura. 
vitatem fuam. 

8 . Etfaftum eft ut 8 . Le Roi ayant appris 
audivtt rex fermones ces nouvelles en fut laid 

• iftos , expavit , ô* d’étonnement , & tout 
commotus eft valde : troublé. Il fut obligé de 
& decidit in leclum >. fe mettre au lit , & rom- 
&■ incidit in languo - ba dans la langueur par 
rem pra triftitia , quia l’excès de fa triftefle " , 
nonfaclum eft ti fient voyant qu'il étoit arrivé 
oe gu abat. tout le contraire de ce 

qu’il s'étoit imaginé. 

§. l. Antipchus meurt de trijîejfe. 

9. Et erat illic per 9. Il demeura là pen-‘ 
dits multos : quia re - dant plufieurs jours , par- 
novata eft in eo trifti- ceque fa triftefle fe rc- 
tia magna , & arbi- nouvelloit & croifloit de 
tratus eft fe mori. plus en plus : te il crut 

qu’il alloit mourir " . 

10. Et vocavit om- 10. Il appella donc tous - 

fies amieos fûts , & fes amis > & leur dit : Le 
dixit illis > ReceJJtt fommeil s’eft éloigné de 
fomnus ab ocults mets, mes yeux : mon cœur eft 
& cencidi , corrui tout abattu , &Je me fens 
corde prt follicitudi- défaillir à caule du grand 
ne : chagrin dont je fuis faid. 

1 r . & dixi in corde 1 x . J’ai dit au fond de 
tneo : ln quantum tri- mon cœur : A quelle af- 
bulationem deveni , fliétion fuis-je réduit , & 
& in quos flullus tri- en quel abîme de triftefle 

f\ 7. Autr. fa ville , c'eft-à-Jire , qu’Antiocbus avoir pri- 
fe , & qu’il aimoir à caufe de fa fltuacion avautageufe. 

■jr. 8. expi. Lorfqu’i! marque la criftcflV comme le fujrr 
de fa langueur , il n'exclut pas les plaies dont Dieu l’avoit 
frappé , comme il eft marque livre fécond ch. 9. 5. 

f. p, AHtr, & il fut pcifuadé qu'il en naouri oit. 
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nie voi-je plongé mainte- flitU , in qua ntmc 
nant , moi qui étois aupa- fttm i qui j ne un dus 
ravant fi content , & fi eram dileftus in 
chéri au milieu de la puif- poteftate me a ! 
fance qui m’environnoit i 

il. Je me fouviens à n. Nuncvere re~ 
préfent des maux que minifeor malorum , qua 
j’ai faits dans Jerufalem , fcci in Jerufalem , un - 
ayant emporté toutes fes de & abfiuli emniet 
dépouilles en or & en ar- [folia ante* & ar - 
gent 11 , & envoyé exter- gentea > qua étant in 
miner fans fujet 11 ceux ta » & tnifi au ferre 
qui habitoient dans la habitantes Judaam fi - 
Judée. / . , ne caufa. 

13. Je reconnois donc 1 3 . Cognovi ergt , 

? ue c’cft pour cela que je quia prcpiereà inve - 
uis tombé dans tous ces nerunt me mala tfla : 
maux : & l’excès de ma & ecce peret trtftitia 
triftefîe me fait périr magna in terra alit - 
maintenant dans une ter- na. 
ic étrangère ,r . 

14. Alors il appella 14 . Et vocavit Phi- 
Philippe l’un de fes amis* lippum , ùnum de a - 
& il l’établit regent fur micts fuis , & prapo- 
tout fon royaume. fuit eum fuper uni - 

verfum regnum futtm . 
1 3. Il lui mit entre les 1 5. Et dédit et dia - 
mains fon diadème , fa dema , ty ftolam , 
robe royale , & fon an- fuam , & annulum , 
neau, afin qu’il allât que- ut adduceret Antio - 
111 fon fils Antiochus u , chum filium fuum 9 

i r . ii. autr. emporté tout ce qu’il y avoit de richefTes 
d’or & d’argent. 

Ibid. expi. Quoique les Juifs fuffent coupables devant 
Dieu, & qu? leurs crimes eufient attiré tous ces ma nean- 
moins i 's n’avoient rien fait contre Antiochus , lorfqu’il 
commença à leur faire la guerre 

ir. 13. expi. loin d’Antioche capitale de l’empire. 
ir. 1 f. expi. Eupator , âgé feulement de neufans , qu'il* 
avoit lailTé à Antioche avec Ly fias. cbt 3. j*. 33 * 37 « 

t * * 
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LIVRE I. 
fanutriret eum , 
régnant. 

.. i 6 . Et mortuus eft 
^bllic Antiochus rex , 
anno centeftmo qua- 
. dragefimo non*. 

17. Et cognovit 
Lyfias , quoniam mor- 
tuus eft rex , & con- 
Jlituit regnare Antio- 
cbum filium ejus , 
quem nutrivit ado- 
lefcentem : & voca- 
vit noinen ejus Eu- 
f ester. 

$. j. Judas et/pege 

18. Et hi qui erant 
in arce , conclu [erant 
lfrael in circuitu fan- 
ftorum : & qutre- 
bant tis mais fem- 
fer , & firmamentum 
gentium . 


19. Et cogitavit 
Judas difjerdere eos : 
& convtcavit univer- 
fum pofulum , ut obfi- 
derent eos. 


CH A P. VI- 8$ 

2 u’il prît le foin de fon 
ducation, & le fît régner. 

16. Le roi Antiochus 
mourut là en l’année cent 
quarante- neuf " . 

17. Lyfias ayant ap- 
pris la mort du Roi , éta- 
blit roi en fa place An- 
tiochus fon fils qu'il avoit 
nourri tout jeune -, 8c il 
l'appella Eupator H . 


la forterejfe de Jerufalem. 

18. Or ceux qui é- 
toient dans la forterefle* 
tenoient inverties 8c fer- 
moient à lfrael toutes les 
avenues autour du tem-. 
pic u j 8c ils ne cher- 
choient qu’à leur faire 
du mal , & à fortifier le 
parti des nations. 

19. Judas réfolutde les 
perdre -, & il fit affcmbler 
tout le peuple pour le* 
aflieger. 


ir. 1 6 . expi. de l'empire des Grecs ; & au commencement 
de la douzième de fon régné. L’an du monde 3 84 1 . 

ir. 17. C’eilà-dire . qui a eu un perc bon 8e illuftre -, ils 
l’appellertnt ainfi par flaterie. 

ÿ. 18. expi. tant les Grecs qite les Juifs apoftats , que Ju- 
das Machabée n'aveit pu chaflerdc la forterellc qui domi- 
jioit fur le temple. 

Ibid, lettr. concluferant lfrael imircuitit ftnBorum j i. c. 
infefles Jfraetilufetubar.taJ temglum aditut. 

D V j 


?4 LES MACHABE’ES. 

10. Ainiî s’y étant rcn- 10. Et tonvenerunt 

dus tous enfemblc , ils les fimul , & obfederunt 
alTiegercut en la cent cin- tes , anno centefimo 
quantième année " ; & quinquagtfimo , & 

ils firent des inftrumens fectrunt bahftas & 
pour jetter des pierres , machinas. 

& d'autres machines de 
guerre. 

11. Alors quelques-uns il- Et exierunt 

des afiïegés fortirent j & quidam ex iis qui 
quelques impies des en- objîdcbantur , & ad- 
fans d’Ifrael s’étaat joints junxerunt fe illis ali- 
àeux , • qui impii ex lfratl , 

il. Ils allèrent trou- n . & abitrunt ad 
■ver le Roi , & lui dirent : regem . & dixerunt .* 
Jufqu’à quand différerez- Quoufque non facis 
vous à nous faire juftice", pndictum , & vwdi- 
8 c à venger nos freres ? . cas fratres neftros ? 

i,}. Nous nous fournies -13. Nos decrevi- 
engagés à fervir votre mus fervtre patri tuo y 
pere , à nous conduire & ambulare in pra- 
felon fes ordres , & à ccptts ejus, & objequi 
obéira fes édits. edtftis ejus : 

14. Ceux de notre peu- 14. & filii populi 
pie nous ont pris en aver- ncjlri pr opter hoc alie- 
£on pour ce lujet : ils ont nabant fe à nobis , 
tué tous ceux d'entre nous & quicumque inve- 
qu’ils ont trouvés , & ils niebatur ex nobis , 
ont pillé nos héritages. isiterficicbantur , & 

hcrcditates nofiri di~ 
rtpiebantur. 

15. Ils ont étendu leurs 13. Et non ad nos 
violences, non fcülement tantum extenderunt 
fur nous , mais fur tout manurn > fed & in 

ir. 10. expi. du règne des Grecs. 

Ÿ- ci. expi. en nous délivrant des maux dont nous fom- 
joics accablés par les Machabées , contre qui nous nous fom- * 
mes déclarés en faveur de votre pere. 
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emnes fines noflros : notre payis j 

x6. & ecce appli* 26. & maintenant il* 
cuerunt hodie ad ar- font venus attaquer la for- 
ctm Jerufalem occupa - terefle de Jerufalem pour 
re eam , & munitio- s’en rendre maîtres ;&ils 
mm Bethfuram mu- ont fortifié Bethfura. 
nïerunt : 

27. & nifi pr&ve - 27. Que fi vous ne 

ntris eos velocius , vous hâtez de les préve- 
majora quàm bec fa- nir , ils feront encore plus 
tiens , (£> non poterts de mal qu’ils n’en ont 
cbtinere eos . fait jufqu’à préfent -, Ôc 

vous ne pourrez plus les 
. * * atfujcttir. 

* 28. Et iratus ejl 18. Le Roi ayant en- 
rex , ut bec audivit : tendu tout cela en fut ir- * 
& convocavit omnes rite. Il fit venir tous fes 
amicos fuo s , prin - amis , les principaux offi- 

ripes exerciiüs fui , & ciers de fon armée , Sc 
eos qui fuper équités ceux qui commandoient 
erant ; ' ' ' * la cavalerie. - 

1 9'fed & de regnis ' 29. Des troupes au- 
altis , & de infulis xiliaires des royaumes 
maritimis , vénérant étrangers & des payis ma- 
ad eum exereïtùs con- ri ri mes", qu* il entretenoitr 
duttitii, à fes dépens, vinrent enco 5 - 

rc (c joindre aux fiennes. 
30. Et erat nume- 30. Ainfi fon armée 
rus excrcitics ejus ,■ droit ‘compofée de 11 cent 
ccntum milita pedW mille hommes de pied ,.' 
tum , & viginti mil- de vingt mille chevaux , 
lia equitum , & ele* & de trente - deux élc- 
fbanti trrginta duo , phans drefles au combat*. 
doftt ad pr&lium ► 

* « * 

f 

ir. ty. left des ifles irrariciines ; i. e, des payis maritimes. 

. if. 30. expLjloky\\ s’accorde avec ceci pour le nombre* 
de ces croupes ; mais il y a un peu de différence dans le fé- 
cond livre des Machabces c!k> u u > v 
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3 1 . Us marchèrent par 31. Et venerunt 
l'I damée , & vinrent aille- per ldumeam , & ap~ 
ger Bethfura. ils l’atta- plicuerunt ai Beth- 
querent durant plufieurs furam , ér pugnave- 
jours , & ils firent pour runt dies multos , (ÿ> 
cela des machines. Mais fecerunt machinas } 
les aflîégés étant fortis les exierunt , & f»c- 
brûlerent , & combatti- cenderunt tas igni : 
rent avec grand courage. & pugnaverunt viri- 

liter. 

§■ 4 . Combat des Juifs contre l’armée d’Ant tâ- 
chas Eupator. 

3 1. Judas qui étoit par- 3 1. Et recejftt Ju - 
ti de devant la forterefle , das ab arce , ($r no - 
marcha avec fon armée vit caftra ad Bethz.a- 
vers Bethzachara , vis-à- charam contra cajlrst 
vis du camp du Roi. regis. 

3 3 . Et le Roi s’étant 3 3 . Et furrexit rex 
levé avant le jour , fit ante lucem , & cenci- 
marcher impetueufement tavit exercitus in 

toutes fes troupes fur le impetum contra viam 
chemin de Bethzachara. Bethzacharam : & 
Les armées fe préparèrent comparaverunt fe 

au combat , & ils Tonne- exercitus in fralium , 
rent des trompettes : & tubis cecinerunt : 

34. ils montrèrent aux 33. & elephantis 
élephans du jus de raifin ojlenderunt fanguinem 
& de mûres , afin de les uva & mors , ad a- 
animer au combat " . cuendes eos in fra- 

Itum : 

3 y. Us partagèrent les 33. & diviferunt 
bêtes par légions, & mille befttas per legiones : 
hommes armés de cottes- & aftiterunt Jingulis 
de mailles & de cafqucs tleph antis mille viri 
d’airain accompagnoient tn loricis comatena- 
ebaque éléphant -, & cinq tts , & gale « ire* in 

f. 3 1.txpl. par la couleur de ce jus femklable au fang. 
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isfitibus eorum , cen s chevaux choifis a- 
quingenti équités or - voient ordre de fe tenir 
dinati unicuique be- toujours prêt de chaque 
fiia eletti étant . béte. 

3 6 . Ht ante tempus 3 6. Ces gens Ce hâcoienr 

ubicumque état be - de prévenir en tous lieux 
ftia , ibi erant : & les élephans. Ils alloienc 
quocumque ' ibat , par- tout ou chaque éle- 

ibant , & non dtfee - phant alloit , & ils ne 

debant ab ea. l’abandonnoienr jamais. 

37. Sed & twrres 37. Ilyavoit auffi fur 
ligne a fuper eos fit- chaque béte une forte 
tna protegentes fuper tour de bois deftinée pour 
Jingulas beftias : & la mettre à couvert 9 8c 

• fuper eas machina : des machines deffus 5 8e 

fuper fingulaj viri dans chaque tour trente- 
'virtutis tnginta duo , deux des plus vaillans 
qui pugnabant defu - hommes , qui combat- t , 

per , Indus magi - toient d’en - haut , avec ' /' 0 

fier beftia . un Indien qui conduUoic 

. la béte. 

38 . Et refiduum e- 38. Il rangea- le refte 

quitatum hinc & in- de la cavalerie fur les 
de flatuit in duaspar- deux ailes , pour exciter 
tes , Subis exercitum fon armée par le fon des 
eommovere , & per - trompettes , & pour ani- 
urgere conftipatos in mer fon infanterie ferrée 
legtonibus ejus . dans fes bataillons ;/ . 

3 9. Et ut refulfit • 39. Lorfque le foleif 

fol in clypeos aureos , eut frappé de fes rayons 
& areos , rejplendue- les boucliers d’or & d’ai- 
runt montes ab eis , & rain , il en rejaillit un 
refplenduerunt peut éclat fur les montagnes 
lampades ignis . • d’aienrour , qui brillèrent 

comme des lampes ar- 
dentes. 

» • »* . • • 

* ir. $8. Grec, dans dc^vatlées c’eftA-dire dans des défilés 
entre des montagnes 6c des collines. Mcnocfu A\ * . • 4 
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40. Une partie de l’ar- 40. Et diflinÜa ejî 
méc du Roi alloit le long pars exercitùs regis 
des hautes montagnes , per mentes excelfes , 
te l’autre marchoit dans alla per loca hu- 
it plaine : & ils niar- milta : çp ibant cautc 
choient avec précaution & ordinale. 

& avec ordre. 1 » v . 

41. Tous les habitans 41. Et commove - 

des environs étoient é- bantur omnes inha- 
pouvantés des cris de cet- bitantes terrain k 
te multitude de foldats , voce multitudinis , & 
du bruit de leur marche, & inceffu turba , & col- 
in fracas de leurs armes hfione armorum : crut 
qui fc touchoient , parce- enim exercitùs ma - 
que l’armée étoit très- gnus valdi , for - 

grande & très-forte. ris. 

41. Et Judas s'avança 41. Et appropiavit 
avec fon armée pour com- Judas , ty> exercitùs 
battre les ennemis ; & fix ejus in protium : & 
cens hommes de l’armée ceciderunt de exerci- 
du Roi furent taillés en tu regis fexcentt viri. 
pièces. 

43. Afors Eleazar fils 43. E.t vidit Elea- 
de Saura " voyant un des zarfilius Saura unam 
élephans tout encuiralfé de befliis loricatam 
& tout couvert désarmes loricis regis : & erat 
du Roi , qui étoit plus eminens fuper coteras 
grand que tous les autres, beflias , & vifum cfi 
crut que le Roi meme ei quod in fa effet 
était defius : rex : 

ir. 43. expi. Cet Eleazar , félon Jofeph , étoit un des 
frétés de Judas Machabée , & celui dont il eft parlé aupara- 
vant ch. i. y. D’autres croient avoir fujet d’en douter, à 
caufe qu’il eft dit ici qu'il étoit fils de Saura , mais outre- 
que le texte Grec favorile le fentinaent de Jofeph , il fem- 
ble que le furnom d’Abaron que portoit Eleazar frere de 
Judas , pouvoir revenir à celui d'Auran , que lui donne le 
même Hiftorien des Juifs. Grec, i Sm/ftgfCV , ou AiÇjèw, 
i. e. qu’on appelloit Aurao. K v 
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44. & dédit Je ut 44. & il expofa fa vie 
hberaret papulum pour délivrer (on peuple, 
fuum , & acquireret & pour s’acquérir un nom 
fibi nomen eternum. immortel. 

4;'. Et cucurrit ud 4J. Car il courut har- 
eum and acier in me- diment au milieu delà le- 
dto legionis , interfi- gion , tuant à droit & à 
tiens à dextris & à gauche , & faifant tom- 
Jiniftris , & eadebant ber tout ce qui Te préfeil- 
ab et hue ut que illic. toit devant lui. 

4 6. Et ibit fub pe - 46. Et étant allé fe 

des elephantis , & fup- mettre fous le ventre" de 
pofuit fe ei , & occî- l’élephant , il le tua, & le 
dit eum : & cecidtt in fit tomber par terre : 8 c 
terrât » fuper ipfum , Elcazar fur qui il tomba , 
& mortuus eft illic. mourut fous lui". 

47. Et videntes 47. Mais les Juifs 

virtutem regis , & voyant les grandes trou- 

impetum exercitûs e- pes du Roi & Pimpctuo- 
jus diverterunt fe ab fité de Ton armée , fe re- 
eis. tirèrent du combat. 

§. 5. Siégé de Jerttjalem pur Lyftus. 

48. Cajlra autem 48. En même - tems 
regis afeenderunt ton- l’armée " du Roi marcha 

Jr- 46. lettr. fous les pieds. 

Ibid. expi. Quelques-uns blâment cette aflion héroïque 
d’Bleazar', comme ayant été temeraire , pareequ’il fut lui* 
même caufe de fa mort , & l’accufent d'avoir agi en cela 
pat un motif de vaine gloire Sc d’orgueil. D’autres le jufti- 
fient 8c le louent même beaucoup , d’avoir proJigué fa vie , 
principalement pour délivrer fo® peuple s & di.cnt que ces 
grands hommes fe regardant comme les défenfeurs de la 
gloire de leur Dieu , ne leparoient poiut la faillie d’avec la 
îaur. D’ailleurs , l’avion d’Eleazar l’expoloit beaucoup 
moins à la mort , que celle par laquelle Samfon fe ven- 

f ea des ennemis d’ifrael , où il étoit abfolumentfmpoflr- 
le qu’il ne fût écrafe fous les ruines de la maifon des Phi- 
liftïns , que faint Paul loue néanmoins comme une aâion 
4 e foi. 

V. 4R. expi. une partie de l’armée : car l’autre partie alla 
attaquer Bcthfura. Gret. 


LES MACHÀBFES. 
contre eux vers Jerufa- tra eos in Jerufalcm , 
lem , & elle vint en Ju- applicuerunt cafira 
dée , & campa près du regis ad Judaam & 
mont de Sion. moniem Sion. 

49. Le Roi écouta tes 49- Etfecit pactm 
proportions de paix que cum bis qui erant in 
lui firent faire ceux qui Bethfura : (jpexierunt 
étoient dans Bethfura 1 ■> de civitate , quia non 
& ils fortirent de la ville, erant eis ibi alimenta 
n’ayant plus de vivres , conclufis , quia fab- 
parccque c’étoit l’année bata erant terra. 
du fabbat & du repos de 
la terre " . 

jo. Ainfi le Roi prit jo Et compreben - 
Bethfura , & y mit gar- dit rex Bethfuram: 
nifon pour la garder. (ÿ> confiituit 1 illic cu- 
• fiodtam fervare eam. 

ji. Il fit en fuite mar- ji. Et convertit ca- 

chet fes troupes vers le ftra ad locum fantti» 
lieu faint 11 , on il de- ficationis dies multos , 
meura long-tems : il y & fiatuit illic bali- 
drelfa divers inftrumens fias , machinas, & 
de guerres , & plufieurs ignis jacula , & tor- 
machines pour lancer des monta ad lapides ja- 
feux , pour jetter des pier- B and os , ç? fpicula , 
res , & des dards ; des ar- & feorpios ad mitten* 
balêtres pour lancer des das fagittas , &fun- 
flèches , & des frondes, dtbula. 

jx. Les alfiegés firent ji. Fecerunt au- 
auffi des machines contre tem & ipfi machinas 
leurs machines , & Ils adverfus machinas 
combattitent^durant plu- eorum , & pugnave- 
ficurs jours. runt dies multos. 

ir. 49. expi. Il les reçut à compoiîtion. 

Ibid, ex pl. 6 c aiofi on n’avoit pas fait la moiiTon. 

Ÿ. ji. expi. ou la ville même de Jerufalcm , ou plutôt, 
tous les dehors que les Juifs avoient fortifiés autour au tem- 
ple. ch. 4. 60. 6 1. 

f. jx. autr. ils refifterent. 
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5 3. EfcA autemnon 53. Mais il n’y avoit 

erant in civitate , fè point de vivres dans la 
qubd feptimus anhus ville , parceque c’était la 
ejfet : & qui reman - feptiéme année , & que 
fierant in Judea de ceux d’entre les nations 
gentibus , confumpfe^ qui étoient demeurés dans 
tant reliq ui as eorum , la Judée avoient confi- 
na* repofitA fu étant . mé les reftes de ce qu’on 

avoit mis en referve. 

54* Bt reman fe- 5 4. 1 1 ne demeura donc 

runt in fanftis viri que peu de gens pour la 
pauci , quoniam ob - garde des lieux laints n y 
tinuerat eos famés : pareequ’étant prefTés par 
difperfi funt unufi la famine , chacun s’en 
quifque ' in locum retourna chez foi. 
fuum . 

5 S* Et audivit Ly- 55. Cependant Lyfïas 
fias qubd Philippus , apprit que Philippe , qui 
quem confiituerat rex avoit été choifi par le roi 
Antiochus , ctim ad - Antiochus lorlqu’il vi- 
hue vivent , ut nu - voit encore , pour élever 
triret AMiochum fi - Antiochus fon fils , & 
lium fuut 1, & régna- pour le faire régner eh fa 
ret , / place , 

. 5*.* nver fus effet 5 6. étoit revenu de 
à Perfide , & Media , Perfe & de la Medie avec 
exercitus qui abie - l’armée qui l’y avoit ac- 
rat cum ipfo , & quia compagné, & qu’il fe pré- 
quArebat fufeipere re- paroit à prendre le gou- 
rai negotia : vernement des affaires du 

royaume. 

57. feftinavit ire » 5 7. Il fe hâta donc d’al- 

fa dicere ad regem ; 1 er dire au Roi & aux Ge- 
& duces exercitus : neraux de l’armée : Nous 
T>eficimtts quotidie & nous confumons ici tous 
efeanobis modicaefi ; les jours \ nous avons 
<£» locus , quem obfi - très-peu de vivres la 
f. 34. dans le temple. 





« 
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place que nous afiiegeons demus , efi munitus , 
cft bien fortifiée j & nous & incumbit nebis or- 
fommes obligés de met- dinars de regno < 
tre ordre aux affaires du 
royaume " . 

j 8. Compofons donc 58. N une i laque 
avec ces gens-ci " , fai- demus dextras ho mi- • 
fons la paix avec eux & ntbus iftis , & facia- 
avec toute leur nation 11 7 mus cum illis pacem , 

& cum ontni gente 
eorum : 

59. & permettons-leur j$. & conflitua- 
dc vivre félon leurs loix mus illis ut ambu- 
comme auparavant " : car lent in legitimis fuis 
ç’a été le mépris que nous ficut prias : prof ter 
avons fait de leurs loix , légitima enim tpfe - 
qui les a fi fort animés , & rum , que defpexi- 
qui leur a fait faire tout mus , irati funt , & 
ce qu’ils ont fait jufqu’à fecerunt omnia hue. 
préfent. 

60. Cette propofition 60. Et plaçait fer 

plut au Roi & à fes mo in confpettu regis 
principaux officiers : il & principum : & mi- 
envoya auffi - tôt traiter fit ad eOs pacem fa - 
de paix avec les Juifs , ctre , & receperunt 
qui l’accepterent : illam. 

6x. & le Roi & fes 61. Et juravit il - 
officiers l’ayant confir- lis rex , & principes : 
mée avec ferment , ceux exierunt de mu - 
qui défendoient la forte- nitione. 
refTe fe îetircrent. 

*• • • ■ . » 

■f. f7 . exbl. C’cfl-à-dire , qu’il vaut mieux que nous 
ayons foin des affaires du royaume , & de le conferver , 
que de continuer l’attaque d’une place bien fortifiée , dont 
l’iffue eft fort incertaine. 

■p. f8. exbl. qui fe font retirés dans le temple. 

Ibid. cxpl. des Juifs. 

ir. <j€,. expi. avant le tems d’Antiochus Epiphanès. 

ÿ. 60. expi. qui étoient dans la iorteruTe du temple. 
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61. Et intravit rex 6i. Alors le Roi entra 

* montent Sion , & vi- fur la montagne de Sion, 
dit munitionem loci : & en vit les fortifications: 

* Tuit ci nus .jura- & il viola aufli-tôt le fer- 
mentum , quod jura - ment qu'il avoit fait 11 : 

- vit : & mandavit car il commanda qu'on 

* deftruere murant ïn abattît tous les murs qui 

gyro,. renyironnoient. 

6$. Et difcejfit fe- 63. Il partit enfuite 
fiinanter , & rever - en grande diligence : $c 
fus eft Antiochiam , retourna à Antioche , oti 

* invenit Phtlippum il trouva que Philippe 

* dominant em civita - • s'étoit rendu njaître de 

- ti :■ & pugnavit ad - la ville : & après avoir 

versus eum ,&occa - combattu contre lui , il 
pavit civitatenh . . la reprit 11 . 

' • • • 4 * 

ir. 61. expi. Il paroît par le livre i. des Machabées ch. 1 3. 

14. que cette rupture di fermenr d’Antiochus n'arriva que 
depuis Ton départ de Jerufalcm , & meme d^ Ptolemaïde , 
c’eft-à-dire , apparemment Iorfque s’en étant retourné à 
Antioche, il vainquit Philippe dans un combat jcar étant 
alors d' livré de la crainte de Ton ennemi, il put bien fe re- 
pentir du ferment & de l’alliance qu’il avoit faite malgré It| i 
avec les Juifs. Ainfi ceci pourroic bien être dit par anticipa- 
tion à ce qui fuit. 

ÿ. 6 i. cxpl. Jofeph ajoute que parle confeilde Lyfias il 
fît tuer Philippe. 

- ■ ■ ■ ■■ ■■■■ ■ — 

CHAPITRE VII. 


§. I. Demetrius eft reconnu roi de Syrie . Mort 
d' Antiochus & de Lyfias . 

% 

1. /j Nno centefimo l.F N la cent clnquan- . 

JlL quinquagefimo XL te- unième année , mon( j c 
primo , exiit Deme - Demetrius fils de Seleu- 38+i. 
trias Seleuci filins ab eus étant forti de la ville 
urbe Ror/ja , & afeen- de Rome , vint avec peu 
dit cum paucis v/r«*-‘dc gens dans une ville fur 


’ £4 ■ LES machabfes; 

la cote de la mer , & com- ## civitatem mariti* 
mença à y régner. *«*/» , & regnavit 

Mie. 

\ 

±. Et lorfqu’il fut en- i. Et factum efi , 
• tré dans la mai fon & le ut ingrejfus efi do - 
du royaume de fes mum regni patrum 
peres , l'armée fe faifit fuorum » comprehen - 
d’Antiochus & de Lyfias dit exercitus Antio - 
pour les emmener à De- - f&JM» & Lyfiam , 

mctrius // . ut adducerent eos ad 

eu tu* 

j.Lorfqu’ilenfut aver- 3. Et res et inné - 
ti , il leur dit : Ne me fuit , & ait : Neltte 
faites point voir leur vi- tnihi eftendere fociem 
fàge. eorum . 

4. Ils furent donc tués 4. Ef occîdit eos 
par l'armée : & Demetrius exercitus . Et fedit 
s’aflît fur le trône de fon Demetrius fuper fe 
royaume^. dfj» r*g«* y«i.* 

, 5. Alors des hommes 5. Et venerunt ai 
d'ifrael méchans & im- eum viri iniqui & 
pics 11 le vinrent trouver , impii ex ifracL ; (jp 

ir. 1 . & î. expi. Antiochus le Grand ayant été vaincu pat 
les Romains dans la bataille que lui donna L. Scipion fur- 
nommé l’Afiacique , n'eut la paix qu'à condition qu’il en- 
voieroit tous les ans à Rome vingt otages pour ailurance 
de l’accord fait avec eux. Son fils Antiochus Epiphanès fut 
choifi d’abord pour être un de ces otages : mais dans la fuite 
Demetrius , furnommé Soter fils de Seleucus Pbilopator 
fon coufin-germain fut envoyé en fa place. Apres la mort 
d’Antiochus , Demetrius fe fauva de Rome , & vint d’abord 
aborder à Tripoli ville maritime de Syrie j ou ayant été re- 
connu pour Roi il y amalfa des croupes , & étant venu à 
Antioche capitale du royaume de Syrie , il fit mourir An- 
tiochus furnommé Eupator fils d’Antiochus Epiphanès , & 
Lyfias , que les foldats de leur propre armée , ou de la fienne 
avoient arrêtés. • . 

ir. 4. expi. étant fils de Seleucus fils aîné d’Antiochus le 
Grand , le royaume lui appartenoit de droit. 

.. ir. j.autr Alors quelques-uns du peuple d’Ifrael, gens 
médians Sc impies, * •’ .• ' 
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Alcimus dux eorum , ayant à leur tête Aldine , 

•7 ni volebat fieri fa- qui afpiroit à être établi 
tcrdos. Grand-prêtre. " ; 

6. Et aceufaverunt 6. & ils accuferent le 

populum apud regem , peuple devant le Roi u , 
dictntes: Ptrdidit Ju- en lui difant : Judas 8c 
das.&fratres ejus, fes freres ont fait périr 
otnnes amicos tues , tous vos amis , & il nous 
& nos d/Jperft de a nous-mêmes chalTés de 
terra noftra. notre payis. 

7. N une trgo mitte 7. Envoyez donc main- 
virum , eut crédit , ut tenant un homme dont 
eat , & videat ex ter- vous foyez afliiré , afin 
minium omne , quod qu'il reconnoifle tous les 
fecit nobis , & regio - maux qu’il nous a fait 
nibus regis: &puniat fouffrir & aux provinces 

emnes amicos ejus , (jp qui appartiennent au Roi-, » 

adj ut ores eorum* & qu’il punifTe tous fes 

amis , & tous ceux qui le 
foutiennent. j ^ 

8. Et elegit rex ex 8. Et le Roi choifit 
amicis fuis Bacchi- d’entre fes amis Bacchi- 
dem , qui dominaba- de , qui commandoit dans 
tur tram fiumen met- fon royaume au-delà du 
gnum in regno , & grand fleuve H , & qui lui 
fidelem régi , & mifit étoit fidele. 

eum , ■ , 

ÿ.utvideret exter- 9. Il l’envoya recon- 
minium qued fecit Ju- noître tous les maux qu’a- 
das : fed & Alcimum voit faits Judas ; & il e'ta- 

ir. 4. expi. Il avoir déjà obrenu fous Antiochus çette di« 

f nitc , mais la crainte qu'il eut que le nouveau Prince 11e 
en dépouillât , comme d’une chofe qui ne pouvoitlui ap- 
partenir j car il n’écoit point de la race facerdotale , comma 
ràffiire Jofeph , le porta à recourir aux calomnies , &: à 
vouloir alfermir fa fortune aux dépens de fon payis , en fc 
déclarant contre fon peuple. 

ÿ. 6. expi. Demetrius. ' 

ÿ. 3 . expi. de 1 ’Euphratc. 
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blit Grand - prêtre l’impie 
Alcime 3 & lui ordonna 
de punir les enfans d’if- 
jael. 

i o. Ils vinrent donc en 
diligence avec une grande 
armée dans le payis de 
Juda , & iis députèrent 
vers Judas & vers Tes 
freres pour leur faire des 
propofitions de paix dans 
Je deflein de les furpren- 
dre. 


impium conflit uit in 
facerdotium , & man • 
davit et facere ultio- 
nem in filios Ifrael. 

19 . Et furrexerunt, 
& ventrunt cum e - 
xercitu magne in ter- 
ram J udam ; & mife- 
runt nuntios , & locu - 
ti funt ad J udam , & 
ad fra.tr es ejus., ver- 
bis pacificis in dolo . 


il. Mais ils n’eurent 
aucun égard à leurs paro- 
les , voyant qu’ils étoient 
venus avec unepuifiante 
armée /7 . 


X I. Et non intende- 
rttnt fermontbus eo? 
rùm : viderunt enim 
quia venerunt cum 
exercitu magno. 


§. i. Alcime ' trompe les Juifs. 


il. Cependant les do- 
cteurs de la loi s’étant af- 
fcmblés vinrent trouver 
Alcime & Bacchide , pour 
leur faire des propofitions 
trés-juftes. 

13. Ceux d’entre les 
enfans d’Ifrael , appellés 
Affidéens 11 étoient les 
premiers de cette aflem- 
blce , & ils leur vouloient 
demander ja paix. 

14. Car ils difoient : 
C’cft un Prêtre de la race 
d’Aaron qui vient à nous, 


1 1. Et convenerunt 
ai Alcimum & Bac - 
chidem congre gatio 

feribarum requirtre 
que. jttfla funt : 

1 3» Et primi , Af- 
fldet qui erant in fi- 
liis Ifrael , & exqui- 
relant ab eis paccm. 

% 

ï 4. Dixerunt enim : 
Homo facerdos de fe- 
mine Aaron venit , 


ir. 1 t. expi • comme viennent ceux qui veulent faire la 

guerre. 

Ÿ. 15. expi. gens ttcs-attachés à la lo iJ T oyt\ cb, 1, 42. 

non 


\ 
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Don decipiet nos. '' iU ilnéiiôùs trompera pas' ; . 

ij. Ef locutus eft i f. Alcirne leur répon- 
tum eis verba pacift- dit comme un homme 
en : & juravit illis , qui n’auroit eu que des 
dicens No» inféré - penfées de paix , & leur 
mus vobis 'malttm , dit avec ferment : Nous 
neque amicis veftris. âe vous ferons aucun mal, 

' 1 > ni à vos ainis. 
t 6 . Et credtderunt i£. 'Ils le crurent: 
ei : & comprehendit niais il en fit arrêter foi- 
ex eis fexagtnta vi- ïanfe' d'etftïe eux , qu'il 
ros , fr occidit eos in fit mourir tous en un mê- 
una die , fecundùm nie jour , félon cette pa- 
verbum quod feriptum rôle de l'Écriture : 
eft : • ' ■ ' * 

17. Carnes fanffo J 17. Ils ont fait tomber p f- 7 r i 
rum tuerum , & fan- les corps de vos faines " , l * 
guinem ipforum effu- & ils ont répandu leur 
derunt in circuitufe- fang autour de Jerufalem, 
rufalem , & non erat fans que perfonne les en- 
qui fepeliret. ■ • '■ fevelît. ' * ' 

x8. Et incubait ti~ 18. Et tout' le peuple 
mor & tremor in fut faifi de . rainte & de 
omnem populum : frayeur , & ils fe difoienc 
quia dixerunt : Non les uns aux autres : Il n’y 
eft veritas & judi- a ni vérité ni juftice par- 
cium in eos : tranf- mi eux ; car ils ont violé 
grtfft funt enim confia la parole qu’ils avoient 
* . • * * * \ * « - . ' 

T. 14. expi. Ces D ifteurs Je la loUBc ces Aflîdécnsquoi- 

5 [ue fçavans 8c éclairés dans les chofcs de la religion, écoknt 
impies 8c fans expe. ieuce des artifices d’un eiprit fourbe, 
tel qu’etoit Alcime. Car ayant un profond rcfpcét pour ce- 
lui qu’ils regardoient comme étant de la race d’A.iron , 8c 
comme revêtu du fouverain facerdoce, ils ne pouvoient fe 
refoudre de le foupçonner d’aucun artifice. Mais la faute 
qu’ils fitent en cela fut parfaitement lavée dans leur f.ing. 

ir. 17. ex pi. Quoique tes paroles tullent été dites pour un 
autre rems , elles ne laiiTcnt pas de s’appliquer très. bien en 
cet endroit. v-.-.. 1 rfi •' . ■ » 

Tome XVI. E 
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donnée , 8c le fermept tutum * & jusjuran- 
qu'ils avoient fait. . , dum quod jurave - 

- . . runt. r z 

1 9 . Bacchide étant par- 19 ^ Et movit Bac- 

ti de Jerufalem, alla cam- chtdcs cafira abjeru- 
per près Bethzecha * 8c il /aient , O* applicuit 
envoya prendre pluûeurs in Bethzecha : & mi - 
de ceux qui aypient; qui]*. fit , & comprehendit 
té fon parti * .$c il tua multos ex eis qui à fe 
quelques uns du peuple effugerant , & quof- 
qu’il fit jetter dans un dam de populo m*&*- 
grand puits* vit , in puteum 

, f magnum projecit. 

1®. Après celâ il remît xo. Et commifit re - 

toute la province entre les gionem Alcitno , . & 
r ipains d’Alcime ,’à qui il reliquit cum ee auxi - 
laiira des troupes pour le tium in adjutorium 
fouienir ,• 8c il retourna ipfi. Et abtit Baccbi - 
trouver le Roi. des ad regem : 

1 1 . Cependant Alcime ; x 1. & faits agebat 
fai foit tous fes efforts 11 Alcimus pro . princi- 
pour s’affermir dans, la patu facerdotij fui. 
principauté du facerdoce. , . v x . e. . 

xx. Et tous ceux qui . xi .Et convenerunf 

* • « a » * # * k * • # 

troubloient le peuple s*e* ad etim çmnes qui 
tant aifemblés près de perturbabans popnlun) 
lui , fe rendirent maîtres fuum , & obtint* erunt 
du payis de J,uda , 8c fi- terrant Juda^, & fi- 
xent un grand carnage ccrunt plagam tnag- 
dans Ifracl. nam m lfiraeL . 

§. 3 . Judas défait V armée de Nicator. 

* ' if.' Judas confiderant 13. Et vidit Judas 
que tous les maux qu Al- omnia mala qu&feat 
cime 8c ceux qui étoient Alcimus , & qui 
avec lui avoient faits aux cum eo étant , filiis 
enfans d’ifrael , étoient ifrael , multe pins 

. . t • * • • 

f. z r. autr. ippîiquoit tous Tes foias* - 


» » • 
v \ 
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quam gentes ; beaucoup plus grands que 

tout ce que les nations 
leur avoient fait , 

14. <£• exiit in em- 14 . alla de tous côtés 

nés fines Jud&a. in cir- dans la Judée , & punit 
cmt u , &fecit vindi- les deferteurs de fon par- 
ilam in viras deferto- ti : & depuis ce tems-là 
res y fa cejfaverunt ils ne firent plus de cour- 
ttllr* exire in regio- fcs dans le payis. 
nem. 

zj. Vidit nutem 15. Mais lorfqu’Alci- 
Alcimus , qued prêt- me eut reconnu que Ju- 
valait Judas , &qui das & fes gens étoienc 
cum eo erant : & ce- les plus forts , & qu'il 
gnovtt quia nan fo- eut fentit qu'il ne pou- 
tefi fufimere eos , voit leur réfifter , il re- 
regrejfus efl ad regem , tourna vers le Roi , SC 
& accufuvit eos mul- les accufa de plufieurs * 
tis cnminibus. crimes. ' 

z 6. Et mifitrex Ni- z 6. Alors le Roi en- z , Mact. J 
cnnorem , unum ex voya Nicanor 11 l’un des ij. 1. 
frinctpibus fuis nobi- principaux feigneurs de 
lieribus : qui eratini- fa Cour , qui étoit un 
micitias exercens cen- des plus grands ennc- 
tra ifrael : man- mis d’Ifrael , & lui com- 

davit ei evertere po~ manda de perdre ce peu- 
pulum. pie 11 . 

Z7. Etvenit Rica- Z7. Nicanor vint donc 
norinjerufalem cum à Jerufalem avec urfe 
ex ercttu magno , & grande armée , & il dé- 
mifit adjudam & ad puta vers Judas & fes 
fratres e]us verbis pa- freres , pour les furpren- 
cificis cum dolo , dre , fous prétexte de 

traiter de paix avec eux. 

• . - * " * V » 

ir. 16. expi. Il avoit le foin des élephans. Liv. 1. chap. 

14. 1 î. 

Ibid. expi. de n’êrre touché d’aucune compafïïon pour 
le peuple. Jofipb. 

Eij 
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28. Il leur ficdirc:Qu*il 28. dicens : Non 
n’y aie point de guerre fit p ligna inter me & 
encre vous &: moi. Je vos : ventant cum 
viendrai avec peu de gens viris paucis » ut vi - 
pour vous voir , & pour duam faciès vefiras 
vous parler de paix. cum puce . 

: 29. Il vint enuiite trou- . 2 $.Et venit ad 

-^ver Judas , & ils ~fc falue- Judam , & falutave- 
rent comme amis : de les runt fe invicem paci- 
ennemis fe préparoient à fice : & hoftes parati 
fc failïr de Judas ;/ . . erant rapere Judam* 

30. Mais Judas recon- . 30 . Et innotuit fer- 

nut qu’il écoit venu à lui mo Juda , quonïam 
pour le furprendre : de cum dolo venerat ai 
ayant eu peur de lui , il eum , ©* cont irritas 
ne voulut plus le voir. eft ab eo : & amplius 

volait videre faciem 
ejus. 

3 1 . Nicanor voyant 31 .Et cognovit Ni- 

que Ton deflèin étoit dé- canot quoniam denu - 
couvert , marcha contre datum eft confiUum 
Judas pour le combattre ejus , & exivit ob - 
près de Capharfalajna 7/ . viam Judu inpugnajn 

juxta Capharfalama . 

31. Et il y eut près 32* Et ceciderunt 
de cinq mille nommes de de Nicanoris exercitu 
l’armée de Nicanor , qui fere quinque milita 
. demeurèrent fur la pla- viri , & fugerunt in 
ce 11 j de le relie s’enfuit civitatem David . 
dans la ville de David. 

jr. 19. expl. Jofeph dit que Nicanor aroit donné pour 
gela à Tes gens un ligne dont Judas s’apperçut. 

jr, 31. expL Adrichômc la met dans la uibu de Manaffe 
au-delà du Jourdain : de il dit qu’Herodc la rebâtit eniuitc , 
* de l’appella Antipatride , du nom de Ton pere. 

ÿ. 3 1. expi. Le fécond livre des Machinées de Jofeph dî- 
fent que Nicanor remporta la victoire ; ainli plurleurs 
croient cju’il faut lire que Nicanor tua cinq mille hommes 
de l’armee des Juifs , & que le relie fe retira dans le tem- 
ple : car J« Macédoniens étoieat dans la foiccreffc* Çre/* 
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5‘ 4* Ntcanor méprife les Prêtres. Leur priere. 

3 3 ■ Et pojl htc ver- 33. Après cela Nica- 

*"* afcendit Nicanor nor monta fur la monra- 
rnontem Sion : & ex - gne de Sion , & quelques- 
ierunt de facerdotibus uns des Prêtres le vinrent 
populi faits tare eum faluer avec nn efprit de 
in pace , & démon- paix, & lui montrèrent 
ftrare ei holocautoma- les holocauftes qui s’of- 
ta , que ojferebantur froient pour le Roi. 
pro rege. 

3 4 - E# irridens 34. Mais il les méprifa 
Jprevit eos , & pel- en les raillant " ; il les 
luit : & locutus efi traita comme des perfon- 
fuperbi , - nés profanes " , & leur 

! parla avec grand orgueil: 
; 3 1 • &jur*vit cum . 35. Il leur dit en co- 
ira , dicens : Ntfi tra- lere , & en jurant : Si on 
ditus fuerit Judas, & ne me livre entre les 
, exercitus ejus in ma- mains Judas avec fon ar- 
nus meas , continuo méc , aufli-tôt que je fe- 
cùm regrejfus fùero in rai revenu victorieux , je 
pace, Juccendam do- brûlerai ce temple. Et il 
mum iftam. Et exiit s’en alla plein de fureur. 
eum ira magna. 

36. Et intraverunt 3 6. Alors les Prêtres 
facerdotes , & ftete- étant entrés fe préfente- 
runt ante faciem al- rent devant l’autel & de- 
taris & templi : & Vant le remple " 5 & ils 
fientes dixerunt : dirent en pleurant : 

37 - Tu y Domine, 37. Seigneur , vous 
elegifli domum iflam , avez choifi " cette mai- 
ad invocandum no- fon , afin que votre nom 
men tuum in ta , ut y fût invoqué " , & qu'él- 
it- 54. autr. il 'es traira indignement. 

Ibid. expi. Il fouilla leurs oreilles par fes blafphêmcï. 
Jofph. 

f. 3 -S. expi. entre l’autel des holocauftes & le temple. 

’P- ?7- antr. C’eft vous , Seigneur , qui avez choùi. 

Ibid. expi. Les Juifs reprcièatenc a Dieu qu’il y alloic 

E iij ' 
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le fut yne maifon d’orai- effet domus 
fpn & de priere pour vo- 
tre peuple. 

38. Faites éclater vo- 
tre vengeance contre cet 
homme & contre fes trou- 
pes^ qu’ils tombent fous 
te tranchant de; l’épée. 

Souvenez - vous de leurs 
blafphêmes , & ne per- 
mettez pas qu’ils fubfi- 
ftent long - tems fur la 
terre. ,* 

. §. 5. Nicanor ejl tué , ç£> fort armée prend 
la fuite. 


oratioms 
& obfecratioms popu- 
lo tuo. 

3 S. Tac vindiâam 
in homixe ifto , & 
exercitu ejus , & ca- 
dant in gladio : mé- 
mento blajphemias 
eorum , & ne dederit 
eis ut permaneant. 


4. Rois. 
19 il 
Tolic 1 
11. 

Eccl. 48 

as- 

1 !*- 17 - 
16. 

x. Mach. 

5. 10. 


39. Nicanor étant par- 
ti de Jerufalem vint cam- 
per près de Bethoron , où 
l’armée de Syrie le vint 
joindre. 

40. Et Judas alla 
camper près d'Adarfa " , 
avec trois mille hommes \ 
& fit ta priere , en di- 
sant : 

41. Seigneur , lorfque 
ceux qui avoient été en- 
voyés par le roi Senna- 
• chcrib , vous blafphemc- 
rent , un Ange vint , qui 


39. Et exiit Nica- 
nor ab Jerufalem , & 
cafira applicuit ad 
Bethoron : & occurrit 
tilt exercitus Syrie. 

40. Et Judas ap- 
plicuit in Adarfa cum 
tribus milhbus viris : 
& oravit Judas , & 
dixit : 

41. Qui mijf erant 
à rege Sennacherib , 
Domine , , quia blaf- 
phewiaverunt te , exiit 
angélus , & percujfit 


de Ci gloire de ne pas fouffrir qu’un homme impie des- 
' honorât ce lieu faint , où fon nom adorable étoit révéré 
par le peuple «i’Urael : & lui témoigne nt-qu’ayant fait bâtir 
ce temple , il s’étoit lui même engage à exaucer ton peuple 
quand il l’y prieroit. 

. f. 40. expi. éloignée feulement de trente ftades de Be- 
thoron . félon Jofeph. Carquoiqu’Adarfafûtde la Samarie 
& dansli tribu d’Ephraïm . & Bethoron dans celle de Juda> 
ces deux tribus étoient contiguës. 
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tx eh centum ociogtn- leur 11 tua cent quatre- 
ta quinque milita ; vingt - cinq mille hom- 
mes.' 

41. fie contere exer- 41. Exterminez Je mé- 
eitum ijltem in con- me aujourd’hui cette ar- 
jpeSu noflro hodie : niée devant nous , afin 
fciant ceteri quia que tous les autres fça- 
rnale locutus efi fit per chent que Nicanor a des- 
fanÜa tua : &> jndi ~ honoré par fes blafphê- 
ca ilium fecundum mes votre maifon fainte , 
malitiam illius. & jugez-le félon fa ma- 
■ lice. . •* ( 

4 J* Et eemmife- 43. La bataille. fut 
runt exercitus pr&- donc dopuéq le ueizié-» 
liüm tertiadecima die me jour du mois d’Adar 
tnen/is Adar : & con- & l’armée de Nicanor fut 
tri tu funt cafira Ni - défaite -, & lui tué le prer 
canaris , & cecidit mier dans le combat. 
ipfe pritnus in pr&lto. •_ , . 

, 44 . Ut autemvi- 44. Ses troupes voyant 
dit exercitus ejus quia que leur General ...etohç 
cecidifftt Nicanor ,pro- mort , jetterait leurs arr 
jecerunt arma ftta, mes , & prirent la fuite : 
fugerunt : ' 

4j. &perfrcuti funt 45. & les gens de Ju- 
eos viam unius diei , das les pourfuivirent unp 
ab Adxzer ufquequt journée de chemin,, de- 
veniatur in Gazara , puis Àdazer . jufqu’à reli- 
ef» tubis cennerunt trée de Gazara *, & ils 
fofl eos cum fignifica- fonnerent des .trompettes 
tionibus : derrière eux pour averrir 

tout le monde de leur 
' . vittoire. 0 

4t. expi. de l’armée de Sennacheiib. 

•fr 43. expi. au commencement du mois de Mars. 

•»'. 4 ç lettr. cum fiitiificationibiis ÿ i. t. d’un Ion de crora- 
petre qui marquoit leur victoire & la fuite des ennemis ; & 
qui invicoicen même-tems tous les peuples des villes Ce des 
villages à les pourfuivre. Grec. Grot. 

E iiij 


•Ti 

.>n 


Digitized by Google 


104 -LES ACHABE’ES.. T 

4 6 . Et les peuples de 4 6 . & exierunt de 

tous les villages de la omnibus cafiellis Ju- 

Judée qui étoient' aux en- dsu în circuitu , & 

virons , les chargèrent vmtilabant en corni- 

avec une grande vigueur: bus . fo converteban- 
. 3 1 0 » . \ < * 

« revenant attaquer de tur sterum ad eos , O» 

front ceux qui étoient ceciderunt emnes gla- 
demeurés derrière , ils les die , & nen eft reli- 
taillerenc tous en pièces*^ Sus ex tis nec umts. 
en forte qu’il n’en échap- 
pa pas un feul. 

47. Ils s’enrichirent en- 47. Et acceperunt 
fuite de leurs dépouilles | fpolia eorum in pra- 
ils coupèrent la rcte de dam : & capui Kica- 
Nicanor , & fa main droi- nor'ts amputaverunt , 
te qu’il avoit étendue in- & dexttram ejus , 
foleminent contre le tem- quam extenderat fu- 
ple , & les ayant appor- perbe , & attulerunt 
tées , ils les fufpendirent C* fu[penderunt con - 
à la vue de Jerufalem. ira Jtrufalem. 

48. Le peuple refferitit 48. Et Utatus eft 
une grande joie ; & ils populus valdè , & 
paflerenr ce jour dans une egerunt diem tllam in 
réjouiirance publique. h tttia magna. 

4$. On ordonna que 49. Et conftituit 
ce même jour feroit ce- agi omnibus annis 
lebré tous les ans comme diem ijlam tertiade- 
une fête au treiziéme du etmâ die mer.fis Adar . 
mois d’Adàr. 

jo. Et le payis de Juda 5®. Et ftluit tetra 
demeura en repos pendant Juda dits paucos. 
peu de jours. ' * 
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CHAPITRE VIII. 

§. i. Grande conquête des Romains* 

i • JP T audivit Ju- i . T E nom des Ro- 
JL^ das nomenRo~ -L* mains fut alors 
manorum , quia funt connu de Judas 11 . Il fçuc 
foi entes viribus , & qu’ils étoient puiflans ; 
acquiefcunt ad om - qu’ils étoieht toujours 
nia , quA foftulantur prêts d’accorder toutes 
ab eis quicumque les demandes'' qu’on leur 
accejferunt ad eos , faifoit j qu’ils avoient fait 
ftatuerunt cum eis a - amitié avec tous ceux qui 
micitias , quia funt s’étoient venus joindre à 

fotentes viribus . eux ; & que leur puiffan- 

ce étoit fort grande. 

x. audierunt i. Il avoit auflï oui n 
fr&lia eorum , & vir- parler des combats qu’ils 
tûtes bonus , quas avoient donnés , & des 
fectrunt in Galatia , grandes adfions qu’ils a- 
quia obtinuerunt eos , voient faites dans la Ga- 
Ô* duxerunt fub tri - latie n j & comment iis- 
butum : s’étoient rendus maîtres 

de ces peuples , & les a-' 
voient rendus tributaires. 
3» ér quanta fece- Il avoit encore ap- 

runt in regione H if- pris ;/ tout ce qu’ils a- 
pania , & quod in voient fait dans l’Efpa- 

• ’ l 

ir. t. rfitfr. En ce tems-là là réputation des Romains vint 
aux oreilles de Judas* Il apprit , &c. '* .• 

Ibid, exffl. raifonnables. 
ir. l. lettr. Ils entendirent. 

Ibid. expi. en l’année 3816. les Romains fous la conduite’ 
du Conful Manlius-Vulfo vaincjRirem les Galares , peuples 
de i’Afie mineure 5 en deux combats. Quelques* luis y com- 
prennent aufli les Gaulois Europeans. « ? 

y. 3. lettr. Ils apprirent» » .. . . / « '. . J 

E Y 
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S nc/? j de quelle manière poteftatem redegerunt 
ils avoient réduit en leur metallx argenti &au- 
puilfance les mines d'or ri , qui illic funt , & 

& d’argent qui font en ce pojfederunt omnem lo- 
payis - là " , & avoient cum confilio fuo , & 
conquis toutes, ces pro- patients» : 

•yinces par leur confeil " 

Çc leur patience " : 

4. Qu’ils s’étoient af- 4. locttqut qui 
fujettis des payis très- longe erant valdï ab 
éloignés d’eux ; qu’ils eis , & reger quifu- 
avoient vaincu des Rois" pervenirant eis ab 
qui étoient venus les at- extremis ter n , con- 
taquer de l’extrémité du priverunt , do pereuf- 
ir.onde 5 8c avoient fait ferunt eos plagâ ma- 
uu grand carnage de leurs gnâ : ceteri autem 
armées ; & que les autres dant eis tributum om - 
leur payoient tribut tous nibus annis : 

Jes ans : 

5 . Qu’ils avoient vain- j. dr Philippum dr 
eu Philippe ", & Perfe " Perfen Ceteorstm re- 
roi des Cetéens " , & les gem , & cetereos qui 

•ty. y. expi. Les peuples d'Arragon 8e de Caftille furent 
vaincus par M. Porcius-Caton , Fulvius Flaccus , & Tibe- 
rius-SemproniusGracchus : 8c ceux de Leon par L. Poft- 
buraius.dutems.d’Antiôchus le Grand, de Seleucus , 5 c 1 
d’Antiochus Epiphancs. ^ 

Ibid. expi. L’Efpagne , félon Pline , croit toute pleine de 
mines de plomb , de hr , de cuivre , d’argent , 8c d’or. Pli», 
biv. i.t.y. 

Ibid. autr. par leur fagelTe. 

Ibid. expi. Nulle conquère ne coûta tant de tems aux 
Romains , 8c n’exerça fi long-rems leur patience , que celle 
de ces provinces de l’Efpagnc. Flor. lib. t. cap. 1 7, 

•jr. 4. expi. l’Allemagne 8c l’Afrique. 

Ibid. expi. Porfena , Pyrrhus , S :c. 
f. 5. expi. en l’année 5807. les Romains vainquirent 
fous la conduite de. T. Qu in tu s- F la mi uius , Philippe roi de 
Macédoine. > n« 

Ibid. expi. ou Petite fils naturel de Philippe 8c fon fuc- 
•eflëur , qui fut vaincu par Paul Emile en l’année } 8 
Ibid, expl, des Macédoniens, 1. Math. 1. 1> 
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adverfum tes arma autres qui avoicnt pris 
tulerant , contrive- les armes contre eux , SC 
tant in bello , & ob- qu’ils s’ctoicnc rendus 
tinueriint eos : maîtres de leur payis : 

6. Antiochum 6 . Que Antioclius le 

magnum regem Ajia , Grand , roi d' Afie , les 
qui eis pugnam in- ayant attaqués avec unç 
tulerat habens centum puiflante armée , avec lix 
viginti elephantos , & vingt élephans , & beau- 
equitatnm , & cur - coup de cavalerie & .de 
tus , & exercitum chariôts, ils l’a voient dé- 
magnum valdè , con- fait entièrement " ; 
tritum ab eis : ' .m.. , . 

7. & quia ceperunt 7. qu’ils l’avoient pris 

emn vivum , & Jla- vif, & l’avoient. obligé 
tueruntti ut daret ip- lui & les Rois fes fuc- 
fi , & qui regnxrent cedeurs de payer un grand 
pofi ipfum , tributum tribut , & de leur donner 
magnum , & daret des otages " , & tout ce 
objides , & conjlitu - dont ils étoient convc- 
tum , , nus *4 , • <t 

8 ‘ & regionem In- 8. fçaYoir , 1 e payis des 
d>rum , & Medos , Indiens, des Medes , & 
Lydos , de optimis des Lydiens , les plus 
regionibus eorum : & belles, de leurs provin- 
acceptus tas ab eis , ces , qu’ils avoient cu- 
dederunt Eutnini rc- fuite données au roi Eu- 
gi î ' mène " $ 

' , --- • .• ?.. • 'i t. 

V. f. expi. en 3815. fous la concile de L. Scipien , fur- 
nommé depuis l’Afiaciquc. .1 • . 

’ ir. 7. expi. au nombre de vingt , dont Antioclius Epi— 
phauès fon fils en fut un. 

Ibid.lc.ir. ctnfht ntum Grès. «f nç-ixlw ; divijionem , cVft- 
a-Jire, une partie de l’empire : lÿavoir : celle qui ctoit à 
l’égard des Romains au-delà du mont Taurus. Grut. 

'fr. 8. expi. Il ne jparoît point que ni les Indiens , ni Ici 
,Medes ayent jamais ecé fournis ni à Antioclius , ni à F.mtie- 
neroi de Pergamc 6c de Bitliynie.il furEr pour h verni dû 
l’hîiloirc que Jûdàs l’éûi aiuü ciltblidu ùitt. 

E y) 
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• Jf 1 | 1 . 

9. Que ceux de la Gre- 9 . & quia qui e- 
ce l [ ayant voulu marcher tant apud Helladam 
contr eux pour les " per- voluerunt ire- , & 
dre, ils en furent avertis* tollere eos , 

JO. 8c qu’ils avoient xc. & innotuitfer- 
envoyé contre eux. un de mo bis , & mifentht 
leurs Generaux - qu’ils les ad eos dutem umtm > 
combattirent , 5 c en tue- & pugnaverunt con fr- 
ient' un grand' nombre 5 Jr* il le s , ceci de- 
qu’ils emmenerent leurs runt ex tismuhi y & 
femmes captives avec captivas duxerunt u - 
leurs enfans , pillèrent & xores eorum , & fi- 
aflujettirent leurs payis , lies , & diripuerunt 
dérruifirent les murailles eos tenram eorum 
<le !létfrs Villes , & !e£ ré- fojfederunt y & de - 
^uifiretTt^'en ' feçVicude , flruxerunt muros ea- 
comme ils foqt 1 encorè rum , & in fervitu- 
aujourd'hui j ' ‘ ' ' tem illos redegerunt 

ufqtte in hune diem : 

^ 11. qu’ils avoient rui- n. & reJFdua re- 
né 8c fournis à leur empi- gna , infttbas , qua 
xe les autres .royaumes , aliquando refiiterunt 
8c toutes les ifles qui leur illis > exterminave- 
avoient refifté j . tunt , & in potefia- 

v* /•’ t cm redegerunt. 

ii. mais qu’ils c’onfer- 11. Cum amicis 
voient foigneufement les autem fuis , qui 
alliances qu’ils avoient in ipjis requiem ha- 
faites avec leurs amis , 8c bebant , confervave- 
avec ceux qui s’étoiett runt amicitiam , & 
donnés ‘.à eu£ ; - iq ue hjs obtinüerWnt r reghà , 
royaumes foit voifin$‘ eu quA erant proxima ] 
éloignés leur avoient été quA erant longe z 
. afTujettis , pareequ’ils é- quia quicumqüe au - 

ir, t). expi. CMt-à-dire, les Itoliens , ceux qui habitent 
la Cephalonic 6c Tille d'Ufanthe , 6c tous les autres peuples 
de la Grèce qui s’étoient déclarés pour Arltiochus contre 
les Romains. Grot. . . ^ M , 

lfeid. les légions Romaines qui étoieçt voifincs. ; ' : . 

j ** — • — • * 1 * « # '* v *** J * ^^4 € i 

0 » * 
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LIVRE i. 
diebant nomen eorum , 
timebant eos : 

I $ . quibus veto 
vellent auxilio ejfe 
ut regnarent , régna- 
bant : quos autem vel- 
lent , regno deturba- 
bant \ : & exaltais 

- funt valdè. 

è 

14. Et in omnibus 
ijlis nemo portabat 
diadem a , nec indue - 
bat ht purpura ut 

magniflcaretur in ea. 

. « 

# * 

ï 5. Et quia curium 
feceruntfibi -, quo - 
tidie confulebant tre- 
centos vïginti , confl- 
it urp agentes femper 
. de multïtudine , «r 
quA digna funt > 
rant : 

. . ' ) . i 

* 16 . & committunt 
uni homini magrflra- 
tum fuum fer fingulos 
arm os dominât i uni - > 


CH À P. VIII. 1 09 
toient redoutés de tous 
ceux cjui entendoient feu- 
lement prononcer leur 
nom /; : 

. 13. Qu’ils faifoient ré- 
gner tous ceux à qui ils 
vouloienc aflurer le roiau- 
me , & qu'au - contraire 
ils le faifoient perdre à 
ceux qu’ils vouloient $ &: 
qu’ainfi ils s’étoient éle- 
vés à une très - grande 
pui (Tance : 

14. Que néanmoins 
nul d’entr’eux ne portoic 
le diadème & ne fe rc- 
vètoit de la pourpre pour 
paroître plus grand que 
les autres 5 

1 5 . mais qu’ils avoient 
établi un Sénat parmi 
eux , & qu’ils conful- 
toienc tous les jours les 
trois cens vingt Scna-, 
teurs 11 , tenant toujours 
confeil touchant les affai- 
res du peuple, afin qu’ils 
ag^iflent d’une maniéré 
qui fût digne d’eux ; 

i 6 .Sc qu’ils confioient; 
chaque année leur fouve- 
raine qaagiltrature a un, 
feu! homme 11 pour com- 


Ÿ. 1 1. autr. parler d’eux. 

•jr\ 1 5*. expi. Le nombre des Sénateurs n’étoit pas fixé ô 
trois cens vingt j y ça ayant eu tantôt moins , & tantôt 

plus. I ' * " . * . . 

/ÿ, 1 6. cçcfl. Qübiqi t’iîs fuMerit deux Confuls , ils com- 

mandoîcnt chacun a leur totirV«fc~ a Judas Tavoit cnteûdu ? 
duc ainil. 


Îio LES MACHAS E’E S. 
mander dans tous leurs verfa terrâ fui. , 
états ,* & qu’ainfi tous omnes obediunt uni , 
obéifloient a un feul , & non eji invidia , 
fans qu’il y eût d’envie neque zelus inter eos • 
ni de jaloufîe parmi eux ;/ . 

$. x. Alliance des Juifs avec les Romains . 

17. Judas choîfît donc . 17. Et Aigit Ju - 
Eupolemus fils de Jean , das Euÿolemum , fi- 
erai étoit fils de Jacob, lium Joannis ,filii Jo- 
ie Jafon fils d’Eleazar 5 cob , Jafonem , fi- 
ée il les envoya à Rome , lium Eleazari , 
pour faire amitié Se al- mifit eos Rjsmam con - . 
liancc avec eux 11 , fittuere cum illis ami- 

citiam , fo cie to- 

tem : 

il. & afin qu’ils les 1 S. & ut au ferrent 

délivraient du joug des ah eis jugum Graco - 
Grecs 5 pareequ’il vit rum , quia viderunt 
qu’ils réduifoient en fe*- quod in fervitutem 
vitude le royaume d’if- fremerent regnum if* 
rael. raeL 

* m 

ÿ. 1 6. expi. C’eft-à'dire, qu’il n’y en avoit point alors, au- 
moins qui parût publiquement , & qui s’oppolat au bien de 
l’état. Car il y a eu fouvent de grandes dirtènfions & jaitou- 
fîes entre eux. Voye^ S. Aug. de la Cité de Dieu 1. 1. c. 18. 

• tK 17. expi. L’Ecriture marque ici cette a&ion fans la 
louer pu la blâmer. Quelques-uns la blâment , pareeque di- 
vers rois de Juda font blâmés ailleurs d’avoir lait de fem- 
blables alliances. Ce qui pourroit même donner lieu d’a- 
vantage d’en juger ainfi, eft que Judas Machabée fut tué 
peu de tems après s’être allie avec les Romains. Mais 
d’autres le juflinent , par la raifon même pour laquelle l’E- 
criture témoigne qu’il députa vers les Romains : car elle dit 
que c’étoit afin qu'ils le*> délivraient du joug des Grecs , qui 
réduifoient en feruitude le royaume d'Ifrael : c’eft-â-dire r 
qui s’efforçoient de renverfer leur fainte religion , Sc qui 
u (oient de toutes fortes de violences pour rengager dans l'i- 
dolatrie lé peuple Juif. Ils ajoutent , que Judas ne mettoit 
pas fa principale confiance dans cette alliance , comme 
faifoient les Rois que l’Ecriture condanne éc qu*il n’a* 
voit reçu de la part de Dieu aucune defenfe fut cela comme 
ces Rois. * 
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‘ 1$. Et abierunt Ro- Ils partirent donc : 

mam viam multam & après un long che- 
valdè, &introierunt min H , ils arrivèrent à 
curiam , & dixe - Rome 5 on étant entrés 
runt : dans le Sénat , ils dirent r 

20. Judas Ma- 20. Judas Machabée 

chabdus , fr fratres & Tes freres , & le peu- * 
ijus , & populus Ju - pie des Juifs nous ont en- 
d&orum miferunt nos voyé pour faire alliance 
ad vos ftatuere vq- avec vous , & pour éta- 
bifeum focietatem & blir la paix entre nous , 
pacem , & confcribe- afin que vous nous met- 
re nos focios & ami- tiez au nombre de vos al- 
cos veftros . liés & de vos amis. 

21. Et placuit fer- 21. Cette propofitioit 
mo in confyeftu eo- leur plut. 

rum . 

- zi. Et hoc referip- 22. Et voici le referic 
tum eft , quod refertp - qu’ils firent graver fur 
ferunt in tabulis a- des tables d’airain 11 , ÔC 
reis > & miferunt in qu’ils envoyèrent à Je- 
Jerufalem , ut effet rulalem , afin qu’il y de-* 
apud eos ibi mémo - meurât comme un monu- 
riale pacis & focieta - ment de la paix & de l’al- 
tis. ' liance qu’ils avoient faîte 

avec les Juifs. 

* 25. Bene siTjte- 23. Que les Romains 
manis , & genti Ju- & le peuple Juif foient 
d&orum in mari S 1 in «comblés de. biens à ja- 
terra * in • aternum mais fur mer & fur terre * 
gladiufque & hojîis & que l’épée & l’ennemi 
procul fît ab eis. s’écarte loin d’eux ?. 

1 4. Quod fi inffite- 24. S’il furvient une 

rît belium. Romanis guerre aux Romains ou 

y y . 1 9. Autr. après les fatigues de ce long voyage. 

■ÿ. ij. Ç’croit la coutume de grayer ainfi les contrat! 
d’alliance , & de les mettre dans les temples. 

ÿ 9 23. antr . foie toujours loin d’euau . « * a 
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in LES MACHABE’ES, 
à leurs allies dans toute prias , aut omnibus 
l’étendue de leur domi- fociis eorum in omni 
nation , dominât ion e eorum : 

15. les Juifs les aflîfte- zj. auxilium feret 
ronc avec une pleine vo- £ensjudaorum,prout 
lonté^ , félon que le tems tempus diâaverit cor- 
• le permettra " i de pleno : 

z 6 . fans que les Ro- z 6 . & pr&liantibus 
mains donnent & four- non dabunt , neque 
ni (lent aux gens de guer- fubminifirabunt triti- 
re ni blé , ni armes , ni cum , arm* , pecu- 
argent , ni vaifTeaux : car niam , naves , ficut 
c’eft ainfi qu’il a plu aux plaçait Romanis : & 
Romains ; & ces foldats euftodient mandat a 
Juifs leur obéiront fans eorum , nihil ab eis 
rien recevoir d’eux. accipientes. 

17. Et de même s’il fur- 17. Similiter au - 
vient une guerre au peu- tem & fit gent't Judao- 
ple Juif , les Romains les rum priât acciderit 
affilieront de bonne foi bellum , adjuvabunt 
félon que le tems le leur Romani ex animo , 
permettra : prout eis tempus per- 

miferit : 

z8. & les Juifs ne four- z8. & adjuvanti- 
niront point à ceux que bus non dabitur triti - 
l’on envoyera à leur fe- cum , arma , pecu- 
cours^, ni blé , ni armes, nia , naves , peut pla- 
nt argent , ni vailTeaux : cuit Romanis : & cu- 
car c’eft ainlî qu’il a plu . fiodient mandata eo- 
aux Romains ; & ils leur rum abfque dolo. 
obéiront fînccrement. 

zy. C’eft là l’accord u xj. Secundhm bac 
que les Romains font verba confiituerunt 
avec les Juifs. Romani populo Judao- 

rum. 

•jr. îç. leur, un cœur plein. 

' Ibid, lettr. diciavcrit ,• i. e. permiferit. Voyez V. 7. 
ir. 18. autr. aux troupes auxiliaires, 
jf. tj. autr. Voilà le traité. ' - * •. t 


LIVRE I: 

JO. §)uod fi pofi 
h te verba hr a ut il lis 
addere aut demere ad 
h te aliquid volue- 
rint ; fdeient ex pro- 
pofito fut : fa quA^ 
cumqtit addiderint , 
vel dempferint ; rata 
erttnt . 

3 1 . Sed fa de ma - 
lis , quA Vemetrius 
rex fecit in eos , ferip- 
fimus et , décentes : 
§luare gravafii pu — 
tuum fuper a~ 
micos noflros , fa fo - 
tios J ud ao s ? 

» 

3 i. 5 / iterîcm 
adïerint nos , adver -» 
f* faciemus illis' 
judicium , 0» pugnz- 
bimus tecum mari 
1 er raque. 

ir. 50. fera ratifié. 


C H A P. vrir. rr J 

f 30. Que fî à l'avenir 
les uns ou les autres veu- 
lent ôter ou ajouter quel- 
que chofe à ce qui eft 
écrit ici , ils le pourront 
faire de comcert 1 & tout 

9 1 ’ 

ce qui en fera ôté ou ajou-, 

té , demeurera ferme f/ . 

' . * . * > 

3 1. Et pour ce qui eft 
des maux que le roi De- 
metrius a faits au peuple 
Juif, nous lui en avons, 
écrit en ces termes: Pour-^ 

3 uoi avez -vous accablé 
’un joug fi pefant les 
Juifs qui font nos amis & 
nos alliés > 

3 z . S fâchez, donc que 
s'ils reviennent fe plain- 
dre à nous de nouveau , 

nous leur ferons toute 

* ¥ 

forte de juftice , & nous 
vous attaquerons par mer 
& par terre. 



CHAPITRE IX. 


§• 1. Vemetrius envoie une armée en Judée . . 


I. TNtereà ut audi - 
vtt Vemetrius , 
gr#** cecidit Nicanor 
fa exercitus ejus in 
pr&lio > afp 0 fuit Bac- 

thidem fa Alctmum 


I. Ependant Deme- L *an du 
trius ayant appris "l on< * c 
que Nicanor avoit été 
tué dans le combat > & 
fon armée défaire , en- 
voya de nouveau çn Ju- 


\ 


N 


ï.£4> LES MA CH A B E* E S. : » 
dée Bacchjde Je Al cime , rurfum mitterc in Ju- 
avec l’aîle droite de Tes d&am , & dextrunt 
troupes 1 11 . cornu cum illis. 

x. Ils marchèrent par . i. : Et altérant 
le chemin qui mène à viam , qua ducit in 
Galgala , & camoerent à GalgaU , , & cafira 
Malaloth , qui eft en Ar- fofutrunt in Mafa- 
belles ,l & ils prirent loth , ^ ^ in jir- 
cette ville , & y tuerent bellis : & occupave- 
un grand nombre d'hom- tant eam , & pere- 
, . merunt animas homi- 

num malt as. 

3. Au premier mois de 3. ln menfi prima 
l'année cent cinquante- ami * centefimi & 
deux ,f , ils fe rendirent quinquagefimi fecun- 
avec toute l'armée près di , appheuerunt exer- 
de Jerufalem 11 . citum ad Jerufalem : 

q.. Et vingt mille hom- 4. & furrexerunt , 
mes allèrent à Berée 11 , & abierunt in Be - . 
avec deux mille chevaux, ream , viginti millia 

virorum & duo 
millia equitum • « 

$. Or Judas s’étoit cam- j. Et Judas p*~ 
pé V à Laïfe 11 avec trois fuerat cafirainLaifa * 
mille hommes choifis. ^ tria milita inr'% 

eleciicumeo. 

1. expi. la principale partie & les meilleures troupes 
de fon armée. Gxot. . A 

f. 2. expi. C’eft ici le nom d'uft canton , félon l’Ecriture , 

& non pas d’une ville. Adrichôme le met dans la tribu de 
Nephthali , &: Jofeph dans la Galilée. • . . ■. * 

îr. 3. expi. de l’empire des Grecs. 

Ibid. expi. ils cherchaient Judas & fon armée pour le$ 
combattre. 

ÿ. 4. expi. N’ayant point trouvé Judas ils alleient à Be* 
rée , qui étoit un village peu éloigné de Jerufalem. Jofeph 
M’appelle Berfeth. 

tIt. î.antr. Quanta Judas il s’é toit campé. 

Ibid. expi. autre que celle qui étoit au pied du Liban à U 
faurce du Jourdain 5 nommée aulli Dan. Grec. Eleafe. 


LIVRE I. CH À P. IX. iif 
- 6 . Et viderutet mttl- 6 . Et fcs gens voyant 
titudinem exercitûs une fi grande armée fu- 
quia multi funt , (y* rent faifis de frayeur : & 
timuerunt valde : & plufieurs fe retirèrent du 
multi fubtraxerunt fe camp , enforte qu'il n’e* 
de caftris , & non re* demeura que huit cens. 
manferunt ex eis ni fi 
cclingenti viri. ■ , . 

"j. Et vidit Judas 7. Lorfque Judas vit 
qu'od dtfluxit exerci - fon armée réduite à ce pe- 
tus fuus , & bellum tit nombre ,& la neceffi- 
ferurgebat eum , & té où il éroir de combat- 
confraRus ejl corde , tre , il en eût le cœur* 
quia non habebat tem- abartu, pareequ’il n’avoit 
pus congregandi eos , pas le tem s de les raflem- 

dijfolutus efi. bler , & il fe fentit com- 

me défaillir 11 . 

8. Et dixit bis qui 8. Il 'dit à ceux qui 
' refidui erant : Surga- étoient reftés : Allons f f q 

mus , & tamus ad &’ marchons à nos en- 
1 adverfarios nofiros , nemis , pour les com* 

Jî poterimus pugnate battre , fi nous pouvons. 
adverfus eos. 

y. Et avertebant y. Mais fes gens l’en > 

eum , dicentes : Non décournoient en lui di- 
poterimus , fed libéré- fant : Nous ne le pour- 
mus animas nojlras rons jamais : mais pen- 
1 modo , & revertamur fons préfentemenc à afliir 
ad fratres noftros , & rcr notre vie , & retour- 
, tune pHgnabimus ad- nons à nos freres -, & 

verfus eos : nos au-- après cela nous revien- 
tem pauci fumus. ' drons combattre contre 

eux : car nous fommes trop peu de gens. 

7 . autr. le courage. 

Ibid, ai tr comme fans cœur. Expi. Dieu permet quel-* 
que-fois que fes plus grands ferviteurs tombent dans une 
efptce de défaillance & de découragement , afin qu’ils pren- 
! nent garde de ne point mettre leur force en eux-mêmes, 
mais en Dieu. 


Digitized by Google 



n6 LES MACHABFES. 

i o. Judas leur dit: Dieu i ®. Et ait Judas : 
nous garde d'en u fer ainfi, Abfit ifiam rem fa- 
it de fuir devant eux : fi ctre ut fugiamus a(o 
notre heure " cft arri- eh : & fi appropiavit 
vée , mourons courageu- tempus noftrum , mo~ 
fement pour nos freres , riamur in virtuta 
& ne fouillons point propter fratres nof- 
notre gloire par aucune tros , fy non inféra - 
tache ", mus crime n gloria 

nofira. 

$. i. Combat entre les Juifs & les Syriens. 

Judas efi tué. 

il. L’armée ennemie 1 1 . Et movit e xer- 
étant fortie de fon camp, citus de cafiris , & 
vint au-devant d’eux , St fieterunt illis obviam : 
la cavalerie fut divifée en & divifi funt équités 
deux corps , les frondeurs in duas partes , & 
St les archers marchoient fundtbularii & fi- 
ai la tête de l’armée ; & gittani pnibant extr - 
tous ceux qui les fui- citum , & primi cer - 
voient au premier rang taminis omnes poten - 
étoient les plus fermes & tes. 
les plus vaillans " . .. 

ix. Bacchide étoit à 11. Bacchidcs au - 
l’aîle droite ; & les ba- tem erat in dextro 
taillons marchèrent des cornu , fy proxima - 
deux côtés , & firent re- vit legit ex duabus 
tentir le bruit des trom- partibus . & elama- 
pettes. bant tubis : 

•jr. 10. expi. de mourir. 

Ibid. expi. Judas ne parloir pas de cette gloire vaine & 
paiTigere que ^es héros de l’antiquité recherchoient avec 
ardeur , & qu’ils rapportoient toute entière â eux mêmes j 
mais d’une autre beaucoup plus folide, à laquelle il s’étoit 
toujours attaché, pour loutenir, comme il avoir fait juf- 
qu’alors , l’honneur du Dieu d'Ifrael,la fainteté de fa re- 
ligion , & le falut de fon peuple. 

ÿ. 1 i. antr. enfuite les plus fermes fie les plus yaillans Ici 
fuiyoiem dans le premier rang. 
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* ï}, exclamaverunt 13. Les gens de Ju- 
MHtem & hi , qui *- das fonncrenc aufli de (a 
ram ex parte J ud a , trompette de leur côté $ 
tùam ipfi , & com - la terre retentit du bruit 
moi* efi terra ik voce des armes $ . & le com- 
txercttuum : & com - bat dura depuis le ma- 
rmjfum efi pralium à tin jufques au foir. 
marie u f que ad vef- 
peram. 

14. Et vidit Judas : 14. Judas ayant recon- 
qttod firmior eft pars nu que l'aîle droite de 
exercitus Bxcchidis Baccnide étoit la plus 
in dextris , & conve* forte > fit un effort avec 
nerum cum ipfo om- les plus vaillans de fes 
nés confiantes corde : troupes. 

t S • ô* contrit a efi * 1 5 . Ils rompirent cette 
dextera pars ab eis , aîle droite , & les pour- v 

& perfecUtus efi eos fuivirent jufqu’à la mon- . i 

ufqiie ad montem A- tagne d’Azot. 
zotu 

1 6. Et qui in fini - 1 6. Mais ceux qui ^ 

firo cornu erant , vi- étoient à Taîle gauche 
derunt quod contrit um voyant que P aîle droite 
efi dextrum cornu , & avoir été défaite , fuivi- 
Jecuti funt poft Ju - rent par derrière Judas 
dam , & eos qui cum & fes gens 11 - 9 
ipfo erant , à ter go : 

• - 17. &ingravatum 17. & le combat fut 

efi pralium , cecU long-tëms opiniâtré. Plu- 
derunt vulnerati mut - fleurs de part & d’autre 
ti ex his & ex illis. ' furent bleflés & tués. 

18. Et Judas ceci-* 18. judas lui-même 

dit » & ceteri fuge- tomba mort , & tous les 
runt. autres s'enfuirent.. 

19. Et Jonathas & 1 9. Jonathas & Simon 

$imon tulerunt Ju- emportèrent le çorpsde 
dam fratrem fuum , Judas leur frere , fie le 

Ÿ< 1*. expi. ils Ics entourercat, fofeph^ 
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mirent dans le fepulcre & ftpelürunt eum in 
de leurs peres , dans la Jepulchro patrum fuo- 
ville de Modin. 


xo. Tout le peuple d’If- 
rael fit un grand deuil à 
fa mort , & le pleurèrent 
plulieurs jours , 


xi. & ils difoient : 

Comment cet homme in- 
vincible eft-il tombé , lui 
qui fauvoit le peuple d’Il- 
rael ! 

11. Les autres guerres 
de Judas , les aétions ex- 
traordinaires qu’il a fai- 
tes , & la grandeur de fon 
courage , ne font pas ici 
décrites , parcequ'ellcs 
font en trop grand nom- rant valde. 
bre. 

ij. Après la mort de 


rum in csvitate Mo - 
dm. 

. 10. Et fieverunt 
eum omnis populus 
lfrael planciu magno , 
& lugebant dtes mul- 
tos , 

xi. & dixerunt : 
Quomodo cectdit po- 
tens . qui falvum fa- 
ciebat populum lf- 
rael ! 

il. Et cetera ver- 
ba bellorum Juda , 
& virtttium quas fé- 
al , & magnitudinis 
ejus , non Jisnt deferi - 
pta : multa tmm er 


x î . Et faHum efi : 
pofi obitum Judo, e- 
merferunt intqui in 
omnibus fini bu s if- 
rael , & exorti funt 
emnes qui optraban - 
tur imquitatem. 

14. En ce même-tems 14. In dtebsts illit 
il furvinc une fort grande fatta efi famés mag- 
famine ; & tout le payis' 7 n » valdè & tradi- 


Judas les médians 11 pa- 
rurent de tous côtés dans 
lfrael j & tous les hom- 
mes d’iniquité s’élevèrent 
de toutes parts. 


10. expi. plus lon- rems qu’on ne pleure ordinal* 
«ment les moru , pareequ’il étoic comme le pere de U 
patrie. 

i/. 13. expi. qui s'étoient tenus cachés jufqu’alors par la 
crainte de Judas. Grot. 

y . 14. expi. la plus grande partie , félon Jofeph ; car 


LrVRE l. CH AP. IX. îi* 
dit fi B accidi omnis avec fes habitans fe ren- 
vegio eorum cum ip- die à Bacchidc. 
fis. * s ' - 

*xy. Et elegit Bac- J 2JV Bacchide choifit 
chidts viros impies , des hommes impies , ôC- 
& confiituit ees do r. leur donna le gouverne* 
mtnos regtonis : mène de tout le payis. . 

' %&.& exquirebknt, zi. Ils faifoient une 
perfertitabantur a- très-exafte recherche des 
nticos JudéL t & addu- amis de Judas , & les 
cebant eos ad Baccbi- amenoient à Bacchide , 
dem , & vindicabat qui exerçoit fa vengean- 
te Mes , & illudebat. ce fur eux ; 8 c les craitoic 
* - • avec infuite. - < 

z j. Et fafl a eft ïrfr 27. Et Ifrael fut acca* 

bulaiio magna in if- blé d’une fi grande affli-. 
tael , qualis non fuit étion , qu’on n’en avoir 
ex die quâ non eftvi- point va de femblable de- 
fits prepheta tn Ifraefr. puis le terris qu’il ne pa- 

. " * roiiToic plus de prophète 
• dans Ifrael 7/ . -* * 1 

3 ' Jonatbas venge la mort de Jean fin frerè. 
z8. Et congregàti 28. Alors tous les 
funt àttones amtciju - amis de Judas s'afTcm- 
da , & dixerunt Jo- blercnt, & dirent à Jo- 
natha : nathas : * ' 

-* ±$. Ex quâ f rater , ; 29. ‘Depuis que votrfc 
tuus fadas defunchts frere Judas cft mort , il tic 
efl , vit fimtlï ei non fe trouve point d’homme 
, qui exeat^contra femblable à lui pour mar- 
inimicos nofiros , Bac- cher contre Bacchide , 8c * 
ch idem , & eês $ui les autres ennemis de no- 
inimici /uni gentis no - tre nation. 

fi rA * 

V » 

JLes Machabées & ceux qui fe joignirent à eu* , marchèrent 
fur les trac-s de Judas. ^ 

Ÿ. 27. expi. depuis le retour de Babylone , depuis Zacha- * 
rie , Aggée , 6c Malachie. Jojeph. Grtt . 4 


\ 
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3 o. C’eftpourquoi nous , 3 N une itaqueU 
vous avons aujourd’hui bêdie elegimus ejfe 
choifi pour être notre pro te nobis in princi- 
Prince notre: chef en pem , & ducem ai 
fa place , & pour nous bellandum hélium no- 
conduire dans toutes nos firum P 
guerres ", 

. 31. Jonathas reçut donc 31. Et fufeepit Jo- 
alors le commandement , nations tempore tll 9 
fc prit la place de Judas prtneipatum , fur- 
ion frerç. ; . rexit locojuda fratris 

fui. 

- 31. Bacchide en fut , . $x. Et cognovit 

avertit , & il cherchoit Bacchides, & quart- 
les moyens de le tuer. bat eum occidere. 

3 3. Mais Jonathas & 3 3 . Et cognovit Jo- 

Simon fon frere., & tous nathas , & Simon 
ceux qui les accompa- frater ejus , & om - 
gnoient , layant fça , iis nés qui cum eo étant : 
s’enfuirent dans le defert fitgerunt in défit- 
de Thecua , & s’arrêter tum Thecua , &con- 
rent près des eaux du federunt ad aquam 
lac d’Afphar". lacüs Afthat. 

34. Bacchide le fçut , . 3 4. Et cognovit 

tt vint lui - même avec Bacchides (T die 
toute (on armée le jour fabbatorum venit ip- 
du .fabbat* au - delà du fe > ’ & ornais exerci - 
Jourdain. tus ejus trans Jorda - 

nem . 

J f. Alors Jonathas 3 ;. Et. Jonathas 

« 

, # # • 

ir. 30. expi. On a lieu d’admirer la moejeftie des freres 

de Judas Machabcc , dont nul ne s’ingère à prendre fa pla- 
.ce dans la conduite d'Ifrael ; quoiqu’ils ne manquaient 
point de courage pour s’oppoferà leurs ennemis , comme 
ils l’avoient toujours fait en la compagnie de leur frere , 
& quoique la t conjoncture meme du rems femblât les y 
obliger. 

ir. 33, expi. L’un & l’autre croit dans la tribu de Juda 
allez proche de Bethlchcw, ■ . 


♦ LIVRE î. 

mi fit fit atrem fiuum 
ducem popttü , & ro- 
gavit NabuthAos a- 
tnicosfiuos , nt commo - 
durent illis appara- 
tum fuum , qui erat 
copiofus . • 

. 3 6 . Et exierunt fi- 
lii Jambri ex Mada- 
b a > & temprehende - 
runt Joannem , & 
cmnia qu& habebat , 
& abierunt habentes 


CH A P. IX; in 
envoya Ton frere /; qui 
commandoit le peuple 11 9 
pria les Nabuthécns 11 qui 
étoient leurs amis , de 
leur prêter leur équipage 
qui écoit fort grand /; . 

* Mais les fils de 

Jambri étant fortis de 

• * * 

Madaba n , prirent Jean 
avec tout ce qu’il avoit , 
& l’enleverent avec eux. 


eu.' 

3 7 . Voft h ac - ver - 
la y renuntiatum eft 
JonathA , & Stmoni 
fratn ejus , quia fi- 
lii Jambri’ fiaciunt 
nuptias magnas , & 
ducunt fifionfam ex 
Madaba , filiam u- 
nius de magnis prin - 
ciptbus Chanaàn , 
cum ambitione ma- 
gna. 

3 g . Et recordati 
fiant fanguinis Joan - 
nisfratris fiai : & afi- 


• 37. Après cela on vint 
dire à Jonathas & à fon 
frere Simon , que les fils 
de Jambri fai foient un 
mariage célébré , Zi qu’ils 
menoient de Madaba en 
grande pompe une nou- 
velle fiancée , qui écoit 
fille d’un ? des premiers 

Princes de Chanaan. 

t • • 


38. Ils fe fouvinrent 
alors du faner de Jean leur 
frere ; & ils s’allerent ca- 


ir. . expi. Jean , furnommé Gaddi. 

Ibid. expl. que Jonathas avoit nommé pour conduire le 
peuple, autr. à la tête de quelques-uns du peuple , ou de 
les gens. Menoch . 

Ibid. Voye\ f. xf. 

Ibid. autr. de trouver bqn qu’ils leur remiflènt entre les 
mains leur équipage pour le garder. Grec. Jojepki x ' 

•5^. 3 6 . expl . ville des Moabitcs , Adrichômc la met dans 
la tribu de Ruben au delà du Jourdain fur le torrent d’Ar- 
r.oa. 
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cher derrière une monta- cenderunt , & abfcotb 
gne qui les mettoit à cou- derunt fe fub tegu- 
vert. tntnto montés. 

Ayant levé les j 9 . Et elevaverunt 
yeux , ils virent un grand oculos fues , & vide- 
tumulte " & un appareil runt : & tece tumul - 
magnifique. Le nouveau tus.de apparatus mul- 
marié parut avec fes amis tus , & jponfusprocef- 
& fes parens , & vint au- fit , d* amiti ejus , d» 
devant de la fiancée , Hu fratres ejus obviam 
fon des .ambours , & des illit eum tympanis <$• 
inftrumcns de mufique , mufieis , d* amis 
accompagné de beaucoup tnultis . 
de gens aimés. 

40 En. méme-tems ils 40. Et fufrexerunt 
forment de leur embuf- ad eos ex infidiis , d* 
cade , & fondant fur eux, occiderunt eos , (fyce- 
ils en tuèrent un grand ciderunt vulnerati 
nombre, le refte s’enfuit multi , d' refi dut fu- 
tur les montagnes -, & ils gérant ■ in montes : de 
emportèrent toutes leurs acteperunt omnia fi>o- 
dépouilles. lia eorum : 

41. Ainfi les noces fe 41. d' converfi 
changèrent en deuil , & funtnupiiain luftum , 
les concerts de mufique d' vox mttficorum ip- 
en cris lamentables. forum in lamentum. 

4i. Ils vengerent de 41. Et vindicavt- 
tette forte le fang de leur runt vindiftam fan- 
ïrer e , & ils retourne- guinis fratris fui : eu- 
rent fur le rivage du Jouf- reverfi funt ad ripem 
dain ", Jordanis. 

§. 4. Vittoire remportée fur Bacchide, 

43. Bacchide en fut 43. -E / audïvit Bac 

averti , & il vint avec chides , & venit dt 
une puiflante armée le fabbatorur» ufque ai 

. i/. 39. Mtr. ils les apperçurent j & en même-tCOU 

grand nombre de gens , erc. 

y. 41. expi, où ils avoient lai fie leur axaicc, 
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LIVRE 
eramjordanis in % 
f tute magna. 

44. Et dixit ad 
f fuos Jonathas : Sur- 

, gamus , & pugnemus 

i ■contra inimicos no - 

, ftros : non eft enim 

g hodie ficut heri & 

, nudiuftertiits. 

. 45. Ecce enim hél- 

ium ex adverfo , a- 
, qua veto Jordanis 

loinc & inde , & ripe. , 
& paludes , & Jal- 
1 tus : & non eft locus 

Àivertcndi. 

46. N une ergo cia- 

0 mate in coclum , ut 

liberemini de manu 
inimicorum veftro- 
rum , & commijfum 
eft bellum. 

47. Et ex tendit Jo- 
nathas manum fuam 
percutere Bacchidem , 

& divertit ab eo te- 

* \ 

tro : 

* _ 48. & dijftliit Jo- 

nathas , & qui c um 
eo erant , in Jorda- 
nem , & tranfnata- 


I. C H A P. IX. itj 
jour du fabbat " fur le 
bord du Jourdain. 

44. Alors Jonathas dit 
à fes gens : Allons com- 
battre nos ennemis ; car 
il n’en eft pas de ce jour 
comme d'hier , ou du jour 
d’auparavant /; . 

4 f. Nous avons les en- 
nemis en tête & derrière 
nous 11 j l’eau du Jour- 
dain , avec les marais 8c 
le bois , à droit & à gau- 
che , & il ne nous refte 
aucun moyen d’échapper. 

4 6. C’cftpourquoi criez t. Parai. 
au ciel , afin que vous 10, 3 * 
foyez délivrés des mains 

de vos ennemis. En mê- 
me tems la bataille fc 
donna. 

47. Et Jonathas éten- 
dit la main pour frapper 
Bacchide : mais Baccnide 
évita le coup , en fe reti- 
rant en arriéré. 

48. Enfin , Jonathas 8c 
ceux qui étoient avec lui 
fe jetterent dans le Jour- 
dain " ■, 8 c le palTerent à 


r 

6 


t, 


if ir. 45- expl. dans la peniee peut-être qu’ils les furprea- 
droit plus fàcilemerit ce jour de repos. 

ir. 44. expl. il ne nous eft pas libre , comme ces jours 
'} pâlies , lorfquc nous étions au defcit de Thecua , d’evicer 
fi le combat. Nous y fommes forcés ne pouvant pas reculer. 

ir. 4^. 0 » a fuivi le Grec en cet endroit. 
ÿî ir. 48. expl. pareequ’il n’étoic pas en état de pouvoir rc- 
fiftcrplus long-terns à un fi grand nombre. Jofe?l.<. 

Fij 
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nage devant eux 11 . verunt ad eos Jerdfr 

nem : 

49. Mille hommes de 4p. ^ ccciderunt 
l'armée de Bacchide de- de farte Bacchidis die 
meiirerent en ce jour- là illâ mille viri. Etre- 
fur la place , 6c il retour- verfi funt in Jerufz- 
na avec Tes gens à Jeru- lem , 
falem - 

§. 5. Les ennemis fe fortifient. Mort d* Alcime, 

3 o. Us bâtirent des vil- 50.6* adificaverunt 
.les fortes dans la Judée, civitates munitas in 
& fortifièrent de hautes Jud&a , munitionem , 
.murailles , de portes 6c de qy& erat in Jéricho , 
ferrures, les citadelles qui & in Amma'ùm , o* 
étoient à Jéricho , à Am- in Bethoron , & in 
maiis , 6c à Bethoron j à Bethel , & Thamna- 
Bethel , à Thamnata , à ta , Fhara , & 
Phara , & à Thopo. Thofo mûris excelfis , 

&fortis & feris. 

5 1. Et y mit des gar- 51 .Et fofuit euflo- 
nifons pour faire des diam incis , ut inim:- 
çourfes contre IfraeL citias exercèrent in if 

rael: 

fz. Il fortifia auffi Be- „ 51. & munivit ct- 
thfura, 6c Gazara, 6c la vitatem Bethfuram , 
forteieiîe " : il y mit des & Ganaram , & ar - 
. gens pour les garder, avec cem > fofuit in eis 
une grande provifion de auxilia > & appara - 
vivres. tum efearum : 

53. Il prit pour otages' 7 53. & act At filios 
les enfans des premières frincifum regionis ob- 
• perfonnes du payis , 6c il fides , 0» fojuit eos in 
les tint prifonniers dans arce in Jerufalem in 

j 

ÿ. 48. Grec. les gens de Bacchide ne le palTerent point 
après eux. 

ÿ\ 49. ex fi à la fortcrelfc dont il étoit maître. Jofefih. 
ir. t*-. exfi. de Jerufalem. Grot. 

ÿ, 53. ex fl. po4t aflurance de la fidelité dç leujs pcrcs. 


Digltized by 1 


LIVRE I 
tuftodiam. 

J 4. Et anno cente- 
ftmo quinquagefimo 
terti » , mtnfe ftcun- 
do , pr&cepit Alcimus 
deftrui muros do mus 
fan Lis. interioris , & 
deftrui opéra prophe- 
tarum : & cœpit de - 
ftruere. 

y y . In tempore illo 
fer diffus eft Alcimus : 
& impcdita funt opé- 
ra illius , & occlufum 
eft os ejus , & diffo- 
lutus eft paralyfi , nec 
ultra potuit loqui ver- 
bum , & mandare de 
domo fua. 

56. Et mort uus eft 
Alcimus in tempore 
illo cum tormento 
magno. 

_ y 7 .Et vidit Bac- 
chides quoniam mor- 
tuus eft Alcimus : & 
reverfus eft ad regem , 


. C H A P. I X. 1 15. 
la forterefle de Jcrula- 
lem. 

54. En la cent cin- 
quance-troifiéme année , 
au fécond mois , Alcimc 
commanda qu’on abattît 
les murailles de la partie 
intérieure 11 du temple, 8 c 
qu’on détruisît les ouvra- 
ges des Prophètes 11 : & il 
commença à les faire 
abattre. 

y y. Mais il fut frappé 
de Dieu en ce même- 
tems , 8 c il ne put ache- 
ver ce qu’il avoir com- 
mencé : fa bouche fut fer- 
mée ; il devint perclus 
par une paralylie, & il 11e 
put plus dire une feule 
parole , ni mettre aucun 
ordre à fa mai fon. 

y <>. Alcimc mourut de 
la forte , étant tourmen- 
te de grandes douleurs 11 . 

57. Bacchide voyant 
qu’Alcime écoit mort, 
s’en retourna vers le Roi : 
& le payis demeura en 


ir . 54. expi. Il entend peut-être la feparation de la pre- 
mière partie dç temple , où les Gentils pouvoient faire leur 
priere d'avec la fécondé où ils ne pouvoient entrer. Jcfcpb". 
Grot. 

Ibid. expi. Aggée Sc Zacharie, |qui avoient contribué par 
leurs exhortations à rebâtir le temple de Jerufalem après U 
captivité. 

ÿ. 16. expi. Exemple terribledc la malédiction qui eft 
attachée à l’ufurpatiou du faccrdoce divin. 

£ iij 



ïitf LES M ACHABFES, 
repos ^pendant deux ans. & filuit terra anntï 

duobus . 

§. 6. Jonathas évite d'itre fris . 

J 8. Au bouc de ce tems 5 8 Et cogitaverunt 
tous les méchans forme- omnes iniqui d'tcen- 
renc entr’eux ce deflein : tes : Ecce Jonathas , 
Jonathas , dirent- ils , & & qui cum eo funt , 

ceux qui font avec lui , in filentio habitant 
vivent maintenant en paix confidenter. Nunc er- 

en afliirance. Faifons go adducamus Bacchi- 
donc venir Bacchide : & il dem , & comprehen- 
les furprendratousenune det eos omîtes un* 
nuit. noHe . 

59. Ainfi ils allèrent $ 9 . Et abierunt , & 
le trouver , & lui donne- confilium et dederunt * 
xent ce confeil. 

60. Bacchide fe hâta 60. Et furrextt ut 
donc de venir avec une veniret cum exercitu 
grande armée , & il en- multo : & mijtt occul - 
yoya en fecret des let- te efiftolas fociis fuis , 
très à ceux qui étoient de qui erant in Jud&a , 
fon parti dans la Judée , ut coinfrehenderent 
pour les avertir de fe fai- Jonatham , & eos 
îir de Jonathas & de ceux qui cum iffo erant : 
€jui étoient avec lui : mais fed non fotuerunt * 
ils ne le purent , parce- quia innotuit eis con - 
cpie leur entreprife fut Jilium eorum . 
découverte. 

61. Et Jonathas ayant 61 .Et affrehendit 
pris cinquante hommes de viris regionis , qui 
du payis , qui étoient les principes erant malt - 
chefs d*un deflein fi ma- tU , quinquaginta vi - 
licieux , il les fit mourir, rot , & occidit eos : % 

6z. Il fe retira enfui- 61. &fecejfîtjono- 
té avec fon frere Simon , thas , & Simon , ©* 
& ceux qui Taccompa- qui cum eo erant , in 
gnoient à Bethbeflen qui Bethbeffen , qua efi in 

ÿ. 57. exfl . C’eft-à-dire , qu'il u’y eut pas de guerre* 
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deferto : & extruxit eft au defcrt u $ il en ré- 
dit ut a ejus , & fir - para les ruines , & en fît 
maverunt eam. une place forte. 

63. Et cognovit 63. Bacchide le fçut 5 
’Bacchides , & congre ~ & ayant aflemblé toutes 
gavit univerfam mul- fes troupes , & fait aver- 
titudinem fuam : à 9 î* r ceux qui étoient en 
dois qui de Judeu e~ Judée 11 7 

tant 1 denuntiavit . 

64. Et venit , & ^ 4 * il vint camper au- 

caflra pofuit defuper delTus de Bethbeflen ; il 
Bethbejfen : & oppu - la tint Iong-tems alfie- 
gnuvit eam dits mul - gée , & fit d relier des mar 
tos , & fecit machi- chines de guerre. 

65. Et reliquit Jo - 6 y. Mais Jonathas aïant 

nathas Simonem fra - laide dans fa ville Ion 
trem fuum in civita - frere Simon , fortit à la 
te , ex Ht tn reg'o- campagne , marcha avec 
nem , & venit cum un allez grand nombre de 
numéro , gens : 

66. & percujjit O- 66. défit Odaren Sc fes 
daren fafratres ejus, frères , & les enfans de 
& filios Phaferon in Phaferon dans leurs tem- 
tabernaculis ipforum , tes : & il commença à 

ceepit c&dtre , & tailler en pièces fes enne- 
crefçere in virtutibus. mis , & à deveiflr célébré 

par fes grandes aftions. 

§. 7. Défaite de Bacchide. 

67. Simon verb , 67. Cependant Simon 

fo qui cum ipfo erant , fortit de la ville avec fes 
txierunt de civitate , gens , & ils brûlèrent les 
ér fuccenderunt mu- machines dçs ennemis, 
chinas , 

ir. 61. expi. BethbeiTen éroit dans le defert de Jéricho, 
dans la tribu de Benjamin , aflèz près du Jourdain. 

1r. 6 t,. expi. les deferteurs de la loi , afin qu’ils vinllênt 
le joindre. 

£ ruj 


r 
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69, Et iratus con- 
tra viros iniquos , 
qui et c&njilium de- 
devant ut veniret in 
regionem ipforum 


11$ LES ‘MACHABFES.' 

é8. Ils attaquèrent l’ar- 68. ' & pugnave- 
mée de Bacchide , & la runt contra Bxccki- 
défircm ; & ils lui caufe- dem , & contrittis eft 
rem une extrême dou- ab eis , & affltxerunt 
leur , parcequ’il vit que eum valde , quoniam 
Tes deffeins 6c toute fon confilium *jus , & 

^nt repri te étoient fans congrejfus ejus erat 
efiet. <. 

69. C’eftpourquoi il 
entra dans une grande 
colere contre ces hom- 
mes d’iniquité n qui lui 
avoient confeillé de ve- 
nir en leur payis : & il multos ex eis occîdit: 
cn^ua " plufieurs , & ré- \p[e autem cogitavït 
folut de s’en retourner en cum reltquis abire in 
fon payis avec le refte de regionem fuam. 
fon armée. - * 

'70. Jonathas en ayant - 70. Et • cognovit 

été averti , lui envoya des Jonathas , & mijît ad 
ambafladeurs pour faire eum legatos 'Compone- 
Ja paix avec lui v & lui re pacem cum ipfo , 
offrir de lui rendre les cr reddere eicaptivt - 
* -prifonniers 11 • latem. 

71. Bacchide reçut fa- 71. Et libcnterac- 
vorablement cette ouver- cepic , &fccit feettn- 
ture j if confentic a ce dum verba ejus,. & 
qii’il vouloit , & il. jura juravit fe xihtlfaftu- 
que de fa vie il ne lui rum ei mali omnibus 
ieroit. J ®5cùn maL V .diebus vit a ejusi 
71. Il .lui rendit les . . 71. Et reddidit ei 
.prifonniers qu’il , a voit captivitatem qtiam 
pris dans le payis de Ju- pnus erat pr&datus 
da ^ & étant retourné en de terra jud a : & 
fon payis, il ne revint converfusabiit inter - 

Ÿ. 69. expl. contre les Juifs dontil eft parlé au verf. jà. 

Ibid, av.tr . en fit mourir 

ir. 70. expl, à condition qu’il lui rendroit les ftcag. 
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ram fuam , & non 

appofnit ampltits ve- 
ntre in fines ejus. 

7J. Et cejfavit gla- 
dius ex Ifrael : & 
habitavit Jonathas 
in Machmas , & c a e- 
pit Jonathas ibi judi- 
care populum , & ex- 
terminavit impios ex 
Jfrael. 


CHAP. IX, ii f 
plus depuis en Judée. 


7 3 . Ainfi la guerre ccf- 
fa dans Ifrael ; & Jona- 
thas demeura à Mach- 
mas " , où il commença 
à juger le pauple " : 8 c il 
extermina les impies du 
milieu d’Ifrael. 


Ÿ- 7;. expi. ville fituée fur les confins des tribus de Ben- 
jamin & d’Ephraïm. 

Ibid. expi. à regner en paix. 


CHAPITRE X. 

§. I. Demetrius fait alliance avec les Juifs. 

« 

i. JO T anno cente - i. N la cent foixan- L’an 
JL> firno fexagefi-' J—/ tiéme année*, Ale- nioni 
me afeendit Alexan- xandrefils d’Antiochus n 1 
der Antiechi filins , furnommé l’Illuftre M , 
qui cognominatus ejl s’empara de Ptolcmaï- 
Nobilis : & occupavit de " , où il fut reçu par 
P/olemaïdam : & re- les habitans 11 , & il com- 
ceperunt cum , & re- mença à y regner. 
gnavit illis. 

i> . i. expi. de l’empire des Grecs, 

Ibid. cxpl. Il fe di loin fils d’Alexandre. Scier. S-, dp. Il 
croit furnommé Balàs , & homme inconnu. Liv. E piton. 

I/O. yi. Jofeph dit qu’il étoit fils d’Antiochus , & furnom- 
mc Balles Antiq. lib. i j. c. j. 

Ibid. expi. Les uns rapportent ceci à Antiochus } ôc les 
autres à Alexandre. 

Ibid. expi. ville de Syrie. 

Ibid expi. Jofeph dit que ce fut la garnifon de la ville 
qui lui remit la place entre les mains par la haine qu’elle 
portoit au roi Demetrius à caufe de fou orgueil qui le ica- 
éoi£ inaccclfible. Antiq. 1 . 1 j. c. j. 

Fv 
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x. Le roi Demetrius x. Et audivit T>e * 
en ayant été averti , leva metrtus rex , & con- 
vint puiflante armée , & gregavit exercitum 
marcha à lui pour le com- çopiofum vulde , & 
battre. exivit obviant tilt in 

frédium • 

j. Il envoya en même* 3. Et m'tjtt Deme - 
tems à Jonathas une let- trius epiftelam ad Jo - 
tre qui ne relpiroit que nathan verbis facifi - 
la paix , & où i T relevoit eu y ut magmficaret 
beaucoup fon mérite H . eum. 

4. Car il difoit à fes 4. Dixit enim : 
gens : Hâtons- nous de Antictpemus facere 
faire la paix avec lui, pacem ctim eo , friuj- 
avant quil la faile avec quant faciat cum Ale - 
Alexandre contre nous, xandro adverfum nos* 

5. Car il fc fouvien-- 5. Recordabttur e • 

dra de tous les maux que nim omntum malo- 
nous lui avons faits, à ram , quA fecimus in 
lui , à fon frere & à eum . & in fratrem 
toute fa nation. - ejtts , & in gentem 

ejus. 

6 . Il lui donna donc 6 . Et dédit et po- 

pouvoir de lever une ar- teftatem eongregands 
mée, & de faite faire des exercitum > & fabri- 
armes. Il le déclara fon ficare arma , & ejfe 
allié -, & commanda ou'on ipfum foctum ejus : 
lui remît fes otages " qui fa obfides qui erant 
étoient dans la forterelfe. in arce , jujfit tradi 

et. 

7. Jonathas étant venu 7. Et venit Jona- 
à Jerufalem , lut fes lct- thas in Jerufalem , fa 
très devant tout le peu- legit epiftobss in au - 
pie , & devant ceux qui ditu omnis populi , fa 

ir. ^.txpl. II voulait lui perfuader qu’il faifoir grand cas 
de lui. 

ir. 6. expi. dont il cû parle au vçrf. 53. du chapitre pre* 
jcedent. 

* * 
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forum qui in urct 
trant. 

8 . Et timuerunt ti- 
moré magno , quo- 
niam audierunt quoi 
dédit ei rex potefla- 
tem congregandi exer- 
citum. 

9. Et traditi funt 
Jonatht, obfides , & 
reddidit eos parenti- 
tus fuis : 

10. & habitavit 
Jonatbas in J eru fu- 
ient y & ccepit ÂÛtfi- 
care & innovât* ci- 
•vitatem . 

11. Et dixit facien- 
tibus opéra , ut ex- 
isteront tnuros , & 
montent Sion in cir- 
cuit u. lapidibus qua- 
dratis ad munitionem: 
& ita fecerunt. 

il. Et fugerunt 
ulienigena > qui étant 
in munitionibus , quas 
Eacchides adific ave- 
rat : 

IJ. & reliquit 
ttnufquifque locum 
fuur» , & abiit in ter- 
ram fuam : 


[. CH A P. X. 131 
étoient dans la fortcref- 
fe". 

8. Et ils furent fai? 
lis d’une grandi crainte , 
lorfqu’ils apprirent que 
le Roi lui avoit donné le 
pouvoir de mettre une 
armée fur pied. 

9. Les otages furent 
remis entre les mains de 
Jonachas , & il les ren- 
dit à leurs parens. 

10. Il demeura dans 
Jerufalem " ; & il com- 
mença à bâtir & à renou- 
velle! la ville' 7 . 

11. Il commanda à ceux 
qui y travailloient // de bâ- 
tir tout autour de la mon- 
tagne de Sion des murs de 
pierres de taille pour la 
fortifier : & ils le firent 
comme il leur avoit dit. 

11. Alors les étrangers 
qui étoient dans les forte- 
refles que Bacçhide ayoit 
bâties , s’enfuirent. 

13. Ils quittèrent tous 
le lieu où ils écoient, & 
s’en retournèrent en leur 
payis. 


ir. 7. ex fl. tant Macédoniens que Juifs violateurs de la 
loi. 

ir. 19. expi. dans la ville , 8 c non dans lafortereilè. 
Ibid. exfl. à reparer fes ruines. 

Ü. 11. atttr. à ceux qui croient employés aux ouvrages. 

ÎVj 
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14. Il relia feulement 1 4. tantum inBeth- 
dans Bethfura h quelques- furet remanferunt a- 
uns de ceux qui avoient liqui ex bis qui reli- 
abandonné la loi & les quêtant legem & pn- 
ordonnanccs de Dieu , cepta Dei : erat enim 
pareeque cecte ville leur lue eis ad refugium . 
fervoit de retraite. 

§. 1. Alliance d' Alexandre avec les Juifs. 

; ij. Cependant le roi 1 5 .Et audivit Ale- 
Alexandre apprit les pro- xander rex promijfa , 
melfes que Demeti ius a- qui promift Deme- 
voit faites à Jonathas.On trius Jonathi : & 

lui raconta aulli les com- narraverunt ei pn~ 
bats que lui Sc fes freres lia, & virtutes , quas 
avoient .donnés , les vi- ipfe fecit , & fratres 
étoircs qu’ils avoient ga- ejus , &labores , quos 
gnées j'& les grands tra- laboraverunt ; 
vaux qu’ils avoient. fouf- 

: .. , . \ 

16. & il dit : Pour- . I 6. & ait : Num- 

rons-nous trouver un au- quid inveniemus ali - 
tic homme tel que celui- quem virum talem l 
ci î Songeons donc à le & nunc faciemu$ 
faire aulli notre ami & eitm amicum , & fo- 
notre allié. ( ' - ctum noftrum. 

17. Ainli il lui écri- 17. Et fcripft epi- 

vit , & lui envoya une fiolam : & miftt ei fe- 
letcre conçue en ces ter- cundum hic verba , 
mes : - • ' dicens > . , . 

•; 18. Le roi Alexan- i 8 Rex Alexan- 
dre à Ion frere Jona- der i fratri Jonathi 
thas , falut. , falutem. -, M 

19. Nous avons appris 19. Audivimus de 
que vous êtes un homme te , quid vir potens fs 
puillant & propre pour viribus , & aptus es 
être notre ami. ut fs atnicus-toofter .• 

• ir- 14. ex fl. C’étoit une place bien fortiâée. Foj, i. 6 . 3 j 
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10. & nunc coiifli- 
tuimus te ho die fum- 
tnum facerdotem gcn- 
iis îua , & ut anùcus 
voceris regis , ( & 

imfit eo purpuram , & 
coronam auream ) & ' 
(pu a nojîra [tint fentias 
nobifcum , & confér- 
ées amicitias ad nos . 


il Et induit fe Jo- 
ua t h as ftold fancid 


I. CH AP. X. tjf 

10. Ceftpourquoi nous 
Vous établi lions aujour- 
d'hui, Grand - prêtre. de 
votre nation 7/ , nous vous 
donnons la qualité d’ami 
du Roi , & nous voulons 
que vous foyez toujours f 
attaché à nos interets , &c 
que vous conferviez l'a- 
mitié .avec nous. Il lui 
envoya en même - tems 
une robe de pourpre, & 
une couronne d’or u . 

11. En l’année cent Au cottI ~ 

foixante > au • feptiéme mem'de 
ï . T „ %:1. année 


ÿ. 20. expi. Ce ne fut pas du- roi Alexandre que Jona- 
thas reçut cette facrée dignité , mais ce Prince ne Ht autre 
chofe que le confirmer par l’autorité royale dans la digni- 
qu’il avoit déjà reçue après la mort de Judas fon frère, 
lorlqu’ayant été choilî par les bons Ifraélites pour être leur 
Prince &c leur chef, il fut fait enfuite fouverain Pontife , 
félon que Jofcph le déclaré formellement dans fon Hiftoi- 
fe liv. t i. c. 17. oc 1 . 1 3. c. 5 . Ainlî l’autotitc Je ce Prince 
fervit feulement à lui en rendre l’cxcrcicc plus libre contre 
la mauvaife volonté des deferteurs de la loi. D’aiilcurs , Jo-* 
nathas ne follicita point Alexandre , afin qn*#! le confirmât 
dans fa dignité: mais ce fut Alexandre même , qui polir 
l’attirer à fon parti, lui écrivit fur ce fujec , fans en avoir 
été prié. On ne peut auffi raifonnablement acculer Jonatha3 
d’avoir manqué à la lin ce 1 i té en faifant alliance avec deux 
Princes appointés l’un contre l’autre: puifquc Jonathas 11’a- 
gilloir point proprement en tout ceci , mais lailloitagir ces 
Princes dans le delïcin qu'ils avoient chacun de le mettre 
de fon parti. Il n’avoit donné aucune parole à Demcrrius, 
qui d’ailleurs avoir exercé mille violences contre les Juifs , 
il croit donc libre â Jonach s en ufam de fon droit de rer 


cevoir les otages qu’on lui avoir retenus injufhment , fans 
^’il fût obligé de garder de grandes mefures avec un Prin- 
ce quiuifurpoit injullement la domination fur Tfraeî. ^ 

Ibid. expi. Ces fortes d’ornemens ne fervoient de rien 
pour les fondions du facerdocc : mais étoient feulement 
des marques d’honneur pour ceux des Grands qui avoient 
la qualité d’aanis du Roi, ‘ * - 
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mois , Jonathas fe te vêtit feptimo menfe , ann$ 
de la robe fainte 11 en la centefimo fexagefimo , 
fête folennelle des taber- indiefolemni feenope - 
Bâcles. Il leva une armée, g/x : congregavit 

& fit faire une grande exercitum , fecit 
quantité d’armes. «r/#4 copiofa . 

$. 3* Privilèges & dans offerts aux Juifs 

far Demetrius . 

ix. Demetrius l’ayant' zi. Et audivit De~ 
fçu , en fut extrêmement metrius verba ifta ; 
affligé , & il dit : c$* contriftatus eft ni - 

wir , *** • 

x 3 . Comment avons- x 3 . Quid hoc feci- 
bous permis qu Alexandre mus , quod praoccu - 
nous ait prévenus , & que pavit nos Alexander 
pour fortifier fon parti il apprehendere amich 
ait gagné l’amitié des tiam Judaorum ad 
Juifs l munimen fui ? 

-24. Je veux leur écrire 14. Scribam & 
auifi d'une maniéré obli- illis verba deprecato - 
geante , & leur offrir des ria , & dignitates , & 
dignités & des dons , afin dona : ut fint mecum 
qu'ils fe joignent à moi in adjutorium . 
pour me fccourir. 

x j . Il leffc écrivit donc 15. Et fcripfit ets in 

en ces termes : L 1 roi verba hoc : Rex De- 
Demetrius au peu- metrius genti Ju~ 
pie- Juif , falut. diorum falutem . 

z6. Nous avons appris m i6. ^uoniam fer - 
avec joie que vous avez vaftis ad nos paBum , 
- gardé l’alliance que vous manfiftis in ami - 
aviez faite avec nous-, que citia noftra , non 
vous êtes demeurés dans accefftftis ad inimtcos 

ir. iî. expi. non de celle qu* Alexandre lui aveic 
Yeycc , mais de la robe pontificale : peut-être donc qu’il 
ne commença à s’en revêtir qu’après que l’autorité de ce 
Prince l’eut mis à couvert de la violence d« ceux qui étoient 
4aas la forterefie. Jojeph * 
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tfofiros , audivimus , 
& gavifi fumus. 

17. Et nunc perfe - 
verate adbuc confer- 
vare ad nos {idem , & 
retribuemus vobis bo- 
tta pro bis quA feaftis 
nobifcum : 

p 

28. & remittemus 
vobis pr&ftationes mili- 
tas , & dabimus vo- 
bis donationcs . 

f 

25. Et nunc abfol- 
vo vos & omnesju - 
àaos a tnbutis , & 
pretia falis tndulgeo , 
& coronas remttto , 
& tentas feminis : 


30. & dirai diam 
partent fruclüs ligni > 
quod efi portionis 
nieA , relinquo vobis 
ex hodierno dte , 
deinceps > ne accipta - 
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notre amitié , & que vous 
ne vous êtes point unis à 
nos ennemis f/ . 

27. Continuez donc 
maintenant à nous con- 
ferver toujours la même 
fidelité , & nous vous 
rendrons avantageufe- 
ment ce que vous aurez 
fait pour nous. 

28. Nous vous remet- 
trons beaucoup de cho- 
ies qui vous avoient été 
impofées, & nous vous 
ferons de grands dons. » 

29. Et dès à préfent je 
vous remets , fie à tous 
les Juifs , les tributs que 
vous aviez accoutumé de 
payer - y les impôts dufel, 
les couronnes 11 y la troi- 
fiéme partie de la femen- 
cc" 5 

30. & ce que j’avois 
droit de prendre pour la 
moitié des fruits des ar- 
bres. Je vous quitte tou- 
tes ces chofes dès à pré- 
fent & pour l'avenir , ne 


ir. expi. Demctrius dîflrmule Ton reffentiment , & 
donnant à Jonathas de grands éloges fur la fermeté qu’if 
faifoit paroître à demeurer dans Ion alliance , comme (i 
«ffe£fcivement il en eut été convaincu , il s’efforce de la ga- 
gner tout- a fait par les grâces extraordinaires dont il feint 
de le vouloir combler. 

' ir. 28. autr.. de chawgs. 

ir. 29. expi. d'or qtre les Juifs étoient obligés de préfett- 
ter aux Rois tous les av.s. Grot. 

Ibid. Autr. des fruits de la femence , oh des terres femées* 
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voulant plus qu’on les 
leve fur le pays de Juda , 
ni fur les trois villes" qui 
lui ont été ajoutées de Sa- 
marie & de Galilée , à 
commencer depuis ce jour 
& dans toute la fuite. 

j i. Je veux auffi que 
Jerufalem foit fainte & 
libre " avec tour fon ter- 
ritoire , & que les dîmes 
& les tributs " lui appar- 
tiennent. ^ 

ji. Je remets auffi en- 
tre vos mains la forteref- 
fe qui cft dans Jerufalem ; 
8 c je la donne au Grand- 
prêtre, afin qu’il y éta- 
blilfe, pour la garder les 
gens que lui -même aura 
choifis. 

3 5 . Je donne encore la 
liberté, fans aucune ran- 
çon à tous les Juifs qui 
ont été emmenés captifs 
du pays de Juda , qui fe 
trouveront en tout mon 
royaume j & je les affran- 
chis tous des tributs , & 
des charges mêmes qu’ils 
dévoient pour leurs bé- 
lfiaux. 

34. Je v.eux auffi que 
foutes les fêtes folcnnel- 


tur h terra Juda , & 
à tribus civitatibus , 
cjuA ad dit a funt illi 
ex Samaria & Gali- 
Ua , ex hodterna die 
& in totum tempus : 

31. & Jerufalem 
fit fanft* & libéra 
cum finibus fuis : & 
décimé. & tributa ip- 
fius fint. 

3 t. "Remit to etiam 
poteftatem arcis , que 
eft in Jerufalem : & 
do eam fummo facer~ 
doti , ut conflituat in 
ea viros quofcumque 
ipfe elegerit , qui cu- 
ftodiant eam. 

33 .Et omnem ani- 
mam Judeorum , que 
captiva efi a terra Ju- 
da in omni regno meo , 
rtlinquo liberxm gra- 
tis , ut omnes a tribu~ 
tis jolvantur , etiam 
pecorum fuorum. 


3 4. Et omnes dies 
felemnes, & fabbata , 


ir. 30. cxpl. Lyda & Ramatlia ei^toient. Poj. r. j r. 34. 
Sr .31. cxpl foit traitée comme un lieu faini , fie exemre 
de garnifons étrangères , 8 c de tous impôts royaux, 

Ibid. expi. qu’ejugeyit le Roi, 
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& n e ornent & , & dies les , les jours de fabbat , 
decrett , & très dies les nouvelles lunes , les 
ante diem folemnem , fêtes inftituées' 7 , les trois 
& très dies poft diem jours de devant une fête 
folemnem » Jint omnes folennelle , & les trois 
immunitatis & re- jours d’après foient des 
fnijjionis omnibus Ju - jours d’immunités , & de 
das > qui finit inregno franchi fes pour tous les 
mco : Juifs qui font en mon 

royaume /; : 

* 3 5- & netno ba- - 3 y. & qu’il ne foie 

bebit poteflatem âge - permis alors à perfon- 
re aliquid , & t?hve- ne d’agir en juftice con- 
re negotist adversùs tre eux , ni de leur faire 
aliquem illorum , in aucune peine pour quel- 
omni caufi. que affaire que ce pui/Te 

être. ' 

3 6 . Et aferibantur 3 6 . J’ordonne de plnà 
ex Jtid&ii in exercitu qu’on fera entrer dans les 
regis ad triginta mil - troupes du Roi jufqu’à 
lia virorum : & da- trente mille Juifs 11 , qui 
buntttr , illis ccpÎA ut feront entretenus comme 
eportet omnibus exer - le doivent être toutes les 
çitibtts regis , & ex troupes des armées- du 
eis ordinabunîur qui Roi , & qu’on en choifira 
fnt in munitiombus d’entre eux pour les mec- 
regis magni : trç, dans les fortereffes 

1 . , du grand Roi 11 , ... 

37. & ex bis con- 37. Que l’on commet- 
fiituentur fuper nego- * tra aufli à quelques-uns 
tia regni , qu& agun- d’eux les affaires impor- 

: Ÿ. 34. expi. les fêtes d’une incitation particulière, qui 
n’-’roient point de l’ordonnance de la loi. 

Ibid. expi. qu’on ne puiffe en ces jours-là les Lnquietef 
ni leur faire rien payer. 

ÿ. 3 6. expi. s’ils le veulent •, ce qu’il ordonnoit pour fairç 
voir la confiance qiril avoir en eux. 

Ipul. Grec. r/iunitionibus magnis j dans les places $C 
fortereffes les plus coaliderablcs de mon royaume,. 


peut prsxepit 
terra juda . 


rex m 
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tantes du royaume^ qui tur ex fide , & priitci- 
demande le plus de fîdeli- pes pnt ex eis , Qr 
té " , & qu’ils en auront bulent in legtbus fuis , 
l'intendance en vivant 
toujours félon leurs loix , 
comme le Roi l’a ordon- 
né pour le payis de Juda. 

38. Et que les trois 
villes du payis de Sama- 
rie , qui ont été annexées 
à la Judée , foient cenfées 
être de la Judée , afin 
qu’elles ne dépendent que 
d’un chef , fans obéir à 
aucune autre puilTance , nifi fummi facerdotis , 
qu’à celle du fouverain 
Prêtre. 

§. 4. Des dons de Demetrius. 


38 .Et très ci vit a-, 
tes , que. additi funt 
Judia ex regione Sa- 
marii , cum Judi* 
reputentur : ut Jïnt 
fub uno , & non obt - 
diant alii poteflati 


3 9 . Je donne aulfi Pto- 39. Ftelerftaida , & 

lemaïdc^ & fon territoire confines ejus , quas 
en don au fauéluaire de dedi donum fxnhis , 
Jerufalem 5 pour fournir qui funt in Jtrufa- 
toute la dépenfe néccfiai- lem , ad neceffarios 
rc à l’entretcnement des fumptus fanttorum. • 
chofes faintes. 

40. Je donnerai outre 40. Et ego do fin- 
cela tous les ans quinze gulis annis quinde- 
mille ficles d’argent " , à cim milita ficlorum 


ÿ. 37. 4K<r. Que quelques uns d’entre eux feront reçus 
dans l’adminiflration dey affaires du royaume. 

Ibid. expi. Jofeph explique ceci de la garde même de la 
perfonne du Roi ; ce qui eft la marque de la plus grande 
confiance. 

ir. 39. expi. Quoique cette ville fût alors occupée par 
Alexandre , il en faifoit don au temple de Jerufalem , peut 
le tems où il s'en feroit rendu maître. 

ir. 40- expi. Pour l’intelligence des fiecles', voyez le 
«h. 6 de l’Append. à la chronolog. facr. de la Bible impri- 
siée par Yitie, infol. 
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mrgenti de rationibus prendre fur les droits du 
regis , quA me con - Roi , & fur les revenus 
tingunt : qui m’appartiennent. 

41 . & trmne quoi 41 . J'ordonne auflî que * 
reliquum fuerit, quoi ceux qui gouvernoient 
tien _redtdtrant qui mes finances^ les années 
fuper negotia erant paffées, payeront pour les 
annis prioribus , ex ouvrages de la maifon du 
hoc dabunt in opéra Seigneur tout ce qui refte 

domüs . de ces années qu’ils n’ont 

point encore payé. 

41 . Et fuper - h ac 4 1 » ^our ce qui eftdes 

quïnque milita ficlo- cinq mille ficles d’argent - 
rum argent i , qua ac - qui Te prenoient fur le 
piebant de fanftorum fanéluaire chaque année , 
ratioue per fingulos Us feront remis aux Prê- 
annos : & bec ad fa- très , comme appartc- 
ter dotes pertineant , uant à ceux qui font les 
qui miniflerio fungun - fonctions du faint mini- 

tur . ftere. 

4 $. Et quictmqtte 43 » Je veux encore que 
confugerint ïn tem - tous ceux qui étant rede- 
plum , quoi eftjere-^ vablcsauRoi pour quel- 
folymis , & tn omni - que affaire que ce puifle 
bus finibus ejus , ob~ être , fe réfugieront dans 
noxii régi in omni le temple de Jerufalem , 
negotio dimittantur , & dans tout fon territoi- 
& univerfa , quA funt re , (oient en fureté 11 > &: 
eis in régné mee , li- qu’on leur Jaiffe la jouif- 
bera babeant . lance libre de tout ce 

1 qu’ils #nt dans mon 
. royaume. 

44 . Et ad Adifican - 44. On donnera aufli 

da vel reftauranda de l’épargne du roi , de 
opéra fanHorum fut»- quoi fournir aux bâti- 
ptus dabuntur de ra - mens , ou aux réparations 

ir. 41. expi. apparemment dans la Judée. . 

ir\ 43. expl, que le temple leur foit un afyie affuré. 
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des lieux faints. tione regis : 

45. Et on prendra en- 45. ad extruen - 

core des mêmes deniers dos muros Jerufalem , 
de quoi bâtir & fortifier- communicndos in 
les murailles de Jcrufa- eircuitu , fumptus da- 
lem , des autres villes bmitur de ratione re - 
qui font en Judée. gis , & ad conftruen- 

dos muros in Jud&a. * 


àupr, 

ii. 


§. 5. Alliance d' Alexandre & de Vtolemée. 

4 6. Jonathas & le peu- 46. '!>/ audivit au- 
ple ayant entendu ces tem Jonathas & po- 
propofitions de Dcme- pulus fermones ifios , 
trius , ne les crurent point non crediderunt eis , 
fïnceres, & ne les reçu- nec receperunt ces : 
rent point", parcequ’ils fe quia recsrdati funt 
leflouvinrent des grands maliti& magna , quant 
maux quil avoit faits à fecerat in Jfrael , 
Ifracl, & de quelle ma- & tribulaverat eos 
niere il les avoit accablés, valde. 

^ 4 • 

47. Ils fe portèrent 47. Et complacuit 
donc à favori fer plutôt eis in Alexandrum , 
Alexandre, parcequ’il leur quia ipfe fuerat eis 
avoit parlé le premier de princeps fermonum pa~ 
paix " -, & ils l’aflifterent cis , & ipfi auxilium 
toujours dans la fuite. ferebant omnibus die* 

bus . 

48. Après cela 4 e roi 4 8. Et congregavit 
Alexandre -leva une gran- rex Alexander exer - 


ÿ. 46. expi. Ils j’.îgcrcnt de ce Prince , non par les paroles 
que la conjon£hire*au tems préfent tiroit de fa bouche 
comme par force , mais par les grands maux qu’il avoit 
faits à Ifraei. 

y. 47. expl. fincercmcnt. Comme les Juifs n’avoient pu 
fe fier à la parole de Demetrius , qui s'étoit toujours dé- 
claré leur ennemi , ils n’avoient regardé la première pro- 
portion d’alliance qu'il leur fit , que comme une chofe 
feinte & une vraie trahi fon : comme d’un homme qui ca- 
choît fous une apparence de paix, un efprit de haine $c de 
guerre',' 1 " " ’ - .* - * - 
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cîtum magnum , & de armée 77 , & marcha 
admovit caftra contra contre Demetrius. 

Demetrium . 

4 9 * Et commife- 49. Les deux Rols 
runt pr&lium duo re - donnèrent bataille • & 
ges , & fugit exerci - l'armée de Demetrius 
tus Demetrii > & in~ s’enfuit : Alexandre les 
fecutus eft eum Ale - pourfuivit , & fomlit fur 
xander , & incubait eux. 
fuper eos . ! 

50. Et invaluit *50. Le combat fut rude L ' an «lu 
pr&lium nimis donec & opiniâtré , & dura juf- m ° n ^ e 
occidit fol : & C eci - qu'au couché du foleil j & * 

dit- Demetrius in die Demetrius y fut tué 77 . 

ilia. ' 

5 1 . Etmifît Alexan- , Ji. Alexandre envoya 
der ad Ptolom&um en fuite des ambafTadeurs 
regem Ægypti legatos à Ptolemée roi d’Egyp- 
fecundum h&c verba , te , 6c lui écrivit en ces 
dicens : termes : 

S L » Quoniam re- $1. Comme je fuis ren- 
greffas fum in regnum tré dans mon royaume • 
meum , & fedi in fe- que je’fuisaflis fur le trô- 
de patrum meorum , nedemesperes -, que j’aî 
& obtinui principe recouvré mon empire 6c’ 
tttm 1 , contrivi tous les payis qui m’ap- 
T>emetrium , & pof partenoient par la défaite 
fedi regionem no - de Demetrius , 

/7 * , ■ ’ f - , 

Jtram , * * * 

$ h & commifîpu - 53. à qui j’ai donné ba- *• 

gnam^ cum eo , & taille, 6c que j’ai défait 
contritus eft ipfe , & avec tonte fpn armée , 
caftra ejus , a nobis ; étant ainfi. remonté fur le • 

& fedi mus in fede re - fiege du royaume qu’il 
gni ejus : occupoit ,* 

. * * 1 

Jr, 48. expi. accompagné des Juifs , & deS, troupes d; 

Syrie qui s’écoient revôleés contre Demetrius. 
y. 5 o. expl, ayant régné jiouze ans, Polib. 
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j 4. fai Tons maintenant 54. nuncftatu#* 

amitié enfemblc : Don- *»«* ad invicem ami- 
uez-moi votre fille " en citiam : & da mihi 
mariage , & je ferai votre filiam tuam uxerem , 
gendre , & je vous ferai & ego ero gener tuus , 
aufli - bien qu'à elle des & dabo tibi doua , &• 
préfeqf dignes de vous. ipji digna te. 

5 y. Le roi Ptoleméc y y. Et revendit rex 
lui répondit : Heureux le Ptolemtus , dicens : 
jour auquel vous êtes ren- Félix dies , in qu» 
, tré dans le pàyis de tos reverjus es ad terram 
peres , & ou vous vous fatrum tuorum , 
êtes alfis fur le trône de JediJti in fede regni 
leur royaume. eorum. 

\ J 6. Je fois prêt de vous y 6. Et nunefaciam 
accorder ce que vous m’a- tibi quod JcripJtfti : fed 
vez demandé : mais venez oçcurre mihi Ptole- 
jufqu’à Ptolemaïde , afin maidam , ut videa- 
que nous nous voyions, & mus invicem nos , & 
que je vous donne ma fille Jpondeam tibi Jicut 
comme vous le defirez. dixijli. 

y 7. Ptolemée fortit y 7. Et exivit PteJo- 
donc d’Egypte avec fa meus de Ægypto.ipfe , 
fille Cleopatre , & vint &Cleopatrafiliaejus, 
à Ptolemaïde l’an cent & venit Ftolemai- 
foixante-deux. - dam anno centefimo 

fexagejimo fecundo. 

j 8. Le roi Alexandre 58 .Et occurrit ei 
l’y vint trouver ; & Pto- Alexander rex , 
lemée lui donna fa fille dédit ei Cleopatram 
Cleopatre " : & les noces jiliam fuam , & fecit 
furent célébrées à Ptole- nuptias ejus. Fiole- 
maïde avec une grande maids. , Jicut reges , 
magnificence , félon la in magna gloria. 
coutume des Rois. 

ir. expi. Elle s’appelloic Cleopatre. Tofeph & plut 
bas v. 57 . 

f. f 8. txpl. avec une dot fort grande , dit Joftpk. 
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ü 6. Honneurs rendus 

* J 9 . Et fer if fit rex 
Alexander Jonath a , 
ut venir et obviam 

s fibi. 

60. Et abiit cum 
-gloria Ptolemaidam , 
(fi' occurrit ibi duo- 
i bas regtbus , (fi dédit 

i illis argentum mul- 

# tum fi aurum , fi 
dona , fi invertit gra- 

? tiam in confieHu eo- 

yum. 

t 6l.Et convenerunt 

■mdverfut eum vire 
i pe filent es ex ifrael , 

t vin iniqui interpel- 

lantes advtrfus eum : 
(fi non intendit ad eos 
rex . _ 


6t. Et jttjfit Jpolia- 
ri Jonathan vefiibus 
fuis , fi indui eum 
purpura : fi ira fece- 
runt. Et collocavit 
tum rex federe fecum • 
6 3 . Dixitque prin- 
fipibus fuis : Exite 
cum eo in medium 
civitatis , fi pr&di- 
eate , ut nemo adver- 


, * 4 * 

a Jenathas par Alexandre. 

J?. Le roi Alexandre 
écrivit auffi à Jonathas , 
afin qu’il les vînt trouver 
à Ptolemaïde. 

6o. Jonathas y alla 
avec grand éclat , & fa- 
lua les deux Rois : il leur 
apporta quantité d’or & 
d’argent , & leur fit de 
grands préfen^j & il fuc 
fort bien reçu " de ces 
deux Princes. 

6 1 . Alors quelques gens 
d’Ifrael qui étoient des 
hommes couverts d’ini- 
quité " ; & comme des 
pertes publiques, s’unirent 
enfcmble pour préfenter 
des chefs d’accufation 
contre lui : mais le Roi 
ne voulut point les écou- 
ter. 

6t. Il ordonna meme 
qu’on ôtât à Jonathas Tes 
vêtemens , & qu’on le re- 
vêtît de pourpre : ce qui 
fut fait : & le Roi le fit 
afleoir près de lui. 

6 3 . Et il dit aux Grands 
de fa Cour : Allez avec 
lui au milieu de la ville, 
St dites tout haut : que 
nul n-’entreprenne de for- 


Jr. 6o. lettr, trouva grâce devant eux. 
v. 6 1 . expi. des délateurs de la loi, doue îlefl parlé 
dans les chapitres précédais, 


144 LES MA CHABE'ES. 
mer aucifbe plainte con- fus eum interpellât de 
tre lui , & ne lui faffe au- ullo negoùo , nec quif- 
cune peine pour quelque qnarn ei molefius fit 
affaire que ce puiffe être, de ttlla ratione. 

64. Ceux donc qui 64. Etfaclum tfi , 
éroicnt venus pour l’ac- ut viderünt qui inter - 
eu fer , voyant ce qu’on terpellabant gloriam e- 
publioit de lui , l’éclat jus, quepr&dicabatur, 
dans lequel il paroiffoit , opertum eum pur? 
& la pourpre dont il étoit purâ , fugerunt om- 
revêtu , ^n fuirent tous, nés: 

6 y. Le Roi l’éleva en 6 magnifie avit 
grand honneur , le mit eum rex , & fcripfit 
au nombre de fes princi- eum inter primos ami? 
paux amis , & l’établit cos , & pofuit eum 
après lui chef &. Prince ducem , & parcicipem 
de la Judée. principatus. 

66. Et Jonathas revint 66. Et rever fus efi 
à Jerufalem en paix & Jonathas in Jerufa- 
avec joie. lem cum pace , & U - 

titia. 

§. 7. Orgueil d' Apollonius. 

L'tti du 6p. En la cent foixante- 6p. In anno cente- 
monde cinquième année , De- fimo fexagefimo quin- 
üula'fin nictr * us de Demetrius to , venit Demetrius 
vint de Crete au payis filins Demetrii a Cré- 
ât fes peres " . ta in terrant patrutn 

fuorttm. 

6%. Le roi Alexandre 6%. Et audivit A - 
en ayant été averti , fut lexander rex , & 
extrêmement affligé , gc contrifiatus efi valdé , 
retourna à Antioche. & reverfus efi Antio- 

chiam. ' 

6^. Le roi Demetrius 6p. Et confiiturt 
fît General de fes troupes 'Demetrius rex Apol- 

ir. 67. (xpl. dans la Cilicic , partie du royaume de fes 
pa ts , pour recouvrer les eues de les ancêtres, 

ionium 
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Unitim ducem , qui Apollonius gouverneur 
pràerat Coelefyri* : la Celefyrie , lequel leva 
<£• congregavit exerci - une grande armée , $c 
tum magnum , ac - étant venu à Jamnia , il 
cejfit ad Jamniam , envoya dire à Jonathas 
&*mifit ad Jonathan Grand- prctre , 
fummum facerdotem , . ' 

70. diccns : Tu fo- 70. ces paroles : Vous * 

lus refiftis nohis : .ego êtes le feu I qui nous re- 
autem fattus fum in fiftcz, & je fuis devenu 
derifum , - un fujet de ri fée & d’op- 

probrium ^ proptered probre , pareeque voua 
quia tu poteftatem vous prévalez contre nous . 
adverfum nos exer - (Je l’avantage que vous 
ces in montibus . avez fur vos montagnes. 

71. Nunc ergo fi 71. Si vous vous fiez 

confidis in virtutibus donc maintenant en vos 
tuis , defeende ad nos troupes, defeendez à nous 
in carapum , ér com " dans la plaine , & faifons- 
paremus illic invi - là l’elfai de vos forces : 
etm : quia mecum car la valeur & la viâoi- 
efi virtus bellcrum , re m’accompagnent tou- 

jours. 

71. Interroga , & jz . Informez-vous, 5 c 
di/ce quis fum ego , apprenez qui je fuis , 5c 
& CAteri , qui auxi - qui font ceux qui com- 
lio funt mih't, qui,& battent avec moi, lef-, 
dtcum quia non po- quels difent hautement 
tefi fiare pes vefter que vous ne pouvez te- 
ante faciem noftram , nir ferme H devant nous, 
qui * bis in fugpm pareeque vos peres ont été 
converfi funt patres mis en fuite par deux fois 
tui in terra fua.: dans leur payis. 

73. & nunc quo - 73. Comment don a 

modo poteris fuftmere pourrez - vous foutenir 
equitatum & exerci- préfentement l’effort de 
tum tantum incampo y ma cavalerie , & d’une fi 
& 7t. expl. vous ns pouvez nous fcfifec. i 
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grande armée , dans une ubi non eft lapis , no- 
campagne ou il n y a ni que faxum» neque lo- 
.picrres n , ni rochers , ni eus fugiendi ? 
aucun lieu pour vous en- 
fuir ? 

§.8. J onathas fe prépare à combattre Apollonh * 

74. Jonathas ayant en- 74 * Ut audivit au - 
tendu ces paroles d’Apcl- tem Jonathas fermo- 
îonius , fut ému au fond nés Apollonii , motus 
de fon cœur " j & il choi- eft animo : & elegit 
fie auffi-tôt dix mille decem milita, viro- 
hommes , & partit de Je- rum & exüt ab Je - 
xufalem , & Simon fon rufalem , & oc c unit 
frere vint à fon fecours^ et Simon frater ejus 

in adjutorium : 

75. Ils vinrent camper 7 J* & npplicut - 
près de Joppé , & ceux de tant caftra en Jop- 
la ville lui fermèrent 11 les pen > & excluftt eu 1* 

• portes , pareequ il y avoit à ciyitate ( quia ci * 
dedans une garnifond* A- ftodia Apollonii J */- 
pollonius : Jonathas àffie- fe erat ) & opptigni* 
gea donc cette ville. vit eam. 

76. -Et ceux de dedans .. 7 ^* Et. extern* 1 

étant épouvantés, lui ou- qui erant in cizritate : 
vrirent tes portes * & il aperuerunt et ; & ob- 
fe rendit ainfi maître de tinuit Jonathas Joi 

Joppé. ; ' . t en% 

\ 73 . expi. Ccft i dire , où il faudra Ce battre par 

armes , non à coups de pierres. Les Juifs qui fe retiroicn 

fur les montagnes, croient accoutumés de faire roulera 
•randes pierres contre leurs ennemis. Jofeph. Grot . 

* ÿ. 74 . expi Sans doute que la principale caufe de cen. 
grande émotion que reflénut Jonathas , furent les parc .. 
mfolentes d’Appolonius , qui s’attribuoit ridiculemen- 1 • 
xitré qui ri’apparticnt qu’au' Dieu des armées , d etre in 
ble dans les guerres, auffi il ne délibéra point d’aile 
wquer ce faux brave , & de lui faire fentir qifil n*?..*. 

qu’un ver de terre. - , 

" ^. 7 <.teur. exehfit. Grec .exduferant Jahctt Jopper, 

iicaocii. 
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77. Et audivit A- 77. Apollonius Payant 

pollonins , & admo- fçu , prit qvec lui trois 
vit tri a milita equi- mille chevaux & beau-, 
tum , (y txercitum coup de troupes. 
ntultum. {: .. >' ;/ 

78. Et abiit Azo- 78. Il marcha comme 
tum tamquam iter pour aller vers Azot , & 
faciens , (y fiatim il fe jetta tout-d'un-coup. 
txtit in campum , eo dans la plaine , parceqn’il 
qubd habertt multi - . avoit bcaucoup de cava- 
tudinem equi tum , & lerie en qui i lie fioit prin- 
confideret m eiu Et cipalçment. Jonathas le 
infecutus efi tttm Jo- fuivit vers Azot , & là ils 
natbas in Azotum , donnèrent bataille. 

& cammiferunt . pra- h .1 .< 

lium. ’ 

7>. E* reliquit A- 7 9.. Apollonius avoit 

pollonius in caflris laide fecrertement dans 

mille équités poft eos «ion camp 11 mille chevaux 
otcttltè. »•.*.« ,v_ derrière les ennemis. - f 

80. . Et co£tuvit - 80. Er Jonathas fut 
Jonathas quoniam m-, averti :qu’il y avoit der- 
fidis, funt pofi fe * & rifere lui une embufeade. 
circuierunt caftra e- Les ennemis environne- 
jus , fy jecerunt ja - rent donc fon camp, & 
cula in populum à lancèrent beaucoup de 
marié ufque ad vef- traits contre fes gens , dé- 
féra»». puis le matin jufques au 

'• foir. 

it. Populus autem . 8 1. Mais les gens de Jo- 
fiabat , ficut pricepe - nathas demeurèrent fer- 
rat Jonathas : fy mes " , félon l’ordre qu’il 

laboraverunt equi leur en avoit donné. Ce- 

e 

•jr, 79, txpl. C’eft à-dire , qu’il les avoit en embufeade 
dans un torrent , die Jofepb. 

ir . Si . expi. Ils s’étoient couverts de leurs boucliers pour 
foutenir les dans de la cavalerie ennemie , ôc elle les epurfa 
tous , fans leur pouvoir faire aucun mal. Jofef>h. 

G i f 
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pendant les chevaux des corum. 
ennemis fe fatiguèrent 
beaucoup. m 

■ S- . 9 ‘ Défaite f Apollonius. 

8i. Alors Simon fit 8 %. Et ejecit Simon 
avancer fies troupes , & exercitum fuum , fr 
attaqua l’infanterie^, par-: commifit contra le- 
eeque la cavalerie étOit gionem , équités entra 
déjà fatiguée -, & l’ayant fatigati étant : & 
rompue elle prit la fuite, .contriti funt ab eo , 

& fugerunt. 

8 j . Et ceux qui fie difi- 8 Et qui difperft 
perfierent par la campa- funt per campum , fu- 
gue , fie réfugièrent à gérant in Azotum . 
Azot , & entrèrent dans intraverunt in 

le temple de Dagon leur Bethdagon idolum 
idole , pour y être en fuum , ut ibi fe libt - 
fureté. ' ratent. 

84. Mais Jonathas brû- » *84, Et fuccendit 
la Azot & les villes des Jonathas Azotum . 
environs , & il en empor- 
ta les dépouilles : & il 
brûla aum le temple de 
Dagon avec tous ceux qui 
s’y étoient réfugiés. 


& àvïtates , que 
étant in circuitu ejus , 
& accepit Jpolia et- 
rum , & templum 
Dagon : & omnes qui 
fugerunt in illud , fuc- 
cendit igni. 

8 5 . Et fuerunt qui 
ceciderunt gladte , 
cum his qui fttccenfi 


. 8 y. Il y périt près de 
huit mille nommes , tant 
de ceux qui furent tués 
par l’épée , que de ceux funt * ferè ofto milita 
qui furent brûlés. virorum. 

8 6 . Jonathas ayant dé- 8 6 . Et movit inde 
campé de ce lieu , marcha Jonathas caftra , & 
contre Aficalon: mais ceux applicuit ea AfcaU- 

ir. 81. expi. Comme la cavalerie étoit fatiguçe , il at- 
taqua l’infanterie que les chevaux nepouvoieut fccourir. 
Xt aiiWî les uns 6 c les autres fuient défaits, Jofcpb. Grot, 
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mm : & exierunt de de la ville forcirent àu-de- 
civitatem obviam illi Vant de lui , & le reçurent 
in magna gloria. avec de grands honneurs. 

87 .Et rvüerftts eft 87/ Il revint enfuite à 
Jenathas in Jerufa- Jerufalem avec fes gens 
lem cum fuis , haben- chargés de butin. 
ttbus jpolià multa . 

8 8. Et faftttm ejt , 88. Le roi Alexandre 

fit audivit Alex an - ayant appris ces heureux 
der reü fermones if fuccès de Jonathas , l’éle- 
tos , addidit adhuc va encore en plus grande 
glorificare Jonathan . gloire. 

89. Et mifit ei fi - 89. Et il lui envoya 

iulam auream , peut une agraphe d’or * telle 
xonfuetudo eft dari que l’on en donnoit d’or- 
tognatis regum . Et dinairc aux Princes du 
dédit ei Accaron , & fang royal : il lui donna 
*mnes fines ejus , in de plus Accaron avec tout 
fojfejfionem » fon territoire , afin qu'il 

la pofledât eu propre /f . 

Ÿ. Î9. exfl pour toujours , pour lui & fes defeendan** 

CHAPITRE XI. 

» 

$» 1 . Itolemée s'empare du royaume i‘ Alexandre. 

T rex Ægyp~ i. A Près cela le roi du 
ti congregavit il d’Egypte" aflem- mont,e 
■exercitum , fitut are- blà une armée qui étoit avant’ 
na , que eji circa oram comme le fable du rivage J.C. M c. 
maris , & naves mal- de la mer , & un errand 
tas : & quarebat eb- nombre de vaifleaux". Et 
tinere regnum Ule- 11 cherchoit à fe rendre 
xandri dole , & ad- maître par furprife du 

■ir. ex pi. PtoIeméePhilometorbeau-percd’Alexand'e 

Ibid, av.tr. qui fembloic égaler le fable du rivage de là 
msr a & une grande multitude de vaiiTçaux 
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royaume d’Alexandre , & dere , 
à l’ajouter à fon royaume. * r 

x. Il marcha d’abord x. Et exiit in Sy- 
commc ami dans la Sy- m riam ver bis pacifias , 
rie : & les habitans des aperiebant ei civi- 
villes lui ouvroient les tûtes '» & occurrebant 
portes , & venoient au- et : quia mandaverat 
devant de lui , félon . 4 'or- Alexander rex .exire 
dre que Alexandre leur et obviant , eo quod 
avoit donné , pareeque le focer Juus effets 
roi d’Egypte étoit fon 
beau-pere. 

3. Mais auflî-tôt que 3. Çum autem in* 
: Ptolemée croit entré dans troieret civitatem Pre- 
nne ville , il y mettoit Jem&us , ponebat eu - 
garnifon de fes gens. fiodias mtlttum in fin- 
i gulis civitatibus. 

• 4. Lorfqu’il fut venu 4 . 4. Et ut appropia- 
près d’Azot , on lui mon- vit Azoto , oftende- 
tra le temple de Dagon runt ei ternplum Da- 
qui avoir été brûlé, les gon fuccehfutn igni , 
ruines de la ville d’Azot, Azotum & cAiera 
plufieurs corps qui étoient- ejus démolit a , &cor- 
encore fur la terre, & tous por a projette , eo - 
les autres quiavoient été rum qui estfi étant in 
tués dans la guerre , &: bello y tumulos , ques 
qu’on avoit amafles dans fteerant fecus viam. 

. des fepultures communes 
le long du chemin. . * . ' 

5. Et ils dirent au Roi » f. Et nurraverunt 
que c’étoit Jonathas qui régi quia hù fecitjo- 
avoit fait tous ces maux $ nathas , ut invidtam 
voulant ainfi le rendre facçrent ei : & tacuit 
odieux dans fon efprit lf . • rex . 

Mais le Roi ne répon- 
dit rien. 

5. expl.l !s avoient dclTein de lui faire tourner fes ar- 
mes contre les Juifs. 


LIVRE I. 

6 . Et occurrit Jo - 
tiathas régi in Joppen 
mm gloria , & invi- 
tem fe falutaverunt , 
& dormierunt illic. 

7. Et abiit Jona- 
thas cum rege ufque 
ad fluvium , qui vo - 
catur Eleutherus : & 
revtrfus eft in Jeru- 
falem. 

8 . Rex autem fio- 
le meus obtinuit do- 
minium civitatum uf- 
que Seleuciam mari- 
timam , & cogitabat 
in Alexandrum confi- 
lia mal a. 

9. Et mifit lega - 
tos ad Demetrium . 
dicens : Veni , compo- 
namus inter nos pa- 
Bum : & dabo tibifi- 
liam meam , quam 
habet Alexander , & 
regnabis in régné pa- 
trie tui. 

10. Pœnitet enim 
me quod dederim illi 
filiam meam : qu&fîvit 
enim me occidere. 


CHAP. XI. 151 

6. Jonathas vint cnfui- 
tc avec grand éclat trou- 
ver le Roi à Joppé. Ils fe 
falucrent , & palîerent la 
nuit en ce lieu. 

7. Et Jonathas ayant 
accompagné le Roi jus- 
qu'au fleuve qu’on nom- 
me Eleuthcre " , revint à 
Jerufalcm. 

8. Le roi Ptolemée fe 
rendit ainfi maître des 
villes jufqu’à Scleucic qui 
eft au bord de la mer ; 8c 
il avoit de mauvais de(- 
feins contre Alexandre. 

9. Il envoya des am- 
bafladeurs à Dcmetrius , 
pour lui dire de fa part : 
Venez , afin que nous faC- 
fions alliance enfemble j 
& je vous donnerai ma 
fille qu' Alexandre a épou- 
fée ; & vous rentrerez 
dans le royaume de votre 
peré 

10. Car je me répens 
de lui avoir donné ma 
fille en mariage j parce- 
qu’il a cherché les moyens 
de me tuer " . 


ir. 7. expi. C’eft un fleuve de Syrie , qui prend fa fource 
dans le mont- Liban. 

ir. 9 • expi. qu’occupe Alexandre , que je chaflcrai du 
royaume qui vous appartient. 

ir. 10. expi. Jofeph a ctu que cette accufation 6toit vçu- 
Mble. 
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il. Il Paccufoit de la u. Et vituperavit 
forte , par le defir qu'il eum > proptere a quod 
avoit de lui enlever fon concupierat ngnum 
royaume. e jus. 

' îz. Et enfin lui ayant n. Et abftulit fi- 
oté fa fille M , il la donna liam fiuam , dédit 
a Demetrius 11 , & s’éloi- eam Demetrio , & 
gna tout-a-fait d’Alexan- alienavit fe ab Ali - 
dre y & alors fon inimi- xand.ro , & manife - 
tié fe manifefta publi- fiat i. funt inimicitia 
quement. ejus. 

1 3 . Ptolemée entra en- 13. Et intravit Pt * - 

fuite dans Antioche , 8 c l cm au s Antiochiam , 
fe mit fur la tête deux dia- & impofuit duo dia - 
dèmes , celui d’Egypte 8 c dcmata capiti. fuo , 
celui cPAfie. Ægypti & Afis~ 

14. Le roi Alexandre 14 . Alexander au - 

étoit pour lors en Cillcie, 
parceque ceux de cette 
province s’eroient révol- 
tés contre lui. 

1 y. Ayant donc appris 
ces chofes,il marcha avec lex.andtr , venit 
fes troupes pour le com- ad eum in hélium 
battre : & le roi Ptolemée 
fit marcher auffi fes gens , 

& vint au-devant de lui 
avec une puiflance armée, 

& le défit. 

16. Alexandre s’enfuit 
en Arabie pour y trouver 


tem rex erat in Cili- 
cia illis temporibus : 
quia rebellabant qui 
erarst in locis illis. 

1 5. Et audivit A- 


& prcduxit Ptole - 
meus rex exercitum , 
& occurrit et in ma- 
nu valida fuga - 

vit eum . 

. 1 Et fugit Ale- 
xander in Arabiam , 


ir. 12 . expi. qu'il fit venir fans doute fous quelque pré- 
texte , avant la rupture ouverte de leur amitié. 

Ibid. expi. Non qu’il aimât davantage Demetrius qu\A- 
'lexandre , &; qu’il voulût ôter le royaume â celui-ci pour 
le donner à l’autre ; mais parcequ’il ne vouloir pas les 
avoir tous deux enfemble pour ennemis , 8c qu’il 8fperoic 
qu’ayant défait Alexandre , il viendroit facilement, à bout 
de Pemetrius. Mer. oc b. 


r L IVRE I. CH A P. XI. i f f 

Ut tbi frotegeretur : quelque prote&ion : & le 
.rex autem Ptolemaus roi V tolemée fut élevé en 


gxaltatus eft. 

17 .Et abftulit Z ah - 
diel Arabs cafut A~ 
lexandri , & miftt 
Ptolemee. 


grande gloire. 

17. MaisZabdicl Prin- 
ce des Arabes fit couper la 
tête à Alexandre -, &, ren- 
voya à Ptolemée. . 

$. x. Mort de Ptolemée. Vemetritts traite bien 

Jonathas. 

18. Et rex Ptole - 18. Trois jours après 

nuus mort un s eft in le roi Ptolemée mourut*: 
die ténia : & qui & fes gens qui étoient 
avant \ in munitioni - dans les forterefTes H fu- 
bus , ferierunt ah his rent tués par ceux du 


qin étant 
fit a. 


tntra ea- camp 


// 


19* Ef regnavit 
T>emetrius anno cen - 
tefimo fexagefimo fep - 
U me. 

*0. In dielus illis 
çongregavit Jonathas 
tes qui étant in Ju- 
d&a , ut exfugnarent 
arcern , que eft rn Je- 
rufalem : & fecerunt 
contra eum machinas 
multas. 

11 . Et abierunt 


19. Demctrius rentra L’an 
donc dans fon royaume ; monde 
en la cent foixante-feptié- 
me année 11 . * 

xo. En ce même-tems 
Jonathas affembla ceux 

3 ui étoient dans la Ju- 
ée , pour prendre la for- 
terefle de Jerufalem ,l : & 
ils t dre fièrent plufieurs 
machines de guerre pour 
la forcer. 

xi. Mais quelques mé- 

* 


Ÿ. 18. expl. des bkfïurea qu’il avoit reçues dans te com- 
bat qu’il donna a Alexandre. Epit. liv. ç 1. Strab.Jofeph. 
Ibid. expi. qu’il avoit prîfes. 

Ibid. expl. pat les troupes du canro même de Ptolemée, 
que Dcme trios gagna par argent .Jo/eph. Gret. 

f. 19. expl. de l’empire des Grecs. L’an du monde 3I f$* 
ir. îo. expl. Demctrius le pere avoit ordonne aupara* 
Tant qu’on la remit entre les mains de Jonathas. Mais la* 
. choie n’avoit pas été cxccutcc , parccquc Jonathas refulÂ 
4c UvoiiTer fon parti» 
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chans qui haïffoient leur quidam qui oderaitt 
nation , allèrent trouver gentemfuam viri inb 
le roi Demetrius , & lui qui ad regem Verne - 
rapportèrent que Jona- trium , & renuntia - 
thas afliegeoit la forte- verunt et qubd Jona- 
rcfTe. . tbas obfideret ateem . 

u. Demetrius l’ayant n. Et ut audivit » 
fçu qjitra en colere. Il iratus efi : & fi.atim 

vint aufli-tôtà Ptolemaï- venit ad Ptolemai - 

• » « 

de ; & il écrivit à Jona- firïpfil Jo- 

.thas de ne point aflîeger natha ne obfideret ar- 
la forterefle 5 mais de le cem , fed occurreret 
venir trouver prompte- fibi ad colloquium fc - 
.ment pour conférer avec fiinato. 
lui. 1 , » . . v 

2 3 . Jonathas ayant re- 23. *Vt audi vit att- 
çu cette lettte commanda tem Jonathas , jttfilt 
qu’on continuât le fiege : obfidere : & elegit de 
& il choifit quelques-uns fenioribus lfrael , & 
des ancien^ du peuple , & de faeerdotibus , (jp 
des Prêtres, & il alla avec dédit fie periculo . 
ewx s*expofer,au péril. 

14. Il prît avec lui 14. Et accepte au - 
quantité d’or, & d'argent , rum , & argentum ,, 
de riches vetemens , & & vefiem , ^ tUia 
beaucoup d’autres pré- xenia multa , & a- 
fens , & fe rendit près du biit ad regem Ptolt - 
Roi à Ptolemaïde : & il maidam , & invenit 
.trouva grâce devant lui^. gratiam in \ confi e cl k 
4 b ejus. 

25. Quelques hommes 2 5. interpella - 

perdus de fa nation forme- adverfus eutn 

rent encore des plaintes & quidam iniquï ex 
des accufations contre lui. gente fua. \ > 

14. expl avant fans doute informé le Roi par le té- 
moignage des anciens du Peuple & des Prêtres qu’il avoir 
menés avec lui , des vexations continuelles de la garnifoit 
de la forterefle , qui fervoiVde retraite à tout ce qu’il y 
avoit de feeletats parmi les Juifs. 


.t. 
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i.6. Et ftcit et rex x6. Mais le Roi le trai- 
Jicttt fecerant et qui ta comme l’avoient trai- 
a nte eumfuerant : fo té les Princes fes préde- 
txaltavit eum incon- cefleurs , & l’élcva en 
Jpettu omnium ami- grand honneur à la vue 
corum fuorum , de fes amis. 

17 ■ & ' Jiatutt et 2^. Il le confirma dans 
principatum facerdo- la fouveraine facrificatu- 
tii , & quAcumque re , & dans toutes les au- 
alia habuit petits pre- très marques d’honneur 
tiofa , & fecit eum qu’il avoit eues aupara- 
prineipem amicorttm. vant , & le fit le premier 

de tous fes amis. 

§. J. Vèmetrius accorde plufteurs grâces 
à Jonathas. 

18. Et pofiulavit 28. Jonathas lupplia 

Jonathas à rege , ut le Roi de donner la fran- 
immunem faceret Ju- chife & l'immunité " à 
daam , & très topar- la Judée , aux trois topar- 
chias , Samariam , chies 11 , à Samarie & à 
& confines ejus : & tout fon territoire ; & il 
promifit ei talent a lui promit trois cens ta- 
trecenta. lens. 

19. Et eonfen/it 29. Le Roi y confentiti 

rex : & fcripfit Jona- & il fit expedier des let- 
iha epijlolas de bis très patentes à Jonathas 
omnibus , hune mo- touchant toutes ces affai- 
dtim continentes : res , qui étoient conçues 

en ces termes : 

30. Rex Detne - 30. Le Roi Deme- 

trius fratri Jonathe trîus , à fon frere Jona- 
falutem , & genti thas , & à la nation des 
Judtorum . Juifs , falut. 

51. Exemplum e - 31. Nous vous avons 

18. expi. de garnirons étrangères & d'impôts , & de 
toute antre charge. 

Ibid. expi. Ce font les memes dont il cft parlé ch ap. 10. 
50. U chap. n. 34. 

G vj 
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envoyé une copie de la pifiola, qttam fcrspfi- 
lettre que nous avons mus Lafiheni parents 
écrite à Lafthenc notre ncftro de vobis mi- 
perc " touchant ce qui fimus ad vos ut fitir 
vous regarde , afin que relis : 
vous en fufliez informés. 

3 1. Le Roi Demetrius, 3 i. Rex ‘Demetrius 
à Lafthenc fan pere , fa- Lafihcm parents falu- 
lut. tem. 

3 j. Nous avons réfolu 33. Gents Judao- 
de faire du bien à la na- rum , amicis noftris , 
tion des Juifs , qui font & confervantibus qua 
nos amis>& qui nous con- jufta funt apud nos , 
fervent la fidelité qu'ils decrevimus beneface- 
nous doivent , à caufe de re , probter benignita - 
l,a bonne volonté qu’ils tem spferum , quant 
ont pour nous. trga nos habent . 

34. Nous avons donc 34. Statuimus ar~ 
ordonné que les trois go iliis omnes fines 
villes Lyda , Ramatha , Judaa , & très civita- 
Sc Aphtrema." , qui font tes , Lydan , & Ra- 
annexées à la Judée du matban , qua addiut 
territoire de Samarie , funt Judea ex Sama- 
avcc toutes leurs appar- ria , çt> omnes confines 
tenances , foient defti- earum : Çequeftrari 

nées pour les Prêtres de omnibus facrificanti- 
Jerufalem ; au - lieu des bus tnjerofoiymts , pro 
inipofitious que le Roi his que. ab eis prisa 
en rctiroit chaque année ; accipsebat rex per fin- 
ie de ce qui lui tevenoit gulos annos , & ft* 
des fruits.de la terre •& fruiltbus terra & pe- 
des arbres r . morum. 

^r.\ 1 . expi. Demetrius le regardoit & le cheriiïoit com>- 
■se Ton pere , ayant été rétabli par lui dans fou royaume. 
Et il l'avait établi fans doute Gouverneur de tout ces payis t 
outre <jua Laltbens ctoit fou parent. Gret<.Jef.tfb~Aniiq* 
ttb. 1 }. r. S. Grvt. 

le 34 ,e\f>l. elle efî aïnfî exprimée dans Te Grec. 

&i«L expi. En forte que le revenu que tiipit le Roi de 
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3 y. Et alla qiut ad 3 f. Nous leur remet- 
nos pertinebant deci- tons aufli dès-à-préfent les 
tnarum tributo - autres chofes qui nous ap- 

rum , ex hoc tempo- partenoienc , comme les 
re rcmitttmus eis : & dîmes , & les tributs ; & 
areas falinarum , & de même les impôts de9 
coronas qui. nobis de- famines , & les couronnes 
ferebantur , quon nous apportoit* 

omnia ipfis ■ }6. Nous leur donnons 
conceditma : & ni - toutes ces chofes : & cette 
hil hor&tn irritant conccflîon demeurera fçr- 
trit ex hoc , & in me dès maintenant: Sc 
emne tempus. pour toujours. 

^•îiuncerge eu - 37. Ayez donc foin 

rate facere horum de faire faire une copie 
txemplum , & detur de cette, ordonnance , 8c 
Jonatha , & penatur qu’elle foit donnée à Jo- 
in monte fanch , ùt nathas , & qu’on l'expo fe 
Uco ccUbri . * fur la montagne faintej. 

en un lieu oti elle foit vue 
de tout le monde. 

$. 4. Jonathas- donne fecours à Vemetrtus . 

38. Et videns De- 38. Ee roi De me tria# 
tnetrius rejx quod fi- voianr que tout fon roiau- 
luit terra in confl>ettt+ me éroit paifiblc , & que 
ftto , & ni hil ei refi - rien ne lui réfiftoir , con- 
fiit , dimtfit totum e- gedia toute fon armée , &c 
xercitum fttum , u • renvoya chacun en fa mai 1 -’ 
numqugmqtte in le- fon , excepté les troupes 
eum fnum , excepto étrangères qu’il avoit le- 
peregrino exercitu , vées des peuples des ifles^: 
qncm contraxit ab & ceci lui artira la haine 
mftilis gentium > & de toutes les troupes cjue 

tout le territoire de ces villes , ne foir plus apporté dans Tes 
coffres , mais confacié à Ttifage 6e au mini itéré des facrifi.- 
caicurs. Mcnocb. > 

ÿ. 38. expi. des ides des nations i #• e.. de Crcte èc dta 
amies payis aaarkiinesY 
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avoient fervi Tes pères 11 . 

3 Alors Tryphon 
qui avoit été auparavant 
du parti d’Alexandre , 
voyant que tous les gens 
de guerre murmuroient 
contre Demetrius , alla 
trouver Emalchuel roi des 
Arabes , qui nourriffoit 
auprès de lui Antiochus " 
fils d'Alexandre ; 

40. & il le prefia long- 
tems , afin qu’il lui don- 
nât ce jeune Prince pour 
le faire regner en la place 
de fon pere. Il lui rappor- 
ta tout ce que Demetrius 
avoit fait , & la haine que 
les gens de guerre avoient 
Conçue contre lui : & il 
demeura long-tcms en ce 
lieu. 

41. Cependant Jona- 
thas envoya vers Deme- 
trius pour le prier de chaf- 
fer ceux qui étoient en 
garnifon dans la forterefie 


inimici erant et em~ 
nés exercitus pantin 
ejus. 

39. Tryphon au - 

tem erat quidam par* 
tium Alexandri prias f 
0» vidit quoniam em* 
nis exercitus murmu * 
rabat contra f)eme- 
irium , & iiât ad E- 
malchuel Atabem , 
qui nutriebat Antio * 
chum filium Alex an ■* 
dri : • 

40. & ajft débat et , 

ut trader et eum tpfi , 
ut regnaret loco pa- 
tris fui : & enuntia - 
vit ri quanta fecit 
Demetrius , & tnt - 
micitias exercituum 
ejus adversits tllum. 
Et manfit ibi ditbus 
multis. ■« . 

41 .Et mifit Jona - 
thas ad Demeinum 
regem , m ejiceret 
ets , qui in ary erant 
tn JerujaUm , & qui 


38. expi. à C 3 ufe qu’on leur ptéferoit des étrangers, 8c 
qu’on ne les entrerenoit point dans le tems même de la 
paix , comme l'avoient tait les Rois fes prédccclïèurs. /#- 

Jeph. lAntùq. hb. r J. i. 8. 

ir. 39. expi. Il fe nommoit alors Diodore ; 8c il fe nom- 
ma enfuite Tryphon. Appian. Gret. 

Ibid. expi. Appi>-n le nomme Alexandre , comme fort 
pere. Alexandre l'avoit eu de Cléopâtre fille de Ptolemée 
Pbilomctot. 
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iti prafidiis ’erant : 
quia impugnabant lf~ 
rael. 

41 . Et tnifit De- 
tnetrius ad Jonathan r 
dicens ; Non hac tan- 
tum faciam tibi , & 
genti tua . fid gloriâ 
tllufirabo te , & gen- 
tem tuam , cum fue- 
nt opportunum. 

\ 

4$v> N une trge reffi 
feceris , fi mi fer i s in 
auxilium mihi viros -, 
quia difeeffit omnis 
exercitus meus. 


44' Et tnifit et Je- 
nathas tria milita 
virorum fortium An- 
tiochtam : & vene- 
runt ad regem , & 
dtlettatus eft rex in 
udventu eorum. 

45". Et convenerunt 
qui erant de civil ate, 
etntum vigmti mil- 
lia virorum , & vo- 
lebant inttrfieere re- 
gem. 


CH AP. XI. 
rlejerufalem & dans les 
autres forterelTcs, parce- 

3 u’ils faifoient beaucoup 
e maux à lfrael. 

4z. Dcmetrius envoya 
dire à Jonathas : Non fetr- 
lemcnt je ferai pour vous 
& pour votre nation cc 
que vous me demandez '» 
mais je vous éleverai en 
gloire , vous & votre petv* 
ple , aufli-tot que le tems * 
me k permettra " . - 
4;. Vous ferez donc 
maintenant une aétion de 
juftice u , de m’envoyer 
de vos gens pour me fe- 
courit , pareeque toute 
mon ymee m’a aban~ 
donné. 

44. Alors Jonathas 
envoya à Antioche trois 
mille hommes très-vail- 
lans qui vinrent trouver 
le Roi , & le Roi reçut 
une grande joie de leur 
arrivée < 

4f. En ce même-tems 
il s’alTembla des habitans 
de la ville fix vingt mille 
hommes qui vouloient 
tuer le Roi. 


4. 41. artr. quand l’gccafîon s’en préfëntcra. 

■p. 4 j. au/r. pour !e préfent vous me ferez un grand fet- 
"vice fi vous m’envoyez , &c. 

ir. 44. expi. Demeuius mettoit toute fa confiance dont 
Jes étrangers, -t" • • • '* < 


I «. 
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4 6. Le Roi s’enfuit 46. Et f agit rixm 

dans le palais : & ceux de aulam: & eccupxve- 
la ville fe faifirent de tou- runt , qui trant de ci - 
tes les rues ,& commen- vitale, itinera civi- 
«erent à l’attaquer. talis , & cceperunt 

■ i fugnare. 

47. Le Roi fil venir les 47. Et vtcavit rtx 

Juifs à fon fecours , & ils Judaos in auxilitem > 
s’aftcmblerent tous près fy convenerunt om- 
dc lui , & firent des cour- nés fimul ad eum r fr 
fes dans la ville : difperfi funt omnes per 

« civitatem ; 

48 . Et ils tuèrent en ce 48. (y occiderunt 

jour-là cent mille hom- in ilia die eentum 
mes : ils mirent aufli le milita beminum , (y 
feu à la ville , en rem- fuccenderunt civil a- 
portèrent un grand bu- ttm , fy ceperuntfpe- 
tin , & délivrèrent le lia mal ta in die ilia , 
Roi. çy hberaverunt rt - 

gem. 

44. Ceux de la ville 49. Et viderunt 
voyant que les Juifs s’en qui erant de civitate , 
dtoient rendus les mai- qtted obtinuiffent J«- 
ires, pour y faire tout ce dei civitatem Jicut 
qu’ils vouloient , demeu- volebant : & inf.r- 
rerent tout confternés " ; mati funt mente fax , 
it étant venus crier mife- (ÿ clxmavi runt a J 
ricorde au Roi, ils lui fi- regem cum precibus , 
rent cette priere : dicentes r 

jo. Tcndez-nous une $@.Da nobis dex~ 
main favorable " ) & que tras , fy cejfentjudti 
les Jurfs ceflënt de nous oppugnare ma (y ci - 
attaquer nous & notre vitatem . 
yillc. 

51. Ils mirent en me- % 51. Et projecirunt 

■f. 49. ixpl. étant en peine pour Iears femmes & IctW 
eofàns. 

f. jo. Mtr. Keconcilkz-yous avec noos. 


Dit 
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LIVRE I. CH A P. XI. 1*1 
mw) a fua , & fece- rrte-tems le$ armes bas , & 
runt pacem , & glo- firent la paix. Les Juifs 
rificati [tint Judti in s’acquirent une grande 
conjfrettu regis , c^* gloire dans l’efprit du Roi 
in conffitElu omnium & de ceux de Ion royau- 
qui erant in regno me: ils devinrent célébrés 
êjus , & nominati dans tout le royaume , Sc 
funt in regno : & re ~ revinrent à Jerufalem 
grejfi funt in Jerufa - chargés de dépouilles. . 
lem habentes ffiolia 
multa. 

§. 5. Demetrius traite mal Jonathas. Anticchus 
le jeune lui rend honneur. 

Ji. Et fedit Deme- 51. Le roi Demetrius 
triusrex in fede reg- fut ai nfi affermi dans fon 

trône & dans fon royau- 
me : & tout le payis de- 
meura paifible 11 . 

53. Mais ce Prince ne 
tint rien de tout ce qu’il 
_ avoit promis : il s’éioi- 

fe à Jo?)atha , & non gna de Jonathas ; & bien 
retnbuit ci fecundum loin de lui témoigner atv- 

cune reconnoilfance de 
toutes les obligations 
qu’il lui avoit , il lui fie 
même tout le mai qu’il 


ni fui : & filuit terra 
in confteftu ejus. 

y 3 .JE/ mentit u s eft 
omnia qudeumque di- 
xit , & ab alienavit 


bénéficia qHA fibi tri - 
buerat-i & vexabat 
eum valde* 


54. Vofthdcautem 
reverfus eft Tryphon , 
& Antiochus cum eo 
puer adolefcens > & 
regnavit , & impo - 


piit 11 - 


5.4. Après cela Try- 
phon revint 11 , & avec lui 
le jeune Antiochus , qui 
commença à fe faire re- 
connoître pour Roi, & 


ir. f i. expi. la paix y régna. 

ir. ^3. expi. Ce Prince imite en cela parfaitement foa 
pere ; Ion ingratitude eft même incomparablement plus, 
grande : car il étoit redevable à. Jonathas ôc à fes gens delà 
couronne &: de la. vie., 

Ÿ • y 4« 4 *. Arabie. 
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qui fe mit le diadème fur fuit fibi diadema, 
la cêce. 

55. Toutes les troupe* Et congregati 

que Demetrius avoit con- funt ad eum omnes 
gediées s’a Semblèrent e xercitus , quos dif- 
aiifli-tôt près d’Antio- perferat Demetrius > 
chus : elles combattirent pugnaverunt con - 
contre Demetrius , qui tra eum : & fugit 9 
fut défait , & qui s'enfuit, & terga vertit. 

5 6 , Tryphon fe faifit 56. Et accepit Try- 
alors des élephans , & fe phon befiias , (£» obti- 
rendit maître d'Antioche, nuit Antiochiam : . 

57. Le jeune Antiochus 57. & fcripfit An - 
écrivit enfuitc à Jonathas tiochus adolefcens Jo - 
en ces termes : Je vous natha , dicens : Conf- 
confirme dans la fouve- tituo tibi facerdotium , 
raine facri filature , 8 c je cenftituo te fuper 
vous établis fur les quatre quatuor civitates , ut 
villes f/ , afin que vous fis de amicis regis . 
foyez des amis du Roi. 58. Et mifit illi 

;8. Il lui envoya des vafa aurea in mini - 
vafes d’or pour fon fer- Jlerium , & dédit ei 
vice ,& lui donna le pou- poteftatem bibendi in 
voir de boire dans une auro > & ejfe in pur- 
coupe d’or , d'être vêtu pura , & habere fi- 
ât pourpre , & de porter bulam auream : 
une agraphe d’or : 

59. & il établit fon S 9 • & Simonem 

frere Simon Gouverneur^ fratrem ejus conftituit 
depuis la côte de Tyr ju£ ducem à terminis Ty~ 
ques aux frontières d'E- ri ufque ad fines JE- 
gypte. . gjfftè. 


jr. ^7. expi. les trois dont il a parlé ci-devant v. 5-4. 
& la quatrième , qui écoic Ptolemaïde , dont il eft parle 
ch, 10. 39. 

cxpl. Ou , il le chargea de lui aflujettir par les ar- 
mes des Juifs toute la côte de la mer de Paleftinc . À/e- 
web. ' 
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$. 6. Jonathas prend plusieurs villes. 

6 o. £f txü; Jona- 
thas , & perambula- 
bat trans fiumen civi- 


tates : & congregatus 
eft ad eum omnis 
exercitus Syrie, in au- 
xilium , & venit Af- 
calonem , & occurre- 
runt ei honortftce de 
civitate. 

61 . Et abiit inde 
Gazam : & conclu ft- 
runt fe qui émut Ga- 
ze, : & obfedit eam , 
& fuceendit que erant 
in circuit u eivitatis , 
& predatus ejl ea. 

6t. Et rogaverunt 
Cazenfes Jonathan , 
& dédit illis dexte- 
ram : acccepitfilios 

êorum obftdes , & tm- 
fit illos in Jerufalem : 
& perambulavit re- 
gionem ufque Dattiaf- 


6 o. Jonathas alla en- 
fuite dans les villes qui 
font au-delà du fleuve " , - 
& toute l’armée de Syrie 
vint à fon fècours n . Il 
marcha vers Afcalon , Sc 
ceux de la ville vinrent 
au-devant de lui en lui 
faifant de grands t hon- 
neurs. 

6t. Il alla de là à 
Gaza , & ceux de la ville 
lui fermèrent les portes : 
il y mit le fiege , & il 
pilla & brûla tous les en- 
virons de la ville. 

6 1 '. Alors ceux de Gaza 
demandèrent à Jonathas à 
capituler , & il le leur 
accorda " : il prit leurs 
fils pour otages , & les 
envoya à Jerufalem : & 
il alla dans tout le payis 
jufqu’à Damas. 


cum. 

6 Et audivit Jo- 6j. Mais ayant appris 
ttithas quod prevari- que les Generaux de De- 
cati funt principe metrius étoient venus * 
Demetrii in Cades , avec une armée puiflante 
que eft in Gahlea , foulevcr ceux de la ville 


■jr. 6o. expi. du Jourdain. 

Ibid. expi. parcequ'il marchoit pour aflujettir à Antio- 
ebus le refte du royaume de Dcmetrius. Jofeph. 

•&. 6i. antr. èc il y donna les mains. 

■ÿ. 6 j. expi. au-lieu de pravaricati finit , qui eft dans to 
Latin , il y a dans le Grec , advenerunt , 
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dé Cadès qui eft en Gali- cum exercitu mut te i 
lée , pour l’empêcher de volentes eum rénové- 
fe mêler davantage de ce re à negotit regni : 
qui regardoit le royaume 
de Syrie " j 

64. il marcha au-de- 64. & occurrit illis: 
Vant d’eux , & laifla dans fratrem autem fuurtt 
Ja province Ton frere Si- Simonem reliquit in 
mon. tra prOvinciam. 

6 y . Simon mit le fiege 6$. Et applicuit Si- 
devant Bethfura , & il mon ad Bethfuram , 
l’attaqua long - rems , & expugnabat earft 
tint ceux qui étoient de- diebus multis , & con- 
dans invertis. clufit eàs. 

. 66. Ils lui demandèrent 66. Et poftulaiie- 
enfuite à faire compofi- runt ah eo d extras 
tion , &il le leur accorda: accipere « & dédit il~ 
il les fit fortir hors de la lis : & tjeci toi in~ 
ville, s’en rendit le mai- de ^ & etpit civita -*■ 
tre , & y mit garnilon. tem , & pofuit in en 

pnjidium. . 

§. 7. Grande victoire remportée par Jonathas. 

6-j. Jonathas vint avec 6f. Et Jonathas 
fon armée fur le bord de & cafira ejus appli- 
l’eau de Genefar " j & s’é- cuerunt ad aquam 
tant levés la nuit , ils fe Genefar , & ante lu - 
rendirent avant le jour cem vigilaverunt in 
dans la plaine d’Afor^. campo Afor. 

68. Il y trouva l’ar- 6%.Et ace caflra 4- 
Hiée des étrangers qui ve- lienigetearnm occurre- 
noient au-devant de lui , bant in camp 0, & ten- 
& qui lui drelfoicnt des dtbant et injidias in 
embufeades fur les mon- montibus : ipfe autem 
tagnes. occurrit ex adverfo. 

ir. 6 }. expi. en l’obligeant de retourner en Judée. 

ir. 6 -j. expi. dite airfli Genczarcth , ou mer de Galilée; 
dans la tribu de Zabulon. 

Ibid. expi. Afor étort autrefois une ville célébré , bâtie 
avant le rems menae de Jefuc ,/•/»« 11. 1. 10, 
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69. lnjtdu ver 0 69. Il marcha droit à 

tkurrexerunt de locis cax : & cependant ceux 
fais , & commiferunt qui étoient cachés forti- 
frtlium . rent de leur embufeade', 

. & vinrent charger fes 

■ s cns - 

70, Et fugerunt 70. Tous ceux du coté 
qui erxnt ex parte de Jonathas s’enfuirent 
Jonatha omnes, & ne- fans qu’il en demeurât un 
mo reliftus eft ex eis , feul , finon Mathathias 
nifi Mathathias filius fils d’Abfalon , & Judas 
Abfalomi , & Judas fils de Calphi -General de 
filius Calphi princeps Ion armée y/ . 

militi& exercitùs . 

v 7 1 . Et feiditjona - 7 1 . Alors Jonathas dé- 

thas veftimenta fax , ebira fes vetemens, fe mit 
ér pofuit terrain • in de la terre fur la tête , & 
eapite fuo , & eravit . fit fa prière. 

72.. Et reverfus eft 71. Et Jonathas retour- 
Jonathas ad eos in na au combat, chargea les 
pr&littm , & conver - ennemis, & les fit fuir de- 
tit eos infugam , & vant lui *& ils furent mis 
pugnaverunt . en déroute 11 . 

73 » Et vider unt qui. 73. Et fes gens qui 
fugiebant patris il - avoient fui , le voyant 
/i#; ; reverfi fünt combattre , revinrent le 
ad eum , & infeque - . joindre , & pourfuivirenc 
iantur cum eo omnes avec lui les ennemis juf* 
ufqtte Cades ad ca~* qu’à Cadès , où étoit leur 
Jira fua , & pervene - camp ; & ils ne palTerent 
runt ufque illuc . pas plus loin. 

• 74. £* ceciderunt 74. Il demeura fur la 
tffc alienigenh in die. place en ce jour-là trois 

tlla tria milita vire - mille hommes de l’année 

— % • 

70. expi. avec leurs gens -, c’eft-à-dire , environ avec 
jo. hommes , félon Jofeph. 

ÿ. 71, expi. Il y a dans le Latin , fugnavcrunt, Mais 01 
a Luivi le Grec qui porte } f*gernnt. 
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des étrangers : & Jona- rum : & reverfus efi 
thas retourna à Jerufa- Jonathas in Jerufin- 

1cm. lem. 

» 

• « 

CHAPITRE XII. 

* 

$. z* Jonathas renouvelle l alliance avee ' ' 

les Romains . 

L’an du X. TOnathas voyant que I. JC T vidit J*- 
monde J J e ccms \ n { ^toit f a - JGr nathas quia 

avant vorable /; , choifït des tempus eum juvat ^ 
LC.1/J4, tommes qu'il envoya à -értlegtt t)ires , &mi- 
Rome, pour affermir & fit eos Romam . • fia- 
renouvelier l'amitié avec ; tuere & renovare cum 
les Romains. ' . • eis amicitiam : 

i. Il envoya aufli vers- ad Spart iatas 9 

les Lacedemoniens^ & en & ad a lia loca mifit 
d'autres lieux des lettres epiftolas . fecunditm 
toutes femb labiés. * . . eamdem formant. 

j. Ses gens allèrent - 3 . Et abierunt Ro- 
donc à Rome j & étant mam , & intraverunt 
entrés dans le Sénat j ils cariant , fadixerunt: 
dirent : Jonathas Grand- J onathas fummus fa - 
prêtre, & le peuple Juif eerdos, & gens Judsto- 
nous ont envoyés pour re- rum miferunt nos , ut' 
nouveller avec vous Ta- renovaremus ; amicï -v 
initié & l'alliance, félon tiam & focietatem 
qu'elle a été faite aupara- fecundum prifiinum . 
vant entre nous.*- 

4. Et les Romains 4. Et dederunt illis 
leur donnèrent des lettres epiftolas ad ipfos per 
adreffées à leurs officiers^ loea , ut deducerent 

. •: 

Ÿ. , . expL qne fes affaires étoient en bon état. 

• 1. expi. Ces ambalTadeurs avoient ordtt de repaf. 

fer par Lacedemone dans le Peloponefç $c par d'autres 
lieux j après avoix renouvelle l’alliance avec les Romains, 

ir. 4. cxpl % Joleph dit , aux Roi* de i’Aûc Ôc de i’tmopc 
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ms in terrain Juda dans chaque province , 
cum pace . pour les faire conduire en 

paix jufquau payis de 
Juda. 

€. 1. Alliance avec les Lacedemoniens. 

» 

j. Et hoc eftexem - 5 - Voici la copie des 

plum epiftolarum y quas lettres que Jonathas écri- 
fcripfit Jonathas Spar - vit aux Lacedemoniens : 
tiatis : 

6 . Jonathas 6. Jonathas Grand-' 

mus facerdos , & fe - prêtre , les anciens de la 
niores gentis , fa - nation , *les Prêtres , 8c 
rerdotes , reliquus le refte du peuple Juif , 
populus Jud&orum , aux Lacedemoniens leurs* 
Spartiatis fratribus freres , falut. 

falutem . 

7 . Jampridem mif* 7. Il y a déjà long- Lan <i« 
/aérant epiftoU ad tcmsqu’Arius quir£gnoit ™ on<ic 

Oniam fummum fa- à Lacédémone , envoya envkoti 

des lettres au Grand-prê- $0. ans 
tre O nias , qui téraoi- aupara- 
gnoient que vous êtes nos 
freres 11 , comme on le 
peut voir par la copie de 
ces lettres , que nous 
avons jointes à celle-ci. : 

8. Et fufeepit Onias ™ 8. Et Onias reçut avec 
virum , qui mijfus grand honneur celui que 
faerat > cum honore : le Roi avoit envoyé , 8c. 

fes lçttres où il lui par- 
loit de cette alliance 8c 
de cetre amitié que nous 
avons avec vous. 

9. Quoique nous n # cuf- 


>•> / 


cerdotem ab Ario 
qui regnabat apud 
vos , quoniam eftis 
fratres noftri * peut 
referiptum continet , 
quod fubjeftum eji • 




* > 


yaïu. 


& accepit epiftolas 
in quibus pgnificaba- 
tur de focietate & 
arnicitia. 

9. Nos , cùm nulle 


* • 

8 c aux Gouverneurs de toutes les villes , afin qu’ils pufleat 
retourner avec une entière fureté. 

Jr. 7. expL non feulement a4*liés & amis , xnairpareas. 
Jofep'Et U lettre d'Arivs plns+as. > 
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fions aucun b c loin de ces horum indigeremus % . 

chofes 7/ , ayant pour no- habentes folasio fan* 
tte confolation les faînts âos libros , qui funt • 
livres qui font entre nos in manibus noftris 9 
mains , 

io. nous avons mieux io. maluimus mit - 
aimé néanmoins envoyer tere ad vos renovare 
vers vous pour renouvel- fraternitatem , & 

1er cette amitié & cette amicitiam » ne forth 
union fraternelle , depeur alieni efficiamur * 
que nous ne devenions vobis : multa enim 
comme étrangers à votre tempora tranfierunt » 
égard , pareequ’iï s’eft ex quo mififiis ai 
déjà pafTé beaucoup de nos . 
tems H depuis que vous 
avez envoyé vers nous. 

n. Sfachez donc que II. Nos ergo in 
nous it'avons jamais celle omni tempore fine in~ 
depuis ce tems-là de nous termijfione in diebus 
fbuvenir de vous dans les folemnibus , (5* cete~ 
fêtes folennclles , &. les ris quibus eportet , 
autres jours où cela fe memores fumus ve - 
doit , dans les facrificcs ftri in facrificiis que, 
que nous offrons au Sei- offerimus , & in êb - 
gneur , & dans toutes nos fervationibus , ficut 
faintes cérémonies 11 , fe- fas eft & docet me - 

ir . 9. expi. C’eft-â-dire , de ces alliances que nous re- 
cherchons. Ils marquoienc par là que le Seigneur leur 
tenoit lui- meme lieu de tout , fans* qu’ils fuflcnt obligés de 
rechercher ces fecours humains ; que les faintes Ecritures 
leur apprenoient que Dieu etoit proche de tous ceux qui 
l'invoquoienc véritablement , & qu'on n’avoic rien à crain- 
dre de fes ennemis ,iam qu’on le tenoit étroitement uni 2 
lui en l’aimant de tout fon cœur , 6c en obfcrvant fes or- 
donnances. Jofcph , au rapport de Grotius , donne un au- 
tre fens à ce verfet : Nous n’avons pas befoin , dit-il , des 
lettres d’Ai ius pour prouver que nous defeendons d'un inc-, 
aie pere , vu que les faints livres 5 où font toutes nos généa- 
logies , nous en convainquent. 

y. 10. expi. il y avoit environ 6 3. ans , ou jo. félon 
d’autres. 

f , n . Grec, prières. 
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minijfe fratrum. Ion qu’il eft du devoir 

& de la bienféance de fc 
fouvenir de Tes frères. 

* il. L&tamur ita- u. Nous nous réjouit 

vefira. fons de la gloire dans la- 
quelle vous vive^. 

1 13* Nos autem cir* 13. Mais pour nous au- 

cubidederunt mult& très , nous nous fommes 
tribulationes . &mul- vus dans de grandes affli- 
i a pr&lta , impu-. étions & en diverfes guer- 
1 gnaverunt nos reges , res 5 & les Rois qui nous 
qui funt in cire Hit h environnent nous ont 
nofiro . . . fouvent attaqués. 

14 . Noluimus ergo • Z4. Cependant nous 
vobis moleftt effe , ne - n’avons voulu être à char- 
ge* ceteris fociis & ge ni à vous , ni à nos 
éimicis noflris , in his autres alliés dans tous ces 
fnliu * combats 11 . 

15. Habuimus enim 1 5 . Car nous avons re- 
de cœlo atixilium , & çu du fecours du ciel $ 
liberati fumus nos , nous avons été délivrés * 
& humiliati funt iniv & nos ennemis le font 
! mici tioftri. . * . vus humiliés. 

1 6. Elegimus ita - : 16. Ayant donc clioifi 

que Numenium An- Numenius fils d’Anrio- 
1 tiocht filium , & An - chus , & Autipater fils de 

tipatrem Jafonis fi - Jafon pour - les envoyer 
lium » & mïfimus ad . vers les Romains, renou- 
ELomanos renovare veller l'alliance & l’amitié . 
cum eis amiciiiam & ancienne que nous avons 
1 'J'ocietatem prtftinàm . avec eux ; 

! * 17. Mandmimus * 17. nous leur ayons 

itaque eis ut veniant donné ordre d’aller aufli 
eîiam ad vos , & fa- vers vous , de vous faluer 

J . . • 

» 14 expi. Cela fait voir que fï Jonathas renouvelle du- 

rant la paix les alliances , ce ne peut être par défiance ni 
faute de foi , puifque dans les afni&ions ilne voulut rece- 
voir du fecoms que de Dieu. . . .. 

* Tome X VI • H 


que de gloria 

1 
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de notre part , & de vous latent vos : & red* 
rendre nos lettres tou- dant vobis epiftolas 
chant le renouvellement nofiras de innovation 
de notre union frater- nefratemitatts nofire. 
nelle. 

1 8 . C'eflpourquoi vous 1 8 . Et nttnc bene* 
ferez bien " de répondre facietis rejpondcnics 
à ce que nous vous avons nobis ad bac. 

'écrit. , 

19. Voici la copie des 19. Et hoc efi ro- 

lertres qu’Arius avoit en- feriptum eptftolaram , 
voyée? a Onias : quoi miferat Onia : 

10. Arius roi des La- zo. A R 1 u s . rtx 
cedemonicns , au Grand- Spartiatarum , Onia 
prêtre Onias, fal ut. facerdoti magno fa- 

latent. 

11. Il a été trouvé ici z 1 . Inventant eft 

dans un écrit touchant in feriptura de Spar- 
les Lacedemoniens & les tiatis & Judais . quo~ 
Juifs , qu’ils font freres , niant fitnt fratres , é* 
& qu'ils font tous de la cjàôd fane de gentre 
<ac« d’ Abraham " . Abraham. 

iz. Maintenant donc 11. Et nunc ex 
eue nous avons fçu ces quo hac cognovimus , 
chofes , vous ferez bien benefacitis fenbentes 
de nous écrire fi toutes nobis de pace veftra . 
chofes font en paix par- 
mi vous. 

z]. Et voici ce que 1 5 . Sed & nos ref- 
nous vous avons écrit eripftmus vobis : P«- 
nous autres : Nos beftiaux cor a nofira , &• po fi- 
sc tous nos biens font à fe/fionts nofira vefir* 

ir. 1 8-. expi. Il nous fera agréable lî vous répondez , Ve. 

ÿ. zi. expi. Les Doriens, donc les Lacedemoniens fai- 
foienr partie , croient venus originairement des confins de 
l'Arabie & de la Syrie , où les defeendans d’ Abraham & de 
Cérhuta s’étoient établis, C’eft de cette fwtc qu’ils te di« 
foi eut ficres. 
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funt * (5* vefin t , no - tous n -, & les vôtres font 
ftrA : mandavimus à nous. C’eft ce que nous 
itaque h&c mmtutrï avons ordonné qu’on vous 
\ vobts . * déclaré de notre parr. 

§. 3 . jonathas fait fuir l'armée de Demetrius „ 

. 14. JE/ audivis Je - 14. Cependant Jona- 

nathas y cfuoniam re - thas apprit que les Gene- 
grejfi funt principes raux de l’armée de Be- 
Vemetrii cum exerci - merrius étoient revenus 

multo fupra quam pour le combattre avec 
. prias , pugnare ad- une armée beaucoup plus 
ver fus eum . grande qu’auparavant. 

15. Et exut ab Je- xj. Ainfi il partit de 

rufalem , & occurrit , Jerufalem , & alla au>de-» 
s/r in Amathite re - vant d’eux dans le payis 
gione : non errim de - d'Amathite;parcequ*il ne 
dorât eis Jpatium ut vouloit pas leur donner 
engrederentur regio- le tems d’entrer fur £ès 
nem ejus . terres. 

16. Et mifit fteett- 16.. Et il envoya dans 

latores in cajlra eo- leur camp des efpions , 
rum y ér reverfi renunr qui rapportèrent , qu’ils 
ïiaverunt quod confti- avoient refolu de le ve- 
tuunt ffipervenire i!r nir furprendre pendant U 
lis no de. nuit. 

17. Cum occidijfet 17* Après donc que le 

MUttm fol j precepit foleil fut couché y Jona- 
Jonathas fuis vigila- tlias commanda à fesgens 
re y & ejfe in armis de veiller , & de fe tenir 
paratos ad pugnam toute la nuit fous les ar- 
tôt a no de , fapofuxt mes & prêts à combat- 

tuf odes pet tir cuit dm tre ; & il mit des gardes 

tafirorutn* autour du camp. 

x8. Et audierunt 18. Les ennemis ayant 
A dverfarii quod pa- fçu que Jonathas Ce tenoit 

ir. 13, txpl. C’dMdiie , à votre fcrvice en cas de be- 
soin. 

Hij 
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avec Tes gens prêt au com- 
bat , eurent peur ; ta leurs 
ctrurs furent laifis de 
frayeur. Ainfi ayant allu- 
rrfé des feux dans -leur 
camp 7 , ils fe retinrent . 

' iy. Jonathas & ceux 
'qui ciount avec lui j 
voyant res feux allumés , 
ne s’apperçurent point de 
leur ictraite jufqu’au ma- 
tin. 

30. Et Jonathas les 
pourfuivit : mais il ne put 
les atteindre ; pareequ’ils 
avoient déjà palfé le fleu- 
ve Eleuthere. 

31. Il marcha de là 
vers les Arabes , qui font 
appellés Zabadéens^ : il 
les défit , & en rapporta 
les dépouilles. 

31. Il partit de là en- 
fuite , & vint à Damas : 
& il fai foie des courfcs 
dans tout le payis. * 

33. Cependant Simon 
alla jufqu’à Afcalon , S 
jufqu'aux forterefles xoU 
■fines. Il marcha de là vers 
Joppé, &la prit. 

34. Car il avoit fçu 
qu’ils vouloient livrer la 
place à ceux du parti de 


rat us eft Jonathat 
cum fuis in bello : 
& timuerunt , & for- 
int daverunt 1» corde 
fuo : accenderunt 

focos in cajiris fuis. 

19. Jonathas au- 
tem , & qui cum eo 
irant , non cognove- 
runt ufque mane : vi- 
debant autem lumina- 
ria ardent ia.: 

30. & fecutus ejl 
eos Jonathas , & non 
comprehendit eos , 
traufierant enim flu- 
mtn Eleutherum. 

3 1 • Et divertit Jo- 
nathas ad Arabas , 
qui vocantur Zaba- 
dti , fapercuffit eos : 
& accepit fpolieC eo- 
rum . K 

3 1. Et junxit , & 
venu Damafcum , & 
perambulabat omnem 
regionem illam. 

3 3 . Simon autem 
exiiî , & venit ufque 
ad Afcalonem , & ad 
prexima prstfdia , & 
decltnavit in Joppen : 
& occupavit eam : 

34- ( audivit enim 
quod velltnt pr&fi- 
dittm tradere parti - 


V". 18. expi. pour couvrir leur retraite. 

Ÿ- ) t. txpl. Jofeph les appelle Nabathcens. 
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lus "Demetrii ) &po- Demecrius ; & il y mit 
fuit ibi cuflodes ut garni ton pour garder la 
cuftodirent eam vil le. 

3 5- Et reverfus eft jj. Jonathas étant re-» 
Jonathas , & convo- venu " affembla les an- 
cavit feniores populi : cicns du peuple " , & il ré- 
& cogitavit cum e>s folut avec eux de bâtir 
tdificare pr&fidia in des fortcrefTes dans la 
J udtut , Judée , 

36. Adifîcare 3 6 de bâtir les murs de 
muros in J erujalem , Jcrufalon, & de faire aufli 
& exaltare altitudi- élever un mur d’une très- 
nem mngnam inter grande hauteur entre la 
medium areis & ci- fortcrclTe & la ville , afin 
vitutis , ut Jepararet que la forterefle en fut 
eam à ùvitate , ut féparée , & fans commn- 
ejfet ipfa Jtngulariter , nicarion , & que ceux de 
& neque emant , ne- dedans ne puflent ni ache- 
que vendant. • ter ni vendre " . 

37. E t convene - 3 7. On s’aflembla donc 

runt , ut Adificarent pour bâtir la ville :&• la 
civitatem : cecidit muraille qui étoit le long 

tnurus , qui erat ftt- du torrent 11 du côté de 
per terrentem ab or- l’orient étant tombée , 
tu folis , & reparavit Jonathas la rétablit ; Sc 
eum , qui vocatur elle fut appellée Caphe- 
Caphetethâ : tetha. 

38 .& Simon Adifi- 38. Simon bâtit autU 
eavit Adiada in Se- Adiada dans la plaine " , 
phela , & munivit & la fortifia ; & il y mit 

Ÿ. 3f. expi. de cette expédition en Judée. 

Ibid. expl. le grand Sancdrin. 

ir. 36. expi. ce qu'ils piUoicnt , pour la réduire par ce 
moyen à manquer de vivres. Jojepb. Cequi croit un moyen 
très lu r pour les obligera en fortir Tl auroir fallu trop de 
tems & rrop de fatigues pour attaquer & prendre la ione- 
re/Te. Menoch. 

* ir. 37. de Cedron. . - 

ir. 38. leur, in Sepbela , e. en rafe campagne. 

* . ' H iij 
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des portes & des ferrures.' eam , & impofuit 

portas & /gras. 

§. 4 . Tryphon prend jonathas par trahi fon» 

. 3 $. Mais Triphon 39 . Et cum cogi-~ 

ayant réfolu de fe faire tajfet Tryphon regnx~ 
roi d’Afîe , de prendre le re A [ta , & affame- 
diadème , & de tuer le re diadema , & ex ♦ 
toi Antiochus, tendere manum in 

Antiochum regem: 

40. & craignant que 40. timens ne fer - 

Jonathas ne l’en empê- ti non permitteret 
chat & ne lui déclarât la eum Jonathas , fed 
guerre , chcrchoit les pugnaret adverfus 
moyens de fe faifir de fa eum , qu&rebat com - 
personne , & de le tuer, prehendere eum , é» 
11 s’en alla donc dans cette occtdtre. Et % exurgent 
penfée à Bethfan 11 . abiit in Bethfan. 

41 . Jonathas matcha 41 . Et exivit Jona- 
au- devant de lui avec qua- thas obviam illt cum 
rante mille hommes - de- quadraginta millibus 
guerre clioifis , & vint à virorum eleftorum in 
Bethfan. _ pralium , & venit 

Bethfan. 

41. Tryphon voyant 41. Et vidit Try - 

que Jonathas étoit venu phon quia venit Jo* 
avec une grande armée naihas cum exercitté 
pour le combattre, fut multo , ut extenderet 
faifi de crainte. in eum manus Mmuit. 

43 . Il le reçut avec 43 . Et excepit eum 
grand honneur , le re- cum honore , & com - 
commanda à tous fes mendavit eum omni - 
amis , lui fit des pré- bus amicis fuis, & de- 
fans , & ordonna à toute dit ei munera: & fri- 
fon armée de lui obéir cepit exercitibus fuis 
comme à lui* même. ut obedirent ei , fient 

jiku 

m t 

ir. 40. ex fl, ville de la tribu de Manafô en deçà du Jour- 
dain, . . 
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: 44. Et dixit Jo- 44 * Ü dit enfuite à Jo- 
: Z7r quid ve- nathas 2 Pourquoi avez- 
xafii univerfum po - vous fatigué inutilement 
pulum • , càw te//##* tout ce peuple, puifquc 
a*# fit ? nous n’avons point de 

guerre enfemble ? 

4J. E/ nttnc remit - 45 » Renvoyez-les donc - 

fem indomot fuas : dans leurs maifons , 6c 
elige autemtibi viros thoififfez - en feulement 
paucos , qui tecum quelque peu d’entre eux 
fint , & vent mecum pour être avec vous. Vc- 
Ftolemaidam , nez avcc m °i a P tôle- 
tradam eam tïbi , maïde 11 • & je vous la 
reliqua prefidia , mettrai entre les mains , 
exercitum , #»*- avec les autres forterefîes, 

verfos prtpofitos ne-, les troupes , & tous ceux 
gotii , & converfus qui ont la conduite des 
étbibo : proptereà entm affaires , & je în’en re- 
wni. tournerai en fui te : car { 

c'eft pour cela que je fuis /O 

venu. 

46. Et credidit et , 4 6. Jonathas le crut , 

fecit ficut dixit: & fit ce qu’il lui avoir 
& dimifit exercitum y dit 7/ . Il renvoya fes gens, 

abierunt in terram qui s’en retournèrent au 
Jud/t. payis de Juda. 

47: Retinuit au- 47. Et il ne retint avec 
tem fecum tria millia lui que trois* mille hom- 
virorum : ex quibus mes , dont il en renvoya 
remifit in GaltUam encore deux mille en Ga- 
duo millia , mille aw* lilée, & mille l’accompa- 
tem venerunt cum eo. gnoient. 

y. 4f . expi. C'ctoit une des quatre villes que le Roi avoit 
promifes. c. 1 1. ^7. 

ÿ. 46. expi. Jonnthas jugeoit de la bonne-foi de Try- 
phon par la lîenne propre : en quoi iln'ufa point de la po- 
litique du fiecle , qui n'auroit pu tout au-plus lui confervcr 
qu'un peu plus long-tems une vie qu’on eft toujours obli- 
ge de perdre un jour. 

* * TT**** 

H îuj 
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48. Aufli-tôt que Jo- 48. Dt autem in- 

nathas fut entré dans Pco- travit Ptolemaidam 
lemaïde, ceux de la ville Jonathas , clauferunt 
fermèrent les portes , & portas civitatis Pto - 
le prirent " j & ils paiTe- lemenfes : & compre- 
rent au fil de l’épée tous bendtrunt eum : & 
ceux qui étoient yenus omnes qui cum eo 
avec lui. intraverant , gladio 

iuterfecerunt. 

49. Et Tryphon envoya 49. Et miptTry- 
fes troupes & fa cavalerie phon exercitum & 
en Galilée , & dans la équités in GaliUam , 
grande plaine " pour tuer in campum mag - 
tous ceux qui avoient ac- num , ut- perderent 
compagné Jonathas. omnes focios Jonatba. 

50. Mais ceux-ci ayant jo. At tlli cum co~ 
appris que Jonathas avoir gnoviffent , quia com- 
été arrêté, & qu il avoit frebenfus eft Jona - 
péri " avec tous ceux qui tbas , & periit , & 
l’accompagnoient , s'en- omnes qui cum eo 
couragerent les uns les crant , bortati funt 
autres , & fe préfenterent femetipfos , &> exie- 
pour combattre avec une runt parait in pra- 
grande alTurance. 'lium. 

51 Ceux qui les avoient _ 51. E t videntes hi 

pourfuivis , les voyant qui infecuti fuerant , 
très réfolus à vendre bien quia pro anima res efi 
cher leur vie , s en retour- illss , rcvtrfs funt : 
jierent. 

ji. Ainfi ils revinrent 51. tlli autem ve- 
tous dans lepayis de Juda nerunt omnes eum pa~ 
fans être attaqués : ils ce tn terram Juda . 
pleurèrent beaucoup Jo- Et planxerunt Jona- 

ir 48. ext>’. fans doute par ordre de Tryphon. 

îr. 44. txpl. C’ell le nom propre de ce lieu ; qui s’ap- 
pelle an .fi le champ d’Efirelon , Maggcdo, 8c la plaine de 
Galdée. Adriihon . iti T ilt. [ffatb. 

f.)0. expi. C’ctoii le bruit çpii s’en écoit répandu. 
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ihan , & cos qui cum 
ipfo fuerant , valde : 
& luxit Ijrael lutta 
magno. 

53. Et qu&ferunt 
cm nés gentes , quA 
erant in circuit u eo- 
rum , conterere eos ; 
dtxerunt enim : 

54. Non h aient 
principem » & adju- 
*üantem : nunc ergo 
expHgnemus illos , & 
tollamus de homini- 
bus memoriam eo~ 
rum . 


CH AP.. XII. t 77 

nathas,& ceux qui étoient 
avec lui , & tout Ifrael 
en fit un grand deuil. 

65, Alors tous les peu- 
ples dont ils étaient en- 
vironnés , firent un nou- 
vel effort pour les perdre, 
en difant : 

54. Ils n’ont aucun 
chef qui les commande , 
ni perfonnequi les affifte: 
attaquons-les donc main- 
tenant , exterminons-les, 
& effaçons leur nom de 
la mémoire des hommes. 


CHAPITRE XIII/ 

§. 1. Simon cfi établi chef des Juifs. 

1 r 


. Tf T audivit Si - i> Ependant Simon 
JÜj mon auod con- fut averti que 


mon quod con - 
gregavit Tryphon e- 
xercitum copiofum , 
ut veniret in terram 
Juda , & attereret 


que 

Tryphon avoit levé une 
grande armée pour venir 
tout ravager dans le pay is 
de Juda. 


eam,. 

z. Vidons quia in z. Et voyant le peuple 
t remore populus eft , faifi de frayeur , il monta 
e£» in timoré , afeen- à Jerufalem , & fit aflem- • 
dit Jerufalem , & bler tout le monde. 

congregavit populum , . 1 ■ 

3 . & adbortans di - 3 . Il leur dit pour les 

xit : Vos feitis quan - encourager : Vous fçavez 
ta ego , fa.fratres combien nous avons com- 
mci , & domns battu mes frétés & moi., 

Hr 



/ 


V. 
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& toute la maifon de mon tris met , fteimus prt 
pere pour nos Ioix " , &c legibus , & pro fanttis 
pour le faint temple , & prs.Ua , & angujlias 
en quelles affligions nous quales vidtmus : 
nous fommes vus. 

4. C’eft pour cela" que 4. horttm gratta 

tous mes freres font péris perierunt fraires met 
en voulant fauver Ifrael ; otnnes pr opter ifrael » 
& je fuis demeuré feul u & rtltftus fum ego 

J tins. 

J. Mais à Dieu ne plaife j. Et nunc non 

que je veuille épargner ma mihi contingat par- 
vie tant que nous ferons cere anima mea in 
dans l’affli&iou. Car je ne omni tetnpore tribu- 
fbis pas meilleur que mes lationts .* non enim 
freres". meltor fum fr air ibut 

mets. 

6. Je vengerai donc 6. Vmdicabo traque 
mon peuple & le fanâuai- genttm mtam . & 
xe, nos enfans & nos fem- Jdncta , natos quoque 
mes : pareeque toutes les nofiros , & uxons .* 
nations fe font affemblées quia congregata. funt 
pour nous opprimer , par univerfi gtntes conte- 
la. feule haine qu’elles rere nos tmmicitit 
nous portent ". gratis. 

7. A ces paroles tout 7. Et accenfus efi 
le peuple fut animé de Jptritus popultfimul ut 
courage. audivit fermones ifiosj: 

~i. i.Jofeph. pour notre liberté. 

•jr. }. expi. Par ces combats & par ces rtffii&ions. 

Ibid. expi.. des (ils de Mathathias : ce grand homme 
mourant 8r tout plein du S. El prit , t’avoir établi comme le 
pere 8c l’oracle de tout Ifrael : que fi on ne voit pas que 
pendant la Vie de fes freres , il ait entrepris de conduire le 
peuple de Dieu par fcsconftils, la fageflè de Simon n’en 
paroît que plus admirable , d’avoir f$u ü bien obéir Iorf- 
qu'il étoit fi capable de commander. 

5. expi. C’eil-â-dire , d’une condition à nie ménager 
plus qu’eux. 

ir. a. exfl. car nous ne kui avons fait aucune infuite. 
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t. & rejponderunt 
voce magna , dicen - 
tes : Tu es dux no- 
fier loco Judd & Jo - 
nathd fratris tut : 

9. pugna pr ilium 
nofirum : & omnia , 
quAcumque dixeris 
nobis , faciemtts . 

i®. Et congregans 
emnes viros bellato- 
tes : acceleravit con - 
fummare univerfos 
mur os Jerufalem, & 
munivit eam in gyro. 

il. Et mifit Jona- 
than filium Abfalo - 
mi , & cum eo txer- 
citum novum * # in 
Joppen ; & ejeftis his , 
qui étant in ea , te- 
manfit illic ipfe. 

$. z. Tryphon tue 
II. Etmovit Try- 
fhon * à Ptelemaida 
Cum exercitu multo , 
ut veniret in terram 
Juda & Jonathas 
cum eo in cuftodia . * 

i}. Simon auiem 
appltcuit in Addus 


CUA*. XI 11/ tf9 

8. Ils lui répondirent 
en haufTant leur voix : 
Vous êtes notre chef 11 en 
la place de Judas & de Jo- 
nathas votre frère. 

9 . Conduifez-nous dans 
nos combats 5 & nous fe- 
rons tout ce que vous 
nous ordonnerez, 

10. Aufli-tôt il fit aft 
fembler tous les gens-de- 

f uerre , & il rebâtit en 
iligence toutes les mu- 
railles de Jerufalem y/ , 6 C 
fortifia tout-autour. 

11. Il envoya Jona- 
thas H fils d'Abfalon à 
Joppé avec une nouvelle 
armée : & aptes qu’il en 
eut chaffé tous ceux qui 
étoient dedans , il y de- 
meura avec fes troupes. 
Jonathas & fes enfans. 
il. Cependant Try- 
phon partit dePtolemaï- 
de avec unegrande armée, 
pour venir dans le payis 
de Judasj& il menoit avec 
lui Jonathas qu'il avoit 
retenu prifonnicr. 

i). Simon fe càmpa 
près d* Addus H , vis-à-vis 


ir. 8. Jofeph. foyez notre chef. * 
ir. 10. expi, que Jonathas avolt commencées , ch. n. 3 c. 
ir- 11. exfl. C’éroit le frere de Mathathias l’un des Gene- 
raux d’armée de Jonathas , ch. 1 1 . 70. 

if. 13. expi. C’eft peut-être la même ville dont il eft 
parlé auparavant , qu’il avoit bâtie lui- même , & qui eft 
nommée Adiada . cap. 11. 58. Sçrrar, Çrot. 

Hvj 
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i4o 

de la pjaine 11 . 

14. Lt Tryphon ayant 
fçu que Simon avoit été 
établi en la place de Jo- 
nathas Ton frere , & fc 
difpofoit à lui donner 
bataille, lui envoya des 
ambairadcurs , 

1 j . & lui fit dire : Nous 
avons rerenu Jonat has vo- 
tre frere , patcequ’il de- 
voir de l’argent au Roi , 
à caufe des affaires dont 
il a eu la conduite. 

1 6. Mais envoyez-moi 
préfentement cent talens 
d’argent , & fts deux fils 
pour otages , & pour a[fu- 
rance qu’é.ant mis en li- 
berté il ne s’enfuira pas 
•ver $ nos ennemi 11 , Si nous 
vous le renvoyerons 

1 7. Quoique Simon re- 
connut qu’il ne lui pailoic 
ainfi que pour le tromper, 
il commanda néanmoins 
«jue l’on envoyât l’argent 
avec les enfans " , depeur 
d'attirer fur lui une gtan 


contre ficiem campi. 

14 . Et ut . cogu 0 vit - 
Tryphon qui a furre- 
xtt Strnon luco fret- t 
tris fut Jonaihst : & 
quia comrmfurus ef- 
jet cum eo pralium, 
mtftt ad eum legatos , 

1 5 dicens : Pro ar- 
genta , qusd debebat 
frater tuus Jonathas 
in rattone régis , pro- 
pter mgotia que ha- 
huit, detinmmus eum. 

16 Et nunc mitte 
argenti talenta een- 
titm . fgr duos filios e- 
jus obfidis , ut non 
ainnjfus fugiat à no « 
bis , & remit t émus 
eum. 

17 .Et cognovit Si- 
mon quia cum dolo 
loqueretur fccum ; juf- 
Jit ïamen dari argen- 
lum , pueros : ne 
immicitiam magnum 
fumer et ad populum 


ÿ. ij. expi. La même qui eft nommée auparavant. Se- 

fbel.1. 

if. 1 fi. expi. il ne fera pas alliance avec Demetrius , & ne 
détournera pas les Juif, de l'obéi (Tance du Koi. 

ir. 17. expi. Tl fcmble qu’on ne peut pas prétendre que 
Simon coopérât par là à la mort de fes deux .neveux puif- 
qu’il ne les envoyoit que malg'.é lui , pour rendre au peu-, 
pie ce qu'il lui devoir ; outic qu’il ctoit incertain fi Try- 
phon fe porteroit à cct excès du cruauté , de tuer ces enduits 
de Jonathas. 


Die 
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. LIVRE I, CHAP. XIII. i if 

Ifrael , dicentem : de haine de la part du peu- 

ple d’ifrael , qui auroic 
. dit : 

1 8 . Quia non mifit 1 8 . Jonathas eft péri 
et argentum , & pue- parcequ’on n’a pas envoyé 
ros y proptereà periit *- cet argent & fes enfans n . 

1$. Et mifit pueros > 1 Il envoya donc de 

& centum talent a , 4 les enfans & les cent ta- 
& mentit us eft , & lens : & Tryphon man*- ' , 
i non dimtjtt Jonathan, qua à fa parole , & ne 

^renvoya point Jonathas. 
t io . Et poft hicve- 10 . Il entra enfuite 

i ' ntt Tryphon ïhira re - dans le payis pour tout 
i gionem , ut contereret ravager •> & il tourna par 
eam : & gyraverunt le chemin qui mene à 
per viam que, ducit Ador ;/ : mais Simon le 
Ador : & Simon , & cotoyoit avec fon armée 
caftra e/us • ambula- par tous, les lieux ou il 

bant in omnem locum marchoit. 

* \ 

quocumque tbemt. 

il. Qui autem in n Alors ceux qui é- 
arce erant , miferunt toient dans la fortereffe 
ad Tryphonem lega - envoyèrent des gens à 
tos , ut fejhnaret ve- Tryphon , pour le prier • 
ntre per de fertum » & de fe hâter de venir par 
mitteret tllis altmo - le defert 11 , & de leur en- 
nias. voyer des vivres. 

il. Et paravit T*y- u. Tryphon tint toute 
phon omnem equita- fa cavalerie prête pour 
tum , ut venir et ilia partir cette nuit- là mê- 
noHe : erat autem me : mais comme il j 

nix m tilt a valde , & avoic une grande quanti- 

1 8 . r X pl . il craignoit d’être accule par le peuple com~> 
me ambitieux &: comme avare. 

■ÿ. :o. / ojeph. Dora. Ptolemée dit que c’étoit une ville 
maritime de Phenecie , peu éloignée de Ptolemaïde. Jofeph 
la place dans l’Tdumée. “ . . 

ÿ. ii . expi. de Jerufaîem. ‘ . y 

Ibid, expl, del’Iiiuméc. Jefetih. , 

• « • 
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té de neige 11 , il n’alla non venit in GaUo* 
point au payis de Galaad. ditim. 

23. Et lorfqu’il fut pro- . . 23 . Et cum appro- 
che de Bafcaman n , il tua ptnquajfet Bafcaman , 
là Jonathas' 7 avec fes fils, occidit Jonathan 

• filios ejtés illic . . 

24. Enfuite tournant 14. Et convertit 
virage " rout-d’un-coup , Trjfhon , & abtit in 
il* s’en retourna en fon terram fuam. 
payis. 


$. 3. Tombeau de Jonathas . 

25. Alors Simon en- 2 Et mifit Simon 9 
voya quérir les qs de fon & acccpit offa Jona - 
frere Jonathas , & les en- thé fratris fui , à* 
fevelit à Modin , qui fepelivit ea in Mo- 
étoit la ville de fes peres. dm civitate patrum 

ejus . 

zi. Tout Ifrael fit un 2 6. Et planxerunt 
grand deuil à fa mort 3 & eum omnis ifrael 
ils le pleurèrent pendant planttu magno , & 
plufîeurs jours. luxerunt eum Aies 

multos . 


27. Et Simon fit élever 
fur le fepulcre de fon perc 
& de fes freres un haut 
édifice qu’on voyoit de 
loin , dont toutes les 
pierres étoient polies de- 
vant & derrière. 

à 


27. Et édifie avit 
Simon fuper fepxlcrum 
p atr is fui &fr*trum 
fuorum édificium al - 
tum vifu , lapide po- 
li to rétro à* ante. 


ir. 11 ex pl Le fensdu Grec auflî-bien que de Jofeph 
porte : Qu*d caufe de la neige il ne put venir , ( fnppl. à ]e~ 
rnfalem ) & qu’ainfi ayant changé de chemin , il alla en 
Galaad. 

ir. 1 3 . exft.làCeph la nomme Bafcha. Et c’eft fans douté 
la même qui eft nommée, Bafcathdaos Jofué,r. ty. 39. 

Ibid expi. Cétoit en l’année ;S6i. dix-fept ans après la 
mort de fon fierc Judas Machabée \ 6c en la dixiéme année 
de fon fouverain pontificat, 
ÿ. *4. autr. changeant de défie in. 


J 
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. 28. Et ftatuit fep- * 18. Il fit drefler fepc 

tempyramidas , unam pyramides donc Tune 
contra unam patri & répondoit à l’autre -, une à 
matri , quatuor fonpere, une à fa me- 
fratribus ; re > & quatre à fes frè- 

res 

19. & hjs c'ircum - 2^. Il fit drefTer tout- 

fofuit columnas ma- autour de grandes colon- 
gnas f & fuper co - nés y & fur les colonnes 
lumnas arma , ad des armes pour fervir d’u» 
memoriam Aternam > monument éternel 11 5 8c 
' juxta arma na - auprès des armes des na- 
ves fculptas , v$- vires en fculpture •y pour 

derentur ah omnibus être vus de loin par tous 
pavigantibus mare . ceux qui navigeroient fur 

la mer. 

* 

Hoc eft fepul- 30. Ceft-là le fepulcre 
crum > quod fecit in qu*il fit à Modin y & que 
Modtn ufque tnhunc l’on voit encore. 
item* 

31. Tryphon autem 3 1. Or Tryphon étant 
cum iter faceret cum en voyage avec le jeune 
Anttocho rege ado- roi Antiochus 11 > le tua ei* 
le fc ente , dolo oc ci dit trahifon. 
cum* 

}%.Etregnavit le- 32. Et il régna en fi* 
co ejus > & impofuit place , s’étant mis fur la 
Jibi diadema AÇia * tête le diadème d’Afie 11 3 

• ✓ 

V r . 18. expi. Sans doute que la fëptiéme ctoit pour lur- 
même , & qu’il fongeoit a joindre fa fepulture à celle de 
fa famille , non par un efprir de vanité ; mais dans le def- 
fiin de fe réunir ap:cs fa mort à ceux avec qui Pefprit de 
Dieu l’avok uni n étrokement tant qu’ils vécurent » pour 
défendre d’un commun accord la fainte religion de leurs 
peres , & le temple du Dieu d’ifrael. 

Ÿ 19. expi. de la valeur des xVfachabjées. 

ir. 3 >• expi. furnommê Theos , & fils d’Alexandre Baîlex.. 

31. Ce fut lui qui le premier interrompant la fuecef- 
fionde la famille des Seleuciies , qui avoit régné depufe 
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& il fit de grands maux fecit plagttm ma- 
dans tout le pays. gnetm in terra. 

§. 4. Alliance de Simon avec Demetrius. 

33. Simon cependant 33. Et edficavit 
reparoit les places de la Simon prefidia Ju- 
Judce , les fortifiant avec du , munttns ea titr- 
ât hautes tours , de gran- rébus execifis , & mu- 
des muraille?, de portes & ris magnts > & portés , 
de ferrures $ & il fai l'oit (£» [cris : & pofuit 
mettre des vivres dans alimenta in munitit - 
tous les lieux fortifiés ", nibus. 

34. Il choifit aulfi des 34. Et elegit Simon 
hommes qu’il envoya vers viros , & mifit ad 
le roi Demetrius, le priant Demetrium regem , 
de rétablir la Judée dans ut faceret rtmtjpo - 
fes franchifes" , pareeque . nem regioni : quia a- 
toute la conduite de Thy- Bus omnes Tryphonis 
phon n’a voit etc jufqu’a- per dinptitnem fue- 
lots qu’une violence &. un tant gefii. 
brigandage. 

3 3. Le Roi Demetrius 33. Et Demetrius 
répondit à la demande rex ad verba ifia rej- 
qu il lui avoir faite , & pondit ei , & [cripfit 
lui récrivit en ces termes : epifiolam talon : 

3 6 . Le Roi Deme- 3 6 . Rex Deme- 
trius à Simon Grand- trius Simoni fummo 
prêtre & ami des Rois, [acerdoti , & amico 
aux anciens , & à tout le regum & Jenioribus 
peuple des Juifs, falut. & genti Jud&crum . 

falutem. 

37. Nous avons reçu la 37. Corontm au- 

Alcxandrc le Grand , s’empara du royaume de Syrie 8c de 
l’Afie , dont il jouit pendant trois ans ;au boutdefquels An- 
tiochus Scdctc fils de Demetrius Nicanor , remonta fur le 
trône de fes peres. 8c remit le feeptre dans la race des Selcu- 
cides. C'eft contre ce tyran que Simon va fe fortifier. Ttrin. 

3 }. expi. pour les munir contre les fieges. • 

ir. 54. ca j/l. Il femble que les promefles que le perc de 
Demetrius avoit faites avoient été fans effet. 
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Ytttm , & bahem , 
qu*m mififlis , fittfice- 
pimus , & parait fiu- 
mus facere vobificum 
pacem ntagnam , & 
fcribere prtpofitis ré- 
git remittere vobis 
que. indulfimus. 


3 8 • Quecumque 
tnim conftttuimus , 
vobis confiant. Mu~ 
nitiones , quas edtfi- 
cafiis , vobis fini. 

39. Remittimus 
que que ignor antias , 
& piccata ufque in 
hodutnnm diem , e°r 
coronam quant d.be- 
batts i&fiquid aliud 
erit tr.batartunt in 
Jerufajitn , fam non 
fit tributanum. 


40. Et fi qui ex 
vobis apti fum con- 
fier tbi imer nofiios , 


CHAP. XI IL 18 s 
couronne , & la palme 
d'or " , que vous nous 
avez envoyées ; & nous 
fommes difpofés à faire 
avec vous une paix folide 
^•durable , & d'écrire à 
noslntendans qu’ils vous 
fartent les remifes félon, 
les gracés que vous nous 
avons accordées. 

38. Tout ce que nous 
avons ordonné en votre 
faveur 7 ', demeurera ferme 
C?* inviolable : les places 

Î |ue vous avez fortifiées 
éront à vous " . 

39. Nous pardonnons 
auflï toutes les fautes " & 
les manquemens qui au*-, 
roieut pu fe commettre 
jufqu’aujourd’hui. Nous 
vous déchargeons de la 
couronne que vous de-, 
viez. Que fi l’on payoit 
quelqw autre impôt dans 
Jermalem ,on ne le paye- 
ra plus à l’avenir. 

40. S il s'en trouve par- 
mi vous qui fuient pro- 
pres a êcre enrôlés dans 


■jK 37 lettr. bahem. Grec tUo iv , i. c. ra» um palnue 
auri >.1. Voyez 3 Macli. 14. 4 

38 expi. Ce qu il kur avoic accordé avant la guerre 
deTrvphon. c. 1 1. 28. i^c 

IbiJ. ai.tr. vous demeureront. 

•fr. 39 . leur, ignoratitias ; i. e. tout ce que vous avez fait 
contre nous en vou ailbciant à nos ennemis. Tl attiibue ces 
famés à ignorance , pour lei diminuer en quelque lbrte. 
Menoth. 


L’an du 
Mior.de 

JÏ6I. 
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nos troupes , ils y entre- confcribantur , & fit 
ront j Se nous voulons inter nos fax. 
qu’il y ait entre nous 
une bonne paix 

41 . En l’année cent loi- 41 . Anna centefim * 
xante & dixiéme lfrael feptuagefimo ablatum 
fut affranchi du joug des eji jugum gentium ab 
nations. lfrael. 

4x. Et le peuple d’if- 41. Et cœpit popu - 
rael commença à mettre 
cette infeription fur les 
tables & fur les regiftres 
publics " : La première 
année fous Simon Souve- 
rain Pontife , grand chef principe Judeorut ». 

& Princes des Juifs. 

i. 5. Prtfe de Gaza par Simon. 

■ 43. Vers ce tems-là, 43. In diebus illis 
Simon alla mettre le fiege applicuit Simon ad 
devant Gaza " , l'invertit Gazam , & circum - 
avec fon armée , . dre (Ta dédit eam caftris , & 
des machines , s’approcha fiecit machinas , 
des murailles de la ville j 
& en ayant attaqué une 
tQur , il l’emporta. « 


lus lfrael feribere in 
tabulis & geftis publi- 
as : Anno primo fub 
Simone fummo facer- 
dote , magno duce 


44. Ceux qui étoient 
dans une de ces machi- 
nes 11 , écant entrés tout- 
d’un-coup dans la ville, 


machinas 
applicuit ad civita~ 
tem , & percujfit tur- 
rem unam , & com- 
prehendit eam. 

44. Et eruperant 
qui erant intra roa- 
chinam in civitattm .* 
& fafius eft motus 


f. 41. txpl. C'e (l à -dire , à compter les années par la 
première du pontificat de Simon. 

f. 4 ?. expi. Ces peuples s’étoient, fervi de l’occafïon des 
troubles precedens pour fe fouftraire â PobeïiTànce à la- 
quelle Jonathas les avoir alTujettis depuis quelque-tems. 

ir. 44. expi. C’étoit une efpece de machine d’une gran- 
deur monftrueufe . toute remplie de foldats , qui la fail'oient 
marcher par des redores , feloü la defeription qu’en fontltt 
auteurs. Ammien. iib.i j. & 14. Procop. Goth. 4. 
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magnus in eivitate. 

4 J. Et afcenderunt 
qui erant in eivitate 
fum uxoribus filtts 
fupra murum , fctjjis 
tunicis fuis , &cl*- 
maverunt voce ma- 
gna , pofl ulantes à 
Simone dextras Jibi 
dari , 

4 6. & dixerunt : 
Non nobis rtddas fe- 
eundiim malitias no- 
Jiras , fed fecundum 
mifericordias tuas. 

47- Et fie x us Si- 
mon non debe/lavit 
eos : ejecit tamen 
eos de eivitate , & 
mundavit odes in qut- 
bus fuerant Jimula- 
cra y & tune intra- 
vit in eam cum hym- 
nis benedietns Domi - 
num : 

48. &ejeflâab ea 
emni immunditiâ , 
eollocavit in ea viros 
qui legetn facerent : 
& munivit eam , & 
fecit fibi habitatio- 
ftem. 


CH A P XIII. f*? 
il s’excita un grand ti$ 
multc parmi le peuple. 

4j. Ceux de la ville 
vinrent donc avec leur» 
femmes & leurs enfans 
fur les murailles , ayant 
leurs habits déchirés ; & 
ils jetterent de grands 
cris y en demandant à Si- 
mon , qu’il les reçut à 
compofition , 

4 6 . & lui difant : Ne 
nous traitez pas félon no- 
tre malice , mais félon 
vos mifericordes. 

47. Simon touché de 
compaffion , ne voulut 
point les exterminer:mai» 
il les chaffa feulement 
hors de la ville , & il pu- 
rifia les maifons où il y 
avoic eu des idoles 11 : il 
entra enfuite dans Gaza 
en chantant des hymnes , 
& beniflant le Seigneur. 

48. Et après qu’il eut 
ôté de la ville toute* les 
impuretés , il y établit 
des hommes pour y ob- 
fcrver // la loi : il la for- 
tifia , & il y fit fa de- 
meure. 


•p. 47. expi. La ville de Gaza écoit du nombre de celles 
que le Seigneur avoir données à fon peuple pour fon héri- 
tage. Et ainfï la loi du Oeuteronome , qui ordonnoir que 
l’on brûlât les idoles des nations , devoir y être obfervée. 
/tiges il. 18. Deur. 7. if 
ir. 48. «utr. qui gardaient. 


O: 
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#49* Or ceux qui étoient 
dans la forterefie de Jeru-- 
falem , ne pouvant ni en 
fortir ni entrer dans le 
payis , ni rien acheter ni 
rien vendre , parcequ’on 
les en empêchoir^ , fe vi- 
rent _réduits^ une grande 
„ famine , & plufieurs d’en- 
tr’eux moururent de faim. 
50. Ils crièrent donc 


l’an du 

monde 

1861. 


vers Simon , pour lui de- 
mander co*mpofition $ & 
il la leur accorda : il les 
chafla de la forterefle , & 
la purifia de toutes fouil- 
lures. 

5 1 . Simon & fes gens y 
entrèrent enfuite le vingt- 
troifiémedu fécond mois, 
rannée cent foixante & 
onzième, ayant à la main 
des branches de palmes , 
& louant Dieu avec des 
harpes , des cymbales & 
des lyres , & chantant des 
hymnes & des cantiques , 
pareequ’un grand enne- 
mi 11 avoit été exterminé 
d’Jfrael. 

51: Et il ordonna que 
ces jours fe célebreroient 
tous les ans avec grande 
réjoui fiance. 

53. Il fortifia aufii la 


4 9 . Qui autem & 
ram in arce Jerufa - 
lèm , prohibebantur 
egredi & ingredi re- 
gionem , & emere » 
ac vendere : & efu- 
rierunt valde , 
multi ex eis famé fe- 
rierunt . 

» 

50. Et clamave- 
runt ad Simonem ut 
dextras acciperent i 
& dudit illts : & eje- 
cit eos inde , (y mun • 
davit arcem à conta - 
minationtbus : 

-5 I. iniraverunt 
in eam tertio, & vi- 
gefimd die fecundi 
menfis , anno .centefi- 
mo fep'tuagtfimo pri- 
mo , cum lande y & 
r ami s palmarum ; & 
cinyrts , & cymbalis , 
& nablis , & hym - 
ni s , & canticis , quia 
contritus efl tnimicus 
magnus ex ljruel. 

0 

51. Et conflit uit 
ut omnibus annis âge - 
rentur dies hi cum U* 
titia . 

53. Et munivit 


+. 49 . Voyc^ch. 11 . 36 . 

Ÿ. fi* expi. îl entend la garnifon qui incommodait 
étrangement la ville. 




m. 
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- tnontem templi , qui 
erat fecus arcem , 
habitavit ibi ipfe , 
qui cum eo erant. 

• 54. Ef vidtt Si- 

mon Joannem filium 
fuum , quoi fouis 
fr&lti vit effet : & 
fofuit eum ducem vir- 
tutum univerfarum : 
& habitavit in Gœ- 
ccsrts. 


C H A P, XIII. ï*4 

montagne" du temple qui 
étoient près de la forte- 
reire , & il y habita" avec 
Tes gens. 

54. Enfuite Simon 
voyant que Jean "fon fils 
étoit un homme de guer- 
res très - vaillant , le fît 
General de toutes des 
troupes : & Jean demeu- 
ra à Gaza. 


ir. Î3. expi. od éroic bâti le temple. Jofeph dit qu’il * 
abattit même la f jrterefïe . & cette parcie de la montagne 
qui commandoit (ur le temple. 

* Ibid, exph dans cette enceinte de fortifications qui envi- 
xonnoient le temple. 



CHAPITRE XIV. C } 

• « » 

/ • J ' 

% 

§. I. Dôme tri u s vaincu par Typhon. P ai x dont 

jvuijfcnt les Juifs. 

» 

1. "C N la cent foixante L'an du 
JL-/ 3 c douzième année monde 
le roi Demetrius afiembla 
fon armée , & s’en alla en • 

Medie , pour s’y fortifier 
par un nouveau fecours , 

& être en état de com- 
battre contre Tryphon. 

z. Et Arfacès" roi des 

ÿ. x. expl . Mitridatès , fils du roi Pampacé. Juflin. lib. 

3 6. c . v. & /. 41. c. f. G. antr. Phraatès. Appiati. Arfacès 
étoit un nom commun à tqus les Rois de ce jjayis , comme 
Pharaon à cous les Rois d’Egypte. 


l A 


N no c ente fi - 
mo feptuage- 
fiimo fecundo congre - 
guvit rex Demetrius 
exercitum funm , & 
abiit in Mediam ad 
contrahenda fiibi au - 
xi lia , ut expugnaret 
Tryphonem. 

z. Et audivit Ar~ 
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Pctfes & des Medes , faces rex Perfidis fr 
ayant appris que Deme- Médit , quia intrar- 
trius était entré fur fes -oit Demetrtus cote- 
états , envoya l’un des fines fuos . & mifit 
Generaux de fes armées unum de princtpibus 
pour le prendre vif , Sc fuis ut comprehende - 
le lui amener. ttt eum vivum , & 

4 adduceret eum ad fie, 

j . Il marcha donc cou- ; . Et abiit , & per* 

«re Demetrius , défit fou eujfit cafira Demetrii : 
armée , le prit & le mena & comprebendit eum, 
à Arfacès , qui le fit met- e£* duxit eum ad Ar » 
tre en prifon. facem , & pofuit eum 

in cufitdiam. 

4. Tout le payis de Ju- 4. Et filuit omnis 
dée demeura paiitble"pcn- terra Juda omnibus 
dant tout le tems de Si- diebus Simonis , 
mon. Il ne chercha qu'à qutfivit bona genti 
faire du bien à fa nation , fut : & plaçait illit 
& fa pui fiance" & fagloi- poteftas ejus , & gb>~ 
re furent agréables aux ria ejus , omnibus die- 
Juifs tant qu’il vécut. bus. 

5. Outre toutes les y. Et cum omni 
aétions • glorieufes qu’il gloria fua accepitjep- 
fit , il prit Joppc , pour pen in portum , <jf 
lui fervir de port j & il fecit introitum in ift- 
en fit un paflage pour al- fulis maris, 

1er dans les ifies de la mer. 

6. Il étendit les limites Et dilatavit fi - 

de fa nation , & fe rendit nés gentis fut , & olr 
maître de tout le payis. tinuit regtonem. 

7. Il fit " un grand 7. Et congregavit 
nombre de prifonniers : captivitatem mol- 
li s’empara de Gazara , tam , & dominatus 
de Bethfura , & de la for- efi Gazart , & Bri/f 

f. 4. expi. fut dans une grande paix. 

Ibid. expi. £on gouverneraen», 

ÿ. 7. lettr. a Sembla. 
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I fitr* » & arci : & tercfle de Jerufalem : il 

i abftulit immunditias en ôta toutes les impurc- 

i ex ex , & non erat tés , & il n’y avoit per- 

i qui refifteret ei. fonnfe qui lui réfiftât. 

8 . Et unufquifque 8 . Chacun cultivoie 
i colebat Utrsm fuam alors fa terre en paix : le 

| cum pace : & terra payis de Juda croit cou?* 

i Juda dabat fruSius vert de blé, & les arbres 

i fuos , & ligna campo- de la campagne prodei- 

i ram fruttum fuum. foi en t leurs fruits u . ■ 

i 9. Senior es in pla- 9 Les vieillards étoient 
I Itis fedebant omnes , tous aflis dans les places 

1 de bonis terra tra- publiques , & s’entrete- 
ftabant , & fttvenes noient de l’abondance des 

i tnduebant fe gloriam biens de la terre 11 . Les 

fiolas MU . jeunes hommes fe pa- 

raient de vêtemens ma- 
gnifiques , & d’habits de 
1 guerre " . 

îo. Et civitatibus 10. Il diftribuo-it des 
tribuebat alimonias , vivres dans les villes , SC 

& confiituebat exs ut il en faifoit des places- 

1 ejfent vafa munitio- d’armes. Enfin fon nom 

nis , quoadufque no- devint célébré jusqu’aux 

minatum ejb rumen extrémités de la terre. 
gloria ejus ufque.ad 
extremum terra. 

11. Fecit pacem fit- ir. Il établit la paix 
per ter ram , & la- dans tout fon payis , 8 c 
tatus eft ifrael lati- tout Ifrael fut comblé 
tiâ magna. de joie. 

ix. Et fedit unuf- ix. Chacun fe tenoit 

f. 8. expi. tout y étoic en abondance. 
ir. 9 . expi. LaVuIgate peutaufli lignifier que les vieil- 
lards , comme gens de confeil , ttaicoienc entre eux ce qui 
étoit utile à l'état, & que les jeunes gens étoient toujouw 
prêts à exécuter leurs deltèins. Menoeb. 

Ibid, AHtr. pris dans la guerre. 
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affis fous fa vigne & {bus 
Ton figuier -, & nul n’étoit 
en état de leur donner de 
la crainte. 

13. line fe trouva plus 
dans le payis aucun enne- 
mi qui osât les attaquer j 
& les Rois furent abattus 
dans tout ce tems-là 

1 4. Il protégea tous les 
pauvres de fon peuple $ il 
lut zélé pour î’obferva- 
lion de la loi , & il ex- 
termina tous les injuftes 
& tous les méchans. 

, 1 5. Il rétablit la gloire 

du fan&uaire > & il mulci- 
plia les vafes faints. 

§. 4. Alliance renouvellee 

16. Or la nouvelle de 
la mort de Jonathas ayant 
•été portée jufqu’à Rome 
& à Lacedemone , ils en 
furent fort affligés. 

17. Mais lorfqu’ils ap- 
prirent que Simon fon fre- 
re avoit été fait Grand- 
Prêtre en fa place , & qu’il 
étoit maître de tous le 
payis & de toutes les 
villes , 

15. ils lui écrivirent 
fur des tables d’airain 11 


quifque fub vite ftiXl 
& Jub fictdnea fua : 
& non erat qui eos 
terrer et* 

1 3 . Defecit impti- 
gnans eos fuper ter- 
ram : reges contriti 
funt in diebus illis • . 

14, Et confirmavit 
omnes humiles populi 
fui , & legem exquis 
fivit , & abfiultt om - 
nem iniquum & mx- 
lum : 

1 f..Janfta glcrifi- 
cavit , & multiplias- 
vit va fa fanflerumm 
avec les Lacedemoniens. 

1 6 . Et audttum ejl 
Rome quia defunftus 
effet Jonathas , & uf- 
que in Spartiatas : & 
coniriflati funt valdè • 

17. 'Vt audierunt 
autem quod Simon 
frater ejus fa cl us ef- 
fet fumnius factrdos 
ioco ejus , & ipfe ob- 
tineret omnem regio- 
nem , & civitates in 
ea i 

18. feripferunt ad 
eum tn tabults Areis , 


f-. 1 5. expi. foit par les guerres qu’ils eurent entre eux , 

ou par la puiffance des Juifs. 

Ÿ. 18. expU marque de l’eftime qu’ils faifoient des 

Jüiiâ. . • 

Ut 


f 
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** rtnovarent amici- pour rcnouveller l’amitié 
ttas , & focietatem , & l'alliance qu’ils avoienc 
, quam fecernnt cum faite avec Judas Sc Jona- 
juda , & cum 'fonce- thas fes freres. 
tha fratrtbus ejus. ' 

, i -9.it UBefunt in ' ï *. Ces lettres furent 

i ecclcfiA r in lues dans Jerufalem de- 

jerufalem. Et , hoc vant tout le peuple • & 
exemplum EpifioU- voici ce que contenoiènt 
, rum , qutts Spctrtut- celles que les Lacedemo- 
i& miferunt. niens envoyèrent : 

. po . Spartiano- 10. Les Pr i'nces 

A u m principes , & & les villes des Lace- 
çivttates Simoni fa- demoniens , à Simon 
cerdoti magno , & fie- Grand - prêtre , aux an- 
ntortbus, é* facerdo- ciens , aux Prêtres, & I 
nbus , ér reliquo po- tout le peuple des Juifs 
pulo Judiorum , fret- leurs freres , falut. 
tribus , falutem. ’ . . 

I •' f}’ Le i att • Les ambafTadeurs 

mtj/t funt ctd popu- que i vous avez envoyés 
ium noftrum nun- vers- notre peuple , nous 
tiaverunt nebis de ayant informés de la gloi- 
veftra glertct , <& ko- re , de l’honneur- , & de 
nore , ac Initia la joie où vous êtes pré- 
i gtsviji fumus tn . /»- fentement , nous nous 
, . troitu eorum. • fommes réjouis beaucoup 

- ‘ ; de leur* arrivée. 

- - ai. Et fcripfimus : il. Et nous avons écrit 
, que. ab eis erant dtcla en ces termes dans les re- 
i *'» confiais populi , giftres publics " ce qu’ils 
fie • Numenius An- nous avoient dit de votre 

i tiochi , & Amipater part : Nmnenius fils d’An- 

, fih“ s > legctti tiochus , & Antipater fils 


Je. U. Grec, e» T ut ; j2t\£; ntu Siy.i u ; j. c . in publiât 
ac\ts. Ce ne font pas ici les propres paroles des Lacedcrao- 
Biens ; mais le feus de leur .lettre, lelou l’interprétation de 

Tome XV \ 
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de Jafon, font venus nous Jndiorum , venentHf 
trouver pour renouvcller ad vos rénovantes 
l'ancienne amitié qui eft nobtfcum amicitiam 
entre nous. priftinam . 

i j . Et le peuple a trou- 1 3 . Et plaeuit pa- 

vé. bon de recevoir ces pulo exetpere viros 
ambaffadeurs avec grand glorios} > & fonere 
honneur , & d'écrire leur$ exemplum fermonum 
paroles dans les regiftres eorum in fegregatis 
publics , afin qu’elles fer- populi libris , ut fit 
vent de monument au ad memoriam populo 
peuple de Lacédémone. Spartiatarum . Exem - 
Et nous ’ avons envoyé plum autem horutn 
une copie de cet écrit à fcripfimus Simoni ma* 
Simon Grand-prétre. gno facerdoti . 

g. }. Simon envoie des préfens à Rome* Eloge 
que les Romains font de Simon . 

14. Après Cela Simon 14 .Pofihec autem 

envoya à Rome Nu me- mifit Simon Nume- 
nius avec un grand bou~ nium Romam , ha- 
clier d'or du poids de bentem clypeum au - 
mille mines " , pour re-r teurn magnum > pon - 
nouveller l’alliance avec do mnarum mille , 
eux. Ce que le peuple Ror ad fiatuendam cum 

eis. [octet atem . Cum 
autem audijfet popu • 
lus Romanus 

15. fermones ifios , 
dixerunt : §l*mmgra- 


// 


main " ayant appris , 


il dit : Comment 
témoignerons-nous nor 
tre reconnoilfance à Si- tiarum aftrcû*^ red - 
mon ôc à fes .fils 2 demus Simoni > & fi- 

lits ejus ï 


ÿ. 14. expL La mine chez les Hebreux revenoit à qua- 
rante-fix livres cinq fols ou environ.de notre monnoie. Mais 
iï la mine fc prend ici pour le poids , elle revient à peu près 
à la livre Romaine. 

\ Ibid. expi. Le Grec n’ajoute point , Romtin. Et il fenv 
■'bîc que la fuite doit plutôt s’entendre du peuple Juif. 


LIVRE I. 
*.6. Rcjlituit enim 
ipft fratres fuos , & 
expugnavit tmmicos 
îfrael ab vis : & Jla- 
tuerunt et libertatem , 
& defcripferunt in ta- 
bulis Areis , & pofue- 
vunt in tttulis in mon- 
te Ston. 

17. Ht hoc ejl exem- 
pt Km fcripturA : OC- 
Tàva DECIMA die 
menfis Elul , etnno 
untefimo feptUAgefimo 
ficundo , arme tertio 
fub Simone facerdote 
magno in Afaramel , 
28. in convenue 
magno f scer dot um , 
& populi & princi- 
pum gentis , & fenio- 
rum regionis , nota 
faEla funt hec : g uo - 


CHA P. XIV. \ 9 'i 

16. Car 77 il a rétabli 
Tes frères , & il a exter* 
miné d’ifrael fes enne- 
mis 77 : & ils lui donnè- 
rent le privilège d’une en- 
tière liberté 7 ' : & cela fat 
écrit fur des tables d’ai- 
rain , & mis dans une in- 
feription publique fur la 
montagne de Sion " . 

27. Voici ce que con- 
tenoit cet écrit : Le dix- 
huit’.eme jour du mois 
d’Elul 77 , l’an cent foi- 
xante & douze , la troi- 
fiéme année n fous Simon 
Grand-prêtre -, 

xi. cette déclaration 
fut faite à Afaramel 77 dans 
Jâ grande aflemblée des 
Prêtres & du peuple ; des 
premiers de la nation , & 
des anciens du payis : 


•p. 16. Grec. Lui & fes freres , & la maifon de fon pere ont 
affermi Ifrael , & exterminé fes ennemis , & lui ont acquis 
la liberté. 

Ibid. expi. qui le combatroient. 

Ibid. cxpl. Si cette liberté s’entend de Simon , comme 
dans le Latin ; cela veut dire , que le privilège d'une entière 
indépendance lui fut acquis & à fa Famille , en conlïdera- 
tion des grands fervices qu’tl avoit rendus à fa patrie. 

Ibid. expi. dans le temple. Grot. 

zj. expi. Ce mois répond , pour la plus grande partie, 
au mois d’Aouft. 

Ibid. expi. du pontificat de Simon. L’an du monde 58$!. 

f. 18. expi. C’eft peut-être le nom du lieu où fe tenoienc 
toutes fortes d’aflèmbléej» Valable croit qu ' Afaramel ou 
Saramel , félon le Grec , cftmis par corruption pour Jeru- 
falem. Seirarius croit que ce mot Hebreu eft mis p<ÿit la 
lignification ; De l'autorité , ou de la part de Dieu. 

I ij 



1 96 LES MACHABFES. 

Tout le monde fçait que ni am fréquenter faft a 
le payis de Judée ayant funt pralia in région* 
été affligé de beaucoup de nofira. 
guerres, • 

29. Simon fils de Ma- « 29. Simon autem 
thathias de la race de Ja- Mathathia filins ex 
rib 11 , & Tes freres fe font filiis J drib , & francs 
abandonnés au péril , & ejus dederunt je péri - 
ont réfifté aux ennemis culo,frrefitterunt ad- 
de leur nation , pour fou- verfariis gémis fua , 
tenir leur faint temple, ut ftarem fancta ipfo- 
& leur loi, & ont élevé 
leur peuple en grande 
gloire. 

5 o. Jonathas a raflem- 
blé ceux de fa nation ,eft 
devenu leur Grand-Pon- fuam , & fadbus ejt 
tife , & a été réuni à fon illis facerdos magnus 
peuple apres fa mort . 


rum , & lex , & glo- 
ria magna glorifie » - 
verunt geniem fuam . 

30. Et congrega- 
•uit Jonathas gentera 


& appojitus efl ad po - 
pulum fuum . 

31. Et voluerunt 
inimici eorum calca - 
re , & atterere regio- 


• 3 1. Et les ennemis des 

• Juifs fc font efforcés en- 
suite de les fouler aux 

pieds , de ravager leur nem ipforum > ex- 
payis , & de profançr leur tendere manu s in fan - 
. faint temple'. * x {la eorum . 

3 z. Mais Simon leur a 32. Tune refiitit 
refifté alors : il a‘com- Simon : & pugnavit 
battu pour fon peuple : il pro gente fua , & ero - 
a diftribué beaucoup d’ar- gavit pétunias tnul - 
gent : il a armé les plus tas , & arma-vit vi - 
vaillans H de fa nation , ros virtutis gentis 
& les a entretenus à fes faa , & dédit illis fit - 
dépens. pendia : 

3 3 . Il a fortifié les vil- 3 3. & munivit ci- 
lits de Judée , & la ville vitates Judia ; 


if . 19. expi. ou Joarib , comme àu ch. i % 
f. 51. expi. les foldats. 
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'Bethfuram qus erat 
in finibus Judas , . ubi 
erant aYmtt hofiium 
ante* : pofuit illic 

frsfidium vires >- 
ti&os, 

3 4. Et J oppen mu- 
nivit qus erat ad ma- 
re ; & Gazaram , que 
eji in finibus Azoti , 
in qua hofies antea 
habitabant , & collo- 
cavit illic Judsos : & 
quscnmque apta e- 
raut ad correptionem 
eorum , pofuit in eis. 

§. 4. Suite de 

3 5. Et vidit popu- 
lum aftum Simonis , 
& gloriam quam co- 
gitabat facere genti 
fit*, & pofuerunt eum 
ducem fuum , & prin- 
cipem facerdotum , e'e 
quod ipfe fecerat hsc 
omnia , & jufiitiam 
& fidem , quam cen- 
Jervavit genti fus, & 
exquifivit omni mo- 
do exaltare populum 
fuum • 

3 6 . Et in diebus e- 
jus profperatum ejl in 
manibus ejus , ut col- 


de Bcthfura qui étoit fur 
la frontière de Judée , 
dont les ennemis avoient 
fait auparavant leur place- 
d'armes ; & il y a mis une 
garnifon de Juifs *. 

34. Il a fortifié Joppé 
fur la côte de la mer , & 
Gazara qui eft fur la fron- 
tière d’Azot , où les en- 
nemis demeuroient aupa- 
ravant. Il y a mis des 
Juifs pour les garder , 8 c 
les a pourvûes de toutes 
les chofcs néceffaircs pour 
leur défenfe. 

l'éloge de Simon. 

3 j. Le peuple a vu la 
conduite de Simon , 8 c 
tout ce qu’il faifoit pour 
relever la gloire de fa na- 
tion ; & ils l’ont établi 
leur chef, & Prince des 
Prêtres , parcequ’il avoir 
fait toutes ces grandes 
chofss , qu’il avoit con- 
fervé toujours la juftice 
& une exaéte fidcliré en- 
vers fon peuple , & qu'il 
s’étoit efforcé par toute 
forte de moyens de rele- 
ver l’honneur de fa na- 
tion. 

3 6 . Les affaires ont 
reufit de fon rems rrcs- 
heureufement-fous fa con- 


ÿ. 3 3 . autr, & il y a mis des Juifs en garnifon. 

I ilj 
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dùite y ; en forte que les lerentur gentes de re- 
étrangers ont été bannis gione ipforum ér qui 
du payis d’ifrael , & qu’il in civitate David t- 
a châtié de la ville de Da- tant in Jerufaltm , 
vid & de la fortereflè de in aree , de qua pro- 
Jerufalcm ceux qui y cedebant & centami- 
étoient en gatnilon , qui nabant omnia que in 
fàifdient des forties , pro- circuit « fanttorum 

fanoient tout aux envi- funt , & inferebant 
rons du lanétuaire , & fai- plagam magnum ca- 
foient une grande plaie à Jlitati : 
la pureté 11 & Jainteté des 
lieux. 

j 7. Et il y a établi des 37. collocavit in 
Juifs pour la fureté du ea viros Judaos ai 
payis & de la ville , & a tutamentum regionis , 
relevé les murs de Jeru- & tivitatis , & exal - 
falem. tavit mures Jerufa- 

lem. 

j 8. Le roi Demetrius 38. Et rex Deme- 
l’a confirmé dans la fou- trius flatuit illi fum- 
Yeraine facrificature , mum facerdotium . 

39. & en même-tems 39. Secundum bec 

il l’a déclaré fon ami , & fecit eum amicum 
l’a élevé dans une haute fuum , & glorifia- 
gloire 11 . vit eum gloria ma- 

gna. 

40. Car il avoit fçu 40. Audivit enirn 
que les Romains avoient qu'ed appellati funt 
appellé les Juifs , leurs Judai à Romanis a- 
amis , leurs alliés , & mtei, & focii , ô'f ,A ' 

•Jr. is.au. réuffi très- h“urcufement durant tout le teins 
qu’il en a pris la conduite. 

Ibid, autr & dctruifoient tout ce qu’il y avoit de plu* 
faim. F.xpl. Tous les Interprètes entendent ceci de la fain- 
teté , ou de la pureté du culte de Dieu. 

■f-. 39. tApl. en lui remettant tous les tributs , les charge* 
de Jerufalcm , les préfens d’une couronne , & lui cedant 
meme en propre quelques villes fortifiées. 
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très ,& quia fufcepe- 
runt legatos Simonis 
gloriose : 

41. & quiajudai, 
& Jacerdotes etrum 
confenferunt eum ejfe 
ducem fuum , & fum- 
mum facerdetem in 
Atertium , donec fur- 
gat propheta fidelis .* 

41. & ut fit fuper 
eos dux , & ut cura 
effet illi pro fanftis , 
& ut confiitueret pra- 
fpfitos fuper opéra eo- 
rum } & fuper regio- 
nem , fy* fuper arma , 
& fuper prtfidia : 

43. & cura fit illi 
de fan&is , & ut au~ 
diatur ab omnibus , 
& fcribantur in no- 
mme ejus omnes con- 
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leurs freres ; & qu’ils 
avoient reçu avec grand 
honneur les ambafladeurs 
de Simon. 

41. que les Juifs & les 
Prêtres avoient confenti 
qu’il fût leur chef, & leur 
Souverain Prêtre pour 
toujours'' , jufqu’àce qu’il 
s’élevât- parmi eux un 
Prophète fidele " : 

41. enforte qu’ayant 
fur eux l’autorité de chef, 
il prît le foin des chofcs 
faintes, qu’il établît ceux 
qui dévoient avoir l’in- 
tendance fur les ouvrages 
publics , fur la province , 
fur les armes & fur les 
garnifons ; 

43. qu’il veillât à la 
garde des lieux faims ; 
que tous lui obéirent ; 

J ue tous les aétes publics 
ulfenc écrits en fon nom 


f. 41 . expi. C’eft-à-dire , lui & fes defeendans. 
lb.au. digne de foi. Ex. Plusieurs Interprètes ont entendu 

J iarce Prophète Jesus-Christ mêmci Se ils ajoutent que 
a race de Simon fut en effet maintenue dans la Principaux 
,tè & dans la fouveraine facrificature, iufqu’à Herodc , lou* 
lequel naquit Jesus-Christ. Mais d’autrés croient qu’il 
y efl plutôt parle en général d’un Prophète éclairé & fidè- 
le t comme il ne paroiffoit pas clairement à qui le fouve- 
rain facerdoce appartenoit de droit & parla naiffancc , i 
caufe des troubles qui avoient depuis lï longtems agité 
toute la Judée , on trouva plus à propos de déférer la prin- 
cipauté & la fouveraine facrificature a Simon , qui étoit cer- 
tainement de la race facerdotale 8 c à fes defeendans , juf- 
qn’i ce qu’il s’élevât quelque Prophète qui pût déclarer îa 
velouté du Seigneur fur ce fujet. 

I llij 


ioo LES MACHAS E’ ES. 
dans le payis ,& qu’il fût fcripiitnes in région? t 
vêtu de pourpre , & d'é- & ut operiatur pur - 
lofes tifues d’or ; purâ & aura : 

44. qu’il ne fût permis 44. & ne liceat 
à autun ni du peuple ni ulh ex populo , & ex 
des Prêtres , de violer au- facerdottbus , irritum 
cunc de ces chofes , ni de facere altquid horum, 
contredire à ce qu’il au- & contradicere his 
xoit ordonné -, ni de con- qua ab eo dicuntur , 
voquer aucune alTemblée aut convocare cori- 
dans la province fans fon ventum in regione fi~ 
autorité , ni de fe vêtir de ne ipfo : & vefltri 
pourpre , & déporter une purpura , utifibu- 
agrafe d’or comme lui : lâ aureâ : 

4f. & que quiconque » 4J. qui aut em fe - 
agiroit contre cette or- cent extra bec , aut 
donnance , ou en viole- irritum fecerit ali - 
roit quelque chofe , feroit quid horum , reut 
tenu pour coupable. erh. ' 

46. Tout le peuple 4 6. Et complacutt 
agréa donc que Simon fût omni populo ftaiuere 
établi dans cette grande Simonem , & facette 
autorité , & qu’on execu- fecunditm verba if 4. 
tût tout le contenu de 
cette déclaration. 

47. Simon accepta le 47. Et fufiepit Si - 
gouvernement , & il con- mon , & plaçait ci 
fentit à faire les fondions ut fum>no facerdotio 
de la fouveraine facrifî- fungeretur , & efe 
cature , & à êtr| chef & dux & princeps gentis 
Prince de la nation des Judeorum , & facer- 
Juifs & des Prêtres , & dotum,& prtefet om~ 
à avoir le commande- nibus* 

ment fur toutes chofes. 

48. Il fut ordonné que 48. Et fcrrpturam 
cette déclaration feroit ifiam dixerunt pont * 
écrite fur des tables d’ai- re in tabulis treis , & 
rain , que l'on placeroit pomre e/iï in peribo - 
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LIVRE ï. 
lo fanttorum , in loco 
celebri : 

49. exemplumau- 
tem eorum ponere in 
Arario , ut habeat 
Simon , & filii ejus. 
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Hans les galeries du tem- 
ple , en un lieu expofé à 
la vue de tous ; 

49. & qu’on en mettroit 
une copie dans le trél'or 
du temple , pour fffrvjy- à 
Simon & à Tes enfaus. 


CHAPITRE XV. 

$. 1. Lettre d' Antiothus h Simon. 


I . JO T mijlt rex 

J-J Anttocbm fi- 
lins Dcmetni epijlo- 
las ab infulis maris 
Simoni facerdoti , & 
frtneipi gentis ]ud&o- 
rum , (f univerj, 1 
genti : 

1. & étant con- 
tinentes hune mo- 
dum : R E X Antio- 
chus Simoni facerdo- 
ti magno , & genti 
J udéLorum , falutem . 

3. Quoniam qui- 
dem pejlilentcs obti- 


1. A Lors le roi An- L’an du 
-IjLciochus " fils de moilJc 
Demetrius " écrivit des 
ifles " qui font fur la côte 
de la mer , des lettres à 
Simon Grand - prêtre & 

Prince des Juifs , 6c à 
toute la nation. 

z. Et voici ce que con- 
tenoient ces lettres : Le 
R o i Antioclius à Simon. 
Grand-prêtre , & à la na- 
tion des Juifs , falut. 

. 3. Quelques corrup- 
teurs H de nos peuples 



1 r. 1. expi. furnommé Soter , àcaufe de fon pere ; & le 
pieux , à caule de fa religion. Jofepb. Surnommé aulli , 
Soldes , à caufc de Sicle , ville de Famphyiie. Trog. if 
flirfcbe. 

Ibid. expi. Soter : & ainfi il étoit frère de Demetrius Ni- 
canor. oippixn. Jtifiin. Chrome. Eufeb. 

Ibid. expi. de la partie de la Seleucie qui n’etoit pas fort 
éloignée de la mer. Car cc fut de là que la guerre commença. 
Jefcph.l. ij .c. 1 1. autr. de Rhodes. Appiun. 

f. 5. expi. Il parle d’Alexandre Dallez , d’Antiochus foa 
fils ; fie principalement de Tryphon, 

I ▼ 
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s’étant rendus maîtres du nuerunt regnum p&~ 
royaume de nos peres , trum noflrorum , vola 
j’ai entrepris d’y rentrer , autem vindicare re- 
& de le rétablir comme gnum , reftituere 
il étoit auparavant. C/eft- illud fient erat ante a: • 
pourquoi j’ai levé une & elettamfeci multi- 
gAnde armée de gens tudinemexercitus , & 
choifis , & j aî fait con- feci navts bellicas . 
ftruire des vaifleaux de 
guerre. 

4. Ainfi j’ar deflein 4. Volo autem pro- 

d’entrer dans mes états , cedere per regïonem , 
pour me venger de ceux ut ulcijcarin eos ,qni 
qui ont ravagé mes pro- corruperunt regtonem 
vinces , & qui ont defolé noftram , & qui de- 
plufieurs villes dans mon folaverunt civitates 
royaume. multas in regno meo . 

5. Je vous remets donc 5. Nunc ergo fia - 
maintenant tous les tri- tuo tibi omnes obla - 
buts 11 que tous les Rois tiones , quas remife - 
mes prédecefleurs vous runt tibi ante me 
ont remis -, & je vous omnes reges , & qua.- 
confirme dans toutes les cumqtte alia dona re- 
immunités qu’ils vous ont miferunt tibi : 
données. 

6 . Je vous permets de 6 . & permitto tibi 

faire battre monnoie à facere percùjfuram 
votre . coin dans votre proprii numiftnatis m 
payis. regione tua . 

7. J’ordonne que Jeru- 7. Jerufalem au- 
falem foit une ville fainte tem fanftam ejfe , 
& libre H - y &c que vous & liberam .* & omnia 
demeuriez maître de tou- arma que fabricat* 
tes les armes que vous funt , &pr*Çidta qua 

ir. f. autr . Je ratifie toutes les oblations. 

7 . expi. traitée comme un lieu faiut , & exemte <fe 
garnirons étrangères , Ôc de tous impôts royaux. V eye\ ( b . 
10. 51. 
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tonjlruxifti , que te - avez fait faire , & de tou- 
nes , meneant tibi . tes les places fortes que 

vous avez rétablies , de 
que vous occupez. 

8. Et $mne debh 8 . Toutes les dettes du 
regis , & qui, Roi , tant pour Je paffé 
figura funt régi , que pour l'avenir , depuis 
ex n oc & in totum ce tems & pour toujours 

tempm remittuntur vous font remifes. 
tibi . 


9 • Cum dutem ob - 
tinuerimus regnum 
noftrum , glorifictbi- 
tnus te gemtm 
tuam , & templum 
gloria magna , ita ut 
manïfefietur gloria 
*veftr* in univerfa 
terra . 

10. Anne cent ejimo 
feptuagefimo quarto 
exiit Antiochus in 
terram patrum fuo - 
rum , convenerunt 
ad eum omnes exer- 
citus , ita ut pauci 
relitti ejfent cum Try - 
phone. 

11. Et infecutus 
ejl eum Antiochus 
rex , & venit Doram 
fugiens per mariti- 
rnam ; 

1 1. feiebat enim 
qued congregata funt 
mala in eum , & 


9. Etlorfque nous "fe- 
rons rentrés dans la pof- 
feflîon de notre royaume* 
nous relèverons de telle 
forte votre gloire * ôc 
celle de votre peuple 8c 
de votre temple* , qu’elle 
éclatera dans toute la 
terre. 

1 o. En la cent foirante fan êa 
& quatorzième année , monde Av 
Antiochus entra dans le 
payis de fes peres , & tou- 
tes les troupes vinrent 
aufli-tôr fe donner à lui * 
de forte qu’il n'en demeu- 
ra que très- peu avec Try- 
phon. 

u. # Le roi Antiochus 
le pourfuivit -, & il 11 vint 
à Dora en s’enfuyant le 
long de la côte de la mer j 

1 1. car il vit bien qu’il, 
aile it être accablé de mal- 
heurs * l’armée l’ayant 


-v 9» txpl. en y envoyant des préfens magnifiques. 
Ÿ* a* cxpl» TrypJroa. . 

1 « 


Digitized by Google 




404 LES MACHABE’ES. 

abandonné. rehquit cum extra i 

tus. 

xj. Antiochns vint fe 13. Et applicuit 
camper au-dcfltis de Dora Amiochus fuper Do- 
\ avec (ix vingt mille hom- ram cum csntum vi- 

*nes de guerre & huit mil- giriti milhbus vira * 
le chevaux } 1 rum belligeratorurt * 

fe oclo milltbustqui- 
• tum s ' 

,14. & il invertit la 14. fe ci<uivit ci- 
"villc, & fit avancer les vitarem , fe naves a 
vaifieaux qui étoient fur mari eccejferunt : fe 
mer ; & il la prefToit par vexsàant eivitatem 
mer & par terre, fans per- à terra fe mari , fe 
mettre que perfonne y en- neminem ftnebant in- 
trât ou en fortît. - gredi vel egredi. 

;§• i. Lettres des Romains in faiseur des Juifs* 

15. Cependant Nume- 15. Venit autem 
nius u & ceux qui avoient Numenius , fe qui 

, été avec lui à Rome ; en cum eo fucrant , ab 
revinrent avec des lettres utbe Roma . habtn- 
écrites aux Rois &c aux tes epificlas regibus 
divers peuples , qui con- fe regionibus fertptas t 
tenoient ce qui fuit : in qutbus contineban - 

tur h&c : 

16. Lucius conful 16. Lucius 

des Romains , au 14)1 Pto- conful Romanorum , 
lemée , falut. 'Ttoletnto régi , falu- 

» tem. 

17. Les ambafladeurs 17. Legati Judso- 
des Juifs qui font nos rum vénérant ad nés 

‘ amis , font venus vers amici nofiri , reno- 
nous , ayant été envoyés vantes prijlinam ami- 
par Simon Prince des Pie- citiam fe focietatem , 

v. t ç . expi. Simon I'avoit envoyé à Rome pour renou- 
rslfer l’alliance avec 1 er Romains, yoje^ t b. 14. 1.4. « 
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mfi a Simone prin- très , & par le peuple des 
cipe facerdotum / & Juifs , pour renouvcller 
fcpulo JudéLorum. Pancienne alliance & ami- 
tié que eft entre nous. 

i % . Attulerunt att- 18. Us ont aulli ap- 
tem & clypeum au- porte un bouclier d’or 
r eu m mn arum mille. de mille mines; 

i?. Plaçait itaque ' 19. Nous avons donc 

nobis fcriberë h régi - réfolu d’écrire aux Rois 
bus , & regionibus , & aux peuples , qu’ils ne 
ut non inférant illis leur fartent aucun mal j 
nsala , neque impu - qu’ils n’attaquent ni eux > 
gnent eos , & civh ni leurs villes , ni leur 
tates eorum ; & re - payis , & qu’ils ne don- 
giones eorum : & ut nent aucun feconrs à ceux • 
non ferant auxilium qui leur font la guerre. 
fuguant Uns advenus 
eos. 

10. Vifum autem 10. Or nous avons cru 
eft- nobis accipere ab devoir recevoir le bou- 
eis clypeum. * clier qu’ils ont apporté.' * 

xi* Si qui ergo xi. Si donc quelques 

fcflilentes refugerunt • gens corrompus font for- 
de regione ip forum tis de leu* payis pour fe 

ad vos , tradite eos réfugier vers vous , re- 
Simoni principi fa- mcttez-Ies entre les mains 
cerdotum ut vindi - de Simon prince des Prê- 
*ct in eos fecundum très : afin qu’il en faflè la 
legcm fuam. punition félon fa loi. 

xx. H ac eadem xx. Us écrivirent ces 

fctipta funt Demc - mêmes chofes au roi f 
trio régi , & Attale * Demetrius , à Attalc " , à 
& Ariarathi , Ariarathès , à Arfacès ,! * 

Arfaci , 

V. ai. expi. roi de Syrie. 

Ibid. expi. roi de Pergamc. A 

Ibid. cxpl. roi des Per(es & des Medes. Son nompreptt 
otoit Mitrïdatès , ou félon d'autres , PJaraacès. r 

* V 
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ij. & dans tous les *•}• 6* tn vmnet 

{ •ayis qui leur étoient al- regienes : & Lam - 
iés ; à Lampfaque " , aux pfaco , Spartiatis , 
Lacedemoniens , à De- 0 * * n T>elum , & in 
los " , à Myndos 11 , à Si- Myndum 7 & in Sicyo- 
cyone " , en Carie 11 , en ntm » & Cariant , 
Samos " y en Pamphylie , & in Samum , & in 
en Lycie , à Halicarnaf- Pamphyliam , & in 
Ce ' 1 , a. Coo , à Siden " , Lyciam , & in Hali- 
à Aradon 11 , à Rhodès , à carnaffum , & in Cto» 
Phafelides^ , à Gorryne*, & in Siden, & in Ara- 
à Gnido " , à Chypre , & don , & in Rhodum , 
à Cyteae' 7 . & tn Phafeltdem , & 

in Gortynam, & Gni- 
dum , & Cyfrutn , & 
Cyrenem. 

»4. Les Romains en- X4. Exemplum au - 
▼oyerent une copie de ces tem eorum feripfe- 
lettres à Simon prince des runt Simeni principi 
Prêtres , & au peuple des factrdotum , & poptf 
Juifs. lo Judiorum. 

f. ij. expi. ville de Mifie. 

Ibid. expi. de la m’r Egée , ou Archipel. 

Ibid. expi. ville de Carie , célébré pour fon port. 

Ibid. expi. ville du Pcloponcfe. 

Ibid. expi. en général à la province de Carie. 

Ibid. expi. ifle dans l’Archipel , proche de la Natolie. 
Ibid. expi. ancienne ville de Carie. 

Ibid. expi. ville maritime fin les confins de Lycie & de 
Pamphylie. 

Ibid. cxpl. ifle de Phenitie. 

Ibid. expi. ville maritime fur les confins de Lycie & de 
Pamphylie. 

Ibid. expi. C’étoit alors la première ville de Cictc. 

IbiJ. expi. ville & promontoire de Carie. 

Ibid. expi. ville de Lybie. On doit être bien perfuadé qtre 
le Saint-Efprit en appliquant la plume des faints écrivains à 
décrire tout ce petit détail , ne l’a fait que pour nous donner 
lieu d'admirer fa toute- puiflancé , qui femuoit comme il 
lui plaifoit le coeur de ces conquerans du monde , en fàVeur 
-d’une poignée de gens foibles & méprifabks par eux* mê- 
mes , tels qu’croient alors les Juifs* » 
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* §. }• Stmon envoie des troupes à Antiochus . 

- 15. Antiochus an- 15. Or Antiochus ^ 
*«7* r*# applicuit ca - mit une fécondé fois le 
in Doram fecun - fiege devant Dora , & la 
de admovens ei , fem - ferra toujours de plus 
/*r mimij , & m a- près 11 , ayant fait diver- 
■chinas faciens: çp con- fes machines : & il y 
clufit Tryphonem , ne renferma tellement Try- 
frocederet . phon , qu’il n’en pouvoir 

plus for tir. 

16. Et mifit ad 16. Alors Simon lui ^ 

eum Simon duo mil - envoya un fecours de deux 
lia virorum elefto- mille hommes choifis , 
rum in auxilium , & avec de l’argent & de 
argentum , & *urum> l’or , & beaucoup de va- 
<9» copie fa : ies précieux : 

17. & ^ 17. mais il ne voulut 

accipere 9 Jed rupit point les recevoir , & il 
atnnia , que paftus ne garda aucun des arflt- 
eft cum eo anteà , clés du traité qu’il avoir 
alienavit fe ab eo, .fait avec lui auparavant , 

& s’éloigna tout-à-fait 
de lui y/ . 

a 8. Et mif t ad eum + 2.8, Antiochus envoya 


if . Gret. Or Antiochus , le jour d'après ( l'arrivée des 
ambajfadeurs des Juifs ) attaqua Dora. 
jé Ibid, expl . lui donnant de frequens afTauts. Grot. 
ir.n.6. expl. à Antiochus. 

. 7 » 17, expl. Jofeph dit qu 'Antiochus reçut le fecours* 
que Simon lui envoya , mais qu'enfuite il n'accomplit rien 
de ce qu’il avoit promis. Ceci fait voir que s'il avoit re- 
cherché d’abord l’amitié de ce Grand-Prctre des Juifs * la 
crainte feule de fa puiflànce l’y *voir porté : que ce fut 

l’orgueil qui enfloit fon cœur à caufe de l’avantage qu’il 
avoit alors fur Tryphon fou ennemi qui lui infpiroic cette 
rupture , & cette honteufe infidélité. Mais on verra dans le 
chapitre fuivant , que le mépris que ce Prince fit du Seigneur 
& de fon peuple , lui fit perdre honteufement la bataille , 
& renverfa en un moment tous ies grands deflèins qu’if 
avoit formés contre cette nation dont Dieu meme s’etoft 
déclaré fc protc&cur» 
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enfuite Achenobius , l’un 
de Tes confidcns , pour 
traiter avec Simon , & 
lui dire de fa part : Vous 
avez entre vos mains Jop- 
pé , Gazara 11 •> & la for- 
terefle de Jerufalem 5 qui 
font des villes de mon 
royaume. 

Vous en avez de- 
folé tous les environs , 
vous avez fait un grand 
ravage dans le payis , & 
vous vous êtes rendu mai- 
tre de beaucoup de lieux 
qui étoicnc de ma dépen- 
dance. 


Athenobium untirft dé 
amicis fuis , ut tra - 
claret cum ip fo , di- 
cens : Vos tenetis Jop- 
pen , & Gazaram, 
arcem que. ejl in Je- 
rufalem , civitates re~ 
gni mei : 

1 9. fines earum de- 
fol afti s , & feciftis 
plagam magnam in 
terra , dominati 
eftis per loca multa in 
regno meo . 


30. Ou rendez donc 

Maintenant les villes que 
vous avez prifes , & les 
tributs des diflferens lieux 
ou vous avez dominé 
hors les frontières de Ju- 
dée : * 

3 1. ou payez pour les 
villes que vous retenez , 
cinq cens talens d’argent; 
& pour les dégâts que 
vous avez faits , & les 
tributs des villes " , cinq 
cens autres talens d’ar- 
gent : autrement ♦ nous 
viendrons à vous , & vous 

1 

traiterons comme enne- 
mis. 


30. N une ergo tra~ 
dite civitates , quas 
occupaftis , & tribut a 
locorum , in quibus 
dominati eflis extra 
fines JuddA : 

31 .fin autem , date 
pro illis quingenta 
talent a argenti , & 
exterminii , quod ex- 
terminœfîis , & tribu - 
torum civitatum alto, 
talent a quingenta :fin 
autem y ventemus, & 
expugnavimus vos . 


1 


18 . expi. Gaza. Et ainfi en fhifiettrs autres endroits 
plus- hauts Ô* -plus bas, 

ÿ. 3 1 . cxpl. poi*ï le tems paffé. 


LIVRE i; CH AP. XV. 10* 
4. Re'p onfe de Simon aux demandes injufies 
d'Antiochus. 


3 1. Et venit Athe- 
ttobius amicus regis 
in Jcrufalem , & vi- 
dit gloriam Simonis , 
& claritatem in auto 
& argente , & appa- 
ratum copiofum : & 
obftupuit : & retulit 
es verba regis. 

Il - Et rebondit et 
Simon , & dixit ei : 
Ne que ali e nam ter- 
ram fttmpfimus -, ne- 
que aliéna detine- 
mus : fed her édita- 
ient patrum nojlro- 
rum , que. injufiè ab 
inimicis noftris aliquo 
tempore pojfejfa ejl. 

* 

1 4. Nos vero tem - 
fus habentes , vendt- 
camus hereditatem 
fat rum nofirorum. 

3 y. Nam de Joppe 
fjp Gazara que expa- 
Jlulas , ip/i factebant 
in populo plagam ma- 
gnat» , & in regione 
nojlra : horum damas 
talenta centum. Et 

ir. 5 3. expi. Ce que le 
lorsqu'elles ne faiioient qu 


3 1. Athenobius favori 
du Roi vint donc à Jeru- 
falcm , il vit 1 i gloire de 
Simon , l’or & l’argent 
qui brilloit chez lui de 
toutes parts , & la ma- 
gnificence de fa maifon ; 
& il en fut fort furpris. Il 
lui rapporta enfuite les 
paroles du Roi. 

1). Et Simon lui ré- 
pondit en ces termes : 
Nous n’avons point ufur- 
pé le payis d’un autre , 
& nous ne retenons point 
le bien d’autrui : mais 
nous avons feulement re- 
pris l’héritage de nos pe- 
reS /; , qui avoit été poiTe- 
dé injuftement par nos 
ennemis pendant quelque 
tems. 

34. Ainfi le tems nous 
ayant été favorable , nous 
nous fommes remis en 
pofleflion de l’heritage de 
nos pères. 

3 y. Pour ce qui eft des 
plaintes qife vous faites 
touchant Joppé K Gaza- 
ra , c’étoient elles- mêmes 
qui caufoicnt beaucoup de 
maux parmi le peuple Sc 
dans tout notre payis ; 

s douze tribus ayoient poflèit 
’uo royaume. 


■ • ix* LES WACHABE’ES'. 

cependant nous Tommes ntn rejpondit ti : A* 
prêts de donner pour ces thenobius verhum . 
villes- là cent talens. A- 
thenobius ne lui répon- 
dit pas un’feul mot. 

36. Mais il retourna 3 6 Reverfus an- 
toutencolerevcrsleRoi: ttm cum ira ad re- 
il lui rapporta cette ré- gem , renuntiavit ei 
pan Te de Simon , lama- verbaifia, &gloriam 
gnificence où il étoit , & Stmonis , & univerfa 
tout ce qu’il avoit vu , & qui, vidit : & iratut 
le Roi en fut extraordi- efi rex ira magna. 
nairement irrité 

37. Cependant Try- 37 .Tryphon autem 

phon s’enfuit par le fugit navi in Ortbo - 
moyen d’un vaiffeau à fiada. 

Orthofiade 11 . 

3 8. Et le roi Anriochus 3 8. Et confiituit rtx 
* donna à Cendebée le com- Cendebium dueem 
mandement de toute la maritimum , & exer~ 
côte de la mer , avec une titum peditum , & 
armée compofée d’infan- equitum dédit illi. 
terie & de cavalerie j 

3 $. & il. lui ordonna 39. Et mandavi A 
de marcher contre la Ju- illi movere cafira 
dée , de bâtir Gedor u , contra faciem "judas 
de boucher les portes de mandavït ei idifi - 
la ville", & de réduire le tare Gedortm , & ob- 
peuple " par la force de Jlruere portas civita - 

■f. 3 6. expi. 1 ? croyant ofFenfé de ce qn’on ne lui avoit 
Voulu accorder que la dixiéme partie de fes demandes. 

■ÿ. yj. expi. port de Phenicie. 

•f. expi. ville de la tribu de Dan , d’où il pouvoir im- 
punément incommoder les Juifs de plus près. 

Ibid. expi. Ces mots de la ville ne le trouvent pas dans le 
Grec : ainfi quelques- Interprètes entendent qu’Antiochue 
avoit donné ordre à Ccndebee de boucher toutes les avenues 
des montagnes. 

Ibid, expl, des Juifs. 
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fis j debtllare po - 
pulum • Rex ttttem 
ferfequehatur Trypho- 
nem . 

40. Et pcrvenit 
Cendeb&us Jamniam > 

ceepitirritart pie - 
conculcare 
JudAzm , C$* capti- 
vare populum , /»- 

terficere , édifie are 

Gedorem . 

41. Ef collocavit 

illic équités , & exer- 
citum : ut egrejfi per- 
ambularent •viam Ju- 
d&SL , confiituit 

ci rex . 


CH A P. XV. i!f 
fes armes. Cependant le 
Roi alla pourfuivre Try- 
phon. 

40. Cendebée étant ar- 
rivé à Jamnia , commen- 
ça à vexer le peuple , à 
ravager la Judée , à faire 
un grand nombre de pri- 
fonniers , à en tuer d*au- 
tres , 6c à fortifier Gc- 
dor. 

41. Il y mit de la ca- 
valerie , 6c des gens de 
pied , pour faire des cour- 
tes dans le payis de la Ju- 
dée , félon que le Roi le 
lui avoit commandé. 


/ 


çpqpsp 
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CHAPITRE XVI. 

Ç. i. Défaite de l'armée cC Antiechus. 


i. T Ean " étant venu de 

J Gazara" , avertit Si- 
mon fon perc de tout ce 
que Cendebée avoit fait 
contre leur peuple. 

i. Et Simon ayant fait 
venir fes deux fils aînés , 
Judas & Jean, il leur dit : 
Nous avons battu & hu- 
milié , mes frcres & moi 
& toute la maifon de mon 
pere, les ennemis d’ifrael, 
depuis notre jeunefie juf- 
ques à ce jour : & les 
affaires ayant téulTi fous 
notre conduite , nous 
avons délivré Ifrael di- 
verfes fois. 

3. Mc voilà mainte- 
nant devenu vieux. Mais 
prenez ma place ; tenez- 
moi lieu de freres 11 , & 
allez combattre pour vo- 
tre peuple 7 ' : je prie Dieu 


x. Tf T afeendit 

SZj Joannes de 
Gazaris , & nuntia - 
vit Simoni patri fuit 
qu& fecit Cendeb&us 
in populo ipforum. 

z. Et vocavit Si- 
mon duos filios fenio - 
res , Judam Joan- 
nem,& ait il lis : Ego , 
& fratres mei, & do - 
mus patris mei , ex- 
pugnavimus hojles if- 
rael ab adolefcenti tt 
ufque in hune diem : 
& projfrer/ttum ejl in 
manibus noflris libe- 
rare Ifrael aliquoties. 

3 . N une autem fe- 
nui , fed ejîote loco 
meo , & fratres mei , 
& egrejji pugnatepra ' 
gente nojlra : auxi - 
lium ver'o de cælo 


i V. 1. expi. furnommé Hircan. 

Ibid. expi. de Gaza , où il demeuroic , c. 1 3 . {4. 

5. Grec. Cî~ loto fratris mei ; & celle de mon frere, 
fcppl. Jonathas ; c’cft-i dire , conduifezvous avec la même 
valeur qu’ont fait paroître mes freres dans les guerres toutes 
faintes qu'ils ont louzenucs pour leur nation. 

Ibid. expi. C’eft une grande fageflc A Simon d’engager 
fes fils dès fon vivant à combattre au lieu de lui pour la 
gloire du Seigneur , & pour le falut de tout Ifrael ; car 
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volifcum fit. 

4 . Et elegit de ré- 
gi one viginti milita 
virorum belligerxto- 
Yum , & équités ;•& 
profecli fstnt ad Cen - 
debétum : & dormie- 
runt in Modin. 

5 . Et furrexerunt 
mane , abierunt in 
tampum : & ecce t- 
xercitus copiofus in 
ébviam illis peditum , 
& equitum , & flu- 
vins torrens erat in- 
ter medium ipforum. 

' 6 . Et admovit cx- 
flra contra faciem eo- 
rtim ipfe , & populus 
ejus , & viditpopu- 
lum trepidantem ad 
tr ans fret andum tor- 
rentem , & transfre- 
tavit primas : & vi - 
derunt eum viri , & 
tranfierunt poft eum. 

7. Et dtvifit popu- 
lum , & équités in 
tnedio peditum : erat 
xutem equitatus ad- 


CHAP. XVI. il) 

qu’il vous envoie Ton fe-* 
cours du ciel. 

4. Après cela il choifit 
de tout le payis vingt 
mille hommes de pied , 
& de cavalerie : & ils 
marchèrent contre Cen- 
debée , & repoferent à 
Modin ". 

j. Et s’étant levé dès la 
pointe du jour, ils fe ren- 
dirent dans la plaine. Et 
il parut tout-d’un-coup 
une grande armée de 
gens de pied & de cheval, 
qui niarchoit contre eux 5 
& un torrent feparoit les 
deux armées. 

6. Jean fît avancer Ces 
troupes vers eux } & 

voyant que fes gens crai- 
gnoient de paircr le tor- 
rent , il le pafla le pre- 
mier j ce que fes troupes 
ayant vû, ils le paflerent 
après lui. 


• 7. Il divifa fon infan- 
terie en deux corps , Sc 
mit au milieu fa cavale- 
rie. Quant aux ennemis 


quoiqu'il fût déjà avancé en âge , il ne laiffoic pas d’avair 
encore de la vigilance & de la vigueur, ôc il croit encore 
en état de combattre les ennemis du Seigneur : mais il fon- 
geoit- à former les fils , en leur infpirant la même vertu qui 
çclatoit depuis long-tems dans la maifondc Xbfl pue. 
ÿ. 4, expi. proche de Gedot. 


»i+ LES . MACH ABE'ÊJ. 

'«ils avoient un très-nom- verfarium copiofui 
bre de gens de cheval. . titrais. 

8. Dans le moment 8. Et exclamave - 
que l’on eut fait retentir runt facris tubis , 

Jes facrées trompettes H , in fugam cenverfus 
Cendebée prit la fuite Cendeb&tts , 
avec toutes fes troupes, caftra ejus , & ceci- 
Piufieurs furent blelfés & derunt ex eis multi 
tués j & le relie s’enfuit vulnerati , refidui au « 
dans la fortereffe " . tem in munitionem 

fugerunt. 

9. Judas frere de Jean 9. Tune vulnera- 

fut blelTé en cette occa- tus ejl Judas frater 
lion , & Jean pourfuivit Joannis , Joannes au- 
les ennemis, jufqu’à ce tem in fecutus ejl eos , 
qu’il arriva à Ccdron qu’il donec venit Cedro - 
avoir bâtie M . nem , quam suiifica- 

vit : 

10. Ils s’enfuirent j u f- 10. & fugerunt uf- 

3 u’aux tours cjiji étoient que ad turres , qua 
ans la campagne d’A- étant in àgris Az.o- 
ïoe } & Jean fit brûler ti , & fuccendit eas 
ces tours. Et il y eut deux igni. Et ceciderunt ex 
mille des ennemis qui fu- illis duo mtUia viro~ 
tent tués. Enfuite Jean rum , & reverfus ejl 

ÿ. 8. expi. Ces trompettes étoient d'argent , 8c on les 
nommoit , les facrées trompettes , tant parccqu'clles avoient 
été faites par l’ordre de Dieu , pour fervir à taire aile m b 1 er 
le peuple à l'entrée du tabernacle de l'alliance , que par- 
ceque c’étoient les Prêtres & les enfans d’Aaron qui en fon- 
noient fuivant le commandement que Dieu en avoir don- 
né. Ce fon des facrées trompettes etoit comme un lignai 
dont il avoir plu i Dieu de convenir avec fon peuple , pour 
le fecourir dans le moment qu'elles fonneroient. Voyc\ 
Üomb. 10. x. 3.8. 9- 

Ibid. expi. de Gedor , qu'il avoir fait fortifier félon l’or- 
dre d’Antiochus, ch. 13. 40. 

■f - 9. expi. C’cft-â dire , rebâtie & fortifiée. Vatttbl.QutX- 

Î ues-uns ont cru que c’éroit Cendebée qui avoir bâti Ce- 
ron , qu’ils prétendent être le même lieu que Gedor qu'H 
avoir fortifié , c, 1 y. 39. 0 ". 40. Mctti Tiritt, 
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in Judaam in face, retourna en paix en Ju- 

dée *. 

$. a. Simon eft tué par la trahi fon de fon gendre. 

11. Et Ptolemaus 11. Or Ptolcmée fils 
filius Abobi conflit*- d f Abobus avoic été éta- 
tns erat dux in cam - bli Gouverneur de la plai- 
fo Jéricho , & habe - ne de Jéricho u 5 & il 
bat argentum & au- avoir beaucoup dor & 
tum multum. d’argent : 

11. Erat enimge - n. car il écoit gendre 

ner fummi facerdotis . du Grand-prêtre. 

1 3 . Et exaltatum 13. Et Ton cceuç s’éle- 

tfl cor ejus , & vole - va d'orgueil : il vouloir 
bat obtinere regionem , fe rendre maître de roue 
Ç$* cogitabat dolum lepayis; & il cherchoit 
adverfus Stmonem , & quelque moyen de fe dé- 
filtos ejus , ut tolleret faire en crahifon de Si- 
eos. mon & de fes fils. 

1 4. Simon autem , • 1 4 . Si mon fai foie alors 

ferambulans civita - la vifite des villes qui 
tes > quaerant in re - étoient dans lepayis de 
gione Judei , foli - la Judée , & avoir un 
citudinem gérons ea- fort grand foin d'y re- 
rum , defcendit in Je- gler toutes chofes. Etant 
richo ipfe , & Ma- arrivé à Jéricho , lui SC 
thathias filius ejus , fes deux fils Mathathias 
fe Judas i anno cen- & Judas , Tan cent foi. 
tefimo feptuagefimo Xante & dix-fept , & l’on- 
feptimo , menfe unde - ziéme mois appellé Sa- 
cimo : hic eft menfls bat h \ 

Sabath. 

1 5. Et fufeepit eos 15. le fils d’Abobus 
filius Abobt in muni - les reçut avec un mauvais 
tiunculam que, voen- defTein dans un petit fort 
tur Doch , cum dolo , qu’il avoit fait bâtir, ap- 

ir. 10. expi. C*eft-i-dire , à Jcrufalcm. 
n. expi. par Simon Ton beau-pere. 

f. 1 j. expl . PtplciBàc. 
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pellé Doch , & il leur fit quant ddifeavit : & 
un grand feftin , ayant ca- fecit eis convivium 
ché auparavant plufieurs magnum , & abfcon - 
hommes en ce lieu. dit illic viros. 

1 6. Après donc que Si- 1 t. Et citm ine * 

mon & (es fils curent fait briatus effet Simon , 
grand’chere 11 , Ptolemée fihi ejus , furrexit 
Ce leva avec fes gens -, & P tôle meus cum fuis , 
ayant pris leurs armes , & fumpferunt arm a 
ils entrèrent dans la fale fua , & intraverunt 
du feftin , & tuerent Si- in convivium , & oc~ 
mon 9 fes deux fils , & ciderunt eum , & duos 
quelques-uns de fes . fer- filios ejus . & quof- 
viteurs. dam pueros ejus ; 

17. Il commit ainfi 17. & fecit decep- 

dans Ifrael une grande tionem magnum in 
perfidie , & rendit le mal ifrael , & reddidit 
pour le bien. mala pro bonis. 

18. Ptolemée écrivit 18. Et fcripfit h&c 

ceci au Roi" , & lui man- Ptolem&us , & mtfit 
da de lui envoyer une ar- régi , ut mitteret et 
mée pour le fecourir ; exercitum in auxi- 
promettant de lui livrer lium , & traderet et 
le payis avec toutes les regionem , civitar 
villes ,Ô£ de lui payer tri- tes eorum , & tribu- 
but. ta. 

5 . 3. Jean évite d'être tué . 

19. Il envoya en meme 19. Et mifit alios 
tems d’autres gens à Ga- in Gazaram tollcre 
zara pour tuer Jean " j & Joanhem : & tnbunis 
il écrivit aux officiers de mifit epijlolas , ut ve~ 

1 Y. 1 6. leur, inebriatus effet. Ce mot , félon tous les Tn- 
terpretes , ne lignifie pas en ce Heu , comme en plufieurs 
autres fie l'Eci iture , s’ëtre enivré , comme on l'entend or- 
dinairement fie ceux qui perdent la raifon ; mais feulement 
avoic lait grand’chcre. 

ÿ. 1 8. expi. à Antiochus. 

Ÿ- 19 • expl. ûirineKuaé Hircan fils de Simon. 

ninnt 
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rirent ad fe , & da- 
te t eis argent um , & 
«arum y & dona. 


to. Et altos mi fit 
accapare Jerufalem , 
& montent templi. 


il. Et pricurrent 
quidam , nunttavit 
Joanni in Gazara , 
quia periit pater ejus, 
& fr aires ejus , & 
quia mifit te quoque 
interfici. 

il. Vt audivit au - 
tem , vehementer ex- 
pavit : & comprehen- 
dit viras qui véné- 
rant perdere eum , Çp 
occidit eos : cognovit 
enim quia querebant 
eum perdere. 

13 .Et cetera fer- 
monum Joannis , & 
bellorum ejus , bo- 
narutn virtutum, qui- 
bus fortiter gejjit , & 
Aihficii murorum , 
quos extruxit , & re- 
rumgtfiarum ejus: 


l’armée , de venir Ce join- 
dre à lui , & de recevoir 
de l'argent & de l'or , 
& plulîeurs préfens qu'il 
vouloir leur faire. 

2.0. Il en envoya en- 
core d’autres pour le ren- 
dre maîtres de Jerufalem, 
& pour fe failir de la mon- 
tagne où écoit le temple. 

11. Mais un homme 
les ayant prévenus arriva 
à Gazara , & avertit Jean 
quê fon pere & les f ères 
avoient été tués par Pto- 
lemée , & qu’il avoir en- 
voyé des gens pour le 
tuer aurti lui même. 

il. Cette nouvelle l’ef- 
fraya extrêmement. Il fit 
enluite arrêter ceux qui 
venoient pour le perdre , 
& les fît mourir : car il 
reconnut qu’ils avoient 
dcllèin de le tuer. 

1 \ 

13. Le refte de la vie 
de Jean , fes guerres , les 
grandes a&ions qu’il fit 
avec un courage extraor- 
dinaire, le foin qu’il eut 
de rebâtir les murailles 
de Jerufalem " , & enfin 
tour ce qu’il fit pendanc 
fon gouvernement ; 


Ÿ. ij. cxpl. adipcii murorum ; c'eft i-dire , de Jerufa- 
lem , dont il a'oit fait abattre le haut des murailles , felo» 
Jofcph , afin d’acheter la paix d’Amiochus. 


Tome XVI. 


K 
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*4» cft écrit au livré 14. ecee hdc firî* 
lies annales de Ton facer- pta funt in libro die* 
docc ,f y à commencer de- rum fucerdotii ejus f 
puis qu'il fut établi Pria- ex quo fs ftus eflprin - 
ce des Prêtres en la place ceps fucerdotum pop 

de fon pere. patrem fuum . 

* * 

ir. 14. expi. Ccd fans doute de ces annales du facerdocé 
de Jean furnommé Hircan , que Jofeph l’hiftorien a pris et 
qu*il en rapporte dans fon hiftoire. Antiq. I. t j. c. i ç. 1 6 é 
17. 18. Jean-Hircan aptes avoir tenu la principauté 6c le 
fouverain faccrdoce pendant 5 1 . an , laifla pour fucceflèur 
fon fils Ariftobule , qui le premier de ceux de fa famille 
prit le titre de Roi. Après ce dernier regnerent Alexandre 
fon frere 6c Ariftobulc fécond fils d’Alexandre. Ce fut de 
fon règne que Pompée prit Jeiufalem , qu’il reduifit la 
Judée en province , 6c fepara entièrement les deux puif- 
fances. Atiftobule pris 6c mené captif à Rome. Antoine fit 
couper la tète à Antigone fils du prifonnier , à la follicita» 
tion d’Herode. C’eit ainfi que l’autorité fouverainc étant 
ôtée aux Afmonéens , 6c paflee du peuple Juif à Herode 
qui étant étranger , & que les Romains établirent par force 
dans cette dignité ; le tems arriva auquel , félon la prophé- 
tie de Jacob , Gin . 49. 10. J £ s u s C H K 1 s T le Mefüc 
devoir naître à Bethlehcm. Tirin . 

t 

. J in du premier Livre . 
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LIVRE SECOND. . 

9 

■ fécond Livre n’efl proprement qu'un 
Recueil de fragment pour fuppléer a ce qui 
manquoit à Phifioire des M a c h a b eb s , 
iefquels fe doivent placer entre les fept pre- 
piiers chapitres Ù les neuf derniers du premier 
Livre. Ce fupplément contient en abrégé l'hi- 
Jloire de ce qui efi arrivé de plus remarquable 
depuis la mort de Seleucus fils d'Antiochus le 
Grand , jufques au régné d’Antiochus Eupa- 
tor : ce qui efi décrit depuis le troifiéme cha- 
pitre jufques & compris le treiziéme $ car le 
premier chapitre jufques & compris le v. 19» 
du fécond y ne contient que les copies de deux 
lettres écrites par les Juifs qui é; oient en Ju - 
dee y aux Juifs qui demeuraient en Egypte } 
& les deux derniers chapitres le quatorze & 
le quinz.e , contiennent feàlemcnt îhifioire de 
ce qui^ s efi pafse fous Demetrius depuis le ré- 
gné d’Antiochus Eupator -, & c'efi ce que 
l Auteur a ajoute a l'extrait des cinq Livres 
de Jafon , Voyez chap. 1, v . 11 .dont il fe 
dit lui-meme l Abrcyiateur > Ibid. v. £4. 

Kij 


Vto 

Ce Jafon ou Je fus efl un de ces Juifs' Uelte- 
ttiftes qui demeuraient au payis de Cyrene » 
ville qui donnoit fon nom a une province de là 
Lybie \ ainfi Jofephe , & Ad z. v. io .fon 
Abreviateur , auteur de ce livre , était de la 
feiïe des Pbiarifiens , fon nom nous eft inconnu > 
& fon file, effort diffèrent de celui de F Au- 
teur du premier Livre JwMachabe’es; 
il efl Grec , , & s’exprime beaucoup plus élé- 
gamment ; & dans, fa chronologie il fuit une 
époque toute differente , comme on Fa remar- 
qué dans F Avertiffement qui eft à la tête du 
premier Livre. Il s' eft donné beaucoup de li- 
berté , dans fon extrait , il copie quelquefois 
fon auteur > mais le plus ordinairement il s'é- 
chappe , & paffe fans aucune liaifon d'un fait 
à un autre , fans garder l'ordre des tems , ni 
vbjèrver aucune fuite \ & c'eft a cet efpece de 
dérangement qu'on a taché de remedier par la 
table chronologique qu’on a mife à la tète du 
premier Livre , à laquelle on renvoyé. On peut 
voir ce qu'on a dit fur la canouicité de ce Li- 
vre dans F Avertiffement qui eft à la tête du 

premier. 

\ 

^ '■ 
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CHAPITRE PREMIER. 

$. I. Lettre dos Juifs'de Judée aux Juifs d' Egypte. 

i. T, 1 R Atribus, qui i. T Es Juifs qui font 
f ' funt per Æ- f f dans Jerufalem SC 
gyptum ,Ju- dans le payis de 

dits » falutem dicunt Judée , aux Juifs leurs 
fratres , qui funt in freres qui demeurent ea 
Jerofolymis , Judii . Egypte , faluc & une héli- 
ce qui in regioneju- reufe paix 
du, & pActm bonam. 

x. Benefaciat vo- i. Que Dieu vous 
bis Deus , fp memi- comble de biens , qu’il fe 
périt teftamenti fui , fouvienne de l’alliance 
quod locutus efi ad qu’il a faite avec Abra- 
^Abraham , & lfaac , ham , Ifaac & Jacob fes 
& Jacob , fervorum fideles ferviteurs : 
fuorttm fidelium : 

b & det vobit cor j. qu’il vous donne à 
omnibus , ut ; olatis tous un cœur , afin que 
eum , & faciatis ejus vous l’adoriez , & que 

jr. i. expi. C’eft-4'dirc , toute forte deprofperité. 

K üj 
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m LES MACHABFES. 

Vous accompliffez fa vo- valant attm , cordé 
lonté avec un cœur vrai- magno , & anima 
ment grand , & un efprit volent i. 
plein d’ardeur " . ' 

4. Qu’il ouvre votre * 4. Adaperiat c<fé 
icocur à fa loi & à Tes prér vefirum in lege fua * 
cepces u , & qu’il vous in praciptis fais 3 
donne la paix. frfaciat pacem . 

Qu’il exauce vos 5. Exaudiat ora- 
prieres , qu’il fe recon- tiones veftras , & rer 
çilie avec vous , & qu’il concilietur vobis , nee 
ne vous abandonne point vos déférât in tempo. ■» 
dans le tems mauvais 11 re malo.- 

6. Quant à nous , nous j. Et nunc hic fu- 
fommes maintenant oc- mus orantes pro va. * 
cupés ici à prier pour bis. 


l’an du 

monde 

3861. 

avant 

3.C.I4J. 


vous. 

7. Sous le règne de De- 7. Régnante De- 
raetrius l’an cent foixan- tnetrio -, arma conte - 
tc-neuf , nous vous écri- fi mofexagejimo nono , 

ir. j. expi.' Sous le régné de Ptolemée furnommé Soter , 
plusieurs Juifs avoient été enlevés 8e envoyés en Egypce , 8i 
plu heurs autres s’y étoient enfuite allé établir volontaire- 
ment , attirés par la fertilité du payis , 8c par la bonté que 
Ptolemée témoignoit à ceux de leur nation ; ils fe portè- 
rent à la fin à y bâtir un temple fur la forme de celui de J e- 
rufalem , s’imaginant honorer Dieu dans ce temple par 
facri fices qu’ils lui offroient comme au Seigneur fouverain , 
fans le mettre en peine des défenfes qu'il en avoir faites. Le 
defîêin des Juils de Jerufalem étôit de porter doucement 
les Juifs d’Egypte â reconnoître comment ils dévoient ho- 
norer Dieu en obeïilàn^ parfaitement à fes volontés. 

ÿ. 4. expi. pour leur- en faire pénétrer le fens véritable , 
ou leur en faire accomplit la vérité. Ces Juifs d’Egypte fe 
flattoient en quelque forte d’obferver la loi de Dieu , 8c ils. 
s’étoient imaginés que le temple qu’ils bâtirent dans cette 
ferre étrangère, fdtvir<jit à réunir tous les Juifs qui y de- 
fneuroient. Et iU s’apptiyent fur cette prédiéfion mal en- 
tendue d’Ifaïe 1 ÿ. j ÿ. q.t’ilj aurait clans l'Egypte un autel 
eonfairé à Dieu. 

f. expi. foie de guerre ou de tentation , OU d’iUU* 

forte d’affli£üoa,<wfr. dans les têtus iàcbeu*.. 
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mes Judti fcripfimus 
•vobis in tribulatione , 
impetu , qui J uper - 
venit nobis s in iftis 
annis ,ex quo reeejftt 
Jafon à fanlla terra , 
& À regno. 

8 . Tortam fuceen- 
élerunt , & effude- 
Tunt fanguinem in- 
nocenter» : & oravi » 
mus ad Dominum , 
& exatsdiii fumus ,■ 
& obeulimus facrifi- 
cium ; & ftmilagi- 
nem , & accendimus 
lucernas , & propo- 
fuimus panes. 

5 ». Et nunc fre- 
quent ate dies fceno- 
pegia menfts Cafter*. 


II. CH AP. ‘I. ii j 
vîmes nous autres Juifs * 
dans l’affli&ion & dans 
l’accablement des maux 
qui nous étoient furvcnus 
pendant ces années , de- 
puis que Jafon le fut re- 
tiré de la terre fainte & 
du royaume u . 

8. Ils brûlèrent la porte 
du temple , & ils repan-* 
dirent le fan g «nBeSiGc* 

Nous priâmes le Sei- 
gneur , & nous fumes 
exaucés. Nous offrîmes Uxod.r f 
le facrifîce accoutumé Si *°- 5‘- 
de la fleur de farine u . f * 1? ‘ 4 ** 
Nous allumâmes les lam- 
pes , & nous expofames 
les pains devant lui. 

î>. Celcbrez donc main- 
tenant la fête des taber- 
nacles du mois dcCafleif; 



§. 1 . Autre lettre aux Juifs d’Egypte, ils leur 
mandent la mort malheureufe d' Antiochtis. 

10. Anno cent efimo ïo. L’an cent quatre- L’an du 
ctlogefimo ailavo , vingt-huit , le peuple qui mon * Jc 
populus , qui eft Jero • eft dans Jerufalem & dans î88o ‘ 
Joly mis , &in Judta, la Judée , le Sénat & Ju- 


f. 7. expi. Depuis que Jafon, l’an du monde jSig.Jécoit 
allé trouver le roi Antrocbus furnommé lMltiïftré , pour 
acheter comme il fit , 1* fou ver aine facrificanTre , & qu’ü 
r’écoit éloigné lui-même & avoir fait éloigner avec lui beau- 
coup de Juifs de la fainteté de fa loi , pour fe joindre avec 
les Payens en embrailànt leurs coutumes & leurs fupefitir 
lions profanes. Ce fut là la fource de tous tes maux dont les 
Juifs furent depuis accablés. i.Macb. i. m. i 4 . i y, 

16. x. /. c. 4. 7. 8. 10. 1 1. 

8. expi. Cela peut marquer : Nous avons purifié 1 * 
fçgiplc après qu’il a été profané. 

K iiij 
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LES MACHABFES.' 
das , à Ariftobole^ pré- fenatufque & Judas î 
ccpteur du roi Ptolemée, Ariflobolo magtfira 
de la race des Prêtres fa- Ptolemai regis , qui efi 
crés " , & aux Juifs qui de genere chriftorum 
font en Egypte , falut & facerdetun : & his 
profperité. qui in Ægypto funt , 

. judcis , falutem & 
fanitatem. 

il. Dieu nojis ayant n. De magnis pe- 
délivrés de très -grands riculisà Deoliberati , 
périls , nous lui en ren- magnifiée grattas agi - 
dons auffi de très-grandes mus ipfi » utpote qui 
aétions-de-graccs , pour adverfus talem regtm 
avoir eu la force d; corn- dimicavimus. 
battre contre un tel Roi /; . 

il. Car ce fut lui qui 1 1. Ipfe tnim ebul- 
fit fortir de Perfe cette lire fecit de Perfide 
multitude de gens qui eos , qui pugnavtrunt 
combattirent contre nous contra nos -, ér fiw- 
& contre la ville fainte. clam civ.it ctt cm. 

i j. Mais ce chef de nos ij. Nam cum in 
ennemis étant lui-même Perfide effet du x ip fit „ 
en Perfe avec une armée & cum ipfo immen- 
innombrable y périt dans fus excrcitus , cecidit 
le temple de Nanéc, ayant in temple Nanea y con- 
été trompé par le confeil filio deceptus facerdo - 
frauduleux des prêtres de tum N*nee. 
cette idole. • 

1 4. Car Antîochus étant 14. Etenim cum et» 
Tenu avec fes amis au habit aturus venit ad 
temple de cette déefle , locum Antiochus , 
comme pour l*époufer , & ami ci ejus , & ttt ac- 

•p. 10. expi. Ariftobolc étoit , félon îe fentîmenfcde pfu- 
ficurs anciens , ce Juif de ta fe&e des Pbilofophes Peripate* 
ticiens , qui compofa des commentaires fur Moïfe > & les 
préfenta à Ptolomée Philoinecor. 

Ibid, lettr. des chrills \ i. e. des oint?. 
f. 1 1. expi. Aaûocbiu, 


Digitized by Google 



P a uc i s éngreffus ijfet 
entra ambitum fané , 

tlauferunt templum , 

« 

1 6 . cum intrajfet 
Antiochus : aperte- 


lî VRE ‘II. CH AP. i: 11/ 

iîperet pecunéas mul- pour y recevoir de gran- 
tas dotés nomme . / des fommcs d’argent i 

titre de dot , 

1 5. Cumque proptf. ~ l 15. les prêtres de Na- 
fuijfent eus facerdotes née lui montrèrent tout 
Flâne* , *$» ipfe cum cet argent , & après que 

Antiochus fut entré avec 
peu de gens au- dedans du 
temple , ils le fermèrent 
fur lui ". 

-1 6. Alors ouvrant une 
porte fecrette qui rendoic 
que occulto a du h tem- dans le temple, ils l’af- 
plé , mittentes lapides fommerent a coups de 
percujferunt ductm & pierres lui & ceux qui 
èos qui cum co étant , l*acconapagnoicnt > & met- 
& diviferunt mem - tant leurs corps en pic- 
bratim , capttébus ces , ils leur .coupèrent 
amputatis foras pro- la tête , & les jetterenc 
jecerunt. ' : * dehors. 

* 17. fer omnta be+ 1 7. Que Dieu foit béni 
nediftus Deus , qui en toutes chofes , lui qui 
iradidit impi os . a livré ainfi les impies. 

$. Feu facré caché en terre & retrouve. 

18. FaBuré égétur 1 8. Comme donc nous 
quintâ & vigefimd devons célébrer le vingt- 
die mtnfs Caflett pu- cinquième jour du mois 
rïficationem tempîi , dc'Cafleu la purification 
necejfarium duximus du temple , nous avons 
Jignificare vobis : ut jugé necefiaire de vous en 
& vos quoque agatis donner avis , afin que 
diem feenopegi* , & vous célébriez aufli la fête 
ditm ignés qui datas des tabernacles , & la fête 

« • ♦ * i 

jr. if. ex pL On cro r que cet Antiochus cft celui qui 

furnommé par quelques-uns Pins ; par d’alirres Soter oti 
Sidetcs. Ce fut lui qui feignit d’abord de vouloir être ami 
de Simon , Grand Prêtre , & qui enfuite déclara la guéri* 
aux Juifs i $C fit wer en trahrfoa cc Grand-Prêtre. 

K T 
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du feu qui nous fut donné efi y nantie Nehemiar 
Jorfque Nehcmias après t tdificato templo 
avoir rebâti le temple & altari obtulit facri- 
l’autel , y offrit les iaeri- pesa. 
fie es. , 

rp. Car Iorfquenos pe-i , 19, Sam cum m 
res furent emmenés cap- ferfidem ducerentur 
tifs en Perfc , ceux d'en- patres nofiri .- facer - 
tre les Prctres qui crai- dotes qui tune culte- 
^gnoient Dieu , ayant pris res Dei trant , ac - 
Je feu qui étoit fur l’autel, septum ignem de alta- 
le cachèrent fecrettement r* occulte . ahfconde- 
dans une. vallée , où. il y runt in voile; ubi erat 
avoit un puits qui étoip puteus ahus & ficcus , 
profond & à fec & le & in eo contutatifunt 
mirent là pour être gardé 
furement \ comme en ef- 
fet ce lieu demeura incon- 
nu à tout le monde n . 

10. Et beaucoup d’ann 
nées défaut palfées depuis pateriffem annimul- 
ce teros-Ià , lor-fqu’il plut ti , & placuit Deo ut 
à Dieu de faire envoyer mitteretur Sehemia * 
Nehcmias en Judée par le d *ege Perfidie ne- 
toi de Perfe, il envoya les potes facerdotum il~ 
petits-fils de ces Prêtres lorum , qui abfcon- 
qui avoient caché ce feu , derant , mifit ad re - 
pour le chercher ; Se, ils 
ne trouvèrent point ce 
feu, comme ils nous l’ont 
dit eux-mêmes, mais feu- 
lement une eau épaifie. 

zr. Alors le prêtre Ne- 
hemias leur commanda de 


eut» , ita ut omnibux, 
igné t us effet locus . 


10. 


Cum 


autent 


quirendum ignem : & 
peut narraverunt no- 
bis , non invenerunt 
ignem , fed aquam • 
raffam. 

zi. Et juffit toi 
baurire , & afferrë 


19, expi. Ç’eft ici le feul endroit de l’Ecriture, odt 
«feft confervee une a r confiance fi confiderable touchant ce 
qui devoir fervir à l’ho.locauftc fit être toujours pris de 
l'autel meme. Itt/it. 6 . 11. ij. 
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fsbi : & facrifici a , puifer cette eau , 8 t de la 
que impofit a erant , lui apporter -, & il leur 
jujfit facerdos Ne- ordonna d’en faire des 
htmias aftergi ipsâ afperfions fur les facrifi- 
otquâ , & ligna , & ces , fur le bois , & fur ce 
que erant fuperpoftta. qu’on avoir mis déifias. 

n .'Ufque hoc fa- il. Ce qui ayaqç été 

ftameft , & tempus fait, & le lolcil qui croit 
ajfuit , quo fol refui- auparavant caché d’un 
fit , qui priùs erat nuage ; ayant commencé 
in nubilo , accenfus eft à luire , il s’alluma un 
ignii magntts . ita ut grand feu , qui remplie 
omnes mirarentur. d'admiration tous ceux 

qui étoient préfens. 

1 5 • Orationem au- 1 3 . Cependant tous les 
tem faciebant omnes Prêtres fai foient la priere 
Jdcerdotes , dum con- à Dieu , jufqu’à ce que le 
fummaretur facrifi- facrifice fut confumé, Jo- 
cïum , Jonatha in- nathas " commençant , & 
choante , ceteris au- les autres lai répondant. 
tem rejpondentibus. 

§. 4. Priere de Nehemias. 

14* Et Nehemia 14. Et Nehemias prioft 
erat oratio hune ha- en ces termes : SéigNïur, 
htm modum : Do- Dieu créateur de toutes 
mine Deus omnium chofes , terrible & fortj 
creator , terribilis & jufte & mifericordieux , 
fortis , juftus & mi- qui êtes le feul bon Roi", 
fericors , qui folus et 
bonus rex , 

if. folus pr&ftans , 13. feul excellent, feul 

folus juftus , & om- jufte , tout-puiffant , & 
toipotens , fr eternus , éternel , qui délivrez If- 
qui libéras ifrael de rael dé tout mal , qui 
omni male , qui ft- avez choifi nos peres „ 

- , *» . 

Ÿ- exfl. Ce n*étôit pas le Grand-Prêtre : mais le pre- 
mier des chantres. * J 

f, 14. GrgCtÿMÎSc fcenih, "• •• 

Rvj 
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& qui les avez fan&i- cifli patres eleftos , & 
liés * : fanfttficafti eos : 

zé. Recevez ce facri- i 6. accipe faertfi- 
lîce pour tout votre peu- tium pro univerfô 
pie d’Ifrael. Confcsvez & populo tuo ifrael, & 
fanétjfiez ceux que vous euftodi partent tuam » 
avez rendu votre portion fanflifica'. 

& vôtre héritage, 

17. RafTemblez tous zj. Congrtga dif- 

nos freres difperfés : dé- perfonem nojlram , li- 
livrez ceux qui font fous ber* eos qui ferviitnt 
l'efclavage des Gentils ; gentibus , & ccntem- 
regardcz favorablement ptos , tfy abominâtes 
ceux qui font devenus un reffice : ut fciant gen- 
©bjet de mépris & d’abo- tes quia tu es V.ens 
mination -, afin que les nofler. 
nations connoillent que 
vous êtes notre Dieu. 

x8. Affligez /7 ceux qui 18. Afflige oppri- 
mons oppriment , & qtri mentes nos , & con- 
nous outragent avec or- tumeliam facientes in 
gueil. • fuperbia . 

30. 17. Et établirez votre 19. Conflitue po - 

y? peuple dans votre faint pulum tuum in iota 
ag,* ‘ lieu , félon que Moi le fanclo tuo , [tout dixit 
l’a prédit» Moyfes. 

§. y. Le feu con fume les facrifices. 
jo. Cependant les Prê- Sacerdotes au- 

tres chantoient des hyrrr- tem pfallebant byn j- 
»es des cantiques ,ju£- nos , ufquequo. conr 
qu’à ce que le lacrifice fnmptum effet facri- 
fût confumé. ficium. 

j 1. Et le facrifice étant ji. "Dum autem 
confirmé , Nehemias or- eonfumptum effet fa - _ 
donna que l’on répandît crifiùum , ex refdutt 

f. tf. expi. par vos faintes ordonnance* & par Jet rir» 
de la loi.. 

t . i'S.tMr. Humiliez» 
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*qua Nehemiâs juf- 
fit lapides majores fer* 
fundi . 

3 x. /*- 

£?«/» efi , e* eisfiam - 
»?* accenfa efi : fed 
ex lumine , r$- 

/*//?/ *é> , C00- 

fumpta efi . 

3 3 . L?/ x/erà mani- 
f efi ata efi tes , remin- 
tïatnm efi régi Perfa - 
r//;» , inloco , /0 
ignem abfconde - 
r#»t trarfiatt 

f aérant ' facerdotes , 
apparuit , 
Nehemiâs , <£» 

£«»> £0 £r*0f , 
purificaverunt facri - 

J 4. Confiderans 
autem rex , ra» 
diligenter examinant t 
fecit ei templum , ut 
probaret quod faiïum 
erat .. 


IL CH AL I. 

ce qui reitoic de cette eau 
fur les grandes pierres • 

31. Ce qu*on n’eut pas: 
plutôt fait , qu’il s’y allu- 
ma une grande flamme ; 
mais elle fut confirmée 
par la lumière qui relui- 
foit de ddlus l’autel. 

33. Lorfque cet événe- 
ment fut rendu public * 
on rapporta au roi de. 
Perfe : qu’au meme îièu 
oii'les Prêtres qui avoient 
été emmenés captifs , a* 
voient caché le feu facré , 
on avoir trouvé une eau % 
dont Nehemiâs & ceux 
qui étoicnt avec lui , a- 
voient purifié* confum* 
les facrifïces. 

9 4 

3 4.- Le Roi apres avoir 
confédéré ce qu’on lui di- 
foit , & s’être alluré par 
une recherche exa&e de le 
vérité de la chofe , fit bâ- 
tir en ce même lieu un 
temple ,f \ 


* ^.31. expi. de I*autel. Comme ce feu qui s’etoit allumé*. 
û miraculeusement , étoit un feu lacrjê,.& qu’il fufîifoit pour 
érre gardé par les Prêtres avec foin, fuivant l’ordonnance, 
de la loi , il femble que Nehemiâs infpirédc Dieu fecrut 
obligé de faire aînfi confirmer aux yeux du peuple le refile 
de cette eau qui avoir fervi à l'allumer par un n grand mira- 
cle , pour empêcher qu’il 11e pût être profanée 

ir . i+.expL C’eft à-dire , félonie Grec, que Cyrusvou^ 
lut rendre ce lieu ou étoit ce puits , un lieu facré , & empê- 
cher qu’on nele profanât, en le faKaat enfermer. Ou ,,fcs 
ton la Vulgatc > qu’il fit bâtir en cet endroit un efpecede} 
temple ou de chapelle , qu’il en dçnna la gjirde à des Prêtres 
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Les màchabfes. 

} $ . Et fc tenant affiné j ^ .Et cum prolaf? 
de ce prodige , il donna (et , facerdotibus de- 
aux Prêtres de grands navit multa bena , & 
biens , & leur fit divers alia atqut alia w«> 
préfens , qu’il leur diftri- titra , & accipiens 
buoit de la propre main, manu fuâ , tribuebat 

eis. 

y6. Nehemias appella } 6. Appellavït au - 
ce lieu Ncphthar , c’eft-à- tem N chemins hune 
dire , purification : mais locum Nephthar.quod 
il y en a plufieurs qui interpretatur purïfica- 
« l’appellent Nephi. tie, Vocatur autem. 

apud p litre s tJephi. 

À qui il fit de fort grands préfens : mars que l’on n’y offroic 
point de facrifices ; ce qui eût été capable d’irriter plutôt 
qued’honorer Dieu , lequelavok défendu qu'onluieu offrir 
autre part que dans le temple de Jerufalcm. 


CHAPITRE IL 

$. I* Le tabernacle , l’arche & t autel cachés 
par Jeremie. 

i. on trouve dans x. J Nvenitur autem 

W les écrits du pro- ■* in deferiptioni- 
phete Jeremie * , qu’il bus Jeremie, prophe- 
commanda à ceux qui al- te , quod jujjit ees 
loient de Judée en un ignem accipere qui 
payis étranger " , de pren- tranfmigrabant : ut 

dre le feu facré y comme Jtgnificatum eft , 

On l’a marqué aupara- ut mandavit ttanf- 

rant , & qu’il leur donna migratis. 

des préceptes , lorsqu'ils 

croient fur le 1 point d’être 

transférés *• 

4 r . i. expi. Ce Tivre eft perdu préfentement. Grec, dam 
les hiftoircs.que le Prophète Jeremie commandai ceux, 8c c, 
1 Ibid, expl, en Babylone*- - . 



LIVRE II. C HAÎ». IL tji 
- ». Et dédit illis le- x. & il leur enjoi- 
g*m ne oblivifceren- gnit très-exprelTément de 
tur prtcepta Dominé , n’oublier pas les ordon- 
Ô' ut non exerrarent nances du Seigneur .* & 
Vftntibus ni dent es fi~ de ne pas tomber dan» 
mulacra aurea & ar- l’égarement d’efprit " ea 
gentea , & ornamen - voyant les idoles d’or 8ç 
ta eorum . » d'argent , avec tous leurs 

ornemens : 

î J. Et ali » httjuf- 3 • & que lenr donnant 
taodi dietns » horta~ encore divers avis , il les 
batnr ne legeen amo- exhortoit à n'éloigner jar 
verent à corde fuo . „ mais de leur cœur la loi 
.. de Dieu. •> 

i 4. Eratautem in 4. Il étoit aufli marqué 
ipfa feriptura . que- dans le même écrit , que 
modo tabernaculum ce Prophète par un ordre 
& arcam jujfit pro r particulier qu’il avoir re- 
pheta divino report- ÇU. de Dieu , commanda 
fio ad fie facto comi- qu’oa emportât avec lui 
tari feoum , ufqueque le tabernacle , & l’arche^, 
veut t in. monter» in julqu’à ce qu’il fut arrivé 
quo Moyfes afeendit à la montagne " fur la- Etent.^ 
& vidtt Da heredi- quelle Moïfc avoit mon- u ~ r 
totem . . té >. & d’où il avoit vi ! 

Vheritage du Seigneur. ' 

J. Et ventent tbi j. Et Jeremie y étant 
Jeremias ihuentt lo- arrivé y trouva une ca- 
cum ffielunca : & ta- verne , où il mit le taber- 
hernaculum , & an- aacle , l’arche & l'autel^ 

. • •• * f * ï 

t .expi. en adorant comme Dieu ce qui ne I’efi pas. 
ir. 4. expi. Dieu ne voulut pas en cette occafion expo- 
fer aux profanations des infidèles ce qu’il y avoit alors de 
plus facré dans !a vraie religion , pour faire connoître à. 
tous les hommes que c’étcit lui qui livroit Jerufalem à Na- 
feuchodonofot > L qui fauvoit de fes mains ce qu’il lui 
plaifoit. * ‘ ’ 

Ibid. expi. nommft Nebo , d^ii Moïfe vit la terre pro^ 

#ùfc k & où il mourut, Dent. 34. 1. 1. 

• • •• ‘ . « . t * . . . ,* * 
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des encenfemens ; & il ram , & altare inien ■* 
en boucha l’entrée. fi intulit illuc , & 

ofiium ebfiruxit. 

6. Or quelques-uns de 6. Et aecefferunt 

ceux qui l’avoient fuivi , quidam fimul , qui 
s’étant approchés pour re- fequebantur , ut nota • 
marquer ce lieu , ils ne rent fibt locum, ér non 
purent le trouver. potuerunt tnvenire. 

7. Et Jeremie l’ayant 7. Ut autem cogno - 

fçu , les blâma , & dit que vit Jeremias , culpans 
ce lieu demeureroit in- illos , dixit : Qu'od 
connu jufqu’à ce que Dieu ignotus ertt locus , do- 
tât raifemblé Ton peuple ncc congreget Deus 
difperfé , & qu’il lui eût congregationcm popu- 
fait mi fcri corde " : li , & profdtius fiat t 

8. & qu’alors le Sei- •• 8. & tune Demi - 

gneur feroit voir ces cho- nus ofiendet bac , fy* 
les ; que la majefté du apparebit majeftas 

Seigneur paroîtroit de Vomini , Cr nubes 

nouveau , & qu’il y au- erit , ficut & Moyfi 

roit une nuée , félon manifcftabxtur , è* 

S ' u’elle «voit paru à Moi- ficut '' citm ' Salomon 
é , & qu’elle fut mani- petiit ut locus fanfti- 
feftée lorfque Salomon ficarerur magno Deo , 
demanda que le temple manifeftabat hoc. 

’ fur fanétifié pour le grand 
Dieu. 


' 9. Car il faifoit éclater 9. Magnifier etenim 
fa fageffe d’une maniéré fapientiam traSabat r 
magnifique n , & H offrir' & ut fapientiam ha- 
ie lacrificc de la dédicace b<.ns , obtulit facrifi - 
& de la confommation du cium dedicationis , 


•jr. 7. expi. Quelques uns entendent cela du retour de 
Babylone fous Efdras. D’autres croient que ce tems ne 

Î icut s’entendre que de h fin du monde , où Tes reftés dlfrael 
feront raflcmbles dans l’Egtife de J e s il s-C h r i s t , fie 
Riront part à lamifet icorile de Dieu. 

9. expl dans la (Iru&ure de ce temple G augutte ; cos 
■fremtcrcs paroles ne Jlnt point dans le Grec , 
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tonfummationis tem- cempj^ , comme un hom- 
pU. me qui écoit rempli de 

fageffc. 

10. Sieut & Moy - io. Comme Moïfe pria Lev ‘ 

fes or abat ad Domt- le Seigneur , & que le feu " 4 * 
num , ôr defcendit defcendic du ciel & con- 

ignis de cocio , ô* fuma l’holocaufte -, ainfi PurA i 
confumpfit holocau- Salomon pria, &lcfcu*‘ It 
Jlum , fie & Salo- defcendic du ciel , & con- 
mon oravit , & dcf~ fuma l'holocaufte. 
cendtt ignis de cœlo , 

& confumpfit holo- 
caufium. 

11. Et dixit Moy- i r. Et Moïfe dit : Par- rn> - 
fes , eo quod non fit ceque l’hoftie qui a été 1 *’ * 7 * 
comeftum quod emt offerte pour le péché n’a 

pro peccato , confum- point été mangée , elle a 
ptum efi. été confumée par le feu. 

li.Similiter & Sa- n. Salomon célébra 
lomon oclo diebus cele- aufli pendant huit jours la 
bravit dedicationem . dédicace du temple. 

§. i. Livres ressemblés par N chemins & 
par Juda. 

i } . Inferebantnr i } . Ces mêmes chofeS 
Mutem in defcnptio- fe trouvent auffi dans les 
• nibus & commentes- écrits & dans les memoi- 
riis LJehemit hac ta- res de Nehemias ;où l’on 
dtm ; & ut confiruens voit qu’il fit une biblio- 
bibliothecam congre - theque , ayant raffemblé 
gavit de regiontbus de divers payis les livres 
tibros , & propheta- des Prophètes , ceux de 
rum , é» David , fr David* , St les lettres des 

ir. i j. expi. Tous les bottleverfemens qui arrivèrent par- 
mi le peuple de Dieu , ne purent poiht empêcher que les li- 
vres tout divins de la loi & des Prophètes ne fe gardaflèns 
t invifiblcmcnt : & Dieu dont la volonté eft toute-puiiTante % 

$'eut pas fans doute de peine à ralîèmbler de divers payis , 

K aptes la captivité de fiabylone , les livres des Prophètes èç 
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Rois , & ce qui regffdoic epiftolas regstm , & 

les dons fait s au temple 11 . de donariis . 

14. Judas li a encore 14. Similiter au~ 

•' recueilli tout ce qui s’é- tetn & Judas ea , qua 

toit perdu pendant la décider ant per bel um, 
guerre que nous avons quod nobis accidcrat , 
r eue , & ce recueil eft congregavit omnia » 
entre nos mains. & funt apttd nos. 

15. Que fi vous defirez 15.5/ ergo defide - 
.d’avoir ces écrits , en- ratis hac » mittite qui 

voyez- nous des perfon- per fêtant vobis . 

nés qui puiflent vous les 

porter. 

,16. Nous vous avons 1 6. Afturi itaqtee 
* * donc écrit , étant fur le purifie ationem ferip - 
, point de célébrer la puri- fimus vobis : béni er~ 

. fication -, & vous ferez go facietis > Jî egeri~ 
bien de célébrer cette fête tis hos Aies. 
comme nous. 

- 17. Or nous elperons -17* Veus autem % 
que Dieu,' qui a délivré qui' liber avh popu w 
ion peuple 3 qui a rendu à lum fuum , & reddi~ 
Vedt. xo. tous ^ eur héritage , & ré- dit hereditatem om - 
f .’ ' * tabli le royaume , le fa- mbtts\ , & regnum , 
Stipr. 1, cerdoce, & le lieu faint^ & facerdotium , & 
**• . Jdnîiific ationem , 

18. félon qu*il l’avoit 18. promifit 

promis dans la loi , nous i» lege , Jperamus 
fera bien-toc mifericorde, graW citb nofiri mi* 

♦ 

«le David , & les autres de l’Ecriture qui s’y étoient diffèr- 
es par la difperfion générale des Juifs. Il fe fervit pour ce* 
la de Nehemias. 

ir. 13. expl. Grotius die qu'Efdras fît avec tous ces mé- 
moires les livres qu’on appelle les Paralipomenes. 

* ir. 14. txpl. Selon quelques-uns c’eft le même que celui 
dont il parlé dans le chapitre précèdent » §ç dont le nom 
fc trouve à la tête de cette lettre des Juifs de Jerufalem. 

' 17. lettr. JdnBificatiofiem, Çe qui peut aulfi*fxgr\ifeç 

fcs chofcs faintes du temple. 


\ 
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ftrebitur , & congre- & flous r^fTemblera de 
gabit de fub cœlo in tous les payis qui font 
locum fanttum. • ' Tous le ciel , dans fon 

» fàint lieu. 

19. Eripuit enim 19. Car il nous a déli— 
tios de magnis pericu- vrés de grands périls , & 
lis * o* locum purg+- il a purifié Ton temple H + 
•vit* 


• ' $• 3* T>ejfe'tn de ce livre * 

% zo * De J ad* veto 10. Nous avons def- 
Machabao , &fr*tri- fein d’écrire ce qui regar- 
bus ejus , & de tem - de Judas Machabée , & 
pli magni purificatio- Tes freres 11 ; la maniéré 
ne , & de art dedi - dont le grand temple a 
eatione i été purifié , & dont la 

dédicace de l'autel s’eft 
fairei 5 

zi . fed & de pra- z 1. comme aufli les 
Uis , quA pertinent ad combats qui fe font don- 
Anliocbum nobilem , nés fous Antiochus l'illu- 
& filium ejus Eupa- ftre , & fous fon fils Eu- 
torem 

a z. & de illumina - 

tantes qu'ont reçues du 
ciel ceux qui ont com- 
battu pour les Juifs avec 
un fi grand courage , qu’ér 


tionïbus quA de cœlo 
fafla funt ad eos , 
qui pro Judais forti- 
1 er fecerunt , ita ut 


pator ; 

1 z. & les faveurs écla- 


Ÿ, 19. expi. en çhattàut les étrangers. Il femUe que c’éft 
là la fin de la lettre. 

y\ 10. expL Ce que l’auteur a dit Jufqu’à préfent ne re- 
garde point proprement le fujer de fon hiftoirr j il a voulu 
feulement donner d’abord comme une idée generale de cc 
qui s’étoit patte à l'egard du temple de Jerufàlem , dans le 
tems qu’il fut rétabli par les foins de Nehemias depuis la 
Captivité de Babylonç, ayant auç de rapporter , comme ii 
va faire dans la fuite , ce que l’impie Antiochus ht depuis 
Contre les Juifs 6c contre le temple , & cc que firent de leur 
côté Judas Machabée ôc fes freres pour délivrer leur na* 
$ion & pour purifier (4 maifoa de Dieu des profanations, 
des impies. 


* 3 1 LES M ACHA BE’ES. • 
tant peu de gens , ik fe univerfam regiontm * 
font rendus maîtres de cum pauci ejftnt, vin- 
tout le payis , & ont mis dicarent , & barba- 
en fuite un grand nombre ram multitudmem fu- 
de barbares } garent , 

13. ont recouvré le plus 13. & famefijfi- 

fameux temple qui foit mum in taie orbe tem- 
dans le monde j ont dél}- plum recuperarent , 
vr é la ville de fervit’ude, civitatem libéra- 
it remis en leur vigueur rent , & leges , qua 
les loix qui avoient été abolita erant , refit- * 
abolies , le Seigneur les tuereutur , Domino 
ayant favorifés par toutes cum omni tranquilli - 
forres de témoignages de tate propitio facto il- 
ia bonté. lis i * 

14. Enfin nous avons 14 . itemque abja- 

tâché de rapporter en a- fine Cyrtnio quinque 
bregé dans un feul livre , l;bris comprthenfa . 
ce qui a été écrit en cinq tentavimus nos une 
livres par Jafou le Cyre- volumme breviare. 
oeen 

xf. Car ayant confide- xj. Confidcrantes 
xé que la multitude des li- emm multitudinem li- 
vres rend l’hiftoire diffi- brerum , & dtfiicul- 
cile à ceux qui veulent tatem volentibus ag- 
l'apprendre , à caufe de ce gredi nanationes hi - 
grand nombre de chofes fioriarum proptermul- 
qu’on leur repréfente ; titudinem rerum , 

vé. nous avons tâché i 6 . curavimusvo- 
d’écrire celle-ci de telle lentibus qmdem le - 
forte , qu*elle pût plaire gere , ut effent animi 
à ceux qui voudroient la obleftatio : fiudiofit 
lire ; qu’elle fe pût retc- vero , ut facilites pof - 
cir facilement par ceux fint memoria com- 

ir. 14. expi. C’étoit un Juif& un falnt homme î 8c no« 
un payen , comme le prétendent les heretiques ; car il J 
•voit beaucoup de Juifs dans Cyrene , comme ou le voit. 
ia ut les A&cs. 6 . g. - 
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tntndare : omnibus 

Mutem’legenttbus uti- 
lités conférât ur. 

17. Et nolis qui- 
dem ipfis , qui hoc 
êpus breviandi cau- 

•f* fufeepimus , non 
facilem laborem , tm- 
tno verb ngotium 
plénum vigiliarum fa 
fudoris ajfumpfimus . 

18. Stcut ht qui 
fr Apurant convivtum , 
fa quArunt aliorum 
volant ati parère , prop- 
ter multorum gratiam 
libenter laborem Jufii- 
nemus . 

29. Veritatem qui- 
dem de fingulis au - 
clonbus concèdent es , 
ipfi autem fecundum 


I. CM AP. II. îj/ 

qui font plus ftudieux 1 
& qu elle pût générale- 
ment être utile à tous 
ceux qui la liroient.^ 

27. Or nous engageant 
à faire cet abrégé $ nous 
n’avons pas entrepris un 
ouvrage qui foit aifé^mais 
un travail qui demande 
une grande application, 
& beaucoup de peine ;/ . 

18. Nous l’entrepre- 
nons néanmoins avec joie 
en confiderant l’avantage 
de plufieurs, comme ceux 
qui étant chargés de pré- 
parer un feftin , s’étudient 
de facisfaire les autres. 

29. Nous nous repo- 
fons de la vérité des cho- 
fes fur les auteurs qui les 
ont écrites 11 ; mais pour 


l 



\ 


t ir. 17. expi. Quoique les Ecrivains facrés ayent parlé par 
Pinfpiracion du Seigneur , il a néanmoins tellement cou*, 
duit leur plume , qu’il leur a laide à chacun la liberté de 
leur Hile , & leur maniéré d écrire , fans leur épargner la 
peine qu’ils pouvoienc avoir dans un travail qui leur étoit 
à chacun plus ou moins pénible , félon leur genie & le ca- 
ra&ere particulier de leur elprit.. 

ir. i 9. expi. Les herctiques obje&ent cet endroit pour 
détruire l’autorité de ce livre. Mais on leur répond pre« 
mierement que dans le Grec iln’eft point parlé de la véri- 
té de cette hilleire ; mais feulement de l’exa&itudc à en 
marquer toutes les circonftances particulières; c’ed- à-dire, 

3 ue cec auteur laiflant à celui qui a écrit avast lui le foin 
e rapporter toutes les chofes en particulier , il veut feuL- 
ment s’appliquer à les abréger pour la commodité des ic- 
âeurs : Ôc ce fens du Grec eft entièrement con'orine à ce 
qui eûdit dans le Latin meme deux verfets plus bas : Que 
h Ion s’attache à l’expreflioa Latine , il faut recojuioîtr c 
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Udtndum eft. 


3 J. Hinc ergo nar - 
tationem incipiemus : 
de prefatiene tantum 
dixijfc fujficiat i fini - 
tum etemm efl ante 
hiftoriam efiuere , in 
ipfa autem hijloria 
fuccingi . 


I. CH AP. IL IJ* * 
ce qu’il écrit, & qu’il évi* 
te de s'étendre en de longs 
difcours. 

3'}. Nous commence- 
rons donc ici rfbtre nar- 
ration ;t& nous finirons 
notre préface -, car il y au- 
roit de la folie d’être ' 
long avant que de com - 
menccr une hiftoire , Sç 
d’être court dans l'iiiftoi- 
re même. 


CHAPITRE III. 

• • 

$. I . Simon fait donner avis à Seleucus de prendre 

les trefors du temple . 

X. J Gitur cum fan - i.T A cité fainte jouit 

* Ha civitas ha* JL fan t donc d’une 
hitaretur in ontni px- paix parfaite" , & les loir 
ce » leges etiam ad - y étant aufli cxa&emetit 
hue optiml euftodi- obfervées , à caufe de la 
rentur , propter Onu piété du Grand - prêtre 
ponttficis pietxtem , Onias ", & de la haine 
& animos odio haben - qu’il avoit dans le cœur * 
tes mala , contre tout mal j 

2. fiebat ut & ipfi 2. il arrivoit de-là que 
teges principes lo - les Rois mêmes & les 
tum fumme honore Princes" fccroioient obli- 

m 

ir. 1. autr. d’une entiers paix. 

Ibid. expi. Ce Grand* Prêtre étoir celui dont il eft parlé 
au 1. liv. des Machabées ch. 1 1. 7. à qui le roi des Lacede- 
moniens avoit écrit pour renouveller l’ancienne alliance 
qui avoit etc entre ces jpeuples & les Juifs. 

lbid.'/et. qu’avoient les efprits , &c. Grec. (AivùTrovr&au $ 
êdium malt ; ce qui fe rapporte au Grand- Prêtre l'cul, 

-• ÿ. a. expi. les infidèles i tant la pieté a de force. 
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gés d’avoir pour le lieu 
laint une grande vénéra- 
tion , & ornoient le tem- 
ple de riches prefçns : 

3. cnîorte que Seleu- 
cus " roi d'Afic faifoit 
fournir de fon domaine 
toute la dépenfe qui re- 
gardoit le miniftere des 
facrifices. 

4. Mais Simon qui 
étoit de la tribu de Ben- 
jamin , & qui comman- 
doit à la garde du tem- 
ple , s’efïorçoit de faire 
quelque entreprife injufte 
dans la ville , malgré la 
réfiftance qu’y apportoit 
•le Prince des Prêtres. 

5. Et voyant qu’il ne 
pouvoir vaincre Onias , 
il allatrouver Apollonius 
fils de Tharfée , qui com 
mandoit en ce tems-là 
dans la Celefyrie & dans 
la Phenicie. 

6 . Il lui déclara qu’il 
y avoir dans Jerufalem 
des fommes infinies d’ar- 
gent ramaflecs dans un 
tréfor , que ces fommes 
étoient immenfes & de- 
ftinées pour le affaires 
publiques , & no,< pour 
la dépenfe des facrifices"; 


dignum ducerent , 
templum maximis 
munenbus illujlrà- 
rent : 

3 . ita ut Seleucus 
Ajie. rex de redditi - 
bus fuis pr&Jlaret om~ 
nés fumptus ad mtni- 
fterium facrtficiorum 
pertinentes. 

, 4. Simon autem 
de tribu Benjamin 
prtpafttus templi con- 
fit u tus , contendebat , 
tbfftente fibi principe 
facerdotum , iniquum 
ahqutd in civitate 
moliri . 


y. Sed citm vin- 
cere Oniam non pojfet, 
venit ad Apollonium 
Tharfiâ, filt 'um , qui 
eo tempore erat dux 
Cœlefyrii, , & Phae- 
nicis : 

6. & nuntiavit ei, 
pteuniis innumerabi- 
hbus plénum ejfe A~ 
rarium Jerofolymis , 
communes copias 
immenfas ejfe , que. 
non pertinent ad ra- 
tionem facrificiorum : 
ejfe autem pojjibile fub 


ir. 3 . expl filsd’Antiochus furnommé le Grand. 
ir. 6. expl. Seleucus , qui honorait le temple de Jerufa» 
lein , n'auroit pas été û fuiceptible des mouvenjens d’avari- 

potefate 
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poteftate regis cadtre & qu’on pourroit -bie* 
univerf*. trouver le moyen de faire 

tomber tous ces tréfors 
entre les mains du Roi. 

7. Cumque retu- 7. Apollonius ayant 

lijfet ad regem Apol- donné au Roi " ccr avis 
lonius de pecuniis que, qu’il avoit reçu touchant 
delat* erant , tlle ac- cette grande quantité d*ar- 
citum Heliodorum , gent , le Roi tic venir He- 
qui erat fuper nego- liodore qui écoit fon pre- 
tia tjus , miftt cum tnier miniftre ff , & l’en- 
mandatis , ut predi- voya avec ordre de faire 
dam pecuniam tranf- tranfporter tout cet ar- 
f or tare U gent. 

J. i. Heliodore eft envoie à Jerufatem pour prendre 
des trefors. Affliction generale. 

8. Statimque He- 8. Heliodore Ce mit 
isodorus iter eft ag- auflï - tôt en chemin , 
greffus , Jpecie qui- comme pour viliter les 
dem quafi per Coele • villes de Celefyrie & de 
fyriam & Phoenicen Phenicie , mais verita- 
civitates efflet per*- blement dans le deffein 
graturus , rt verâ au- d’executer l’intention du 
tem regis propofitum Roi. 

perfeHurus. 

9. Sed cum venif- 9. Etant arrivé à Jeru- 
fet Jeroftlymam , & falem , & ayant été reçu 
benigne d fnmmo fa- dans la ville par le Grand- 
cerdote in civitate ef- prêtre avec toute forte 
fet exceptas , narra- d’honnêteté , il lui decla- 
vit de date indicio ra l'avis qu’on avoit don- 
pecumarum : & , eu- né au Roi touchant cet 

ce qu’on vouloit lui infpirer , fi on ne lui eût repréfenté le* 
tréfors dont on lui parloit , comme des tréfors qui n’éioienc 
point d eft in es au culte facré de la religion des Juifs , mais 
aux dépenfes de l’état. 

ir. -j. ex pl. à Seleucus-Philopatorroi d’Afic ,v. 

Ibid. antr. Surintendant de fes finances. Vat.sb. 

Tome XV U L J 
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Urgent -, & le vrai fujet de jus régi gratiâ adejfetg 
foii voyage 5 & il deman- aperuit : interrogabat 
da fi ce que Ton avoit dit autem , fi vexe hoc 
étoit véritable. ita ejfent . 

1 10. Alors le Grand- i*. Tune fummus 

prêtre lui repréfenta que facerdos oftendit de* 

* cet argent étoit en dépôt pofita ejfe h&c , & 
dans le temple 11 5 que c’é- viftualin viduarurn 
toit la fubfiftancedes veu- ^ pupillorum : 

Tes & des orphelins ; 

1 1. qu’une partie même x 1. quadam verb 
de cet argent dont l’impie ejfe Hircani Tobin 
Simon avoit donné avis , viri valde eminentis 
" appartenoit àHircan-To- in his qua detulerat 
bie , qui étoit un homme impius Simon : uni* 
de grande confideration *, *verfa autem argent i 
& que toute cette fomme talent a ejfe- quadrin- 
tonûftoit en quatre cens genta , & auri du* 
talens d’argent , & en centa: 
deux cens talens d’or : 

il. qu’au refte il étoit 11, decipi veto eo s, 
abfolument impofiible 11 qui credidijfent loco 
de tromper ceux qui a- ^ templo , quod per 
voient cru ne pouvoir univerfum mundum 
mieux afiurer leur argent, honoratur , pro fui 
que de le mettre en dépôt t teneratiene & fan - 
dans un temple qui étoit ftitate emnino impofi 
en vénération à toute la fibile ejfe . 
terre pour Ga fainteté. 

13. Mais Heliodore 1 }. At illeprohii 
infiftant fur les ordres qun babebat in man~ 
qu’il avoit reçus du Roi ; datis à rege , dicebat 
répondit qu’il falloit à omnï généré régi ea 
• 

ir. 10. autr. n’éroit qu’un dépôt gardé dans le temple. 
ir. 11. expi qu’on ne pouvoir point » i . e. qu’on ne pou* 
Toit fans U dernière injuftice : qu’on ne devait point , 

Les Romains de même difoient , qu’une chofe étoit impofli- 
fcle , Iorfqu’elic ne fc pouvait pas Lire honnêtement. O'ro/# 
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*ffe defertnda. 

r 4. ConjUtutâ Mu- 
ter» die , tnt rabat de 
bit Heliodorns ordt- 
naturus Non tnodica 
1 veto fer univerjam 

civitatcm état trépi- 
dât io. 

i I S • Sacerdetet au- 

l tem ante ait are cum 

î fiolis facerdotaltbus 

I jaélaverum fe , & in- 

f vocabant de code eam 

1 qui de depnfitis Ugem 

• pojuit , ut bit , qui 

> depo/uer.ant ea , jal- 
'vu cufiodiret » . 

ii 

) 1 6. far» veto qui 

» videbat fummt Jacer- 

f dons -vultum , mente 

•vulntrabatur : faciès 

> entm & color immu- 
tatns , declarabat tn- 
temum animi d»h- 
rem. 

\ . . - . • 

> 17. Circumfufa e- 

i nim erat mveflitia 

1 qundam viro , & 

borror corporis , per 
quem manifefitis af- 
picienttbus doior cor- 

Ÿ. 1 f .Voyez Exod, tt. 
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quelque prix que ce fûc , 
que cet argent fût porté 
au Roi. 

14. Il entra donc dans 
le temple le jour qïfil 
avoir marqué pour exé- 
cuter cette encreptife. Ce- 
pendant toute la ville 
étoit remplie de crainte 
& d effroi 

1 $ . Les Prêtres fe pro- 
fternoient au pied de l’au- 
tel avec leurs robes fa- 
ccrdotales , & ils invo- 
qnoient celui qui ell dans 
le ciel , & qui a fait la loi 
touchant les dépôts " , le 
priant de conlêrver les 
dépôts de ceux qui les 
avoient mis dans fon 
temple. 

16. Mais nul ne pou- 
voir regarder le vifage 
du Grand - prêtre, fans 
êtreblcffé jufqu’au cœur : 
car le changement de fon 
teint & de La couleur mar- 
quoit clairement la dou- 
leur intérieure de fon 
ame. 

17. Une certaine tri— 
fteffe répandue dans tout 
fon extérieur , & l’hor- 
reur même dont fon corps 
paroiffoit comme tout 
faifi , découvroic à ceux 
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qui le regardoient quelle dis ejus efficiebatut 
écoit la plaie de'fon cœur. 

18. Plufieurs accou- 18. Alii etiam gre- 

roieut aufli en troupe de gatim de domibus con- 
lcurs maifons , conjurant fluebant , publicâ fup - 
Dieu par des prières pu- plicatione ebfecrantes, 
bliques , de ne permettre pro eo quod in con- 
pas qu’un lieu H faint fut temptum locus ejfet 
expofé au mépris. venturus . 

19. Les femmes rêvé- 1 9. Accinftiquemtf 
tues de cilices qui les litres ciliciis pecius , 
couvroient jufques à la per plate ns conflue - 
ceinture, alloient en foule bant ; fed & virgines, 
par les rues 5 les filles mê- qui conclu fi erant , 
mes, qui demeuroient au- procurrebnnt ad O- 
paravant renfermées, cou- niam , alu autem ad 
toient les unes vers O- mures quidam verb 
nias 11 , les autres vers ptr feneflras afpicit - 
les murailles du temple , bant : 

8c quelques - unes regar- 
doient par les fenêtres. 

10. Toutes adrefioient îc. univerfi au - 
leurs prières à Dieu en tem protendentes ma - 
étendant leurs mains vers nus in caelum , depro- 
le ciel. cabantur. 

.i i . Et c’étoit vraiment x 1 . Erat enim mi- 
na fpeétacle digne de pi- fera commi/U, multi - 
tié , de voir toute cette tudinis , & magni fa- 
multitude confufe de peu- cerdotis in agonecon - 
pie , & le Grand-prctre ftituti expeftatio. 
accablé d’affiiéiion dans 
'l’attente où ils étoientde 
ce qui arriveroit. 

n. Pendant que les xi. Et hi quidem 
Prêtres invoquoient le invocabant omntpe- 
Dieu Tout-puiflant , afin tentem Deum » ut 

ÿ. 19. Grec, les portes s i. e, du temple. 
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tr édita fibi , bis ^//*t<qu’il confcrvât inviolé 
cr edi devant , cum om - ble le dépôt de ceux qui 
ni integritate confer - le leur avoient confié. 
varentur. 

m « * 

§. 3. Heliodore fouetté par les . 

. a 3 . Heliodorus au- 1 3 . Heliodore ne pen- 
decreve - foit qu’à executer Ton def- 
r** , perficiebat eo- fein , étant lui -meme pré* 

/<w ipfe cum fa - lent avec Tes gardes a la 
tellitibus circa ara- porte du tréfor pour h 
rium pr&fens. forcer. 

24. Sed ffiritus 14. Maïs l’Efprit du 
emnipotentis Vei ma- Dieu tout-puilfant fe fie 
gnam fecit ftiA often - voir alors par des mar- 
fion'ts evidentiam , eues bien fenfibles , en-, 
ita ut omnes qui aufi forte que tous ceux qui 
fuerant parère ei , avoient ofé obéir à -He- 
ruentes Dei virtute , liodore étant renverfés , , * 

in diffolutionem & par une vertfi divine , fu- i 

formidinem couverte - rent tout-d’un-coup frap- , 

r eut ut, pés d’une frayeur qui les 

mit tout hors d’eux-mc- 

V - ♦ 

mes. 

15. Apparuit tnim iy. Car ils virent pa- 
illis quidam equus roître un cheval , fur le- 
terribilem habens fef- quel étoit monté un hom- 
forem , optimis operi - me terrible , habillé ma- 
tnentts adornatus : if- gnifiquement $ & qui fon- 
que cum impetu He- dant avec impetuofîté fur 
lïodoro priores calces Heliodore, le frappa en lui 
elifit : qui autem ei donnant plufieurs coups 
fedebat , videbatur des deux pieds de devant s 
arma habere aurea . & celui qui étoit monté 

defliis fembloit avoir des 
armes d’or. 

%6. Alii etiamap - 1 6. Deux autres jeunes 

paruertmt duo juve- hommes parurent en me- 
nés virtute decori , me-tems , pleins de force 

* • » tt. 

L uj 
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& de beauté , britlans de Qp'timi gloriâ , j^rrV 


gloire , & richement vê- 
tus , qui fe tenant aux 
deux côtés d'Heliodore , 
le fouettoient chacun de 
fon côté , & le frappoien: 
fans relâche 

17. Hetiodorc tomba 
donc tout-d’un-coup par 
terre étant tout cnvelopé 
d'obfcurité & de, ténè- 
bres 1 de ayant été mis 
dans une chaife > on l’em- 
porta de là y & on le 
chafTa hors du temple. 

18. Ain(i celui qui 
étoit entré dans le tréfor 
avec un grand nombre 
d’archers & *de gardes , 
étoit emporté fans que 

Î erfonne le pût fecourir , 
1 vertu de Dieu s’étant 
fait connoître manifefte- 
xnent. 

19. Cette vertu divine 
le réduifit à être couché 
par terre , fans voix de 
fans aucune efperance de 
yie. , 

3 0. Mais les autres be- 

* s, 


fique amiftu : qui 

circumfieterunt eum > 
& ex utraque farte 
flagellabant > fine in - 
termijfione multis fia* 
gis verberantes . 

17. Subito autem 
Hehodorus concidit in 
ter ram , eumquemul • 
ta caltgine cïrcumfu * 
fum rapuerunt t at - 
que in fella gefiatortat 
pofitum ejecerunt . 

« 

z 8 .Et bis qui cum 
multis curfonbus & 
fatellitibus prAdittum 
ingrc Jfus eft erariiim 
portabatur nulle fibi 
auxilium ferente, ma-* 
ntf fia Dei cognita 
virtute : 

X9. Et ille quidem 
per divinam virtutem 
jaceb.at mut us , atque 
omni ffe & falute pri~ 
vatus. 

30. Hi autem Do - 


ir. if . V* 16. expi. Cet homme qui parut fondre d*a^ 
bord fur HeHodorc , pour le châtier de fon injufte de vio- 
lente entreprife , pouvoit bien reprefenter S. Michel , lé- 
grand protecteur du peuple de Dieu : & ces deux autres jeu- 
nes hommes qui parurent en même tems , de qui fouette* 
rent long- rems Heiiodore jjtifqu’i le iailfer à demi mort , 
êtoient fans doute deux autres Anges , à qui Dieu avoir don* 
né ordre de reprimer l’infolence de cet impie , de, dç veuçefc 
fboaittiu de. fon temple 6 c fa propre gloire* 
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ntînum benedicebant , 
quia magnificabat lo- 
cum fuum : tem- 

flum , quod paulo an- 
te timoré ac tumultu 
erat plénum , appa- 
rente omnipotente Do- 
mino , gaudio & U- 
titid impletum eft. 

$. 4. Le Grand- Pretre 

3 1 . Tune veto ex 
eimicis Heliodori qui- 
dam rogabant confe - 
fttrn Oniam , ut invo- 
caret Altijfîmum , ut 
vitam donaret et , qui 
in fupremo fpiritu e - 
rat conftitutus . 

3 i. Confiderans au - 
tem fummus facerdos , 
ne forte rex fujpicare- 
tur malitiam aliquam 
ex Judsùs circa He- 
liodorum confumma- 
tam , obtulit pro fa- 
lute viri hoftiam fa- 
lutarem . 

3 3 . Cumque fum- 
mus facerdos exora- 
ret , iidem juvenes 
eifdem veftibus ami- 
Bi , aftantes Heliodo - 
ro , dixerunt : Onia 
facerdoti grattas âge : 
nam propter eum Do- 


niffoient le Seigneur , de 
ce qu’il relevoit la gloite 
de Ton lieu faint -, & le 
temple qui étoit rempli 
auparavant de frayeur & 
de tumulte , le fut enfui* 
te d'allegrefle & de cris 
de joie , le Seigneur y 
ayant fait paroître fa tou- 
te- puiffance. 

Onias prie pour Heliodor*. 

3 1. Alors quelques-uns 
des amis d’Heliodore fe 
hâtèrent de fuplier Onias, 
de vouloir invoquer le 
Très -haut , afin qu’il 
donnât la vie à celui qui 
étoit réduit à l’extrémité. 

31. Le Grand - prêtre 
confîderant que le Roi 
pourroit peut-être foup- 
çonner les Juifs d’avoir 
commis quelque atten- 
tat 11 contre Heliodore, 
offrit pour fa guerifon 
une hoftie falutaire. 

3 3 . Et lorfque le Grand- 
prêtre faifoit fa priere , 
les mêmes jeunes hom-» 
mes , revêtus des mêmes 
habits , fe préfenterent à 
Heliodore , & lui dirent : 
Rendez grâces au Grand- 
prêtre Onias -, car le Sei- 


f, 3 1. autr, d’avoir ufc de quelque malefîce. 

L » • « • 
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gneur ' vous a donné la minus tibi vitam de- 
vis à caufe de lui. navit. 

34. Ayant donc été 34. Tu autem 0 
ainfi châtié de Dieu , an- Veo jlagellatus nunr 
noncez à tout le monde tia omnibus magnolia 
fes merveilles & fa puif- I >ei , (jp potefiatem . 
fance. Après avoir dit ces Et his diftis y non com - 
paroles , ils difparurent. paruerunt. 

35. Heliodore ayant 35. Heliodorus au- 
offert une hoftie à Dieu > tem > hoftia Deo 0- 
& fait des vœux & de biatâ , votés ma- 
grandes promefles à celui gnis promijfts , ei qui 
qui lui avoit redonné la vivere illi conceffit » 
vie, rendit grâces à Onias, & Onia grattas agens> 
alla rejoindre fes troupes, recepto exercitu » rs - 
& retourna vers le Roi. pedabat ad regem. 

36. Il rendoit témoi- 36. Teflabatur au- 

f nage à tout le monde tem omnibus ea qua 
es œuvres merveileufes fub ocults fuis vide- 
du grand Dieu,qu’il avoit rat opéra rnagnt Dei . 
yûes de fes yeux. 

37. Et le Roi lui de- 37 .cùmautemrex 
* mandant qui lui paroif- interrogajfet Heliodo- 
foit propre pour être en- rum , quis effet aptus 
corc envoyé à Jerufalem, adhuc femel Jerofoly- 
•il lui répondit : mam mitti , ait : 

38. Si vous avez quel- 38. Si quem baies 
que ennemi, ou quelqu’un hoftem , aut regni tui 
qui ait formé des defleins infidiatorem , mitte 
fur votre royaume , en- tlluc , & fiagellatum 
voyez-le en ce lieu : & tum recipies , fi ta - 
vous le verrez revenir dé- men evaferit- y eo quod 
chiré de coups , fi néan- in loco fit vefè Dei 
moins il en revient * par- quidam virtuu 
cequ’il y a véritablement 
quelque vertu divine dans 
ce temple. 

39. Car celui qui ha-; 351. flamipfi , qui 
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habet in coclis habi - bite dans le ciel eft lui— 
tationem , vifitator même préfenten ce lieu j 
adjutor tft loci il- il en eu le protecteur , & 
lias, & venientes ai il frappe de plaies &faic 
tnalifaciendum perçu- périr ceux qui y viennent 
lit , ac perdit. pour faire du mal. 

40. lgitur de He - 40. Voilà donc ce qui 

liedero , çp trarii eu- fe pafla à l'égard d’Hclio- 
Jlodia , ita res Je ha- dore , & la maniéré donc 
bet. le créfor fut confervé. 


CHAPITRE IV. 

$. I. J afon acheté la grande facrijicature. 

J. Ç* Imon autem 1. TAls Simon ,; , qui 

JL ) predillus pecu- IVAavoit, comme on 

ni arum & patrie, de- l’a dit , donné l’avis tou- 
lator male loquebatur chant cet argent , & qui 
de Onia , tamquar. u s’étoit déclaré contre fa 
ipfe Hehodorum injli- patrie , décrioit Onias pat 
gajfet ad hac, & ipfe fe s médifances , comme 
fuijfet incenter male- fi c’eût été lui qui eût 
rum : infpiré à Heliodorc ce 

qu’il avoit fait , & qu’il 
eût été la caufe de tous 
ces maux : 

i. proviforemque i. & il ofoit faire pal- 
t'vvitatis , ae defenfo- fer pour un traître du 
rem gentis fua , & t- royaume , le protecteur 
mulaterem legis Dei , de la ville, le défenfeür 
audebat injidiatorem de fa nation , & l’obfer- 
regni dicere. vateur très-zelé de la loi 

de Dieu. 

3 . Sed , cttm inimi- 3. Mais comme cette 
eitia in tantum pre- inimitié pafTa jufqucs à 

■ÿ. 1, Mtr. Quant à Simon, 

Lf 
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un tel excès , qu'il fecom- cederent , ut etram 
mettait meme des me tir- per quofdam Simonio 
très par quelques amis de necejfarios kcmïcidu* 
Simon : fièrent : 

4. Onias confiderant 4. confiderans O- 
les fuites dangeieufes de nias periculum con- 
ces querelles , & l'em- tentionis v Apol~ 
portement d'Apollonius, lonium infanire , ut* 
qui ayant l'autorité de pote ducem Ceelefy- 
Gouverneur dans la Celc-t n& & Phœrùcis , ad 
fyrie & dans la Pheuicie , augendam malitiam 
fecondoit (^fortifioiten- Sim oms ad regem fit 
core la malice de Simon centulit - y 

il alla trouver l,e Roi n 5 

5. non pour accufer Tes f . non ut civiunp 

concitoyens , mais pour accufator , fed cem~ 
foutenir .Finterêc com- tnunem utilitatem et- 
mun de tout Ton peuple , pud fiemetipfum uni- 
qu’il fe propofoit unique- ver fa multitudinii 

ment. confiderans. 

6 . Car il voyoit bien; 6 . Videbat enim 
qu'il étoit impoflîblç de Çne regali providen - 
pacifier les chofes autre- ua impojjtbtle ejfe pâ- 
ment que par l’autorité rem rebus dari , nec 
joy ale., êc qu'il n'y a voit Simonem pofife cejfiar* 
que ce féttl moyen pour à fin lut ta fut*. 
taire cefler les folles en- 

treprifes de Simon fl . , v . v . 

7. Mais après la mort 7. Sed pojt Selett- 
de Seleucus , Antiochus civitacxcejfum , cùrrt 
furnommé rilluftre , lui fiufcepijfiet regnum An- 
ayant fuccedè dans le tiochus , qui nobilit 
royaume^afon frere d’O- appellabatur , ambie 
nias tac h oit d’ufurper le bat Jafon frate r 
fouverain lacerdoce 1 Onia fummum fiactr- 

dottum î , ^ 

• • „ . * . • • * • 

4 . 

4. ex pt. Seteucus-Phiîopator. 

Mtr, pour faire dciliter Simon de fes folles enttft»' 

jaiiès* 
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8 . adiré rege t pro- 
mit tens ei argenti ta- 
lento, trecenta fexa- 
ginta , & ex redditi- 
bus aliu talent* ofte- 
ginta , 

9. fuper h ac pro - 
mittebat & ali* cen - 
tum quinquaginta ,fi 
fotefiati ejus cence - 
deretur gymmaftum 
& ephebiam fibi con - 
ftituere , & eos , ^mj 
in Jerafolymis étant , 
jlntiochenos fcribere. 

10. Quod cum rex 
mnnuijfet , & obti - 
nuiffet principatum , 
fia tm ad gemilemri - 
fui» , contribules fuos 
transferre cecpit. 


8 . étant venu pour cela L-an <fu 
trouver le Roi , & lui monde 
promettant trois cens foi- 
Xante talens d'argent , & 
quatre-vingt talens d’au- 
tres revenus ; 

. 9. & de plus cent cin- 
quante autres talens , û 
on lui donnoit pouvoir 
d’établir une académie 
pour la jeunefle 11 , & dfc 
faire les habit ans de Jeru- 
falem citoyens de la ville 
d’Antioche j 

10. Le roi lui accorda L atl , 
ce qu'il demandoit. Mais 
il n'eut pas plutôt obtenu * 
la principauté * , qu’il 
commença à faire pren- 
dre à ceux de fon payis 
les mœurs & les coutumes 
des Gentils. 


' * | x. Impiétés de J a fon. 

11 .Et amotfi his , 1 1 . Il abolit les privi- 

que humamtatis eau - legês tf que la clemencc 
[a Judâis à regibus & la bonté des Rois avoit 
futr*nt confiant* , accordés aux Juifs par * 
fer foannem patrtm Pentremife de Jean pere 
; 'Eupolemi , qui apud d'Eupolemus , qui avoit 1. Mofc 
J lomanos de amicitia été envoyé eu ambaflade 8# 


if. VoytK 1. Mark. j. 1 j r 
ir. 10. expi. la fouveraine facrificature. 
ir. 11. expi. Ces privilèges étoient : Que les Juifs potr- 
Voient vivre feîon leur loi 5 c en fuivant urcoutume de leur 
payis : que les Rois fournifloient de leurs revenus , pour of- 
fri ries ücriHces > & que les etrangers étoient exclus du 
xenaple* • ■ 

JLvj 
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vers les Romains , pour & focietate funStui 
re nouvel 1 er l’amitié & eft légat ione „ ~ legitt - 
l’alliance des Juifs avec ma ctvium jura de- 
eux ; & il renverfa les ftituens , prava infti m 
ordonnances légitimés n tuta fanciebat . 
de fes concitoyens , pour 
en établir d’injuftes & de 
corrompues. 

ii. Car il eut la har- n. Etenim aufus 
dieflfe de bâtir un lieu d’e- eft fub ipfa<arce gym- 
xercice public fous la for- nafium coyftitutre , 
terefle même n , & d’ex- optimos quofque 

Î iofer les jeunes hommes epheborum in lupa - 
es plus accomplis en des naribus ponere. * 
lieux infâmes. 

13. Ce qui n’étoit pas 15.' Urat autem 
feulement un commence- hoc non initium , fei 
ment , mais un grand pro- incrementum quod- 
jrrès de la vie paycnne & dam , & profeftus 

étrangère , caufé par la gentilis alienigena 
méchanceté déceftable & convexfationis , prop 
inouie de l’impie Jafon ter impii & non fa - 
ufurpateur du nom de cerdotis Jafonis ne fa - 
€rand-prêtre. 9 * um & inauditum 

frétas^ 

14. Les Prêtres mêmes 14* I** ut f*c*r- 
ne s’attachant plus aux dotes jam non circa 
fondions de l’autel , mé- altaris officia dediti 
prifant le temple* & né- ejfent y fed contemplé 

Ir.ii. av.tr. îes-droits légitimés , pour établir de mauvat- 

iès coutumes. *' ' ’ 

1 r. 12* expi. Il établit une academie pour inftruire les 
jeunes-gens des maximes 6 c des loixdu pa^anifine > 6 c sen- 
verfant tout parmi Tes concitoyens , apres les a voit fait 
palier dans les moeurs des infidèles, il les engage dans le* 
dernieres débauches* Telle eû la fuite inconcevable , 6 c le 
terrible enchaînement, des plus grands crimes nés les uni 
des autres , 6c fort» tous comme d’un mêçae principe, dû 
l'ambition , dont on a cependant fi peu d’horreur* 

• t 
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templo , & facrtficiis gligeant les facrifices , 
negieftis , feftinarent couroient aux jeux de la 
participes fieri pal a- lutte , aux fpe&acles qui 
Jlra , pribitionis Te repréfenteient , & aux 
ejus injufta , in exercices du palet. 
exercitiis difci . 

i S* Etpatrios qui - 1 5. Ils ne faifolent au- 

dem honores nihilha - cun état de tout ce qui 
bentes ,* Gr&cas glo - étoit en honneur dans 
rias optïmas arbitra - leur payis,& ne croyoient 
bantur : rien de plus grand , que 

• d'exceller en tout ce qui 
étoit en eftime parmi les 
< Grecs. 

16. quarum gratrd 'lô. Il s’cxcitoit pour 
ferkulofa eos conten - cela une dangereufe emu- 
tio habebat , & eo - lation entr'euxjils étoicnc 
rum injiituta amula- jaloux des coutumes de 
bantur , ac per omnia ces payens , & afFeftoient 
hif confimiles ejfe eu - d être en tout femblables 
piebant , quos hofies à ceux qui avoient été au- 

peremptores babue - para van c les mortels en- 
rant - » nemis de leur payis.. 

17. In leges enim 17. Car on ne viole 

divinas impie agere point impunément les 
impuni non et dit : loix de Dieu ^ - y êc on le 
Jèd hoc tempus fe- verra clairement par la 
quens declarabit . fuite de cette hiftoire. 

§.3. Idolâtrie de J afon. 

18. Cum autem * 18. Un jour que Ton 
quinquennalis agon célebroit à .Tyr lès jeux 
Tyri celebraretur , & qui Cè font de cinq ans en 

Tfr. t 7. Ceft fans doute , félon FEcrîtuîe , la plus terri- 
ble punition du violcment des loix du Seigneur , de ce que 
Dieu s'éloignant de ces injudes prévaricateurs de fa loi , les 
laiflê tomber de crime eu crime fie d*impieté en impiété > 
en couvrant l’épaHTes tenebres ceux qui fc font rendus ta» 
digues de là lumière* 
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cinq ans , & le Roi étant rex prafens effet 9 

préteur. 

19. l’impie Jafon en*- 1 9. mtfitjafonfa* 
voya de Jerufalem des cinorofus , ab fera - 
hommes couverts de cri- folymts viros peccn- 
mes porter trois cens tores , portantes ar~ 
dragmes d’argent pour le genti didrachmas tre- 
facrifice d Hercules. Mais' centas in facrificium 
ceux mêmes qui les ap- Her cuits : quas poftti «* 
portoient demandèrent laverunt ht qui af- 
qu’elles ne fuffent pas em- port avérant ne in 
ployées à ces facrifices ÿ ,> crtfieiis erogarentur , 
parcequ'on ne de voit pas quia non oporterit » 
en faire un tel ufage *, & fed in alios fumptus 
qu’on s’en fervît pour cas deputari* 
d’autres dépenfes. 

. xo. Ainli elles furent - %o. Sed ha oblats 
offertes pour le facrifice funt qutdem ab eo * 
d’Hercules par celui qui qui miferat ,tn faeri~ 
les avoit envoyées *, mais ficium Hereults : pro 
i caufe^ de ceux qui les pter prtfentes autem 

apportèrent , on les em- data funt in fabri~ 

ploya pour, la conftru- cam navium trire «* 

éïion des galeres. miumj 

zt. Cependant Apollo- ai. Miffb autem 
l’an du n ^ us Mneftheus in Ægyptum Apol- 

anonde ayant été envoyé en Egy- lonio Mnefthei filio 9 

$8$*. pte à caufe des troubles qui propter primates Pt 0- 

éto'ent parmi les Grands lem&i Philometoris re- 

t de la Cour du roi Ptole- gts > cum cognovtjfet 

mée Philometor !f *, lor£ Antiochus alienum ft 

qu’Antiochus eut recon- k negotits regni ejfe- 

nu qu’on l’avoic entière- ftum > propms utir 

* 

• » • 

h. 19. expi. Ils avaient encore un peu plus de religion 
que Jafon. 

ÿ. ie. autr âl’inftance. 

* . ir . 1 1 . exp.l D’aucres ex^ fiquent ceîa comme s’il y avoit* 
loifque P tôle mec Philometor commença à regpes» * 


* 
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Titatibus con fuient y ment éloigné du gou-* 
frofettus indé venit vernement des affaires du 
Joppen , çy inde Je- royaume , fou géant à pro- 
rofolymam . curer (es interets propres,. 

il partit de là, vint à Jop- 
pé , & enfuite à J eru Ta- 
ie m 

ii. Il fut reçu magnifi- 
ai Jafone & ctvita - «juement par Jafon, & par 
le fufeeptus , cum fa- toute la ville 3 & il y fie 
euUrum lumintbus & Ton entrée à la luaiiere 
Uudtbus ingrejfus efi : des flambeaux & parmi 
& inde in Fbænicen tes acclamations publia 
exerça um convertit * cjues , & il retourna de- là 

«n Phenkk 11 avec foa 
armée* 


% 

xx. Et magnifid 


4. Menélattr èbtient le facerdoce en la f lac* 
v de v fan frété . 1 ? 

1 $ . Et' foft trie h- x 3 . Trois ans après Ja- 

nii tempus mifit } a- fon envoya Menelans 9 
fin Menelaüm , fu- frere de Simon , dont il 

frà dtfti Stmonis fra- a été parlé auparavant r 

‘ * - * b' . ( t ' 

ÿ. zr. expi. Ceci rfl Faccompliffementde la propftttîè 
de Daniel , ch. Jï xi. Ainfî quoique Demetrius fis de Sc* 
leucus dût.lacceder à fon pere daus Ton royaume, Antio» 
chus s’en renditle maître par adreffe : 6c comme il voulut 
encore ufurper lé royaume de l’Egypte fous prétexte d'eâ 
être établi Regent pendant la minorité de Ptolèmée- Philo- 
xnetor ,lorfqu*il s’en vit éloigné , il fongea à fes propres in- 
terets i c'eil-i-dire, qd’il penfa i s’affermir dans Ptifurpacioa* 
du royaume qui ne lui appartenait pas. Ainfî il partit de 
Tyr & vint yar Joppé fc rendre à Jcrufalem. Car ce: te ville: 
Itoit regardée par les rois d*Afie comme une place de coA- 
fequence , dont il leur étoit très-avantageux de s’àfTurer * 
aufli-bien que de tout le peuple des Juifs. 

•f. xr. ex fl, II* votilok fe, rendre martre de la Judée 
de la Phénicie , comme appartenantes au rofd’Egypte : ou , 
il fut en Phenicie pour y faire préparer une floue dont il 
Vouloic fe fervir pour s’emparer de l’Egypte. 

TÉ*. ^3-.. exfL digne frere de l'impie Simon qui avoitéüfe 
le premier auteur de uuts tes troublés arrive* à Jcrufalcàu 
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pour porter de l’argent trem , pertsnttfh pe* 
au Roi , & pour fçavoir fa c tintai régi , & de ne - 
réponfe fur des affaires getiit , necejfariit ref- 
importanres. ponfs perlsturum. 

24. MaisMenelaiiss’é- 14. At tlle com- 
tant acquis la bienveil- mendstut régi , cttm 
lance du roi , par la ma- rnagnificsffet faciem 
niere dont il le flatta en potefiatis ejut , in fe- 
xelevant la grandeur de fa metipfumretorfit fum- 
puiflance,il trouva moyen mum fscerdetium * 
de faire retomber entre fuperponens Jafoni ta- 
fes mains la fouveraine lents srgenti trecen- 
facrificature, endonnant*' *4, 
trois cens talens d’argent # 
par-delfus ce que Jafon en 
avoit donné. 

. 15. Et ayant reçu les 15. Aeeeptifque k 
ordres du Roi , il s’en re- rege msndstis , ve- 
yint , n’ayant rien qui fut nit , nihil quidem hs- 
digne du facerdoce , & bens dtgnum fsctrd +• 
n'apportant à cette dignité tie } anttnos ver « eru- 
que le cœur d’un cruel ty- délit tyrsnni , ($» /«- 
ran , & la colere d’une rs bellus tram ge- 
béte farouche. rem.. 

1 6. Ainfi. Jafon qui 16. Et Jsfen qui- 

avoit furpris fon propre dem , fui propriunt 
Frere 11 , fut trompé lui- fratrer n eapttvave- 
méme , & ayant été chaf- rst * ipfe deceptut 
fé , il fe réfugia au payis frofnpts tn Amms- 
des Ammonites. nitem expulfus ejl re- 

gicnem. , 

17. Menelatis entra de 17. MeneUiis su- 

cette forte dans la fouve- tem principatum qui- 
raine facrificature j mai* dim obtinuit : de 

il ne fe mit point en peine pecuniis vero régi 
d’envoyer au Roi l'ar“- promijjis , nihil nge- 

. p. 14 . ex fl. en offrant au Roi, 
f. %6, txpl.OOiau 
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tnt , cum exafiio- gcnt qu’il lui avoir prô- 
née faceret Softra- mis j quoique Softrate , 
tus : qui ara erat qui commandoit à la for- 
pnpofttus; tcrefle , le prefsât d'en 

faire le payement , 

• 18. ( nam ai hune 1 8. comme ayant Pin- 
exetftio veftigatium tendance des tributs. C’cft ” 
pertinebat) quant ob pourquoi ils reçurent un 
caufatn u trique adre - ordre tous deux de fe ren- 
gem funt evocati. dre auprès du Roi. 

15. Et MeneUüs 19. La dignité de , 
amotus eft à facerdo- Grand-prêtre fut ôtée à 
tio , fuccedente Lyfi- Menelaus , & Lyfimaque 
macho fratre fuo : fon frere lui fucceda dans 
Softratus autem pr&~ cette charge* : & le gou- 
latus eft Cypriis . vernement de Chypre fuc 

donné à Softrate. 

§. 5. Menelaus fait tuer Ont as» 

JO. Et cum h ac a- 50. Pendant que ce 9 
gerentur , contigit , chofes fe pafloient > ceux 
Tharfenfes & Mallo - de Tharfe & de Mallo 
tas fediiionem mo- excitèrent une fedition y 
*vere : eo quod Antio- pareequ’ils avoient été 
chidi regis. concubin* donnés à Antiochide cou- 
iono ejfenc daté. cubine du Roi 

.31. Eeftinanter itn- 31. Le Roi 11 y vint en 
que rex venit fedare grand’hâte pour les ap- 
illos , rtlicto fuffëcio paifer , ayant laiffé 11 pour 


ir. 19. expi. Lyfimaque aufli impie que lui , lui fucceda 
peut-être de la meme maniéré , & avec la même fimonie &c 
le même facrilege , qu’il avoit lui-même fuccedé à J a fon. 
Tirift. 

ir. jo. expi. C’étoit la coutume des Rois de donner aux 
gens qu’ils ellimoient de beaucoup les revenus de quelques 
villes , comme pour une penfion : les Grands de Tarfc ôc 
de Mallo indignés d’être devenus la récompcnfe d’une cou* 
cubine , excitèrent une fédition. 
ir. ji. expl. Antiochus Epipbanàs. 

Ibid, ex pis à Antioche* - 
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fou Lieutenant un des uno ex eomilibus fuis 
Grands de fa Cour nom- Andronico. 
mé Andronique. 

31. Mais Menclaiis 31. Ratus autem 
croyant que cette occa- Menelaüs accepijfe fe 
fîon lui étoit favorable , tempus opportunum , 
déroba du temple quel- aurea quidam vafit 
ques vafes d’or , & en e templo furatus do- 
donna une partie à An- navit Andronico , 
dronique , ayant vendu alia vendiderat Tyri , 
les autres à Tyr , & dans per viciaas civita- 
les villes voiiines. tes. 

33. Onias ayant fçu 33 .Quodcumctr- 

ceci très-certainement , le ttjftme cognovijfet O- 
reprochoit à Menelaüs , nias .arguebat eurp , 
fe tenant cependant à An- ipfe in Itco tuto fe 
tioche , dans un lieu iur cominens Antiechi * 

près de Daphné // . fecus Daphnem. 

34. C’eftpourquoi Me- 34. *Vnde Mont - 
nelaiis alla trouver An- laiis accédais ad An- 
dronique, & le pria de dronicum , rogabat , 
tuer Onias. Andronique ut Oniam interficeret. 
étant donc venu où étoit Qui cum vtntjftr ad 
Onias , & lui ayant per- Omam , & dans dex- 
fuadé par la parole qu’il tris cum jurejurand » 
lui donna avec ferment de ( qttamvis effet ei fnf- 
ne lui point faire de mal , peftus ) fuafijfet de 
quoiqu’il le tînt pour fuf- a/ÿlo prccedcre .flatim 
peét , de fortir de l'afylc cum peremit , non Vf 
où il étoit , il le tua auffi- ritus jujlittam. 

tôt (ans avoir aucune 
crainte de laj juftice. 

3 ) .Auffi non feulement 3 j. Ob quam eau - 
les Juifs , mais les autres fam non folumjudéù , 
nations mêmes en con- fed alie quoque na- 
çurent de l'indignation , tiones indtgnabantur , 

3 î • expi. C’étoit un afyle inviolable ûtuc dans le 
faubourg d'Antioche. . 
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molefté ferebant de & ne pouvoient fuppor- 
nece tarai viri inju- ter l'injuftice de la more 
fia. d’un fi grand homme. ' 

Std regreffum 3 6. C'eftpourquoi le 
regem de Cilicia lacis , Roi étant revenu de Ci- 
adierunt Judei apud licie , les Juifs avec les 
Antiechiam ,fimul & Grecs î*allerent trouver à 
Grtci , cenquerentes Antioche , & lui firent 
de iniques nece Onu. leursplaintes de ce meur- 
tre fi injufte d Onias. 

}7* Contriflntus 37. Antioehus fut failt 
itaque anima Antio- de trifiefle au fond du 
chus propter Onium , cœur à caufe de la more 
flexus ad miftri- d’Onias , il fut touché de 
cordiam , lacrymas compalfion , & il répan- 
fudit ncordatus de - dit des larmes » le fou- 
funéli fobrictatem, & venant de la fagefle & de 
tnedeftiam , la modération qui avoit 

toujours éclaté dans fa 
conduite. 

3*. aceenfifque a- 3&- Et entrant en unç 
nimis -, Andronictim grande colere contre An- 
purpurâ exutum , per (ironique , il commanda 
totam civitattm jubet qu'on le dépouillât de la 
circumduci .* & in pourpre j qu'on le menât 
eodem loco , in quo par toute la ville , & que 
tn Oniam impietn- ce facrilege fût tué au mè- 
re»» cemmiferat , fa- me lieu où il avoit com- 
crilegum vitâ priva' rais cette impiété contre 
ri % Démina ilLt can- Oriias ; le Seigneur ren^ 
dignam rttrtbuenie dant ainfi à ce miferable 
poenam. .la punition qu’il avoit fi 

juftement méritée. 

6. Sédition eau fée par MtneUiis. 

39. Multts autem 39. Or Lyfimaque ayant 

facrtlegtis in templo commis plufieurs facrile- 
à Lyfimacho cemmif- ges dans le temple par le 
fis Utnelai. confite * confeil de Meaelaiis > & 
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le bruit s*cn étant répan- & dtvulgatâ famâ 
du lorfqu’il en avoit déjà congregata efi multi - 
emporté quantité d’or -, tu do advtrsum Lyfi- 
une grande multitude de machum , multo ]am 
peuple fc jfoulcva contre auro export ato. 
Lylimaque. 

40. Comme donc ceux .40. Turbis autem 
de la ville fe foulevoient, infurgentibus , & a- 
& qu'ils croient animés nimis ira repletis > 
d’une grande colere , Ly- Lyjimachus armatis 
Émaque arma environ feri tribus millibus 3 
trois mille hommes , 8 c miquis manibus ut» 
commença à 11 fer de vio- cœpit , duce quodam 
lence , ayant pour chef tyranno , atate pari- 
un certain tyran égale- ter & demeniïâ pro- 
. ment avancé en âge , & vefto. 

confommé en malice. 

41. Mais lorfquelepeu- 41- Std , ut intel- 
ple vit que Lylïrnaque les lexerunt cenatum Ly- 
attaquoit de cette forte , fimachi , alii lapides , 
les uns prirent des pier- alii fujles validos ar- 
res , les autres de gros bâ- ripuère : quidam vê- 
tons -, 8 c quelques-uns jet- ri cinerem in Lyjima- 
terent de la cendre con- chum jecêre. 

tre lui. 

41 . U y eut beaucoup 41. Et multi qui- 
de fes gens bleflés , 8 c dtm vulnerati , qui - 
quelques-uns de tués : & dam autem & pro- 
tous furent mis en fuite : ftrati , omnes verb in 
& le facrilege fut aulli tué fugam converji funt : 
lui-même près du ciéfor. ipfum etiam facrile - 

gum J'ecus ararium in- 
terfecerunt. 

4 j. On commença donc 4}. Ve bisergocoe- 

à accufer Menelaüs de pit judicium adver- 
tous ces defordres. fus Menelaiim agit art. 

44 . Et le Roi étant 44 . Et chm venif- 
venu àTyr, trois dépu- Jet rtx Tytum , ai 
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îpfum negotium de - 
tulcrunt mitfi tresviri 
* fenioribus . 

4 $.Et cumfuper 4- 
r*/#r Menelaüs , pro- 
mifit Ptolemao multas 
pecunias dare ad fut- 
dendum régi . 


46. Itaque Ptole - 
*» q ua dam 4- 

trio pojitum qtiafi re- 
frigerandi gratta re- 
gem adiit , 

X// 4 fententia : 

47. e£* MeneUüm 
quidem univerf* ma- 
lit i& reum criminibus 
abfolvit : mi fer 0 $ au- 
tem » qui , etiamfi 
apud Scytbas caufam 
dixijfent , innocentes 
tndicarentur, hos mor- 
te damnavit . 


48. Ciib ergo in - 
jttftam pœnam dede • 


CH A P. IV. 

tés envoyés par les an- 
ciens de la ville , lui vin- 
rent porter leurs plaintes 
fur cette affaire. 

45 . Menelaüs voyant 
cju’il fuccomboit fous cet- 
te accufation , promit à 
Ptolemée n une grande 
fournie d'argent , pour 
l'engager à parler au Roi 
en fa faveur. 

4 6. Ptolemée ayant 
donc été trouver le Roi , 
Iorfqu'il s’étoit mis dans 
un veftibule comme pour 
fe. rafraîchir ;/ , il le fit 
changer de réfolution. 

47. Et ce Prince décla- 
rant Menelaüs innocent , 
quoiqu'il fût coupable de 
toutes fortes de crimes ^ 
condanna- en même-tems 
à la mort ces pauvres dé- 
putés , qui auroient été 
jugés innocens par des 
Scythes 11 mêmes , s’ils 
avoient plaidé leur caufe 
devant eux. 

48. Ainfi ceux qui 
avoient foutenu les in- 


t 1 

ir. 4f . expi. C’étoit un des favoris du Roi , comme on le 
voit au premier livre c. 3. 38. 

ir. 4 6. dHtr. lorfqu’il étoit dans un veftibule pour pren- 
dre le fiais. 

ir. 47* ex pl- L'Ecriture voulant nous donner une idée 
plus vive de cette horrible injuftice , dit que les Scythes 
mêmes , c’eft-à-dirc , les plus cruels de tous les hommes , 
rfauroient pas pu fe re foudre de prononcer un jugement â 
viiibiement injufte. 
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terèts de la ville & du runt , qui pro crvb 
peuple , & le rcfpeét dû tate , & populo , & 
aux va les facrés , fuient facris vajis , eau fan 
punis auflî - tôt contre projecuti funt. 
toute force de juftice. 

49. C'eftpourquoi les 49 - Quart* ob rem 
Tyriens memes étant Tyrttquoque indigna- 
couchés d'indignation , fe ti , erga fepulturam 
Jmonrrerent fort genereux eorum hberalijfimi ex - 
dans la fepulture honora- titerunt. 

ble qu’ils leur rendirent. 

50. Cependant Mene- je. M enduit s au- 
laiis fe maintenoit dans tem , propter eorum * 
l’autorité , à caufe de l’a- qui inpotentia erant , 
varice de ceux qui étoient avaritiam » ferma- 
puiflans près du Roi >• & nebat in potefate # 
il croiifoit en malice , ne crefcens in maltiia ai 
travaillant qu’à drefler infidtas civium . 

des piégés à fes conci- 
toyens. 


CHAPITRE V. 

§. I. Prodiges qui paroijfent tlans l'air. 

L’an du "C N ce tems-là An- 1. Odem ternpert 
monde Ju tiochus 11 fe prépa- £/ Antiockus fe- 
roit pour faire une fe- cundam perfecltonem 
conde fois la guerre eu paravit in Ægyptum, 

E gyp te - , . „ ' 

i. Or il arriva que 1 on 1. Contigit au tem 
vit dans toute la ville de per umverjam Jero - 
Jerufalem pendant qua- folymorum civitatem 
tante jours , des hommes videri diebus quadra- 
à cheval qui couroient en ginta per aéra équités 
l’air , habillés de draps difeurrentes , aurai as 

ir , 1. expi. furnommé Epiphanès. 
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floUs habilites , d’or , & armés de lances 
haftis , qttajt cohortes, comme des croupes de 
armatos , cavalerie " * 

3. ^ curfus equo- 3. des chevaux rangés 

rum , per ordines di - par efeadrons qui cou- 
geflos , & congrtjfto- roient les uns contre les 
nés ficri cominus, autres " i des combats de 
& feutorum motus , main à main 5 des boiï- 
& galeatorum mul - cliers agités j une multi- 
titudinem gludtis di- rude de gens armés de 
flri&is , & telorum calques & d épées nues j 
jatttts . & aureorum des dards lancés , des ar- 
arroorum fplendorem , mes d’or toutes brillan- 
omnifque generis lo- tes } & des cuirafles de 
ricarum. toutes fortes. 

4. Quaprofter om- 4. C’eftpourquoi tous 

nés rogabant in ho- prioient Dieu que ces pro- 
num monfira conver- diges tournaflent à leur 
ti. ' avantage. 

§. x. Jafon ajftegc Jeru/aîem. Sa mort 
malheureufe. 

y. Stdcumfalfus y . Mais comme un faux 
rumor exijfet , tan- bruit de la mort d’Antio- 
qudm vit a excejfijfct chus fe fut répandu , Ja- 
Antiochus , ajfumptus fon ayant pris mille hdm- 
Jafonnon minus mil- mes avec lui , vint attà- 
le viris repenti ag- quer tout - d’un - coup la 
grejftis efi civitatem : ville " ; & quoique les ci- 

ir. 1. expi. C’éioient des lignes Ce des prodiges par les- 
quels il plut à Dieu d'avertir fon peuple des grands mal- 
heurs qui arriveroient dans Jerufalem , Ce de réveiller la 
foi de fes Serviteurs , pont les empêcher d’en être Surpris. 

■f. j. evpl. Ces eScadrons de chevaux qui Se comba- 
toient les uns les autres , marquoient Sans dont; les guer- 
res 8 c les combats diflferens que les généreux Machabccs dé- 
voient Soutenir contre les années des infidèles , Ce des Juif* 
ir.cmes apoftats. Ils pouvoient bien auflî figurer les com- 
bats des Saints Anges en faveur des vrais Serviteurs de Dieu , 
contre les anges rebeles & ennemis de fon peuple. 

if - j. expi. pour fc meute en poflèfliou de là Souveraine 
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toyens accouruflcnc de civibus & murum 
tous côtés aux murailles , convolantibus , ad ul- 
il le rendit enfin maître timum apprehenfâ ci - 
de la ville , & Menelaüs vttate , Mtnelaüs fu- 
s’enfuit dans la fortereife. git in arcem : 

J" 6. Cependant Jafon fit 6. Jafon vert- non 
un grand carnage , fans parcebat in ci.de civi - 
fonger à épargner fes cou- bus fuis, nec cogita- 
citoyens.. Il ne confide- bat profferitatem ad- 
roit point que c’eft un verfum cognatos ma- 
très grand malheur d’être lutn e(fe maximum, 
heureux dans la guerre arbitrant hojitum Q* 
qu’on fait à fes proches , non civium fe trephta 
& il croyoit remporter H capturant. 
un trophée de fes enne- 
mis , & non de fes conci- 
toyens. 

7. Il ne put pas néan- 7. Et principatum 
moins fe mettre en pof- quidem non obtinuit , 
fclfion de la principauté •, finem veto tnfidia - 
mais tout le fruit de fa rum fuarum confufio- 
trahifon & de fa malice , ntm accepte , & pro- 
fut fa propre confufion: fugus ttericm abiit in 
& il fe vit obligé de s’en- Ammaniten. 

fuir de nouveau , & de fe 
retirer au payis des Am- 
monites. 

8. Il fut enfin mis en 8, Ad ultimum , 
prilon par Aretas roi des in exitum fui conclu - 
Arabes " , qui le vouloit fus ab Areta Ara- 
perdre ; d'où s’étant fau- bum tyranno , fugitns 
vé , & fuyant de ville en de civitate in civil a- 
ville , haï de tout le mon- -tem , omnibus odio- 

facrifieature , 8c fe venger de ceux qui lui avoient écé con- 
traires. 

y. 6. au.tr. agiüànt comme s’il eût remporté. 

ir. 8. expi. Grotius dit qu’on appelloit auffi les Ammo- 
nites de ce nom. 
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fus i Ut refuga legum 
& execrabilis , ut pa- 
trie & civium hofiis , 
'in Ægyptum extra - 
fusefii - • 


9 . Et qui multos de 
p A tria fua expulerat , 
pcregre periit , Lace - 
dcmonas * frofeftus , 
pro cognât ione 
ibi . refugium habita - 

I o. infepul- 

tes multos abjecerat , 
ipfe illamentatus , 
infepultus Jtbjici- 
tur , fepultura neque 
peregrina ufus , ne- 
que patrio fepulchro 
participans* 


il CH AP. V. 

de comme un violateur de 

• * « 

toutes les loix, comme un 
homme execrable , com- 
me un ennemi déclaré de 
fa patrie & de fes ci- 
toyens , il fut .chafle en 
Egypte. # 

9. Ainfi celui qui avoit 
chalTé tant de per Tonnes 
hors leur payis , périt lui- 
même hors du lien , étant 
allé à Lacédémone , pour 
y trouver quelque refuge , 
à eau Te de la parenté x 

10. Et comme il avoit 
fait jetter les corps de 
plufîeurs Tans les faire cn- 
fevelir, le fien fut jetté 
de même fans être ni pleu- 
ré , ni enfeveli , & fans 
qu’il ait pu trouver de- 
tombeau , ni dans fou 
payis , ni parmi les étran- 


i . .... gers. 

§• J. Priji de Jerufalem par Antiochus qui pille 

le temple . 

il: Hisitaque ge- il. Ces chofes s’étant 
ftis , fujpicatus efi rex paffées de la forte , le Roi 
ficietatem deferturos s’imagina que les Juifs 
Jud&os : & ob hoc pourroient bien abandon- 
profeftus ex Ægypto ner l’alliance qu’ils a- 

eferatis animis ci- voient faite avec lui 

• « 

. 4 - 4 A l 

• * * i 

ir. 9. Voye - ï. Macb. n. ir. 

. u. expi. Les fii jets de ce foupçon etbicnr , félon mi 
auteur , de ce que !c broie de la mort avoir été répandu par- 
mi eux, de ce qu'ils avoienc aflommé à coups de pieuefc 
Lyiïmaque établi par fon autorité dans la fouveraine fucri- 
'ticature , de ce que quelques-uns d’cjKre'cyx avoienc rap- 
Tome XVI* M 
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i 66 - LES MACHABE'E §. 

Ainfi il partit d'Egypte vitntem qutdm âk 
plein de fureur , & ayant mis ctpit. 
emporté la ville " par 
force , 

i x. Il commanda à fes xx. Jujjit auttri 
Soldats de tuer tout ; de militibus interficere , 
n'épargner aucun de tous nec parcere eccurfan - 
Ceux qu'ils rencontre- tibus , fr per domos 
roient , & de monter mê- afcendentes trucidare • 
me dans les maifons pour 
y égorger tout ce qui s ! y 
trouveroit. * 

' 1 3 • Ils firent donc Uh 13. Tiebant ergê 

carnage general des jeu* cides juvenum ac Je* 
nés hommes & des vieil- nïorum , & mulie - 
lards , des femmes & de rum & vaterum ex- 
leurs enfaris -, & ni les fil- utmtnia : : virginum - 
les , ni les plus petits en- que fr parvulorum 
fans ne purent éviter la neces. 
mort. 

14. Il en fut tué n< qua- 14. Erant autem 
tre- vingt, mille* pendant toto trtdne ottogin* 
trois jours. Quarante ta milita interfefti , 
mille furent faits captifs : quadraginta milita 
& il n’y en eut pas moins vinfti y n«n minus 
de vendus. xutem vtnundatu 

iy. Mais comme fi cette IJ. Sed net ifla 
Cruauté n'eût . pas fuffi à fufficiunt : au fus tfi 
^Antiochus , il ofa même etiam intrare tem- 
entrer dans le temple qui plum urùversâ tend 

pelle Jafon , qu’il regardoitcomme ua ennemi , Sc enfin de 
ce que la ville de Jerufaiem étant partagée en différentes 
fa&ions , Je plus grand nombre de fes habitans étoit oppo- 
fé i Mcnclaiis donc il s’étoit déclaré le proie&eur. 

ir. 11. expi. de Jerufakm. 

’lr. 14. expi. Grotius explique le mot Grecque hauteur 
de la Vulgate a traduit par inttrfefti , par celui de defide* 
ruti. Enfer te que les Juifs perdirent pendant trois (ours 
quatre-vingt mille hommes , dont quarante mille iurc&C 
(Mes , & les autres captifs ou vendus* . 
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Il ŸTUS If. ’CHiAîT»; V. 
fanflius , MeneUo était le lieu Je plus faine 
du fl are , qui Ugum de toure la terre , ayant 
' O* pu tri* fuit prodi- -pour conduéteur Mcne- 
tor : laiis , l 'ennemi des loix 

& de Ta patrie. 

-î 6. fr fisdefiis mn- • >i-6. Et prenantavec fes 
nibus fumtm fan fl a mains criminelles ies va- 
vafa , què ab aiiis 'fes (acrés , cjue les autres 
—regibus & civitartbus Rois & les villes avoient 
erant pofita ad i n na- placés en ce lieu faint " , 
tum U/ci , glo- pour en être l’orne ment 
Yiam , contre&abat & la gloire, il les ma- 
indignh , & contami- -nioit -d’une maniéré in- 
nabat. > digne , & les profa- 

■ . r> ' » -noir. ' 

rj. Ita xlhnatus Ainfi Antiochus 

-mente Antiochus , non ayant perdu toute la lu- 
<onfiderabat , qtted miere de l’efpric,ne cou- 
fropter peccat a babi- fideroic pas , que fi Dieu 
tantium ervitatem , failoit éclater pour un peu 
tnodicum Dcus fuerat de tems fa colcre contre 
\iratus , propter quod les habitans de cet ce ville, 

& accidit cire a lo- c’écoit à caul'e de leurs 
tum -defiellio s - pechés;'& que c'éroit pour 

cela qu'un lieu fi faint 
■ * ‘a voit été expofé à cette 
profanation. 

tS. alioquin 'irifî i3. Car autrement, s'ils 

vontigijet cos multis n’avoient été Coupables 
, peccat is ejft involu- de plufieurs crimes , ce 
'-tes ,ficut Heliodorus , Prince à l’exemple d’He- Supr. j» 
qui mijfu s ejl a Seleu- liodore, qui .'fut envoyé 1 i’ 1 ?* 
ce rege ad expolian- par le roi Seleucus pour 
dum trarium : etiam piller le faint tréfor , au- 
bic fia dm adveniens roit été fouetté comme 
fiagellatus & repul- lui au moment de fon ar- 
fus utique fuiffet ab rivée ; & empêché d'exc* 
ir. i6 r f r gyc\x^Macb.ji,. 2 .i..O' 


V LE S*' MA CH AB E’ ES. 

: xuter fon entreprife î n-* audacia. ' ** 

violente. . r • t. “ . » % • ^ . 4 , 

ip. Mais Dieu n*a pas i$. s Verùm non 
choifi le peuple à caùfe propter locum , gen - 
du temple * il a choifi au- tem , propter gen~ 
rrionrraire le temple à eau- \tem locum Deus elc- 
-'fe dupcuplé'f.!. • ‘i« ■ ! *£#>>' I;, V ; w; 

10. C’eftpourquoi ice * .10*. îdcoque & ipfe 
.'lieu faint a eu part aux locus pqrticeps fa cl us 
. maux qui font . arrivés au ejl populi malor um : 
peuple -, comme il aura . pofteà autem fiet Jo- 
part aufli aux biens qu’il dus bonorum : & qui 
- doit recevoir.* Et après, dereliftus jn ira Dei 
* avoir été quelque • teins omnipotentis ejjt > ite- 
abandonne a caufe de ja rum in magni Domi- 
colcre du Dieu tout-puif- ni réconciliations cum'” 
:fant , il fera encore élevé fumma gloria exalta - 
à une fouveraine gloire , bitur . 
i lorfque le grand Dieu fe . . v 

reconciliera avec fon peu- , - . > 

pic. > !> . .* > t . » ' 

, 4. Apollonius 

? 1 ' • i • <• 

' # / • é * * t* 

V- y ^/4 V - * * \ ’ il ' » 

*j; o' 2.1.1 Antiochus ayant 11. Jgitur Antio- 
: donc emporté du temple rlwr mille & ottin- 
dix-huit cens talens , s’en gtntis ablatisde tem - 
retourna promptement à plo ralentis , vélo ci - 
• Antioche , s'abandonnant . ter . Antiochiany re - 


•< V 4 \ , -J V » 

/üï* tailler en pièces beaucoup 
de lui fs . * . t 


tfv ip. e.v/d. C eft-a-dire» , que Dien naimoit pas les 
„ ÿifs à csu ic du temple de Jeruiaîem y mais que c’eroir en 
^on/ideration des Juifs qu’il aimoit çe temple. .Car. Dieu 
' choifit d’abord les Juifs pourfon peüple , U enlliite il çhoi- 
iii un lieu où ils dévoient l’^dorcr. Oi ce lieu , quelque 
faine qu’il fut , lie pouvoir lui plaire fi ceux pour qui il l'a- 
voic choifi ne lui plaifoient pas , mais l’irriroient par leurs 
crimes j &: il ne pouvoit.punir leur ingiatitude d’une ma- 
nière plus ienfible à leur vanité, qu’en permettant queçe 
Iku.fiuni dont ils. le glorifioient parmi les nations , Se 
qui Vervoit a tes diftinguer des autres peuples de la cerië., 
inc exf oil aux profanation? de ces mêmes peuples.? « *, 

' l 
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1 1 V R E 1 1. XH A P? V. i( 9 : 
{refus eft , txiftimans < à un tel excès d'orgueil, 
fe pra fuperbt a ter- & s’élevant dans le coeur ^ 

• ram ad navigandum , d'une maniéré fi extrava- 
pelagus vero ad iter gante , qu’il s’imaginoic., 
agendum deduftu- pouvoir naviger fur la 
rum propter mentis terre & faire marcher .. 
elationem. < '. ; t mv i fes troupes »fur la mer H . . 

* n \ Reliquit aulcm n. 11 lailla auffi des L’an 

& pripofitos ad af- hommes , qu’il établit en ™ ontlc 
fltgendam gentem : Je-' autorité, afin qu’ils affli- * * 
rofolymis quidem Phi— g ea fient le peuple : fça- 
lipptim genere Phry - t voir dans Jerufalem, Phi- 
gem , moribus crude- lippe originaire de Phry- , 
liorem ec ipfo , à quoi gie: ,jplus cruel que celui . 
eonftitutus eft: qui l’y avoit établi ; .j- 

i fit» Garizim au- 1 3; &• à Gamirn , An- 
tes» Andronicum & dronique & Menelaüs , 
Meneîaiim , qui gra- plus acharnés que tous les 
•ùius qudm ceteri im- autres à faire du mal à 
min ob an t civibus. leurs concitoyens 11 . 

i ' xq". Cumque appo-\ 1,13. Menelaüs étant 
Jilus ejfet contra ju-^ plein de haine contre les 
duos , mtfit odiofum Juifs 1 , leur envoya le dé- 
frincipem Apollonium teftable Apollonius , avec 
cum exercitu i/iginti une armée de vingt-deux 
& duobus millibus , mille hommes qu’il com- 
pracipiens ei ■ < omnes mandoit , & lui donna 
ferfecla et Mis inter- ordre de tuer tous ceux 
* • _» m ,, ,. ir : 

ÿ. 11. expi. Il s’imaginoit déjà que toute la nature croit 
foumife à fes loix ; parccque le peuple qui appartefroit au 
Seigneur de l'univers lui 1 étoit afliijetti , 8c qu'il avoit pu 
fouler fous fes pieds la fainteté de fon temple. Il fe regar- 
doit comme ayant acquis un droit & un empire abfolu fur 
la mer auill- bien que fur la terre , & croyoit qu'il chan- 
geroit comme il lui plairoit la nature de ces clemens ; pnr- 
cequ’il fe regardoit comrriçàyant vaincu en quelque lotte 
Dieu même , & comme étant plus puiiTant que lui. 

ir. rj. expi. plus emporté que les autres contre fes con- 
citoyens ; ce qui s'entend de Menelaüs en particulier. Et la 
fuite le fait voir. 

M iij 
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qui fcroient dans, un âge. ficere > maliens ac ptrr 
parfait , & de vendre les w#*; vendtre. 
femmes & les jeunesihom- 
mes. ; r • * -, 

xf. Lorsdenc qu’il fon 15. <g«i ràffl Wi-, 
arrivé à Jerufalem , il fei-' > nijfet Jerofalymum 
gnit de ne chercher que la . jMf«w Jimuians qHU* 
paix* j & il demeura en re- vis ufque ad\ dtem 
posjufqu’au faint jour du : fanüum fabbati: & 
fabbat - y mais lorfque les tune feriatis Juddis , 
Juifs fc tenoient dans le arma, caf enfuis frd- 
repos auquel lc&bbat les/ eefitf « 
obliffeok t il commanda * -/ \ . \ r. 

à 1 fes gens de prendre, les. V- t* :• \ 

armes* • ' 1 v »i • > * ?*<• 

■ 1 6. Il tailla en pièces -\\ X 6* 0 mnefque qui 
tous ceux qui étoienc ve- ud Jpeftaculum frç- 
nus pour les - regarder r cefferant , trucidavit z 
& courant toute la ville & civttatem cum a*? 
avec fes foldats .,'v il tua* matis dijeurnm y in -, 
un grand, nombre de per- gmtem multitadinetn 
formes. - * ' J. r.\! ; ferÂmU- M \ 

“ 17 . Cependant Judas. 4 17 . aut<ap\ 

Machabée s’était retiré: Hachabdus y qui der> 
lui dixiéme en un lieu de- cimus fuerat . r.ficeffi-, 
fert , ou il vivoit avec les* rut in dejertum la - 
fiens fur - les montagnes cum % ibi que inter fe~* 
parmi les bêtes *, ôc ils de*> rus, vuutn fn jnanti^ 
roeuroient-là (ans man- bus cum fuis ugebat ». 
ger autre chofe que l’her- &faeni etbo vijCtn- 
be des champs , afin dé ne tes , demarabantur i: 
prendre point de part* à ce ne partitif es efftnP 
qui fouilloit les autres. eotnquinaüoniu 
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CHAPITRE VI. 


f » 

$. i. Antiochus veut forcer les Juifs à violet \ 

les loi de Dieu* 


I. non poft l. T) 

r- X 


Eu de tems après /; 
le Roi envoya un 


ils multum tempo 
ris » mifit rex femen certain vieillard 11 d’An- 
quemdum Antioche tioche pour forcer les 
num > qui compelleret Juifs à abandonner les 
Jud&os , «r fe tranf- loix de Dieu , & celles 

leur payîs 5 / 7 ; , 


ferrent à patriis & 
T>ei legibus : 

x. cont aminar e e- 
tiam quod in Jerofo- 

lymis erat templum 

/ • * * 


x. pour profaner . le 
temple de Jc'rufalèm , 8 c 
Tappeller le temple de 
(Jp cognominare Jovi's Jupiter Olympien*' y 8t 
Olympii : & in Gari- pour donner au temple de 
zim , prout erant ht , Garizim le 
qui locum inhabité- pie de Jupiter l'Etranger, 
hesnt y Jovis hofrita- comme Tétoient ceux qui 
lis. habitoient en ce lieu H • 


Ir. t. exjpl.]t2. môme année que Mathathias s*ét©it,retiré 
avec Tes nls dans les montagnes, 6c quelque- tems après 
que , les officiers du Roi étoient venus à Modin pour forge* 
les Juifs à apoftader. Ce fut en Tannée; 3 $37. le du 
mois de Carteu , que par Tordre de l’impie Antiochus on 
plaça fur l’autel du Dieu vivant l’idole abominable de Jüt 
pi ter Olympien , dont il voulut qu'on donnât le* nom àce 
temple fi augufte, coafacré à la raajeflé du Seigneur- 4^1-% 
Hivers. 

Ibid. expi. un fenateur d’Antioche. Grec. Athénien^ i. r. 
originaire d* Athènes , ou dont, le nom émit Athenat\ % , 
qui é.toir originaire d’Antioche. Un Interprète croit que 
c'étoit de Bacchide que Mathathias tua dans- Jerufajem, 
Tirin. 

ir. z. expi. C'étoit Taccomplifïènient de ce, qui avoit ctq 
©rédit à Daniel plus de 3 ço. ans auparavant. t>an. 11. 37. 
* Xbid* expi. Quelques-uns expliquent le Grec , comme s’i^ 

M U 4 j 
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lyt 'LES MACHABE’ES.' 

, J. Ainfi l’on vit fondre J. Pejfîma autttp , 

tout-d’un-coup fur tout le ©> univerfis gravis 
peuple comme un déluge erat malorum incur- 
tcrrible de toutes fortes fio : 
de maux. 

4. Car le temple étoit 4. nam templum 
rempli de dilTolutions & luxuriâ & commeffa~ 
des feftins de débauche tiombus gentium erat 
des Gentils , d’hommes plénum , & feortan- 
impudiques, mêlés avec tium cum meretrïc’t- 
des courtifanucs , & de" bus, facratifque tdi- 
femmes qui entroient in- bus mulieres fe ultra 
folemment dans ces lieux ingerebant , introfe- 
facrés,y portant des cho- rentes ea , que. non h - 
fes qu’il etoit défendu d’y cebat. 
porter. 

5. L’autel étoit plein J. Alt are etiam 

suffi de viandes impures , plénum erat illicitis , 
qui font interdites par que. legibus prohibe 
nos loix. banrur. 

6. On negardoit point 6. Keque autem 

les jours de fabbat , on fabbata cuflodiehan- 1 

n’obfervoit plus les fêtes tur , neque dies folem - 
folennelles du payis , & nés patrii fervaban- 
nul n’ofoit plus avouer tur , nec fimpliciter 
Simplement qu’il .étoit Judaum fe ejfe quif*- 
Juif " . quam cenfitebatur. ' ^ 

■ ‘y. Ils étoient menés 7 . Duccbantur au- 
par une dure neceflité aux tem cum armara ne- 
facrifices profanes le jour ceffitate in die nata - 
de la naiftance du Roi ; & lis regis ad facrificia .* 
lorfque l’on célebroit la & , cum Liberi facrcs 

y avoit : Comme le vouloicnt Içs habirans du payis ; 8c di- 
rent que les Samaritains par une politique dannable 8c im- 
pie demandèrent à Antiochus de trouver bon que leue' 
temple , qui n’a-, oit porttle nom d'aucun Dieu jufqu’alors , 
fur nommé à l’avenir , Le temple de Jupiter. Grec. 

ir. 6. expi. Le mot de Juif eft mis ici pour marquer no* / 

la nation ; mais la reiiçioa. 
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ttAéStaremur , toge- fête de Bacchus , ou les 
kantur hederâ coro - contraignoit d'aller par 
nati Ltbtro cir cuire. les rues couronnes de 

...... . lierre , à l’honneur de ce 

. .> faux-dieu.; . , 

Décrétant au- 8 . .Les Ptolemées" fug- 
temexiit ïnproximas gercrent ’aufli 8 c furent 
gent ilium eivitater i caufe qu’on publia un edit 
fuggerentibus Ptole- dans les villes prochaines 
mets , ut pari modo des Gentils, pour lesobü- 
& içji adverfus Ju- ger d’agir de la même for- 
daos agirent , ut fa - te contre les Juifs , & de 
crif eurent i ■ ’-*• ■» les contraindre à facrifier*, 

-i $. tos autem, tjui iujpv. ou de tuer ceux qui 
nollent tranfire ad in< ne voudroient point em- 
Jlituta gent mm , in* brader les coutumes des 
terficerent : erat ergo Gentils. Ainli on ne Yoioic 
videre miferiam: que- miferc. 

s X. Deux femmes précipitées pour avtir circonti s 
' leurs enfant. 

10. I Juétenimmu- io. Car deux femmes 

litres delate, funt na- ayant été accusées d’avoir 
tos fuos circumcidiffe r circoncis leurs enfans, fa- 
quas , inf antibut ad renc menées publique- 
ubera fujfenfis , cvtm ment par toute la ville* 
public é per civitatem ayant ces enfans pendus à 
circHmduxiffent , per leurs mammelles 11 i 8 c 
muras prucipitahe- enfuite furent précipitées 
runt. '•'•••• ‘ du haut des murailles. 

1 1. Ali’t vtrb y ad « H. D’autres s’étant a C- 
proximas cotantes fpe- femblés en des cavernes 
luncas , & Intenter voifines , & y célébrant? 
fabbati diem célébra»- fecrettement le jour du; 
tes , cumindicati ef- fabbat * comme Philippe'* 

r * I * ' :* ’ » . . . • 

ir. 8. Grec. Ptolcmée au fingulier. C’eû celui dont il eft 
parléchap. 4. 4j. 

ir. io. Voye% lib. s. ch. <4, 

ÿ. 11. expi. Le Gouverneur de la Judée , <ff. f. if. . k 

Mv 
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en fut averti* il les fit tous fint Phtltppo » ftam» 
eonfumer par les flammes, mis fuccenfi funt , em 
n’ayant ofé fe défendre quod verebantur j pro* 
à caufe du grand rcfpeâ pter religionem & ob~ 
.qu’ils avoient pour l’ob- firvantiam y manu fi- 
icrvaçion du fabbat. bemet auxUiunt ferre. 

iz. Je conjuré ceuxqui luO bjecro auten* 

liront ce livre r de ne fie tos , qui hune Ubrum 
Écandalifer 11 point de tant» Uéluri funt , ne ab- 
d’horribles malheurs y herre [c ont pr opter ad~ 
mais de confiderec que ver/os cafut , fed re- 
tous ces maux font atri- patent , ea que oc* 
tés , non pour perdre., ciderunt , non ad in- 
mais pour châtier' notre ierttum fed 0 d cor- 
nation. -1 refit tontm ejfe gener n 

7 • mflri. 

ij. Car c’eft la marque ii}. Etenim multtk 
d’une grande miCèricorde tempore non finern 
de Dieu enyets ks pe- peccatoribus ex fin- 
cheurs , de ne les laiiler teiyùa agere , fed fia- 
pas long-tems vivre félon tim uhianes adhtbe- 
kurs defirs > mais de les te , magm bénéficié efi 
châtier promptement. !.. indicium. i t 
14. En effet le Seigneur 14. Ne» enim ,fi~ 
n’agit pas à notre égard sut in aliit nationi- 
eomme à l’égard des au- bus , Dominas pa- 
ttes nations , qu’il fouffre tient er expeciat , ut 
avec patience,fe refervanc tas , cum judicii diet- 
à l.es punit dans la pléqk advenent . in pfini- 
tude de leurs péchés " r tudtne, peccatorum pu- 
iorfque le. jour du juge- niât t. 
ment fera arrivé : . . 

ij,. Et il n’attend pas 1$. ita & in nobi* 

- % 

■ÿ. ti. expi. Le fcaruiale que f’Aureur facré craignoîr,. 
•enlîfte dan» un aflFoibliflèmenr de la foi , caufe rres-fou* 
vent par la vùe des grandes pcrfecutions , où là trouvent 
•xpofé ceux qui vivent dans la piété. 1 , 

if. 14. ex fi, gar des clüiuneas ccerncJi. i 
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fiatuit , ut peccatis 
wfiris in finem devo- 
lutis , ita demum in 
nos vindicet. 

16 . Prof ter quod 
numquam quidem à 
rubis mifericordiam 
ftium amovet : cor- 
ripiens verb in adver - 
fis populum fuum non 
dereltnquit. 

17 . Sed h ac nolit 
ad commonitionem 
legentium dicta fint 
faucis. Jam autem 
veniendum eft ad 
narrationtm. 

$. 3. Generofité du 


CHAR* VI. IJf 

de même pour nous pu- 
nir , que nos péchés 
foient montés à leur 
comble. 

16 . Ain fi il ne retire 
jamais fa mifericorde de 
deflus nous : de parmi les 
maux dont il afflige Ton 
peuple pour le châtier , il 
ne l’abandonne point // . 

1 7. Après avoir dit ce 
peu de paroles pour l’in- 
ilruétion des lefteurs , il 
faut reprendre mainter 
nant ma narration. 

{(tint vieillard Eleazar. 


18 . Jgitur Eleaza- 18 . Eleazar l'un des 
rus unus de primori- premiers d’entre les do- 
bus feribarum , vir ' éieurs de la loi , qui étoit 
atate provenus , & un vieillard d’ün vifage 
vultu decorus , aperto venerable , fut preflé de 
are hians compelle- manger de la chair de 
hatur carnem porci- pourceau , & on vouloir 
nam manducare. l’y contraindre en lui ou* 

vrant la, bouche par force. 

19. At ille glotio- 19. Mais lui préférant 
fiffimam mortem ma- une mort pleine de gloire 
gis qudm odibtlem vi- aune vie criminelle" , alla 
tam complectens , vo- volontairement & de lui* 
luntarii praibat ad même au fupplke. 
fuppltcium. 

10. lntuens au - 10. Confiderant ce qu’il 


il,- ta. expi. Il ne permet point qu’on l’extermine tout-à- 
fait. Il parle ici non d’un particulier , mais de tout le pet*» 
plç de Dieu en généra). • 

■jr.if. Itftr, digne de haine, ^ . 


Mvj 
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lui faudrcût fouffrir " en tem , quemadmodum 
cette rencontre , & dé- oporteret accedere, pa~ 
menrant ferme dans la pa- tienter fufiinens , dt~ 
tiencc , il réfolut de ne fiinavit non admitte - 
rien faire contre la loi re illicha pr opter vit 6 
pour Tamour de la vie. ttmorem. 

il. Ceux qui étoient zi . Ht autem qui 
préfens , touchés d'une afiabant , iniquâ mi - 
injufte compaflîon , à eau- feratione commoti , 
fe de l’ancienne amitié propter ant'tquam vi- 
qu’ils avoient pour lui , ri amicitiam , tollerr- 
le prirent à parr, • Sé le tes eum fecrete roga- 
lupplierent de trouver bant afferri carnes, 
bon qu’an lui apportât quibus vefci ei lice - 
des viandes dont il lui bat , ut fimularetur 
étoit permis de manger j m'anducajfe , Jicut rtx 
afin qu’on pût feindre imperaverat , de [** 
qu’il avoir mangé des crificii carnibus i 
.viandes du facrificc , fé- 
lon le. commandement du ■ . ■ 

Koi)j :• . ir>! m . • * 

f u. & qu’on le fauvât zz. ut hoc fafto > 
ainfî de la mort H . Ils à morte liberaretur .* 
ufoient donc de cette ef- propter veterem 
pece d’humanité à fon é- vin amicitiam , hanë 
gard , par un effet de l’an-- in eo. faciebant bu » 
tienne affeélion qu’ils lui manitatem. 
portoienc. ji •' 

- i}. Mais pour lui il 13 *At ille cogita- 
commença ;à coufidercr re cœpit étatisât fe~ 
ce que demandoient de neftutis fut emtnen- 
lui un âge & une vieil- tiam dignam , &inge- 
lefle fi venerable , ces che- nita nobtlitatis cani - 

« -j..- !' .) - 

ir. t o. eutr. comment if devoir fe conduire , &c. 

ir. u. expi. Ce corifeil lui fut donné fans doute par de 
iauxfreres •; & par deï Juifs apoftats , qui l’àimoient hu- 
mainement , & qui vouloient a quelque ptix que ce fôt lui 
iàiÿvr la Yie» - •* 
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tiim , atque à puera veux blancs qui accompa- 
cfttme. converfationis gnoient la grandeur de 
*tttis : & fccundùm coeur qui lui ctoit natu- 
fantt* ç? k Dea con- relie , & cette vie inno- 
dtu legts cottftituta , ccnte - & fans tache qu'il 
Yejfondrt cito , dicens , avoir menée depuis fort 
premitti fe ve lie in enfance : & il répondit 
infernum. auîfi-tôt , (èlon les or- 

donnances de la loi fainte 
établie de Dieu , qu’il ai- 
moit mieux delcendre 
* • dans le tombeau , que 

de confcntir à ce qu’on lui 
propofoit. 

14. Non enxm et a- 14. Car il n’elï pas di- 

ti neftri dignum efi : gne de l’âge où nous fom- 
inquit fingere : ut mus , leur dit-il , d’ufer de 

tnulti adolefcenùum > cette fiébon " , qui feroit 
Arbitrantes Eleaza- caufe que plulïeurs jeu- 
rum nonaginta aune- nés hommes, s’imaginant 
rum tranfifead vi- qu’Eleazar àlage de qua- 
tam alienigenarum : tre-vingt-dix ans au r oit 

parte de la vie des Juifs à' 
celle des Payens , 

’ zs- & prof ter if. feroient eux-mê- 
meam fimulationem , mes trompes par cette 
pr opter madictim feinté dont j'aurois. ufé ; 
eorruptibilis vrutem- pour conferver un petit 
fus decipiantur ; & relie de cette vie corrup- 
fer hoc malam , at- tible , & ainfi }’attirerois 
queexecrattonem met une tache honteufe fur 
fenecluti conquiram. moi , & l’execration des 

hommes fur ma vieillefle» 

-f. 14. expi. Cette fiaion n’auroit été digne d’aucua 
âge ; mais la vieiiïeflê de ce faint homme auroit rendu fou 
cxomple plus dangereux pour plufieurs jeunes perfonnes 
qu'il autoit trompées par es déguHement dont ou vouloit 
qu’il ufàt , & à qui il feroit ainfi devenu un grand fujet de: 
fcaadale. 


Digitized by Google 



/ 




V*- IBS M A GttAB-EEi.; ~ 

x 6. Car encore que jp i&. Nam etfi fa 
ipe . délivrafle prélente- prdfenti temport fup-\ 
ment des fupplices des plu iis heminum eri- 
hommes , je ne pourrois piar , fed manum cm - 
neanmoins fuir la main nipotentis nec vivus^ 
duTcut-puiiTant , ni pen- nec defunBus fa- 
dant ma vie , ni après ma giam . 
mort. 

xy. C’eflpourquoi mou- X7. §luamobrem 
rant courageufement , je fortiter vitd txce- 
paraîtrai digne de la vieil- dendo > feneftute qui - 
JeiTe où je fuis j ' dem dignus appare - 

ho ■: 


18. & je taillerai aux 
jeunes gens un exemple 
de fermeté , en fouffrant 
avec confiance & avec 
joie une mort honora- 
ble pour le facré culte de 
nos loix très-fainres. Auf-r. 
fi-tôt qu’il eut achevé ces 
paroles , on traîna au 
fupplice. 

19. Et ceux qui le con- 
duifoient ayant paru au- 
paravant plus doux envers 
lui paflerent tout -d’un- 
coup dans, une grande 
çolere , à caufe de ces pa- 
roles qu’il gvpit dites 
qu’ils attribuoient à or- 
gueil. . 

30. Lorfqu’il étoit prêt 
de mourir des coups dont 
on l’accabloit , il jecta un 
grand foupir , & il dit : 
Seigneur , qui avez une 

if% xS. autr. volontiers & ave 


x 8 . adolefcenttbut 
autem exemplum for- 
te reUnquam , fi 
prompte anime ac for- 
titer pro gravijfimid 
ac fanBiJfimts legtbus 
honefiâ morte per f un- 
gar . His dtHis , con^ 
fefiim ad fuppliciun * 
trahebatur • 

X9. Hi autem, qui 
eum ducebant . & 
paulo antï fuerang, 
mitiores , in iram 
converfi funt proptep , ; 
fermones ab eo diBos y 
quos illt per arrogant 
tiam proUtos arbitré 
bantur . 

3 o. Sed cum pla • 
gis perimtretur , in- 
gemuit » & dtxtt s 
Domine , qui kabe $ 
fanftam feientiam i 

confiance* .ü x 


< 
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t 

Itotpifeftï tu fois y 
quia y . cktw 4 jp??/* 
poffem liber art , 
Wporis fuflineo io- 
lores : feçnniùn* an ^ 
wnam verb prof ter ti- 
tnortm tuum libemer 
k*c pAtiw* ^ V 

. . Et ift* tfuidem 

hoc modo i àtâ decef- 
fit , non falwK invent- 
if* y, fed & uni ver f A 
gentt memeriçm metr- 
tis fuA ad exemplnm 
%/iriutt,s & forittfidt- 
nis dereUnquens. 


fciencc toute fainte * * * 

vous connoifïcz claire- 

0 

ment , qu’ayant pu me dé- 
livrer de la mort , je fouf- 
fre dans mon corps de 
très - fenfiMes. douleurs h 
mais que dans famé je 
fens de la joie de les fouf- 
frir poux votre crainte // - 
il mourut ainfi > ea* 
lai (Tant non feulement 
aux; jeunes hommes, mais 
aufli à toute fa nation , 
un grand exemple de ver- 
tu & de fermeté dans Içl 
üw venir <k fa mort* 


1 r. 30. exfl. C’efl-â*dire , pute & exemte de tout mé- 
lange d’erreur. ' » • 

Ibid. expL II ceit* déclaration» non pas tant b 

I>icu , qui a voit , comme il le dit une, fciencc toute fainte 
& une parfaite connqiilànce du fond de fon cœur , qu’à, 
tous ceux qui feoient préfens > à qui il vouloit que fa mort 
bc devînt pas un fujet d’af&iblitfement & de fcandale , 
vais plutôt une occaùon de s’aÜerruir dan* la pieté & dans* 

la. crainte de Dieu. . . 

» 



•CHAPITRE VII. ‘ > 

I ^ 

«J A * . ■ ‘ ' • • 

$. 1 . Martyre d'un mert & dè /es fils * 

• • » 1 ******* 

». /^Ontsgit »./\R il arriva que L>an 

L> é> feptewfr l’on prit auffi fçpt. monde 
ires un» cum maire freres u avec | leur merc *58 37V 


r . ir. t . exfl. On les nomme ordinairement- Machabées , du- 
nom de leifr mere ou de cçlu$de l’aîné d’erçtre eux , à caufi^ 
^e la force $c du courage avec lequel iis furmoncerent le ty- 
ran. On croit que ce fut a. Antioche & non à Jerufalern» 
qu’ils fouffrircnt^auÆ-biçoi que le fcûjtt vieillard Elcazax* 

A t tin * t u . 0 >•. . k . <4 
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& le Roi H voulut les con- fua apprehenfos , cem* 
rraindre à manger contre petit à rege edere con- 
ta défenle de la loi , de trtt fat cames forci- 
ez chair de pourceau , en nas , flagris & tator 
ks faifant déchirer avec rets éructât os, ■ '■ « • 

des fouets & des efeour- - J ÎV * 

gees de cuir de taureau. ■•••-«• * 

i. Mais l’att d’eux qui ». *Vnus Mutins a* 
étoit l’aîné , lui dit : Que' illis , qui erat primas , 
demandez-vous , & que fie ait : §juid quaris , 
voulez - vous apprendre & qutd vis difeere À 
de nous ? Nous fommeS ne bis î Parati fumus . 
prêts de mourir plutôt mori , ntagis quàm 
que de violer les loix de patrias Dei leges pra- 
Dieu , & de notre payis: varicari. V-* ~ . : • 

3. Le Roi entrant en 3. îratus itaque 
colere commanda qu’on rex , jujfit fartagines 
fift chaufïèr fur le feu des & ollas aneas fuccen- 
poeles & des chaudières di : quibus fiatim fuc- 
<f airain ; & lorfqu’elks cenfis » 

furent toutes bridantes , ' ’’ 

4. il ordonna qu’on 4. jujfit , ei qui 

coupât la langue à celui prior fuerat lecutus 
qui avoir parlé le pre- amputari linguam r 
mier : qu’on lui arrachât cute tapitis ab- 
Ja peau de la tête , & firallâ , fummas que - 
qu’on lui coqpât les ex- que manus & pedes 
trémités des mains & des ei prafeindi , ceteris 
pieds i. à la vue de fes ejus fratribus ma - 
freres & de fa mere. tre injpicitmibus. 

J. Après qu'il l’eut fait 5 .Et , citm jarri 

ainfi mutiler par tout le per omnia inutilis 
corps " , il commanda faflus effet , jujfit 
qu'on l’approchât du feu, ignem admoveri , fr 
îc qu’on le fift rôtir dans la adhuc fpirantem tor- 
poele pendant qu’il refpi- reri in fartagint ■' 

ir. 1. expi. Antiochus Epiphanès. 
if. j.kw,i«adu exuicreincnt inutile» 
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qu* cum dm cmcict- 
retur , cet cri un a cum 
matre inviccm fe hor - 
tabantur mort forti- 

ur > 


6. die ente s : Vo- 
mi nu s Veut ajpiciet 
veritutem , & confo - 
labitur in nobis , 
quemadmodum in pro - 
tefiatione canttci de - 
claravtt Moyfes : Et 
in fervis fuis confia- 
bitur . 


CH A P.‘ VIT. ilr 
roic encore. Et dans tout 
le tems qu’il étoit tour- 
menté , fes autres frôres 
s’encoura^eoicnt l’un Tau- 
trcavec leurmere à mou- 
rir conftamment , 

6 . en difant : Lô Sei- 
gneur Dieu confidercra la 
vérité /7 , il fera confolé 
en nous' 7 , félon que Moi- 
fc. le déclare dans fon can- 
tique par ces paroles : Et &e*t* 52, 
il fera confolé " dans fes 

fe rviceurs. 

• • 


§. 1. Martyre du 

7. Mortuo ttaque 
iîlo primo , hoc mo- 
do y fequentem de du - 
cebant ad illudendum : 
&'>. cute capitis eju> 
cum capillis abft rac- 
la , tnterragabant , fi 
manducaret priks , 
qudm toto cor pore per 
membres fmgula puni - 
retur . 


fécond du troifieme • 

7. Le premier étant 
mort de cette forte , iis 
menoient le fécond pour 
le faire fouffrir avec ia- 
fuite i & lui ayant arra-» 
ché la peau de la tête avec 
les cheveux , ils lui dc- 
mandoient s’il vouloir 
manger des viandes qu’on 
lui préfenroit plutôt que 
d’être tourmenté dans 

tous les membres de fon 

• * • 

corps* 


* ir, g. expi. C*eft-îUciïre la vérité de fes promeflès , 
la .vérité &: la juftice de Tes ordonnances , fa vérité de fa. 
fainte religion pour laquelle nous nous expofons à tout 
fouffrir. 

Ibid. expi. Ceft à-dire , q.uc nous recevrons nous-memes 
en lui une confolation ineffable. 

Ibid, expl Ccfl ainfi que le porte le Grec du Deurerono- 
me j**paxÂ»$Ma«T*f*l*Ecriturc fe fert fouvent de ce mot , 
lôrfqu'clle marque que Dieu fe rend de nouveau propice à 
fon peuple ; apres ravoir châtié à caufe de fes pèches. 
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8. Mais il répondit en 
la langue du payis : Je 
n’en ferai rien. C’eftpour- 
quoi il foufFrit aum les 
mêmes tourmens que le 
premier. 

9. Et étant prêt de ren- 
dre Pefprit , il dit au Roi : 
Vous nous faites perdre, 
o très méchant Prince, la 
vie préfence : mais le Roi 
du monde u nous reifuf- 
citera un jour jmur la vie 
éternelle , apres que nous 
ferons morts pour la dé- 
fenfe de fes loix H . 

10. Après celui-ci on 
infulta encore au troifié- 
me. On lui demanda fa 
langue , qu’il préfenta 
aufli-rôt, & il étendit fes 
mains conftansment ; 

1 1 . & dit avec confian- 
ce : J'ai reçu ces membres 
du ciel ; mais je lès mé- 
prife maintenant pour la 
défenfe des loix de Dieu , 
pareeque j'efpere qu’il me 
les rendra un jour. 

ix. De forte que le 
Roi , & ceux qui l’accom- 
pagnoient admirèrent le 


A BE’E 5. 

, 8 . At ille refion~. 
dens patriâ voce , 
dixit : Non faciam. 
Profiter quod & ifie , 
fequenti loco firimi , 
t or ment A fufcefiit : 

9. & in ultime 
fiiritu conflit utu s , fie 
ait : Tu quidem , [ce- 
lefiijfime , in firefenti 
vita nos perdis : fed 
Rex mundi defun&os. 
non firo fuis legibus 
in aterns. vite refur 
reütone fi*fcitabtt.. K 

10. Pofl buse 1er- 
tins illuditur . & lin- 
gttam poflulatus cite 
firotulit , ($■> manus' 
conflanter extendit : 

Il ■ & cum fi du ci* 
ait ; E cœlo ifia fiof- 
fideo ,fed profiter Dci 
loges nunc h&t ipf a 
defiicio , quontam ab 
ipfo me ta recefitu- 
rum fiera : 

I x. ita ut rex , 
qui cum ipfo erant , 
mirarentur adolefcen - 


'fi. 9. exfl Dieu eft fouyenc marqué, ainfi. 

Ibid. expi. Cçs faints Martyrs atteftant publiquement 
que le motif qui les engageoit à méprifer la vie préfenre , 
étoii l’aflurancc qu’ils avoient de la refurrettion , combat-, 
toient l’erreur des Saducéens , qui s’étoit élevée vers ce mô» 
me tems , 8c qui nioic la rçfurreftion des morts. 


) 
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fis .animum , quod courage de ce jeune hom- 
tanquam nihilum dtt~ • me , qui confideroit coin- 
eeret cruciatut. me rien les plus grands 

tourmens. 

§■> 3. Martyre du quatrième du cinquième. 

13 .Et hoc itait 13 • Gelui-ci étant aufli 
funcie , quart um ver . mort de la forte , ils tour- 
xjtbant fimiliter ter- montèrent de même le 
quentes. quatrième. 

14. Et . cum jura I+. Et lorfqu’il étoiü: 
effet ad mortem . fie prêt de rendre l’efprit , il, 
ait Potius. efi ab • dit; Il eft plus avanta- 
homimbut morts daw geux d’être tué par le» 


tôt Jjtem exfeftore » 


lommes , dans Tefperan-. 
Def, itérant ab ipfo. ce que Dieu nous rendra* 
reffufei tondes s tibi la vie en nous reffufei-* 
tnim refurreclio ad tant : car pour vous votre* 
vitam non erit. réfutreérion ne fera point 

. pour la vie. 

13. Et cum adma- 1 y. Ayant pris le. cin-, 
viffent quint um , ve- quiéme ils le tourmen- 
xabant eum. At. ille terçnt comme, les autres., 
refptçiens ip eum , di- Alors regardant le Roi * 
. . il lui dit ; 

16. Poteftatem in- 1 6 . Vous faites ce que. 
ter homines habens . vous voulez , parc.eque. 
eum fis corruptibilis , vous avez reçu la puiffan- 
facis quod vit: hetl ce parmi les hommes , 
àutem ' future gemts quoique vous foyez vous- 

même un homme mor- 
tel". Mais ne vous ima- 
ginez pas que Dieu ait; 
abandonné notre nation» 


nofirum a, 

dereüBum. 


Dtea ejfe 


i*. dnin U eftavantageux d’êrre mis à mort. 

1 6. exph Tel a été ch tour cems le fentiment des fainta* 
Martyrs , qui om toujours regardé leurs propres perfecu- 
ûpns comme l’effet! non de la puiilànce de leurs ennemis 
m de liLjui fcta xxû&ûcardievifc de ku* Dku.j fc qui oa* 
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.17. Attendez feulement, 1 7- Tu autem pa- 
un peu , & vous verrez tienter fufiine , & vh . 
quelle eft la grandeur de debis magnum pote-. 
la puilfance , & de quelle Jlatem ipfius , quali- 
mauiere il vous tourmen- ter & &Çemenjuum' 
tera , vous &. votre race, terquebu. 

.$.4. Martyre du fixiéme. Difcours de la mere. \ 

18. Apres celui-ci j ils 18. Pofi hune du-'- 
menèrent au fupplice le cebant ftxtum , & tsi 
lîxiéme ; & lorfqu’il étoit mori mcipiens , fie 
prêt de mourir , il dit : ait,: Noli frufiràer-'' 
Ne vous trompez pas vai- rare : nos entm prop - x 
nement Vous- même. Car ter nofmetipfos ''hec' 
fi nous fouffrons ceci patimur , peccantes 19- 
c eft parceqüe nous l’a-; Deum nofirum & : 
Tons mérité , ayant pc- dignâ admirât ione fa- 
ché contre notre Dieu'', fia funt in nobis : 

& ainfi nous nous fom- • 

• mes attirés ces fléaux ii; 

épouvantables. *'■ '••• 1 - A •"> 1 

19. Mais ne vous ima- i>. tu atttem ne- 
ginez pas que vous de- txiftimes tibi itnpune- 
meurerez impuni , après , futur um \ qtàd con -< 
avoir entrepris de com- tra Deum pugnare 
battre contre Dieu me- ttntaveris. • 1 
me". 

** ‘ ' • C ' M I 

été plus frappés de la vue que la foi leurdonnpk des fup- 
plices referres aux perfecuteurs , que de celle des toünnens ' 
paflagers qu'ils fouflioient eux-mêmes. - '* 

ir. 1 8. ex fl. L’humilité des Juftes.cft toujours fondée fur 
la vérité. Ainiî il eft vrai de dire. , qu’ils fe regajrdoient fin-, 
ceremenr comme pécheurs; l'oit parceqüe , félon S. Jean , 
fi nous difons que nous femmes fans péché , nous nous Jédui- 
fons nous-mêmes, HT la -vérité n’efi point en nous. i. Joan. i S. 
foit pareequ'ils ne parloient pas feulement en leurs per- 
fonnes , mais en fe joignant à tout le peuple , comme 
«voient fait d'autres julles avant eux. 

ij. expi. Antiochus en fervant de miniftre à Dieu' 
pour châtier fon peuple, n’avoit delfein que de fatisfaiiei 
ion impiété & de dctruirela religion du vraiOic^, t% a 
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'lo. Supra modum . 10. Cependant leur 

* ntttem mater mira- mere , .plus admirable 

♦ bilis , & bonorum me - cjuoa ne le peut dire , &c 
morid dïgna , que. pe - digne de vivre éternelle- 

- retîntes feptem filios ment dans la mémoire des 

* fub unïus diei tempo- bons , voyant périr en un 

• re confiiciens , bono meme jour fes fept en- 

animo ferebat , prop - . fans , fouffroit conftam- 
ter fpem quam in ment leur mort , à c^ufc 
Deum habebat : de Tefperance qu’elle a- 

voit eu Dieu. 

1 1 . fingulos illo- 1 1 . Elle exhortoit cha- 
rum hortabatur vo- cun d’eux avec des paro- 
cepatriâ fortiter , re - les fortes dan» la langue 
~pleta fapientiA , & , du payis, étant toute rem- 
'femine*' cogitationi plie de fagefle , & alliant 
' mafeulinum animum un courage mâle avec la 
inferens ; • ' tendrefle d’une femme , 

n. dixit ad eos : . u. elle leur difoit: 

‘ Kefcio qualiter in 'Je no fçais comment voiis 
'•utero mto apparüifiis : r avez été formés dans mon 
'neque enim ego jpiri- * fein ,* car ce n ? eft point 
~ tum& aritmam do- moi qui vous ai donrié 
'navïvobis&vitam, l’ame , l'efprit & la vie , 
& Jingnloïum' mem - ni qui ai joint tous vos 
bru non ego ipfa com~ membres pour en faire un 
pegi : 1* corps 

13. fedenimmun - K 13. Mais le Créateur 
d\ Creator , qui for - du monde qui a formé 
fhaüit hominis nati - l’homme dans fanaiflan- 
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* "'f'i iz. expi. Elle ne doutoit pas qu’elle n’eut conçu {fc; 
. enfans dans fon fein comme un truie r rcs* chatte de Ton mà- 
-tiage : mais, elle pr -tend, feulement leur faire entendre 
qu’ils étoicnc plus l’ouvrage de Dieu que le lien , & qu’ils 
dévoient le regarder principalement comme leur Seigneur 
& leur Créateur , &: attendre avec certitude de fon pouvoir 
Souverain /que lui qui les avoir formés dans leur najilànce , 
leur rendrait de nouveau i’cfprit Ôc la vie 3 s’ils la mépris 
Ivient pour l’amour dp lui. , 


ni 


\ 
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te , & qui a donné Tort- >vttatem'> qui q lit oin- 
. gine à toutes ç chofcs , • mum invenit crigi* 
vous rendra encore l'ef- nem , & fiiritum w- 
prit & la vie par fa mife- bis iterism cum mifi - 
gicorde , en récotnpenfc ticordia reddet & vi- 
de ce que vous vous cné- tam \ fient nunc vofi 
pri fez maintenant Vous- mttipfos defptcitU pr*+ 
mêmes , pour obéir à (a pter loges ejus . 
loi* ^ 

S • T>\fcours de U mer* au fipùime de fis filu 

14. Or Antiochus 14. Antiochus au* 
croyant qu’on -le mépri- ttm , contemni fe ar* 
(bit , & voyant n toutes bitratus fimul & est* 
. les infultes qu’il avoit fâi- voce défi 

- tes à ces jeunes hommes , . peüd , cum adhuxt 
devenues inutiles , com- adolefcentior fuper- 
ttie le plus jeune de tous effet t non folium ver * 
. étoit refté , il commença . bis bortabatur , fed 
non -feulement à ftgchor- & eum juramento afi 
ter par fes paroles ,-mâis firmabat , fe divitem 
à l’aiTurer avec. ferment , beatum faMurum , 
qu’il le rendroit riche & tranfiutum à pu- 
heureux $ qu’il le mettroit triis legibus amicum 
au rang de fes favoris £ & habiiurum v & tçs 
lui donnetoit toutes les necejfarias ci prstbitH* 
chofes nécelfaires , s'il rutn % 

-vouloit abandonner les 

» * • « « < • 1 

r loix de fes peres* ; 4< * c \ . ’ 

.. 1 c. Mais ce jeune hom- . 15. Sed ad hec cum 

me ne pouvant être ébran- adolefcens nequa- 
, lé par ces promeffes , t le quam ■ inclinaretur 9 
Roi appella fa mere,& vocavit rex tnatrem, 
l'exhorta à infpirer à fon & fuadebat et ut a- 
. .fils des fentimens plus fa- dolefienti fieret in fdr 
dutaires. iluiem ♦ 4 

z 6 . Après donc qu'il 1 6. Cum autem 

. s * * - . * » 

^ *• „ 

24, Autr . fc voyant méprité cottfidcramt» . 
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multis eam Ver bis tf- lui eut dit beaucoup de 
[et hortatus , promi- thofes pouf lâ petfuader > 
fit fuafutam je, filio elle lui promit d’cxhortet » 
fuo. fou fils". 

17. Laque incli- 2.7. Elle fc bailla en 
nata ad ilium , irri- même-rems pour lui par- 
dens crudeletn. tyran- 1er , 8c fe moquant de ce 
mm, ait patrtâvo- cruel tyran, elle lui dit 
et : lili mi , miftrere en la langue du payis s 
mei , que. te in utere Mon fils , ayez pitié de 
novem menfibus per- çnoi, qui vous ai porté 
tavi , & lac triennie neuf mois dans mon fein, 
iedi , & alui , & in qui vous ai nourri de mon 
i ttatemifiam perduxi . lait pendant trois ans , 8c 

qui vous ai élevé jufqu'à • 
l’âge où vous êtes. 

18. Pete.nate.ut iX. Je vous conjure, 

afpicias ad ctelum & thon fils ; de regarder le 
terram , & ad omnia ciel & la terre , & toutes 
qua in eis funt : & les chofcs qui y font ren- 
intelligas , quia ex fermées , & de bien com- 
nthtlo fecit ilia Deus , prendre que Dieu les a 
& hominum genus : créées de rien aufli-bien 

que tôus les hommes. 

19. ita fiet , utnen 19. Ainfi vous ne crain- 

timeas carnificem if- drez point ce cruel bour- 
tum : fed digntts fra- reau : mais vous rendant 
tribus tuis effeBtis par- digne d’avoir part aux 
ticeps , fufeipe mor- fouffrances de vos freres, 
tem , ut in ilia mi fe - vous recevrez de bon 
ratione cum fratribus cœur la mort -, afin que je 
tuis te recipiam. , vous reçoive de nouveau 

• avec vos freres dans cette mi- 
fericorde que nous attendons. 

ir. ta. expl , Elle encendoit ces paroles d’une maniéré 
toute differente de ce qu’il croyoit : car elle vouloir procu- 
rer la vraie vie â ion fils en l’exhortant à mourir ; au-liea 
qu’Antiochus auroit voulu l’engager dans une mort cter- 
x Belle , en Uii coxferrant la vie préfente. 
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6. Di/cours du feptiéme. Son martyre. 

30. Lorfqu’cllc parloit 30. Caf» r/fo 
■encore , ce jeune homme ad hue diteret , ait 
fe mit à crier : Qu’atten- adolefctns : 6h*em fu- 
dez-vous de moi ? Je n'o- flinetis ? non obedio 
tiéis point au commande- pr&cepto regis , fed 
ment du Roi , mais au preceptt iegts. que. da- 
précepte de la loi qui nous ta çft nobis per Moy- 
a été donnée par Moïfe. ftn. 

3 1 . Quant à vous , qui 3 1. Tu verb , qui 
êtes l’auteur de tous les inventer omnis ma - 
maux dont on accable les litie faStus es in He- 
Hebreux, vous n’éviterez breos , non effugiei 
pas la main de Dieu " . tnanum Dei. 

3 1. Car pour nous, 3t. Non enim pro 
c’eft à caufe de nos pe- peccatis nojlris bec pa~ 
chés que nous fouffrons timur . 
toutes ces chofes : 

33. & fi le Seigneur 33. Et fi nobis pro- 

notre Dieu s’eft mis un pter inertpationem & 
peu en colcre contre nous correptionem Domi- 
nons nous châtier & nous nus Deus nofler mo~ 
corriger, il fe reconci- dicum iratus efi : fed 
liera de nouveau avec les iterum reconciliabitur 
ferviteurs. fervis fuis. 

34. Mais pour vous 54. Tu autem , ô 
qui êtes le plus feelerat & fetlefie , & omnium 
le plus abominable de hominum flagitiofif * 
tous les hommes, ne vous fime , noli fruftrh ex- 
flattez pas inutilement ïolli vanis fpebits in 
par de vaines efperances , fervos ejus inflxmma- 
en vous enflammant de tus. 

fureur contre les fervi- 
teurs de Dieu. 

35-. Car vous n’avez 3 J. Nondum enim 
pas encore échappé le ju- emnipotentis Dei , & 

f. 31. cxpl. là colcre de Dieu. 
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vmnia infpïcientis , gement de Dieu qui peut 
judicium ejf.'tgifii, tout , & qui voit tour. 

3 6 , Nam fratres 5 Et quant à mes fre- 
mes, modico nunc do - res , après avoir fupporté 
lore fufientato , fub une douleur paffagere^, ils 
tefiamento Aterns vi -. font entres maintenant 
t* effÿftî font : tu dans l’alliance de la vie 

uero judtcto Dei jtt- éternelle ,f \: mais .pour 
fias foperbtA îua p« - vous , vous foufFrirez au 
nas exolves. jugement de Dieu la pei- 

ne que votre orgueil a 
juftement méritée n . 

37 . Ego autem , 37. Pour ce qui eftde 

fient & fratres met , moi’, j’abandonne volon- 
animam & • corpus tiers y comme mes freres, 
meum trado pro par mon corps & mon ame 
triis hgibus , invo* pour la défenfe des loix 
cans Deum maturïus de mes peres " , en con- 
genti nofirA propitium j-urant Dieu de fe rendre 
fors , teque cum tor- bien-toc favorable à no- 
mentis & vcrbertbus. tre nation , & de vous 
confiteri qubd ipfe efi contraindre par les tour- 
Deus folus * . mens & . par plufieurs 

*‘4 plaies., à confefier qu’il 
. eftk ieul Dieu. 

* « 

ir. 36. Autr. legere. 

Ibid. expL Ils jouirent de l’efFet de l’alliance , qui pro- 
met la vie éternelle à ceux qui l’ont obfervéc. 

Ibid, expi . U faut juger de la maniéré fi forte dont ce 
jeune enfant parle à ce Prince , non pas par la vehemence 
de fes paroles , mais par l’ardeur du zele divin qui brûloit 
au fond de fon coeur. Audi S. Chryfoflome a regarde ce 
faint martyr', comme ayant voulu bleiler falutairement le 
Roi par la force de fes paroles Ci piquantes -, il auroic dé- 
liré , dir-il , le faire palier de l’impieté ou il écoit dans les 
fendmens de piété qu’il avoit lui-même. 

ÿ. 37. cxpL S’il eft doux 8c honnête , félon les Payons, 
de mourir pour la patrie , combien eft-il plus doux 3 c plus 
honnête de mourir peur les loi* divines données à la pa- 
trie 2 
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38. Mais la colcrc du 3 t. In me veto 

Tout - puiflânt , qui eft in fratribus mets de- 
tombée juftcmenc lur tout J met omnipotemis ira , 
notre peuple , finira à ma que, fuper omne genus 
mort , & à celle de mes noftrum jufte fuper- 
fieres. dutta eft. 

39. Alors le Roi tout 39. Tune rex ac - 
enflammé de colere , fit cenfus ira , in hune 
éprouver fa cruauté à ce- fuper emnes crude - 
lui-ci encore plus qu’à Hits defavit , indignk 
tous les autres , ne pou- ferens ft derifum. 
vant fouffrir que l’on fe 

moquât ainfi de lui. ■ 

40. Il mourut donc 40. Et hic itaque 

dans la pureté de Ton in- mundus ebiit per 
nocence comme les autres emnia in Domine etn • 
avec une parfaite confian- fidens. . • 

ce en Dieu. 

41. Enfin la mere fouf- 41. "Roviffimk au- 

frit aufli la mort H après tem pofi filios & ma * 
fes enfans. , ter confumptaeft. 

4t. Mais nous avons 41. lgitur de fa « 
allez parlé & des facrifi- crificiis , & de nimiit 
ces * profanes , & des ex- crudelitatibus fatis di- 
ccflÎYcs cruautés d'Antie - Hum eft. 
thus. 

ir. 41. expi. Saint Grégoire de Nazianze témoigne que 
ce fut par le feu. 

•jr. 4 x. axtr. Mais c’eft allez parlé des facrifices , 8c c. 

«/- 
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CHAPITRE VIII. 


§. I. ViBoires de Judas* 


I. 2T 'Vdas vers Ma- 
J chabaus , çj* qui 
■cum illo étant , in- 
troibant Intenter 


tn 


caftella : & convo- 
•canes cognâtes & 
atntcos , & eos , qui 
permanferunt in ju- 
daiftno affumentts , 
eduxerunt ad fe Jex 
milita virer um. 


1. Et invocabant 
Dominitm , ut refpi- 
cerit in populum , 
qui ab omnibus cal- 
cabatur : & mifere- 
retur temple , quod 
contaminabatur ab 
impiis : 

3 . mifereretur etiam 
exterminio civitatit , 
-que. effet illico com- 
flananda , & vecem 
fanguinis ad fe cla- 
mant is audiret : 

4. memorareiur 
quoque iniqui/fnnas 
mortes parvulorum 
innocentium , & blaf- 


I . Ependant Judas L’an du 

v_> Machabécj&ceux mo ™* c 
qui étoient avec iui , en- * 3 
troient fecrettemcnt dans 
les villages & les châ- 
teaux ; & faifoient ve- 
nir leurs parens & leurs 
amis ; & prenant avec eux 
ceux qui étoient demeu- 
rés fermes dans la reli- 
gion Judaïque, ils attirè- 
rent à eux jufqu’à fix 
mille hommes. 

i. Et ils invoquoient 
le Seigneur , afin qu’il 
regaidât favorablement 
fon peuple , que tout le 
monde fouloit aux pieds j 
qu’il fût touché de com- 
paflion pour fon temple , 
qui étoit profané par les 
impies } 

3. qu’il eut pitié des 
ruines de la ville qui al- 
loit être détruite & ra- 
fée , & qu’il écoutât la 
voix du fang qui crioit 
jufqucs à lui ; 

4. qu’il fe fouvînt aufli 
des meurtres lî injuftes 
des petits innocens , 5c 
des Ûafphêmes que l’on 

N ij 
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avoit proférés contre fon phemias nomini fuo 
nom , & qu’il conçût de Matas , & indignart- 

ri 

ex 

5. Machabéc ayant 5. At MacbabAus , 

donc raflemblé près de congregatâ multitudi- 
foi beaucoup de gens , ne > intolerabilis gen - 
devenoit formidable "aux tibus effciebatur : ira 
nations. Car la colere du enim Domini in mi - 
Seigneur fe changea alors fericordiam couver fa 
en mifericorde 11 . eft. 

6. Il furprenoit tout- 6. Et fuperveniens 

d’un-coup les vilia^es & caftellis , & civitati - 
les villes , & les bruloit. bus improvifus , fuc- 
Et fc faififlant des lieux ccndebat tas : & op- 
les plus avantageux , il port unaloca occupant, 
tailloir en pièces un grand non paucas hofiium 
nombre d’ennemis. ft rages dabat . 

7. Il faifoit principa- 7. Maxime autem 

lement ces courfes pen- nottibus ad hujufce- 
dant la nuit : & le bruit modi cxcurfus fere - 
de fa valeur fe répandoit batur , & fama vir- 
ât toutes parts. tutis cjus ubique dif- 

fundebatur. 

§. î. Judas fe difpofe à combattre Nicanor . 

8. Alors Philippe n .8. Videns autem 
N voyant le progrès que ce Thilippus paulatim 

grand homme faifoit de virum ad profeftum 
jour en jour, & le bon- venire , ad frequen- 
heur de fes entreprifes tins ns et cedere prof 
qui rculTifloient prefque pere , ad Ftolem&um 
toujours , écrivit à Proie- ducem Cœlefyri a & 
mée"-, qui commandoit Tboenicis fcripfit , ut 

ir. 5. lettr. infupportable. 

Ibid. expi. félon la prophétie qu f en avoit faite le dernier 
des faints martyrs Machabces , ch. 7. 38. 

ÿ. 8. expi. Celui qw’Antiochus avoit établi dans Jerufa* 
lem pour affliger & pour tourmenter les Juifs , f. y. 11, 

Ibid. cxj)L fils de Uoiimini, x. Macb, y 38, 


ndignation contre ces tur fuper his . 
:cès. 
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MU x ilium ferret régi s 
ne go t tis. 

9. At ille veloti- 
Itr mifit Nicanorem 
Patrocji de frimori • 
bus amicum , datis 
ti de permiflis genti- 
bus , armatis non mi- 
nus viginti milltbus , 
ut univerfum Judao- 
rum genus deleret , 
mdjunclo ei Gorgia 
viro militari , & in 
bellieis rébus experien- 
tijflmo. 

10. Conflit tiit au- 
tem Nicanor . ut régi 
iributum , tjuod Ro- 
manis erat dartdum 
duo milita t aient 0- 
rum . de captivitate 
Judaorum fuppleret : 

1 1 . ftatimepue ad 
maritimas civitates 
miflt , convocans ad 
coemptionem Judai- 
corum maneipiorum . 
promittens Je nona- 
ginta mancipia talen- 


CHAP. VIII. .195 
dans la Celefyrie & dans 
la Phénicie , de lui en- 
voyer du fecotirs pour 
fortifier le parti du Roi. 

9. Ptoleméc lui envoya 
âulfi-tôt Nicanor fils de 
Patrocle l’un des plus 
grands de la Cour , & fon 
ami, à qui il donna en- 
viron vingt mille hom- 
mes de guerre, de diver- 
fes nations , afin qu’il ex- 
terminât tour le peuple 
Juif : & il joignit avec 
lui Gorgias , grand ca- 
pitaine , & homme d’une 
longue expérience dans 
les chofes de la guerre. 

10. Nicanor réfolüc 
de payer le tribut de deux 
mille talens que le Roi 
devoit aux Romains " , 
de l’argent qui revieû- 
droit de la vcncc des ef- 
claves Juifs. 

11. Et il envoya en 
méme-tems vers les vil- 
les maritimes , pour in- 
viter les marchands à ve- 
nir acheter des efclaves 
Juifs , promettant de leur 
en donner quatre- vingt - 


jr. 10. expi. Lorfque les Romains firent la paix avec 
Antiochus le Grand , une des conditions fut que celui ci 
payeroit un tribu pendant it. ans. C’eft pour fatisfaird à 
ce tribut que Nicanor veut ravager la Judee : mais ce R’cft 
pas ü la feule raifon : le premier livre des Machabées e» 
donne une autre ; fçavoir la grande prodigalité d’Antrë- 
cliqs l’illultrc. 

N iij 
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dix pour un talent » fans te dtfiracturum , non 
faire reflexion fur la ven- refpiciens ad vindi- 
gcance du Tout-puiflant , ftam , que eum ab 
qui devoir bien tôt tom- Omnipotente ejfet cour 
ber fur lui. fecutura. 

1 z. Judas ayaDt appris u. Judas autan 
l’arrivée de Nicanor, en ubi comperit : indi- 
avcrtit les Juifs qui l’ac- cavit his qui fecum 
compagnoient. erunt Judas , N tcar 

noris adventum . 

1 3 . Quelques-uns étant i y. Ex quibus qui - 
faifis de crainte , n’ayant dam fortmdantes , & 
pas confiance en la jufti- non credentes Dei ju- 
ce de Dieu " , prirent la finie , in fugam ver- 
faite. , tebantur : 

14. Les autres ven- 1 4. alii veto fi quid 

doient tout ce qui pou- t is fupererat , vende- 
voit leur être relié : & en t fimulque Do - 

même-tems ils conju- minurn depreeaban - 
roient le Seigneur de les tur , ut eriperet eos 
délivrer de l'impie Nica- a b impio Nie ancre , 
nor, qui avant même que qui eos , prius quant 
' de s’être approché d’eux cominus veniret , ven- 
les avoit vendus , diderat ; 

Ij. & de vouloir bien le if- & fi non prop - 
faire , finon pour l’amour ter eos , prop ter tefia- 
d’eux-mêmes, au-moins mentum tamen quod 
en confideration de l’ai- erat ad patres eôrum, 
liance qu’il avoit faite & propter invocatio- 
avec leurs percs , & de nem fantti & magni- 
l’honneur qu’ils avoient fict nominis ejus fit •> 
de porter fon nom fi grand per ipfios. 

& fi faint " . 

16. Machabée ayant fait 1 6. Convocatis au- 
aflemblcr les fept mille tem Machabius fipr 

ir. 1 j. Grec, ne croyant pas que la vengeance de Dieu 
. dû venir fondre fur Nicanor. 

1 j . expi. étant appellé» le peuple de Dieu» Fateb. 
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tem millibus , qui hommes^quiétoientavec 
cum ipfo erant , ro- lui les conjura de ne fe 
gabat ne hofltbus re- point reconcilier " avec 
conciliarentur , neque leurs ennemis , de ne 
metuerent inique ve- point craindre cette mul- 
nieutium ' adverfum titude d’adverfaires qui 
fe hofttum multitndi- venoient les attaquer iu- 
nem , fed fortiter con- juftemeut : mais de com* 
tenderent , battre avec un grand cou- 

. rage -, 

: 17 .ante eculosha - 17- ayant devant les 

bernes contumeliam , yeux la profanation fi in- 
quA leco fanSlo ab lis digne dont ils avoient 
injufiè effet illata , deshonoré Je lieu fainr , 
itemque & ludibrio les infultcs & les outra- 
babita civitatis inju- ges qu’on avoir faits à la 
riam adhuc etiam ville ,& le violcment des 
veterum inflituta cen- ordonnances des anciens. 
vulfa. * 

18. Sam illi qui- 18. Car pour eux ,ajou- 

dem armis confidunt , toit-il , ils fe fient fur 
ait , fimul & and a- leurs armes & fur leur au- 
ciâ i nos autem in dace ; mais pour nous , 
omnipotente Domino , nous mettons notre con- 
qui poteft tfy> venien- fiance dans le Seigneur 
tes adverfum nos , çj* Tout-puiflant , qui peut 
univerfum munium renverfer par un clin 
uno nu tu delere , con- d’œil , & tous ceux qui 
fdimus. nous attaquent , & le 

monde entier. 

19. Admonuit au- 19. Il les fit fouvenir 4< Ko,t ' 

tem eos & de auxiliis aulfi des fecours que Dieu Toï.W' 
D ci, que fafla furtt avoit autrefois donnés à n. 
erga parentes : & leurs peres - f & des cent 4 ®» 

ir. ic. expi. Le Grec n’en met que 6000. ce qui fe rap- V*" 
porte au nombre qui eft marqué au verf. 1. & xx. de ce i 6 -. . 
chapitre. u Mack. 

; Ibid. AHtr. accommoder. 7 - 4 1 ' 

N iiij 
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quatre-vingt-cinq mille quod fi, b Senntche- 
liommes qui furent tués rib centum otiogmt* 
du tems de Seqnacnerib j quinque milita perte- 

runt : _ . 

zq. & de la bataille 10, de pr£lia$ 
qu ils avoient donnée quod eis adverfus Ga- 
contre les Galatcs en Ba- lattis fuit in Babylo- 
bylone, dans laquelle les nia, ut emnes , ubi 
Macédoniens qui étoient ad rem ventum efil , 
venus à leur fecours , Macedonibus fçciis 
ctanc ébranlés , fix mille h&fitantibus , ipfiï fix 
^ entre eux feulement a- milita Joli percmerunt 
voient tue fix vingt mille centum 'viginti milita , 
hommes , a caufe du fe- propter auxilium illis 
cours qu’ils avoient reçu datum de cœlo , & 
du ciely & avoient enfuite bénéficia pro his plu - 
obtenu pour récompenfe rima confient i funt. 
de grandes faveurs " . 

/• 3 * Judas Remporte la viftoire. 

Ces paroles les 21 . His verbis con- 
jemplirent de courage , filantes efifefti funt , & 
enforte qu’ils étoient pro legtbus & patria 

Î >rêts à mourir pour leurs mort parati . 
oix & pour leur patrie.. 

xi. Il divifa (on armée 11. Confilituit ita- 
en plufieurs corps , & en que fratres fuos duces 
donna le commandement utrique ordtnt , Sima - 
i fes freres, Simon , Jo- nem , & Jofephum , 
feph f l > & Jonathas j cha- & Jonathan , fubjec - 

ir, 1®. expi. On ne voie point qu*il Toit parlé en aucun 
autre lieu de l’Ecriture de ceuc guerre contre les Galatcs , 
& de cette vi&oirc miraculeufc. Quelques-uns croient que 
ce fut fous le régné d’Antîochus furnommé Soter ; parce- 
que ce Prince, félon que l’écrit un hiftorien, repouiTales 
Galates qui étoient venus fondre de l’Europe dans l’Aiîe, & 
que de grands honneurs & des privilèges très- considéra- 
bles furent accordés aux Juifs tant par ce Prince , que pa* 
fon fils. . 

•4 

y. 11. expl. Quelques-uns croient que c’ejft le mon* 
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Us unicuique millenis cun d’eux ayant fous foi 
& qumgentenïs . quinze cens hommes. 

1 3 . Ad hoc etiam 1 3 . Efdras leur ayant 

Mb Efdra lecio illis lu aulfi le livre faint^ , Fe 
fancio libro , & dato General après les avok 
figno adjutorii Des , allurés du recours de Dieu, 
in prima acte ipfe dux fe mit lui-même à la tête 
commifit cum Nica- de l’armée , & marcha 
norc . * contre N ica no r. 

14. Et fafto Jibi - 14. Et le Seigneur ’ 

adjutore omnipotente , Tout-puiflant s’étant dé- 
snterfecerunt fuperno - claré en leur faveur , ils 

1 tom milita hominum: tuerent plus de neuf mille 
majorem autem par- hommesj& la plus grande 
tem exercitis Nica- partie de l’armée de Ni-' 
noris vulnenbus debi - canor s’étant affoiblie par 
lem faclam fugere les blefTures qu’elle a voit 
çompulerunt . . . reçues 11 , ils la forcèrent 

de prendre la fuite. 

15. Pecuniis vero if. Ils prirent tout 
eorum qui ad emptio- l’argent de ceux qui é- 
nem ipforum vene- toient venus pour les 
tant , fublatis , ipfos acheter > & les pourfui- 

• 

3 11e Jean. Le texte Grec de tout ce pafTâge paroît different. 

y eft dit que Judas avoit iix nulle hommes avec lui» 

Verf. 16.be zz. qu’ayant partage [es troupes en quatre corps , 
il en donna la conduite à jes [reres , un corps à chacun ; à Si- 
mon y àjofieph y àjenathas , qui commandaient chacun quin- 
te-cens hommes , O* encore à Elea^ar j c eft à-dire , que ces 
quatre frères commandoient en tout 6000. hommes , & que # 

Judas Machabée écoit à la tête , pour donner les ordres à 
toutes les troupes. 

ir. i i.expl. Le Grec ne parle point d’Efdras , mais dit que 
Judas leur fit la lecture du faint livre j c’eft-à dire , de quel- 
qu’endroit du Deutéronome , ou de quelqu’aurre livre de- 
l’EcriiuTe , pour leur infpirer plus fortement la conhancc: 
en Dieu , qui leur étoit nécerfairc pour vaincre leurs en- 
nemis. 

ir. 14. *utr. ayant été mife hors de combat à caufc du 
jrand nombre des bielles- 
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virent bien loin. ufquequaque perfectt' 

ti funt , 

i 6 . Mais ils revinrent i*. f e d reverfi 
fe voyant preffés de l’keu- funt horâ conclu fi : 
re -, parcequc c’étoit la nam erat ante fabba- 
veille du fabbat ce qui 
les empêcha de conti- 
nuer à les pourfuivre " . 

27. Ayant enfuite ra- 
malfé les armes & les dé- 


tum: quam ob catt- 
fam non perfeverave 
runt infequentes. 

17. Arm» autem 
ipforum & [poli» con- 
gre gant es , fabbatum- 
agebant : benedtcerh 
tes Dominum , qui 
libcravit eos in ifto 
die , mifericordia ini- 
lium ftillans in eos . 


28. Pofi fabbatum 


peuilles des ennemis , ils 
célébrèrent le fabbat , en 
benifTant le Seigneur qui 
les avoit délivrés en ce 
jour-là , & qui avoit ré- 
pandu fur eux comme les 
premières gouttes de U 
rofée de fa mifericorde. 

28. Après le fabbat ils 

firent part des dépouilles vert , debÜïbus & 
aux infirmes , aux orphe- orphanis , & vidais 
lins , & aux veuves 5 & ils diviferunt fpolia : & 
-retinrent le refte pour eux refidu » ipfi cum fui, t 
& pour ceux qui leur ap- habuére. 
partenoient. 

25. Ils firent après la 29. His itaquege - 
priere tous enfemble , en fit s , & communtter 
conjurant le Seigneur ab omnibus fait» ob- 
très - mifcricordieux , de fecratione . mtfertcor- 
fc reconcilier pour tou- dem Dominum pofiu- 
jours avec fes lerviteurs. • labant » ut in fintm 

fervis Juis reconcilta- 
retur. 

$. 4. Les Juifs font vengés de leurs ennemis - 
30. Ils tuerent dans la 30. Et ex his , qui 
fuite plus de vingt mille cum Ttmotheo 
bommes des gens de Ti- Bacchide erant con- 
t. te. expi. Cela fait voir leur attachement à la lai» 
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ira fe contendentes , mothée & de Bacchidcs 
fupir viginti milita qui combattoient contre 
interfecerunt . &> mu- eux. Ils fe rendirent maî- 
nitienes excelfas ob- très de diverfes places 
linuerunt : & fîmes fortes , & ils firent un 
predas diviferunt , grand butin , qu'ils par- 
aquam portienem de- tagerent également en- 
bihbus , pupillis , & rre les malades , les or- 
viduis y fed & femo- pbelins , les veuves, 8c 
tibus f scient es. même les vieillards. 

- 3 1. Et titm arm» 3 1. Ils ramalTerent avec 
èorum diligenter col- foin les armes de leurs en- 
legiffent , omnia corn- nemis , qu’ils mirent en 
pofuerunt in locis ep - referve dans des lieux 
pertunis , rejidua ve- avantageux ; & ils por- 
rb-fpoliajerofolymam terent le refte des dé- 
detulerunt , pouilles à Jerufalem. 

31. & Philarchen 31. Ils tuerent aufli 
qui cum Timotheo Phrlarque qui étoit un 
erat , interfecerunt , homme très-méchant , & 
viritm fcelejlnm qui l’un de ceux qui accompa- j ) 

in nùltts Judeos af- ghoient Timothée , 8c 
fixeràt. ; 1 qtii avoit fait aux Juifs 

beaucoup de maux. v 

** }3 .Et cum epi- 3 J. Et lorfqu’ils ren- 
nicia agerent Jero- doient à Dieu dans Je- 
folytnis', eum , qui , rufalem des aélions-de^ 
faerss januas inctri- grâces pour cette viétoi- 
derat \ td'eft . Cal- re , ils découvrirent que 
liflhenem , • cum in Gallifthene qui avoit bru- 
quoddam domicilium lé les portes facrées u 
refugijfet , incende- s’étoit fauve dans une 
runt , dtgnd ei mer- certaine maifon , 8i ils 
tede pro impietatibus l’y btûlerent ; Dieu lui: 
fuis rtddits. rendant de la forte une 

digne récompenfe pour toutes; 
les impiétés qu’il avoit comraifes,. 

}j. exfi. du temple, 

Nvj, 
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j 4. MaisNicanor , cec 
homme couvert de cri- 
mes , qui avoit amené 
mille marchands pour 
leur vendre les efclaves 
Juifs , 

35. ayant été humilié 
avec le l'ecours du Sei- 
gneur , par ccux-mêmes 
qu’il avoit regardés com- 
me des gens de néant , 
s’enfuit par la mer medi- 
terranée , après s’çtre dé- 
pouillé des riches habits 
qui le diftinguoient , & 
arriva feul à Antioche , 
ayant trouvé le comble 
de fes malheurs dans la 
perte de fon armée. 

3 6 . Et celui qui avoit 
promis de payer le tribut 
aux Romains du prix de 
la vente des habitans de 
Jerufalem qu’il feroit ef- 
claves , publioit alors que 
les Juifs avoient Dieu, 
pour proteéleur , & qu’ils 
étoient invulnérables , à 
caufe qu’ils, s’attachoient 
à fuivre les loix qu’il leuc 
avoit données. 


3 4. E ucinorofiffl* 
mus autem Nicanor , 
qui mille négociantes 
ad Judeorum vendi- 
tionem adduxerat t 

3 j. humiltatus au - 
xilio Do muet , ab his 
quos nulios exifiima- 
verat , depojstâ vejle 
gleria , per méditer - 
ranea fugiens . folut 
venit , Antiochiam a 
fummam infelicita- 
ttm de intérêts t fui 
txercaüs canfecuttu . 


x . « » . î 

36. Et qui fromt- 
ferat Romanis f» tri- 
hutum reftituere de 
captivitate Jerofoly~ 
morum , fredicabat 
nunc proteâerem- 
Deum habere Judios y 
& ob ipfum tnvulm- 
rabtles ejfe , eb quod 
fequerentur legts sbr 
ipfo conjlitutas. 
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CHAPITRE IX. 

* 

5 * *• Antiochus veut Je- vanger fur les Juifs de 
fa défaite dans la Perfe. 

*• Tff Odem tempore i. EJ N ce tems-Jà An- 
JL-/ Antiochus in - . -C-/ ciochus revint de 
honeflé revertebatur Perfe après un fuccès 
de Perfide . honteux de cette guerre* 

i. Intr averat enim i. Car étant entré dans 

in eam > qud dicitur la ville de Perfepoiis n r 
fçrfipolis 0» tenta- & fe difpofant à pilier le 
vit expoliarc tem- temple , & à accabler la 
flum y & civitatem ville , tout le peuple cou- 
Cpprunete : fed mal- rut aux armes, & le mit 
titudine ad arnm en fuite avec fes gens* 
concurrente , in fur Ainfi Antiochus fut obli- 
gam verfs funt .\. & gé , après cette fuite lion- 
ita contigit ut Antior teufe , de s'en retourner 
chus poft fugarn tur - en fin royaume . 
fi ter rediret . 

.3. Et cum veniffet 3. Lorlqu’iT fut verni 
tire a Ecbatanam , rc- vers Ecbatanes * , il reçut 
cognovit quA erga Ni- les nouvelles de la défai- 
canorem & Ximo- te de Nicanor & de 3 i- 
theumgefta funt * mothée* 

4. Elatus autem 4. Et étant tranfporté 
in ira arbitrabatur d’orgueil & de colere , il 
fe injuriam itlorum s’imaginoit qu*il pourroic 
qui fe fugaverant t fe venger fur les juifs de 
poffe in Judeos rotor- l’outrage que lui avoient 
quere ideoqut j.ujfit fait ceux qui i’avoient mis 
agitari currum fuum en fuite. C’eftpourquoi iî 
fine inter tnijfione a gens commanda à celui qui 


ir . 1. expi Elle ejftappelIéeElimaïiie , lh. 1. c . 6 . 1. 
f* 3. expi. C’étoic la capitale de la Medie.. Judith., u î. 


% 


a. far, 
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conduifoit fon chariot de iter , celefti eum ju- 
toucher fans ceffe , & de dicio perurgtnte , éb 
hâter fon voyage j étant qubd ita fuperbé lo - 
lui-même pourfuivi par cutus efi feventurum 
la vengeance du ciel li , à Jerofelymam , & an • 
caufe de cette parole in- geriem fepulcri Ju- 
folente qu’il avoir dite : d&orum eam factu - 
Qu’il iroit à Jerufalem , rum . 

& qu’il en feroit le tom- 
beau de tous les Juifs H . 

§. i. Anttochus eft frappé d* une plaie incurable* 

f. Mais le Seigneur, 5 . Sed qui uni - 
le Dieu d’ifrael > qui voit verfa confpictt Domi - 
toutes chofes , frappa ce nus Deus Ifrael , per- 
Princc d’une plaie incu- euffit eum injanabtle 
rable & invifible. Car & invifibili plagâ.' 
dans le moment qu’il eut Ut enim finivit hune 
proféré cette parole , il iffum fermonem , ap - 
fut attaqué d’une effroya- prehendit eum delor 
ble douleur dans les en- dirus vifeerum , & 
trailles , & d’une colique 
qui le tourmentoit cruel- 
lement. 

6 / Et ce fut fans doute 
avec beaucoup de juftice : jufté , qutppe qui muld 
puifqu’il avoit déchiré tis & novis cruciati - 
kii*même les entrailles bits alterum lorferat 
des autres par un grand vifeera , liât ille nul & 
nombre de nouveaux lo modo à Jua mali - 
tôurmens, & qu’il n’avoit tia cejfaret. * * V 
point renoncé à fa ma- 
lice n . 

ir. 4. expl Ceft à dire, que le Seigneur fe hâtoit de pu»- 
nir ce Prince , à proportion que ce Prince fc hâtoit de dé- 
truire JeiufaJcm. 

Ibid. cxpl. CVft-à-dire , qu’il feroit un tel carnage dans 
Jerufalem , qüc tome la ville patoîtroit comme un tom* 
beau , les corps morts y étant couchés de tous côtés. 

ir . 6 . ai.tr. Grec , Il ne renonça pas néanmoins à fon ox^ 
fUciL. Fatal, 


amara internorunt 
tonnent a : 

t f 

é. & quidem fat if 


* 
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7. Super hec autem 
fuperbiâ replettts , ig- 
nem fpirans anime in 
Judaos , fa praeipiens 
accelerari negotium , 
tontigit ilium impetu 
tuntem de curru ca- 
dere , fa gravi carpe- 
ris cellifone membre a 
vexari. 


8 . Ifque qui fibi 
videbatur etiam flu- 
Sibus maris impcra- 
re, fupra humanum 
tnodum fuperbiâ re- 
pletus , fa montium 
altitudines in ftatera 
appendere , nunc hu- 
miliatus ad terrant 
in gtfatorio portaba- 
tur , manifeflam Dei 
virtutem in femttipjo 
(ente farts : 


9. ita ut de corpore 
impii vermet fcatu- 
rirent , ac vivent is in 
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7. Au-conrrairc fe lai f- 
lant aller aux tranfports- 
de fon orgueil , ne rcfpi)- 
rant que feu & flammes 
contre les Juifs , il com* 
manda qu’on précipitât 
fon voyage " . Mais lors- 
que (es chevaux coitroicnt 
avec impctuolhé , il tom- 
ba de fon chariot , & eut 
tout le corps froifle , 8 c 
les membres tout meur- 
tris de cette chute. 

8. Ainfi celui qui s’éle- 
vant par fon orgueil au- 
deflus de la condition de 
l’homme , s’étoit flatté de- 
pouvoir même comman- 
der aux flots de la mer r 
& pefer dans une balance 
les montagnes les plus 
hautes " , le trouva alors 
humilié jufqu’en terre , 8 c 
étoit porté tout mourant 
dans une chaife , atteflanc 
publiquement la toute- 
puiflance de Dieu qui é- 
clatoit en fa propre per- 
fonne. 

9. Car il fortoit des 
vers du corps de cet im- 
pie comme d’une fource 


•ÿ*. 7. autr. qu’on fît toute là diligence poffïble. 

•$. 8. expi. C’cli une expreflîon figurée & un proverbe 
qui marque qu’il fe flaitoit de fe rendre maître des plus 
hautes montagnes : de même qu’un marchand e(l le maî- 
tre de ce qu’il pcfe dans une balance. Il fait peut-être alitt- 
âea à un endroit d’Ifaïe , c. 40. ia. 
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& vivant au milieu de 
tant de douleurs , toutes 
les chairs lui tomboient 
par pièces, avec une odeur 
fi effroyable , que toute 
l'armée n’en pouvoir fouf- 
frir la puanteur. 

i*. Celui qui s’ima- 
ginoit auparavant qu’il 
pourroit atteindre jufques 
aux étoiles du cieL 11 , é- 
toit alors en un tel état , 
que nul ne pouvoit plus 
le porter , à caufede l’in- 
feétion infupportable qui 
fortoit de lui. 

t 


doloribus carnes ejus 
effluerent, odore etiam 
illius & fœtere exer- 
citüs gravaretur* 


io. Et qui pauïo 
ante Jîdera cœli con- 
tinuer e fe arhitrab fu- 
tur > eum nemo pote- 
rat propter intolerartr 
tiamfœtoris port are* 


§. 3. Antiochus prie inutilement . 

1 1. Il commença donc n. Hinc igitur 
à rabattre de ce grand or- cœpit ex gravi fuper- 
gueil dont il étoit poffe- lia deductus ad agnb* 
dé , & à entrer dans la tionem fui - ventre : 4 
eonnoiffancc de lui-mê- dtvinâ admonitus 
me , étant averti de ce plagd , per moment a 
qu’il étoit , par la plaie Jingula doloribus fuis 
dont il fe fentoit frappé , augmenta capientb* 
Sc fes douleurs fe redou- bus. 
blant à chaque moment. 

m. Àinli ne pouvant n. Et chmnec if- 
plus lui- même fouffrir la fe jam fœtorem fuun* 
puanteur qui venoit de ferre pofet , ita ait: 
lui , il dit : Il eft jufte que Jaftum efl fubditum 
l’homme fort fournis à ejfe Deo , & morta- 
Dieu , & que celui qui cft lem non paria Deo> 
mortel ne s’égale pas au ,fcntire. 

Dieu fouverain. 

* / 

. 1 3 . Or ce fceierat priok 1 3 . Orabat auttm 


- L 


y. 1 o« expl % C’cû encore ici une exgteÆon %urec*. 
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hic fceleftus Vomi - Je Seigneur de qui il ne 
num , à qno non ejfet dévoie point recevoir mi- 
mifericordiam confe- fcricorde 11 . 
eut unis . 

14. Et civitatem > 14. Lui qui fe hâtoit 

ad quam fefttnans auparavant d’aller à Jeru- 
veniebat ut eam ac falem pour la rafer juf- 
folum deduceret * ad qu’en terre , & pour n*en 
fepulcrum congejlo - faire qu’un fepulcre de 
*um faceret , mine op - corps morts entaflés les 
t*t Itberam reddtre : uns fur les autres , il iou- 

haite maintenant de la 
rendre libre ; 

iy. Ô* Judéios , 1 5. & il promet d’éga- 

quos nec fepultura 1 er aux Athéniens 11 ccs 
quidem fe dignos ha - mêmes Juifs qu’il avoit 
biturutn , fed avibus jugés indignes de la fepul- 
ac feris dtripiendos ture , & de qui H avoit 
tradtturum , cum dit : Qu’il expoferoit en 
farvulis extermina- proie leurs corps morts 
turum dixcrat > &qna- aux oifeaux du ciel & aux 
les nunc Athenienfi- bêtes farouches : & qu’il 
bus fafturum pollue- extermincroit jufqu’aux 
tur : plus petits enfans. 

1 6 . templum etiam • 16. Il s’engage au flî à 

fanftum , quod pnùs orner de dons précieux le 
expoliaverat , cptimis faint temple qu’il avoit 
dénis ornaturum , o» pillé auparavant * à y 
fancla vafa midi i pli - augmenter le nombre 
taturum , & perti- des vafes facrés : & à 

1 r. 13. expî. Il cil très-vilîblc qu*Antiochus ne renonça 
point fincercment à fan orgueil * que la connoilfance qu'il 
eut de foi-même ne l’humilia point véritablement devant 
Dieu , & que fa priere ne partoit point d'un cœur penitent. 
Car c’éroicnt des paroles que la violence de la douleur ar- 
tachoir à un homme qui fe fentoit accablé fous le poids de 
la divine juftice. 

Jr. if. expl* qui écoient ceux d’entre tous les peuples de 
b Grccc qui jouiifoûnt d’une plus grande liberté» 
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fournir de fes revenus 
ks dépenfes nécefiaires 
pour ks facrifices \ 

17. & même à fe faire 
Juif /; , & à parcourir 
toute la terre pour pu- 
blier la toute-puiflance 
de Dieu. 

1 8. Mais comme il vit 

J 111e fes douleurs ne cef- 
oient point -, parcecjue 
le jnfte jugement de Dieu 
étoit enfin tombé fur lui, 
commençant à perdre Tef- 
perance , il écrivit aux 

Juifs une lettre en forme 

» ^ 

de fupplication , qui con- 
tenoit ce qui fuit : 

$. 4. Lettre d* Anti&chus 
19. Le Roi & prince 
Antiochus fouhaite le fa- 
lut , la fanté , & toute 
forte de profperités aux 
Juifs fes bons citoyens. 

1*0. Si vous êtes en fan- 
té , vous 5 c vos enfans , 
5c fi tout vous réuflit 
comme vous le fouhai- 
tez , nous en rendons de 
grandes grâces à Dieu. 

11. Etant maintenant 
dans la langueur , 5c 
n’ayant pour vous que 
des fentimens de bonté 

if. 17. expi. C’eft-â'dirc , qu 
des Juifs. * 


A B FES. / 

nentes ad far ri fie/ a 
fumptus de reddittbus 
fu/s praftat urum : 

17. fuper h&c » & 
Judaum fe fut urum » 
& omnem locum ter - 

per ambu! a t urum , 
(jy pr&dicaturum Dei 
poteftatem . ^ 

1 8 . Sed non ceffian - 
fi bus doloribus ( fu~ 
pervenerat en'tm in 
eum juftum Dei judi - 
dur» ) defpirans fer/p- 
fit ad Jud&os in mo- 
dam deprecationis e- 
piflolam bac continent 
tem : 

aux Juifs. Sa mort. 

if . Optimis civi- 
bus Judais pturimarn 
f alu tem , ey bene va- 
lere y & *Jfe felices » 
rex & pr incep s Ar* 
tiochus . 

20 .Si bette valet il, 
& filii veftrt, & ** 
fententia vobis c un et a 
funt , maximas agi- 
mus grattas. 

il. Et ego in infir* 
mitât e confit tu: us ve - 
ftri autem memor bé- 
nigne , reverfus de Per - 

’il embrafièroit la religion 
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fidit locis , & infir- 
tnitate gravi appre- 
henfus , necejfarium 
du xi pro cemmuni 
utilitate curam bâ- 
frer e : 

z 1 . non defperans 
tttcmetipfum, fed fpem 
multatn habens effiu- 
giendi infirmitatcm. 

Z3 . Refpiciens au- 
ttm quod & pater 
meus ,quibus tempori- 
hus tu locis fuperiori- 
frus ducebat exercitu, 
eflendit quipofi fe fuf- 
ciperet principal»»» : 

14. ut fi quid Con- 
tran ton accideret ,aut 
difficile nuntiaretur , 
fcientes hi qui in re- 
gionibus étant , cui 
effet rentm fumma 
Jerelitta , non turba- 
rentur. 


zy. Ad bac Tonfîde- 
rans de proximo pa- 
tentes quofque & vi- 
cinos temporibus infi- 
dt antes , & eventum 
expédiantes , defgna- 
<vi filium meum An- 


CH AP. IX. j®7 
dans cette grande mala- 
die dont je me fuis trouvé 
furpris , lorfque je reve- 
nois de Perfe , j’ai cru né- 
cefiaire de prendre le foin 
des interets communs de 
mon érat. 

ii. Cen’eft pas que je 
defefperc de ma fanté : 
mais j’ai au- contraire une 
grande confiance que je 
reviendrai de ma maladie» 

13. Ayant donc confi- 
deré , que mon perc lui- 
même, lorfqu’il marchoit 
avec fon armée dans les 
hautes provinces u , dé- 
clara qui devoit regner 
après lui s 

14. afin que s’il arri- 
voic quelque malheur , 
ou (î on venoit à publier 
quelque fâcheufe nou- 
velle " , ceux qui écoienc 
dans les provinces de fon 
royaume n’en pufTent être 
troublés , fçachanr qui 
étoit celui qu’il avoir laif. 
fé heritier de fa couronne: 

zy. & fçaehant déplus 
que ceux qui font pro- 
ches de nous & les plus 
puilfans de nos voifins 
obfervent les tems favo- 
rables à leurs defleins , & 
fc préparent à profiter 


•p. i j . expi. vers Elimaïs dans t extremüc de fcs étau, 
f, 14. expi., conuaç la naert du Roi. 


i »■> 
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des conjonctures oui leur tiochum regem , quem 

feront propres -, j'ai déli- ftpè recunens in fu - 

gné mon fils Antiochus 11 periora régna multit 

pour regner après moi , veflrum cemmenda- 

lui que j’ai umvcnt re- bar» : & firipfi ad 

commandé à plufieurs eum que, fubjefi A 

d’entre vous , lorfque j'é- funt. 

tois obligé de me rranf- 

porter dans les hautes 

provinces de mes états. 

Je lui ai écrit 11 ce qui eft 
joint ci-ddTous. 

z 6 . Je vous prie donc i 6 . Oro itaqut vos 
& je vous conjure , que & peto , menons de- 
vons fouvenant des gra- neficiorum publie* & 
ces que vous avez reçues privatïm , ut . unuf 
de moi en public & en quifqne conftrvtt fi- 
particulier , vous gar- dem d me & ad fi- 
diez la fidelité que vous Itum meut». 
devez &f à moi & à mon 
fils. 

17. Car j’efperc qu’il 17. Confido enim , 
fe conduira avec modéra- eum modefie & hu~ 
tion & avec tfouceur fe- mane aciururn , & 
Ion mes intentions , & fequentem propofitum 
qu’il vous donnera des mtum , & cemmtt- 
marques de fa bonté. nem vobis fore. 

18. Enfin ce meurtrier, 18. lgitur homici- 
Sc ce blafphemateur " , da & blafphemus 

ir. tf. expi. qui fut depuis furnommé Eupator. 

ïbid. expi. C’écoic une lettre particulière , qu’il avoir 
jointe à celle ci. 

ir.16. expi. Ces paroles découvrent très-clairement llty- 
pocrifie de Ion coeur : car comment pouvoit-il prier les Juifs 
de Ce fouvenir des grâces qu’ils avoient reçues de lui , eux 
qu’il avoit accablés de maux depuis fon avenemenr à la 
couronne , Ce qu’il avoit refolu enfin d'exterminer entiè- 
rement î 

ir. 18. txpl. C’elt à-dire , que dans le mctne-terns qu'il 
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fer diffus , & 
ut ipfe altos tratta- 
verat , peregre in 
monttbus miferabtli 
obit/i vit â f atteins 
ejl. 

19. Transferebat 
ttutem corpus Philtp- 
fus collnttaneus ejus , 
qui metuens filium 
Antiochi , ad Ptole- 
maum Philometorem 
in Ægyptum abiit. 


CH AP. IX. 
frappé d’une horrible 
plaie , & traité de meme 
qu'il avoit traité les au- 
tres , étant fur les mon- 
tagnes , & loin de foo 
payis , finit fa vie par une 
miferable mort. 

i$>. Philippe fon frere 
de lait prit le foiu de 
tranfporter fon corps 
Et craignant le fils d’An- 
tiochus " , il s’en alla en 
Egypte vers Ptolcméc 
Plrilometor. 


parloir de modération, de douceur & de bonté envers If. 
rael , & qu'il s’engageoir de publier par toute la terre la 
toute- puillànce de Dieu , il avoit effeâivemenc le meurtre 
& le blafphême dans le fond du coeur. 

'ir. 19. expi. à Antioche. 

Ibid. cxpl. C’eft-à-dire , Lyfias qui s’étoit emparé de 
r4dm>niflr..tion du royaume pour Aûtiochus Eupaior fils 
d’Antiochus. 


CHAPITRE X. 

§. I. Judas rétablit le culte de Dieu. 

1. AJAchabsLus au - 1. Ependant Macha- 
x VI tetn , & qui V_> bée , & ceux qu’il 
tum eo erant , Do- avoit avec lui , foutenus 
mino fe protegtnte , de la protection du Sei- 
- templum quidem , & gneur , reprirent le tem- 
civitatem recepit : pie & la ville : 

x. aras autem , x. ils détruifirent les 
quas alienigent per autels que les infidèles " 
plateas extruxerant , avoient dreflees dans les 
itemque delubra de- places publiques , & les 
tnolitus efl. temples des idoles. 

f. 1. lettr. les etrangers. 
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5 » Et purgatô teift * . 
plo , ait ad allure fe - 
cerunt : & de ignitis 
lapidibus igné concept* 
fiacrificca vbtulerunt 
poft biennium , & in-> 
cenfium , & lucernas » 
& panes propofiùonit 
pofiucrunt* 

* . * 

4. Quibus gejlis » 
rogabant Dominum 
profitait in terram » 
ne ampli u s taltbus 

malts inctderent : fed 
&,fi quand* peccafi 
fient , ut ab ip/o mi 
tilts corriperentur , 
non barbaris ac blaf- 
pkemis hominibus ira - 

3. expi. Le temple de Dieu ayant ê;ê profané par l’im* 

pieté &: parles abominables facrificcs d’Antiochus , com* 

me le feu facré s’écoit fans doute perdu par la violence de 

la perfecution de ce Prince fi cruel , il fallut lorfque Judas 

Machabée purifia le même temple , renouveller le feu deffi- 

né pour les faoifices. Quelques uns croient que Machabée 

obtint de Dieu par fes prières , qu’il fc fit alors un miiade 

femblable en quelque façon à celui qu’on a v u au fujet du 
técabliflcment du temple fous Nehemias , & -qu’ainfi on 
doit entendre en ce lieu non des pierres à feu qui étant 
frappées avec le fer produifent des étcincelles , mais des 
pierres enflammées nriraculeufement par un feu du ciel qui 
s’alluma tout-d’un-coup pour fupplèer à celui qui s’étoic 
perdu. Voye\ lib. 1 . c . 4. x f , 

Ibid. exfl. Ce qui fe doit expliquer par rapport, non ^ 
la mort d’Antiochus , ni la profanation du temple ; mais 
au tems que Judas Machabéc avoir fuccedé â Mathathias 
fou pere. Il y avoit juftement trois ans que l’on avoit com- 
x mencé à off rir des facrifiees profanes dans le temple du Sei- 
gneur , quoique dès fix mois auparavant on en eue déjà pro* 
fané la fainteté. 


3. Et après avoir puri- 
fié le temple , ils y éle- 
verent un autre autel ,* & 
ayant fait foriir quelques 
étincelles des pierres à 
feu /7 , ils offrirent des la- 
orifices deux ans après 3 * * * * * * * 11 , 
& ils y mirent l'encens , 
les lampes , & les pains 
qp'on expofoit devant le 
Seigneur. 

4. Cela étant fait , pro- 
fternés en terre , ils conju- 
roient le Seigneur de ne 
plus permettre qu'ils tom- 
baflent en de fi grands 
maux j mais de vouloir 
bien les châtier plus dou- 
cement , s’il arrivoit quel- 
que jour qu'ils pechaflcnt 
contre lui j & de ne les 
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itrentur. plus livrer à des barba- 

res 3c à des blafphcma- 
* tcurs de fon nom. 

J. §1» A die autem 5. Il eft remarquable 
templum ab alienige- que le temple fut purifié 
nis pollutum fuerat , le même jour H qu’il avoit 
contigit eddem die pu*. été profané par les étran- 
rificattonem fini , vi- gers : c’eft- à - dire , la 
gefimâ qttbuÂmenJts $ vingt-cinq du mois de 
qui fuit Cafleu. Caileu. 

; 6 . Et cum Utitia 6. Ils célébrèrent cette 
diebus otio egerunt in fête avec grande joie pen- 
ifiodum tabernaculo - dant huit jours , comme 
rum> recqrdantts quod celle des tabernacles , fc 
ante modicum tempo - fouvenant qu’ils avoienc 
ris , dtem folemnem parte peu de tems aupara- 
tabernaculorum in vant , la fête folennelle 
tnontibus , in fie- des tabernacles fur les 
luncis more bejliarnm montagnes 6c dans les 
egerant . . . » * cavernes , oti ils vivoienc 

•« . . .. comme les bêtes.. 4 (\ % 

7. Frepter quod 7. C'eftpourquoi ils 
thyrfos , • & ramos portoient des bâtons cou- 
virides , & .palmas verts de feuillages " , des 
pr&fercbant . et , qui rameaux verts, & des pal- 
profieravit mundari mes , à l’honneur de ce- 
iocum fuum . lui qui leur avoit procuré 

. • la liberté de purifier fou 
temple. 

► 8. Et decrevtrunt - 8. Et ils enjoignirent 
communi pracepto & par une déclaration & une 
decreto univerfa genti ordonnance unanime à 
Judaorum , omnibus toute la nation des Juifs , 
annis agere dits iftos . de célébrer cette fête tous 

les ans les mêmes jours. 

ÿ. j. expl . mais trois ans auparavant , lorfqu’ils placè- 
rent l’idole dans le temple. 

ir. 7. lettr . de thyrfes i ce qui lignifie , un bâton couvert 
de feuillages. Herat. 
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. - 9. Telle " fut «loue la 9. Et Antiochi qui- 
mort d'Antiochus qui fut dem , qui appellatut 
appelle i’Illuflre. ejl Nobths , vit a ex - 

cejfus ita fe habuit . 

§. t. Officiers d'Antiochus Eupator. 

10. Nous repréfente- 10. Nunc au ter» 
rons maintenant les ac- de Eupatore Antio- 
tions d'Eupator fils de chi impii filio , que 
cet impie Antiochus , & geftx funt narrabi • 
nous abrégerons le récit mus , breviantes ma- 
des maux qui font arri- la , que in beilis gefl» 
vés pendant ces guerres, funt. 

xi. Ce Prince étant n>Hic enim fuf- 
parvenu à la couronne ; cepto regno , confti- 
établit pour la conduite fuit fuper negotiare - 
des affaires de fon royau- gm Lyfiatn quemdam, 
me un certain Lylias Ge- Phœmcis. & Syrie 
neral des armées de Phe- militie pnncipem. 
nicie & de Syrie. 

it. Car Pcolemée v tt. Nam Ptolt- 
furnommé le Maigre, ré- meus, qui dicebatur 
folutd’obferver religieu- Macer , jufti tenax 
femenc la juftice envers erg» Juds.cs ejfe con- 
les Juifs , principalement fiituit , & pracipui 
à caufe de ce traitement fi propter iniquitatem 
injufte qu’on leur avoit quefatta trat in eos , 
fait { & d’agir toujours Ô' pacifice agere cum 
avec un efprit de paix à en. 
leur égard. 

ij. C’eftpourquoi étant 1 J. Sed ob hoc ac - 
accufé auprès d’Eupator eufatus ab amicis a- 
par fes favoris qui le trai- pud Eupatorem , cum 
toient fouvent de traître, fréquenter prodttor 
pareequ'il avoit abandon- audiret , eo qitod Cy- 

p. f. expi. comme on l’a rapporte au ch. 9. 

■jr. 1 1. expi. le fils de Dorimini , qui avoit été choifî par 
Lylias , avec Nicanor , & Gorgias pour aller combattre les 
Juils. 1. i/laeh. y. }S. 

prum 
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frum creditam ftbi à né Chypre que le roi Phi- 
thilometore deferuif- lomecor lui avoir confiée, 

fi* • ér *d Antio- & qu’après être pâlie dans 

chumNobilem tranf- le parti d'Antiochus 1 * 11 — 
Utus etiam *b to re- lultre , il s'étoit encore 
ttJPjfet » veneno vi- éloigné de lui " , il sem- 
tum finivit. poilonna, & Ce fit mourir. 

s 14. Gergist autem 14. Or Gorgias, qui 
tum ejfet dux loco- commandoic vers la Pa- 
rum , ajfumptis adve- leftine ; ayant pris avec 
nis fréquenter Judios lui des troupes écrange- 
. debelinbnt. res , combattoit louvent 

& mahraitoit . fort * les 
, Juifs 11 . 

. . iy. Judù ver», 1 y. Mais les Juifs*, qui 

qui tenebant opportu- tenoient des places fortes 
nas munitienes , fu- & d’une fîtuation avança- 
gatos ab Je rofelymis geufe , recevoient ceux 
fufeipiebant , & bella- qui avoient été chalîés 
re tentabnnt. * de Jerufalem " , & cher- 

choient les occafions de 
faire la guerre ;/ . 

%• 3 * Judas fe préparé à combattre Timothée. 

16. Ht veto qui 16. Cependant ceux 
errant cum Macha - cjui étoient avec Mâcha- 
is , fer otattones bée, ayant conjuré par 
Dominum rodantes leurs prières le Seigneur 
ut ejfet Jibi adjutor , de venir à leur fecours , 
impetum fecerunt in attaquèrent avec une gran- 
it. 13» expi. pari afïc&ion qu’il temoignoit à 1’égarJ des 
Juifs. 

ir. 14. autr. exerçoit fouvent des lioftilités contre les 
Juifs, 

ir. if. Grec, les Idumécns : félon la Vulgace , on doit 
entendre les médians Juifs qui étoient d’inteiligcncc avec' 
Hupator. « * 

Ibid. expi. les apoflars. 

Ibid. cxpl. aux Juifs attachés a l’obfervation de la ioi. 
4 vtr , & tacnorent de fe mettre en état de fou tenir ia guerre.- 
Tome XVI» O 


j t - 4 les ma chabe* es. 

de vieueur les fortereffes munitiones idumta- 

dcs Iduméens. *um : 

17. Et après un rude 17- multdqui vi 
combat, ils s’en rendirent inftfientes loca cbti- 
les maîtres , taillèrent en nuerunt , tccurrentes 
pièces tout ce qu’ils ren- interemerunt , & om- 
contrerenr , & tous en- ■ nés fimul non minus 
femble ne tuerent pas viginti millibus tru- 
moins de vingt mille cidaverunt. 

hommes. , _ . , 

18. Quelques-uns s’é- 18 . Quidam ma- 

tant retirés en deux tours " tem . cumconfugif- 
extrémement fortes , où fent in duas turres 
ils avoient tout ce qui valdè munit us , om- 
étoit nécelTaire pour fe nem apparat um ad 
bien défendre : repugnandum habi- 

tes , 

I9 . Machabée laiffa if.Machabaus ad 
pour les forcer Simon , eerum ■ expugnatio - 
Jofeph & Zachée n , & nem , relitio Simone , 
des troupes afiez nom- & Jofepbo , itemque 
breufes qu’ils avoient Zachto , eifque qui 
avec eux } 8 c pour lui il cum ipfis étant faits 
marcha avec fes gens multis . ipfe ad eas , 
pour des expéditions plu* qua amplius perurge- 

prenantes. ' b * nt convtr ‘ 

* fus eft. 

10. Mais les gens de 10. Hiverbquicpm 
Simon pouffés d’un mou- Simone erant . cupi- 
vement d’avarice , fe laif- dilate duili , à qui - 
faut gagner pour de l’ar- bu f dam qui inturri- 
gent par quelques-uns de bus erant , fuafi funt 

J, , 8. expi. Ce qui peut fignifier deux forterefles s puif- 
que le Grec marque qu'il n’y avoir pas moins de 900B. 

‘°T expi. Grotius croit qu'il faut lire: Jofeph fils de 
Zacharie. tlUatb. s. t «. Jofeph. Uaautre Interpretecre.it 
c’ert le racmc dont il cli parle ch. 8. i? c l Ui frere 
<tc Judas. 2 
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pétunia : & feptua- 
ginta millibus di- 
drachmis acceptés di - 
miferunt que / dam ef • 
fugere. 

- il. Ckm autem 
Machabae nuntia- 
tum effet qued fac- 
tum èft , principibus 
pop u h cengregatis * ac- 
cu favit, cjuod pecunia 
fratres vendidiffent , 
adverfariis eorum di- 
tniffts . 

• 2 i. Hos igitur pro - 
ditores fables interfe - 
*/> > confefttm duas 
turres occupavit. 

13. Armis autem 
ac manibus • omnia 
profperé agtndo , 
duabus munitionibus 
plus qnam - viginti 
milita per émit. 

2 \. At Timotheus, 
qui prias à J u dais 
fuerat fuperatus , 
vecate exercitu pere- 
grina multitudinis , 
é* congngate equi - 
Adano^i adve - 


I. CHAP.X. jij 
ceux qui ctoient dans ces 
tours , & ayant reçu foi- 
Xante & dix mille drag- 
mcs , en laiflerent échap- 
per quelques-uns. 

11. Ce qui étant rap* 
porté à Machabée , il af- 
fembla les premiers du 
peuple 7/ , & accufa ces 

Î jens - là d’avoir vendu 
eurs frcres pour de l’ar- 
gent , en laifTant échap- 
per leurs ennemis H . 

. % » 

• f 

22. Et après avoir fait 
mourir ces traîtres , il 
força aufli-tôt les deux 
tours f. 

2 3 . Et tout cedant heu- 
reufement à la valeur de 
fes armes , il tua dans ces 
deux places plus de vingt 
mille hommes. 

• » 

14. Mais Timothée, 
qui avoit auparavant été 
vaincu par les Juifs n t 
ayant levé une armée de 
troupes étrangères, & af- 
. femblé de la cavalerie 
d’Afie , vint en Judée , 


Jr. zi. expi. Ce font ceux que l’Evangile appelle , les 
Princes du peuple. 

Ibid. expi. pareeque les îduméens ayan^ïa vie fauve , ne 
celfcroient pas d'intefter par des courfes continuelles le» 
payis des* Juifs > lofqu’ils Te fentiroient un peu plus forts. 

f. 11. cxp!. Il brûla même ccs tours , félon qu’il eft dit 
1. Macb. f f \ 
ir. *4 . expi. fa défaite efl rapportée x. Mach. f . 6 . & 7. 

Oij 
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s’imaginant s’en rendre nit quafi armis Ju~ 
maître par les armes. d&am capturus . 

. 2.5. le tems mê- .. 1 5. Machabaus su- 

' me qu’il approchoic , Ma- tem , & qui cum ip- 
chabée & ceux qui écoient fo erant , appropin - 
avec lui * conjurèrent le quanti illo > depre- 
Seigneur , la cendre fur c shunt ur Dominum , 
la^têtc , leurs reins cou- csput terra afpergen - 
verts d un cilice , tes , lumbofqué cili - 

'» » dis tprscintti, 

- % 6 . &profternés au pied «. 1 6. ad ait arts cré- 
ât l’autel , de leur être pidinem . provoluti , 
favorable. , & de le decja- ut fibi pnpitius > ini- 
rer 1 ennemi de leurs en- mtcis autem eorum 
Exod. nemis y &. Fad ver faire de effet initnictis , & ad - 
1 10. leurs advetfaires , félon verfsriis adverfare - 

ltvit.16. ] a parole de la loi. 4 . tur , ficut lex dicit . 

17. Ainfî ayant pris 1 y. Et ita pofiora* 
les armes après la priere , tionem , fumptis ar- 
& s’étant avancés affez w/V , > longius de civi - 
loin de la ville " , ils tste précédentes , 
s’arrêtèrent lorfqu’ils fu- proximi hoftibus Er- 
rent près des ennemis • ; • tti , rtfederunt. -, . 

*§• 4 * Judas remporte mirsculeufement la viftoire* 
18. Aulfi-tôt <jüe le fo- i8.v Primé autem 

leil commença ^ à paroî- Jolis ortu , utrique 
tre , les deux armées mar- commiferunt j ifii 
cherent f une contre l’au- quïdem y vittaris • 
tre j les uns ayant , outre profperitatis Jponfo - 
leur valeur , le Seigneur rem cum virtute Do- 
même pour garant de te minum habentes : il~ 
vi&oire & du fuccès de li autem ducem bel - 

leurs armes 11 - ; & les au- li animum habe - 

• ✓ 


ÿ. 17. expi. Jcrufalera. 

v. l 8. e.vp/. C'dl-d-dire , que mettant principalement 
leur coatfancc dans le Seigneur , c’étoit cette meme con- 
fiance qui les alluroit qu’iis fèroicnt victorieux , qui fai— 
Lait toute leur valeur : ca^r la véritable pieté ne rend pas {es 


\»nt. 


X9. Sed cùm vehe- 
tnens pugnm ejfet , ap- 
paruerunt -mdverfa- 
riis de cœlo viri quin- 
que in equis , fr&nis 
murets decori , duea- 
tum Judeis prêtan- 
tes : 

v 

f 

jo. ex quibus duo 
Machabeum medium 
hmbentes , armis fuis 
cireumfeptum incotu- 
mem confervabant : 
in adverfarios autem 
tel» & fulmina ja- 
ti chant , ex quo & 
eecitate cenfufi , & 
. replets perturbatione 
emdebant. 

3 1 . lnterfcÜi funt 
muter n viginti milita 
quingenti , & équités 
fexcenti. 

. 31. Timotheus ve- 
to confugit in Gaza- 


tres n’ayant pour guide 
dans le combat, que leur 
courage " . 

19. Mais lorfque le 
combat étoit opiniâtré 
de part & d’autre , les en- 
nemis virent paroître du 
ciel cinq hommes 11 fur 
des chevaux , ayant des 
freins d'or qui les ren- 
doient éclarans ; & fer- 
vant de guide aux Juifs. 

30. Deux d’èntre eux 
marchant aux deux cô- 
tés de Machabée , le cou-, 
vroient de leurs armes, 
afin qu’il ne pût être blcf- 
fé , les autres lançoient 
des traits & des foudres 
contre les ennemis , qui 
frappés d’aveuglement &c 
mis en defordre , rom- 
boient morts devant eux. 

31. II. y en eut vingt 
mille cinq cens de tués , 
& fix cens chevaux. 

3 1. Timothée s’enfuit 
à Gazara " , qui étoit une 
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hommes lâches , mais humbles , 8c parconfequeut coura- 
geux 8c invincibles. 

ÿ. »8. rarpf. C’efl-à dire, leur colère 8c leur rage contre 
les Juifs. 

ÿ. 19. expi. Cinq Anges revêtus extérieurement de la 
figure 8c de l’apparence d’hommes. Peut-être que ni Judas 
ni fes gens ne les virent point , Dieu exerçant davantage 
leur foi par U . 8c ayant delfern feulement d’effrayer les in- 
fidèles à qui il les faifoit voir. 

ir. 3 1. expi. autre que celle qui a été mife fouvent aupa- 
ravant fout Gaza ville des PhiliiUns. Mcnocli. i 

O ii] 


U:l 


Digitized by Google 


j i8 LES M ACH ABFES, 

place forte où comaian- ram pnfidium muni • 

doit Chereas 11 . tum , au prierai Cha- 

reas . 

3 3 . Machabée & ceux 3 3 < Machab&us au- 
qui étoient avec lui , tout um , e£* <7#* c#;» ^ 
remplis de joie , afliege- étant , Ut antes abfit- 
rent cette fortereflc /7 pen- défunt prifidtum die - ~ 
dant quatre jours. quatuor* 

34. Ceux qui étoient 34. At ht qui in* 

dedans , fe confiant fur tus erant , locï firmt - 
la force de la place , les tate conjlfi , fupra mo- 
outrageoient extraordi- dum maledicebant , 
nairement par leurs in- fer mânes nefandos 

jures , de proferoient des paâabant . : 

paroles abominables. , 

35. Mais dès le matin . 35. Sed cnm dits 

du cinquième jour, vingt quint a- illucefceret , 
jeunes hommes de .ceux viginti juvenes ex 
qui étoient avec Macha- his qui eum Macha- 
bée , irrités par ces blaf- bio erant , accenfi 
phèmes , s’approchèrent animis propter blaf-, 
courageu&mentdelamu- phemiam viriliter 
raille , & y montèrent accejferunt ad mu-L 
avec, une réfolution in- rum , & feroci ani - 
croyable ; r * ' ma incedentes afeen * 

debant : 

'36. & d’autres y étant 3 6. fed fr alii fi* 
montés enfuite, commen- militer afeendentes , 
cerent à mettre le feu * tunes portafque fuc~ 
aux tours & aux portes , cendere aggrejfi funt , 
& brûlèrent tout vifs ces atque ip[os maledic - 
blafphemateurs. x tosviros concremare . 

37. Ils pillèrent & ra- 37. fer continuum 
▼agerent tout dans la pla- autem biduum prsfi- 
ce pendant l’efpace dç dio vaftato , Timo- 

deux jours entiers \ de theum occultantem 

% • * • * 

. tK 32 .. expi. frere de Timothée. 

33* expi. d“Athcman. .... 
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fe in quodam reper- 
tum lace peremerunt : 
& fratrem illiut 
Cheream & Apollo- 
phanem occidemnt. 

J 8 . Quibus gejiis , 
in hymnis & confef- 
fiontbus benedicebant 
Dominum » qui ma- 
gna fecit tn lfratl , fr 
•viftoriam dédit illis. 


M9 

ayant trouvé Timothée 
en un certain lieu 77 où il 
fe cachoit , ils le tuerent 
avec fon frere Chereas , 
& Apollophancs. 

33. Après cela ils be- 
nifl'oient en chantant des 
hymnes & des cantiques 77 , 
le Seigneur qui avoir fait 
ces grandes chofes en Is- 
raël , & qui lesavoit ren- 
dus victorieux de leurs 
ennemis. 


if. 37. Quelques-uns croient que l’auteur de la Vulgate 
a écrit , Ucu pour loco , que nous liions à préfent. Le Grec 
«net auflt xûxxa un lac , ou un antre. 
if. 38. autr. des aû ons de grâces. 


e 


CHAPITRE XI. 

§, 1 Les Juifs font attaqués par Lyfias. 



I. ÇEii parvo pofi 
LJ tempore , Lyfias 
frocura'.or regis , & 
fropmquus , ac nego- 
tiorum prepofitus , 
graviter ferons de his 
qiu acciderant , 


l. Congregatis oc- 
ioginta milltbus , & 
equitatu univerfo , 


i.T)Eu de tems après L’an du 
X Lyfias Gouverneur 77 * ,on d* 
du Roi& fon parent, qui }8 *'* 
avoit la conduite de tou- 
tes les affaires de fon 
royaume , étant fenfible- 
ment touché de ce qui 
étoit arrivé 77 , 
i. aflembla quatre-Vingt 
mille hommes de pied 
avec toute la cavalerie ", 


ir. t. autr. tuteur. 

Ibid. expi. de la mort de Timothée 8c de la défaite de 
fes troupes. 

ir. 1. expi. Le tour faifant cent mille hommes. 1. Ma. h- 
J. 31. Jofepb. 

O iij 
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& marcha contre les 
Juifs , s’imaginant qu’il 
prendrait la ville", ayant 
deflein', quand il l’auroit 
prife , de ne la faire ha- 
biter que par les Gen- 
tils -, 

3 . qu’il tireroit de l’ar- 
gent du temple de Dieu , 
comme des autres tem- 
ples des Payens -, & qu’il 
vendroit tous les ans la 
dignité de Grand-prêtre". 

4. -Ne faifant aucune 
reflexion fur le fouverain 
pouvoir de Dieu, mais 
s’abandonnant à l’empor- 
tement de fon orgueil j il 
mettoit toute fa confiance 
dans la multitude de fon 
infanterie ; dans le grand 
nombre de fa cavalerie ; 
& dans quatre-yingt éle- 

, phans 

1. Mach. j. Etant entré en Ju- 
*• J 1 * dée , & s’étant approché 
de Bethfura , qui étoit fi- 
tuée dans un lieu étroit , 
à cinq ftades de Jcrufa- 
lem , il attaqua cette 
place. 


A BE’E S. 
veniebat adverfutju - 
d&os , exifiimans fe 
civitatem qutdem 
cap tara gentibus ha- 
bitaculum faclurum » 


}. templum ver « 
in pecunia quiflum , 
Jtcut cetera delubra 
gentium , habiturum, 
& per Çmgulos annos 
venale facerdotium : 
4. nu f quant recogi- 
tans Dei potefiatem , 
fed mente efînnatut , 
in multitudme pedi- 
tum , & in millibus 
cquttum , & in 0EI0- 
ginta elephantis cùn- 
fidebat . 


y. Ingrejfus autem 
Jud&am , & appro- 
pians Bethfura , qui. 
erat in angufto loco , 
ab Jerofolyma inter - 
vallo qttinque ftadio- 
rum , illud prtftdium 
expugnabat. 


ir. 1. expi. de Jerufalem. 

ir. j. expi. comme les Romains le firent dans la fuite. 
ir. 4. expi. Il y avoir quatre-vingt élephans dans les 
(rats du roi Antiochus Eupacor ; mais Lylias n’en mena en 
Judée que 51. comme le marque l’auteur du premier livre 
des Machabées 5 c Jofeph. 
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$. i. Lyfias eft vaincu par Judas. 

6 . Ut auttm Ma- ' 6. Lorfque Machabêe 
thabeus , &> qui cum & ceux qui croient avec 
et eratu , ctgnove- lui eurent fçu que les cn- 
runt expugnari prefi- nemis commcnçoient à 
dia , cum fletu & la- attaquer les fortcrefles.ils 
trymis regabant Do- conjurèrent le Seigneur 
minum , & omnis avec tout le peuple par 
turba Jimul , ut bo- leurs prières & par leurs 
num angelum mitte- larmes, d'envoyer un bon 
ret ad falutem Jfrael. Ange pour le falut d'If- 
rael. 

7. Et ipfe primas T- Et Machabêe pre- 
"M achabtus , fumptis nant les armes le premier, 
mrmis , citeras ad- exhorta les autres à s’ex- 
hortatus eft fimul fe- pofer comme lui au pe- 
cum periculum fubire, ril pour fecourir leurs 
& ferre auxilium freres. 

fratribus fuis. 

8. Cum que pari- 8. Et lorfqu’ils mar- 

ter prempto animopre- choient fous enfcmble 
tederent , Jtrefolymis avec un courage a/Turé , 
apparuit précédons eos il parut au fortir de Je- 
eques in veftt candida rulalcm un homme à 
mrmis aureis haftam cheval " , qui marchoir 
vibrant. devant eux revêtu d’un 

habit blanc avec des ar- 
mes d’or , & une lance 
1 qu’il tenoit en fa main f 
comme prêt à en frapper. 

9. Tune emnes fi - 9. Alors ils bénirent • 

mulbenedixerunt mi- tous enfemble le Seigneur 
fericordem Dominum, plein de mifericorde , & 
çfr convaluerunt ani- ils s’animèrent d’un grand 

ir. 8 . expi. On ne peut douter que ce n’ait été l’Ange fa- 
vorable au peuple de Dieu qu’ils lui avoient demandé T 
c’eft-à-dire , S. Michel le proteéleur des Ilebreux & de tous 
ks juücs. Foye\ tb.10.x9. . < 

O T 
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courage , .étant prêt de mis $ non folum homt- 
«ombattre,non feulement nés , fed & beftias fê- 
les hommes * mais les bê* rocijfimas , rnuros 
tes les plus farouches , & ferreos parati pénétra- 
de pafler au travers des rt. - 
murailles de fer. 

10. Ils marchoient 10. liant igitut 
donc avec une grande ar- prompt i decœlo haben - 
deur 1 , ayant pour eux le tes adjutorem, & mi- 
Seigneur qui du ciel fe ferantem fuper tes 
declaroit leur proteéleur , Deminum • 

te fai (oit éclater fur eux 
. fes mifericordes. * • 

1 1 . >En même-tems ils i x . Leonum au ter» 
fe jetterent impétueufe- more impetu irr uemes 
ment fur leurs ennemis in hofies , proftrave - 
comme des lions * 8 c ils runt ex eis undeatn 
tuerent onze mille hom- milita peditum , (jr* 
mes de leur infanterie , equitum mille fexcen- 
te feize cens chevaux; tes : 

ix. Us firent fuir tout .. n. univerfot au - 
le refte , dont la plupart tem in fugam ver fi- 
ne fe fauverenc qu’étant runt , plûtes au tem ex 
blefies 8 c fans armes /; . eis vulnerati nudi #- 
Lyfias même n’échappa vaferunt . Sed & ipfi 
que par une fuite hon- Lyfias turpiter fugiens 
teufe. evafit . 

1 3 . Comme il ne man- 13 .Et quia non itf 

Î uoit pas de fens , confi- fenfatus erat , fecum 
erant en lui -même la ipfe reput ans fa ftam 
perte qu'il avoit faite , erga fe diminuttonem , 
te reconnoiflant que les & intelligent invitto* 
Hebreux étoient in vin- ejfe Hebraos omnpo - 
cibles , lorfqu’ils s'ap- ternis Dei au xi I/o «t- 
puyoient fur le fecours • nit entes , mifit ad eos : 
* du Dieu tout-puiffant , il 
leur envoya des amba (fadeurs 5' 

t, ix, lettr . auds i ). c, fans aimes, Vetébs 
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Ï4. promtfttque fe 14. & il leur promit 
tonfenfurum omnibus de conlentir à toutes les 
qui juft a funt , & re- conditions de paix qui fe- 
gem compulfurum *• roient juftes,& de perfuâ- 
tnicum fitri. der au Roi de faire allian- 

ce^* amitié avec eux. 

$. J . Juins fuit la paix avec Antioche us. 


15. Annuit autem 
àiachabaut precibus 
Zyjia , in omnibus 
uttlitati confulens : 
& quacumque Ma- 
chabaus fcripjit Ly- 
Jia de Judiis , ea rex 
concejjit . 

1 6. Nam étant feri- 
pti Juiais epifiola à 
Lyfia quidem hune 
tnedum continentes : 
Ltsias populo Ju- 
daorum faluiem, 

ij.Joannes A- 
befalom , qui mifit 
fuerant à vobis , tra- 
ient es feripta , pojlu- . 
labant ut ea , qui 
per illos fignificaban- 
iur , implerem. 


ij. Machabée fc ren- 
dit aux prières de Lyfias , 
n’ayant pour but en tou- 
tes chofcs que l'interet du 
public n : St le Roi accor- 
da toutes les chofes que 
Machabée demanda en 
écrivant à Lyfias en fa- 
veur des Juifs *. 

16. Car la lettre que 
Lyfias écrivit aux Juifs 
fur cela étoit conçue en 
ces termes : L y s i a s 
au peuple Juif, falut. 

17. Jean & Abefalom 
que vous m’avez envoyés, 
m’ayant rendu vos let- 
tres, m’ont demandé que 
j’accomplifie les chofes 
qu’elles contenoicnt 11 . 


•f. if. mtr. que l’intérêt commun. Expi. Quelque Cou- 
rageux que fût Machabée , 8c quelqu’invincible qu’il parût, 
il n’envifageoit la guerre que comme un moyen pour par- 
venir à la paix , félon l’excellente idée qu’en donne S. Au- 
guftin. Epi/?. ie$. à Rer.ifacc. 

Ibid. expi. Sans doute qu'il avoit demandé qu’il leur fut 
permis de vivre félon les loix & les coutumes qu’ils avoienc 
reçues de leurs peres : puifque ce n’étoit que pour cela 
qu’ils faifoient la guerre. 

1 r. 17. mtr. Us chofes qu’ils m’ont fait fçavoir de votre 
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18. Ainfi ayant expofé 18. ghucumque 
au Roi tout ce qui pou- igitur régi potuerunt 
voit lui être repréfenté , perferri , expâfui : dr 
il a accordé ce que Tes que res permittebat 9 
affaires lui ont pu per- concejfit . 

mettre. 

19. Si donc vous de- 19. Si igitur in 
meurez fideles H au Roi negotïts fidem confer- 
dans vos traités , je ta- vaveritis , d* dein- 
cherai à l’avenir de vous ceps bonorum vobis 
procurer tout le bien que eau fa ejfe tentabo . 
je pourrai.*. 

20. Pour ce qui regar- 20. Ve ceteris au- 
de les autres chofcs , j’ai tem per fingula verba 
chargé ceux que vous mandavi , & iftts y 
m’avez envoyés , & ceux d bis qui à me mijfi 
que je vous envoyé , d’en funt , colloqui vobif 
conférer en détail avec cum. 

vous. 

21. Adieu. L’an cent 11» Béni valet?, 

quarante-huit 77 , le vingt- Anno centefimo qua- 
quatriéme du mois de dragefimo oftavo , 
Diofcore. menfis Viofcori dit 

vigefima d* quart â. 

/$. 4. Lettre d*Antiechus en faveur des Juif*. 

22. La lettre du Roi * 22. Regis autem 

contenoit ce qui fuit : Le epiftoU ifta contins 
Roi Antiocnus à Lyfias bat : Rex Antiochus 
fen frere , falut. fratri falutem. 

2 3 . Le Roi notre pere 2 3 . Pâtre noftro in- 

ayant été transféré entre ter decs tranflato » 
les dieux , & nous défi- nos volontés eos , qui 
-xant que ceux qui font funt in régné noftro , 
dans notre royaume vi- fine tumultu agere , 
vent en paix, pour pou- de rebus fuis adhib - 

Ÿ. 19. Grec. Si vous manquez de l’aflfeâion pour les af- 
faires du Roi. ' ' 

f. ii. expi. de l’crc des Chaldéens l’an du monde 3842* 
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Tl diligcntiam , 

14. audivimusju- 
dtos non confienfijfe 
patri meo ut tranfi- 
ferrentur ad ritum 
Gracorum , fied tent- 
re vellt fuum tnfii- 
tutum , ac proptered 
pojlulare à nobis con- 
te di fiibi légitima fua. 


a J. Volent et igitur 
banc quoque gentem 
quiet am ejfe , fi atten- 
tes judtcavimus, tem- 
plum refiitui illis , ut 
agerent fiecundîtm fiue- 
rum majorum con- 
fine tuimem. 

a 6. Bene igitur fie - 
ceris , fi mifieris ad 
eos , & dexteram de- 
dcris : ut cognitâ no- 
firâ volant cite bono 
anime fint , & uti- 
litatibus propriis de- 
fierviant. 

17. Adjudtos ve- 
to regis epifiola talis 
erat : Rex Antiechus 


voir s’appliquer avec foin 
à leurs affaires : 

14. nous avons appris 
que les Juifs n’ont pu con- 
fentir au defir qu’avoir 
mon pere , de les faire 
paffer aux cérémonies de9 
Grecs , mais qu’ils veu- 
lent conferver toujours 
leurs coutume» : & que 
pour cette raifon ils nous 
demandent, qu'il leur foie 

E ermis de vivre félon 
:urs loix. 

a y. C’cftpourquoi vou- 
lant que ce peuple foit ei> 
paix comme les autres , 
nous avons arrêté & or- 
donné, que leur temple 
leur fera rendu " , afin 
qu’ils vivent félon Us 
coutumes de leurs ancê- 
tres. 

a 6. Vous ferez donc 
bien d’envoyer vers eux y 
& de faire alliance avec 
eux ; afin qu’ayant connu' 
notre volonté , ils repren- 
nent courage , & qu’ils 
s’appliquent à ce qui re- 
garde leurs intérêts par- 
ticuliers. 

z j. La lettre du Roi 
aux Juifs contenoit ce qui 
fuit : Le Roi Antio- 


ir. if. r xpl. Quoique les Juifs en fuflênt alprs les maî- 
tres, il feint de le leur rendre, pareequ’il leur accordoit 1» 
liberté toute entière d’y exercer leur religion. 
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chus au fcnat des Juifs , fenatui Judâorum i 
& à tous les autres Juifs , fr ceteris Jud&is fa~ 
falut. lutem . 

i8. Si vous vous por- iS. Si valetis , fie 
tez bien , vous êtes en l*é- eflis ut njolumus : fei 
tat que nous fouhaitons : & ipfi beriè valemus» 
& nous nous portons bien ' 
aufli nous-mêmes. 

.. 19 . Menelaüs u s’eft 1 9. Adiit nos Me* 
adreffé à nous , & nous a nelavs , dicens vellt 
dit que vous defirez venir •Oos defctndtre ad ve - 
trouver vos gens qui font ftros , qui funt apud 
auprès de nous v • nos» 

30. Nous donnons donc 5 a. His tgitur , 
un pafleport pour ceux qui commeant ufque 
^pri voudront venir juf- - ad diem trigefimunt 

Î u au trentième du mois menfis Xanthici , da - 
e Xantique^ : mus dextrns fecuri - 

tatis , 

3 1 . & nous permettons 31 .ut Jutai ut an» 
aux Juifs d’ufer de leurs tur cibis & legibus 
viandes , & de vivre félon fuis , ficut & friùs : 
leurs loix comme aupara- & netno eorum ullo 
vant , fans qu’on puifle modo molefiiam pa~ 
faire la moindre peine à tiatur de his qua per 
aucun d’eux pour les fau- tgnorantiam geft* 
tes qui ont été faites 11 funt . 
par ignorance. 

32 ,. Nous avons aufli 31 . Mifimus au - 

19. expi. Menelaüs avoit obtenu îTAntiochusl'IIhi* 
ftre la fouveraine facrificaturc : & les Grecs le rcconnoif- 
foient pour Grand-prêtre , quoique les Juifs enflent conféré 
Vette dignité à Judas Machabée. Grot. 

Ibid. expi. pour conférer plus amplement de ce qui re- 
garde la confervation de vos droits & de votre religion, 
ÿ. 50. expL d’Avril. - 

if. \ i. expt. Il parle en Roi , & veut faire pafïèr pour des 
fautes d'ignorance , ce qu'ils ayoïcnt fait pat l'ordre de 
Dieu pour fe défendre. 


r 


l 
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ttfn é* Menelaum , envoyé Menelaiis , afin 
f Ht vos alloquatur* qu'il en conféré avec 

vous. 

33. Valette Anno 33. Adieu. L’an cenc 
centefîmo quadrage- quarante-huit , le quin- 
Jimo oftavo , Xan- ziéme du mois de Xanù- 
tbici menjis quint*- que. 

décima die. 

' « 

§. 5. Lettres des Romains » 


34* Miferunt au - 
tem etiam Roma- 
ni ep'tflolam , ita fe 
habentem : QuiNTUS 
Memmius , & Titus 
Manilius , légat i Ro- 
tnanorum , populo 
Judeorum falutem . 

3 y. De Wr, 
Zyfias cognât u s regis 
• concejfit vobis , & nos 
toncejfimus . 

3 6. De quibus an - 
re^e 7 ?J ;«di- 
Wüi# referendum , 
confeftim aliquem mit - 
tite > diligent tus inter 
vos conferentes , 
decernamusyftcut con- 
duit vobis , e»/w 
Antiochiam accedi- 
mus . 


34. Les Romains cn- 
voyerent auffi une lettre 
conçue en ces termes ; 
Qüintüs Memmius , 
& Titus Manilius u en- 
voyés des Romains , au 
peuple des Juifs , falut. 

35. Nous vous accor- 
dons les mêmes chofes 
que Lyfias parent du Roi 
vous a accordées. 

3 6 . Et pour ce qui eft 
de celles qu’il a cru de- 
voir être reprefentés au 
Roi , envoyez quelqu’un 
au plutôt , après en avoir 
bien délibéré entte vous , 
afin que nous ordonnions 
ce qui vous fera le plus 
avantageux y/ . Car nous 
allons à Antioche. 


v 



à 


ir. 34. expi. Ils croient alors dans le camp avec Lyfias , U 
s’en alloientâ Antioche -, fle le fujctde leur députation éroit 
peut-être , pour obliger Antiochus de. brûler les vaifleaux > 
& de tuer les élephans , qui pafioient le nombre que les 
Romains lui avoient limité. Appian. m Syriac, 

3 6* expl. lis s’ofircm de recommander leurs affaires 
au Roi. 

T » vî « • w ’ •* • 

4 . 
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37. C’eftpourquoi hâ- 
tez-vous de nous récrire , 
afin que nous foyons in-*- 
formés de ce que vous 
(ouhairez. 

38. Adieu. L’an cent 
quarante-huit , le quin- 
ziéme du mois de Xanti- 
que. 


37. Idebque fefit- 
nate referibere , ut 
nos quoque feiamus 
cujus eftis voluntatis. 

38. Bette valete* 
Anno centefimo qua- 
dragefimo oftave , 
quint adeetmâ die 
menfis Xanthici. 


CHAPITRE XII. 

$. z. Diverfes belles aftions de Judas. 

1. E traité ayant été 1. T J Is faftis pat > 
V> fait , Lyfias s’en LL tionibus , Ly- 
tetourna vers le Roi B -, fias pergebat ad re - 
& les Juifs s’occupoient gem , Judai autem 
alors à cultiver leurs agriculture operam 
champs. dabant. 

z. Mais ceux qui z. Sed hi qui re - 
étoient demeurés dans le fédérant , Timotheus , 
payis " , Timothée , & & Apollonius Germai 
Apollonius fils de Gen- filiut , fed & Htero- 
nius , & de plus Jerome, nymus , & Demophon 
Dcmophon, & Nicanor* fuper hos , & Nica- 
gouverneur de Chypre, nor Cypriarches , non 

ne les laifloient point vi- (inelant ees in filets- 

\ 

ir. 1 . expi. avec les envoyés des Romains. 

■jf . -l. expi. Les officiers du Roi , qui demeurèrent dans 
les environs de la Judce. 

Ibid. expi. Timothée , Apollonius , & Nicanor qui font 
nommés en ce lieu , font different de ceux dont on a parlé 
auparavant , Sc qui étoient déjà morts. Grotius dit que les 
■ cinq livres de Jafon le Cyrenéen , que l’auteur facré a abré- 
gés nniffôient ici , * qu’il a pris d’an autre bifterien ce qui 
fuit dans le relie de ce liyre ; qtte cette hidoirc u’eû pas ici 
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tio agere , & quitte. 

}. Joppiu vero fu- 
ie quoddam flagittum 
ferpetrarunt : roga - 
verunt Juduos , cum 
quibus habttabant , 
afcendere fcaphas , 
quas paraverant , 
cum uxoribus & fi- 
liis , quafi nullis ini- 
tnicitiis inter eos fub- 
jacenttbus. 

4, Secundum com- 
mune itaque decre- 
tum civitatis , & ip- 
fis acquiefcentibus , 
pacifque caufa nihil 
fufpetium habentibus : 
cum in altum pro - 
cejfijjent , fubmerfe- 
runt non minus du- 
centos. 


5 * §Juam crudeli- 
tatem Judas in fus. 
gémis homines fa- 
Üam ut cognovit , 
prtcepit viris qui 
erant cum ipfo > 
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vrc en paix ni en repos. 

}. Cependant il arriva 
que ceux de Joppé com- 
mirent alors une grande 
perfidie. Ils prièrent les 
Juifs avec lesquels ilsha- 
bitoient , de monter avec 
leurs femmes & leurs en- 
fans fur des barques qu'ils 
avoient préparées , com- 
me n*y ayant aucune ini- 
mitié entre eux ; 

4. fuivant un édit ar- 
rêté d’une commune voix 
dans la ville, & auquel 
les Juifs eux-mêmes s’ac- 
cordèrent, n’ayant aucun 
mauvais foupçon , à caufs 
de la paix qui étoit entre 
eux 11 1 Mais lorfqu’ils fu- 
rent avancés en pleine 
mer, ceux de Joppé en 
noyèrent environ deux 
cens. 

y. Lorfque Judas eut 
appris cette cruauté qu’on 
avoir commile contre les 
gens de fa nation, il com- 
manda à ceux qui étoient 
avec lui de prendrj les ar - 


dans fa place ; & que Timothée qui eft nommé en cet 
- endroit , eft le même que celui donc on a vû la mort plu* 
haut , (h. t o. 3 7. 

ir. 4. expi. Il femble que ceux cfe Joppé préméditant 
cette noire trahifon , dont ils avoient dellein d’ufer à Pé- 

f ard des Juifs qui demeuroient dans leur ville . firent un 
dit , par lequel ils ctabülTbient une nouvelle alliance avec 
eux , foit pour trafiqua reafcmble , foit pour vivre entre eux 
avec encore plusd unien. 
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mes ; & après avoir invo- invocato juflo jttdi - 

que Dieu qui eft le jufte ce Deo , 

juge ", 

6. il marcha contre ces 6. venit adverfus 

meurtriers de leurs freres: interfettores fratrum , 
il brûla leur port pen- &portum quidem no- 
dant la nuit , il mit le Bu fuccendit , feaphas 
feu à leurs barques , & fit exujjtt , eos autem , 
pa(T.'.r par le fil de l’épée qui ab igné refuge - 
ceux qui s’étoient échap- rant , gUdio peremit. 
pés des flammes 

7. Après cette aétion 7. Et cum hic it * 

il partit daus le deflein tgijjet , dtfcejfit quafi 
d’y revenir pour ex ter- iterùm rever fur us , è» 
miner tous ceux de Jop- univerfosjoppitasera- 
pé. die ut ur us. 

8. Mais comme il fut 8. Sed cum cogno - 
averti que ceux de Jam- vijfet & eos , qui erant 
nia vouloient ufer d’une Jamnia , velle pari 
femblable perfidie à l’é- modo facere habitait- 
gard des Juifs qui demeu- tibus fecum Judiis » 
roient avec eux , 

f. il les furprit de me- 9. J amnitis qtto - 
me la nuit' 7 , & brûla leur que nocle fupervenit , 
port avec leurs vaifleaux , (jfportum cum 1 envi- 
ée forte que la lumière de bus fuccendit : itu ut 
ce feu parut jufqu’à Jeru- lumen ignis appare- 
falcm , quoique éloignée ret Jerofolymis à flu- 
de deux cens quarante dtis ducentis quadra - 
flades. ' gmt a. 

§. i. Suite des belles allions de Judas. 

10. Lorfqu’il fut parti 10. Inde cum jam 
de Jamnia avec fes gens , abiijfent novem fta- 
ayant déjà fait neuf fta- dits , iterfacerent 

ir. f. expi. qui ne lai fie pas ordinairement de tels cti- 

mes impunis. 

•f. 6. auir. qui avoient échappé aux flammes. 

~f.p. autr. U alla aufli les furptendre pendant U nuit. 
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LIVRE II. 
mi Timetheum , com- 
miferunt cum ee A- 
rabes , qutnque mil- 
ita viri , < 5 * équités 
quingenti. 

1 1 . Cumqtte pu - 
gna valida fieret , & 
muxilio Dei projpcrè 
ujftffet, refidui Ara- 
bes vicli , fetebant à 
Juda dextram Jibi 
dari , promittentes fe 
pafcua daturos , & in 
eeteris profuturos. 


il. Judas autem , 
mrbitratus vere in 
multis eos utiles , pre- 
tnifit pacem : dextrif- 
que aeceptis , dij Réfé- 
ré ad tabernatula 
fus . 


C H A P. X 1 1. t 
des , & marchant contre 
Timothée " , il fut atta- 
qué par les Arabes " qui 
avoient cinq mille hom- 
mes d’infanterie & cinq 
cens chevaux. 

n. Et après un rude 
combat, Judas ayant réuffi 
heureufement par le fe- 
cours de Dieu , les Ara- 
bes qui étoient reliés , fe 
voyant vaincus , lui de- 
mandèrent qu'il compo- 
sât avec eux , lui pro- 
mettant de lui donnerdes 
pâturages , & de l’affiftcr 
en tout. 

ii. Judas croyant que 
efFe&ivement ils* pour- 
roient lui être utiles en 
beaucoup de chofcs , leur 
promit la paix * & la 
compofition étant faite , 
ils le retirèrent en leurs 
tentes " . 


IJ- Aggreffus ejl 
autem & civitatem 
quamdam firmam , 
font tb u s munfque cir - 
cumfeptam , que. a 
turbis babttabatur 


i j. Il attaqua audî 
une bonne place nommée 
Cafphin , forte à caufe 
des ponts-levis , & en- 
vironnée de hautes mu- 
railles , où babitoit un 


•ÿ. «O. autr. & que marchant contre Timothée , ils 
avoient déjà fait neufftades. Expi. C’étoit un de ceux qui 
incommodoient fore les Juifs, verf. t. 

Ibid. expi. C’étoient des brigans qui attaquèrent Judas 
dans fa marche. 

ir. ii, txpl. Les Arabes n'avoient point de demeures 
fxes. 


LES - MACHABE’Eî. * 
mélange de diverfes na- gentium promifcua 
dons. ♦ rum , eut nemen Caf ■ 

14. Ceux de dedans fe 14. Ht veto qui 
confiant en la force de intus étant confidenr 
leurs murailles > & en Ta- tes m ftabtlitate mu - 
_ bondanc^e des vivres dont rorum , & apparatu 
ils aroient feit provitïon, ali mont arum , remif- 
fe défendoient négli^em- fius agebant , maledi - 
ment 11 , & difoient a Ju- ftisUceJfentesJudam, 
das des injures , mêlées blafploemantes , ac> 
de blafphêmes & de paro* loquentes qua fas non 
les déteftables. efi. . » 

•15. Mais Machabée 1 f. Machabaus au- 
ayaot invoqué le grand tem invocato magna 
Prince du monde , qui au mundi Principe , qui 
tems de Jofué fit tomber fine arietibus & ma - 
Jt/uc 6 . tout* d’un-coup fans ma- chinis temperibus Je - 
chines & fans beliers les fu prâcipitavit Jeri~ y 
murs de Jéricho 11 , mon- ebo > irruit ferociter 
ta avec furie fur les mu- mûris : ; 

railles. * 

1 6 . Et ayant pris la 1 6 . & capta civi-i 

ville par la volonté du tate per Domini va - 
Seigneur , il y fit un car- luntatem innumera - 
nage incroyable , de for- biles c£desfecit, ira ut 
te que l’étang d’auprès adjacent ftagnum fia 
qui avoit deux ftades de diorum duorum lad-, 
large , étoit tout rouge tudinis , fanguine in* 
du fang des morts. terftttorem fluere vi-. 

deretur . 

17. Etant parti de là , 17. Inde difcejji - 

-f. 14. 6w. arrogamment. 

ij. expl. Ce qui fait voir que Judas regardoit ces 
blafphcmateurs de Cafphin , comme Jofué avoit regardé 
anciennement ceux de cette ville des Chananécns , c’eft-à-. 
dire-, comme des impies condaao^ par la juftice du Sei- 
gneur â périr. ; 
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ntntftadi a fepttngen- 
ta quinquagint* , & 
venerunt in Charte* 
eos , qui dicuntur 
Tubiarui Judaos. 

. 1$ . Et Timotheum 
quidem in illis locis 
non cotyprehenderunt , 
nulloque negotio per- 
feclt regrejfus e/l , re~. 
lifto in que dam loco 
firmtjjimo pnfidio . 

1 9 . Dofitheus au- 
ttm & So/ipater , qui 
trant duces cum Ma- 
cbab&o , peremerunt 
* T imothee reliclos in 
preftdto , decem millia 
viros. 


ils marchèrent fept cens 
cinquante ftades , & vin- 
rent à Characa vers les 
Juifs qui étoient appel- 
les Tubianéens M , 

1 8. Et ils ne purent 
prendre Timothée en ce 
lieu là , pareeque comme 
il n’a voit pu y rien fai- 
re H y il s’en étoit retour- 
né après avoir laiffé en 
un certain lieu une gar- 
nifon très-forte. 

19. Mais Dofithée & 
Sofipatre , qui comman- 
doient les troupes avec 
Machabée , tuèrent dix 
mille hommes queTimo- 
tbée avoir laides pour la 
garde de cette place. 


§. J. Vittoires de Judas. 

10. At Macha - îo. Cependant Macha- 

laus , ordinatis eir- bée ayant mis en ordre 
eumfe fex millibus , autour de lui fix mille 
& etnfiitutis per co- hommes de fes troupes ; 
hortes , adverfus Ti- & les ayant divifés par 
motheum proce/Jit , cohortes , il marcha con- 
habentem fecum cen- tre Timothée , qui avoit 
tum viginti millia fix vingt mille hommes 
p'editum , e qui tum que de pied , & deux mille 
duo millia quingentos. cinq cens chevaux " . 
n. Cognito autem 11. Timothée ayant 


V". 17. T r oye\liv. 1. ch. f. r j. 

f. 1 8. expl. Le Grec fait connoître vifiblement , que cela 
doit Ce rapporter â Timothée Et ce fens eft confirme pat le 
verfet qui fuit. 

y. 10. expl. Grotius croit que c’cft l’armée dont il cft 
parlé 1. Maib/tb. j. 37. 
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fçu l’arrivée de Judas , 
envoya devant les fem- 
mes , les enfans & le relie 
du bagage dans une place 
nommée Camion 11 , qui 
étoit imprenable, l’accès 
en étant fort difficile , à 
caufe des défilés qu’il fal- 
loir palier. 

n. Mais la première 
cohorte de Judas ayant 
paru , les ennemis furent 
frappés de terreur par la 
prélencc de Dieu qui voit 
toutes chofes , & ils fu- 
rent renverfés & mis en 
fuite les uns par les au- 
tres.en forte qu’ils étoient 
percés plutôt par leurs 
propres épées , que par 
celles des ennemis. 

ij. Judas les pour- 
fuivit avec la derniere 
vigueur , en puniflant 
ces profanes , & il en 
tua trente mille. 

14. Timothée étant 
tombé entre les mains de 
Dofithée & de Sofipatre , 
les conjura avec de gran- 
des inftances , qu’ils vou- 
lu lient le laifier aller en 
vie , pareequ'il avoit fait 
prilonniers plufieurs pè- 
res & plufieurs freres des 


Juda adventu , Tt* 
motheus pramifit mu- 
litres , fa filios : fa 
reliquum apparaturn t 
in prtfidium , qutd 
Camion dicitur : erat 
emm inexpugnable , 
fa acceffu difficile 
propter locorum an - 
gu fit as. 

t 1. Cumejue et - 
htrs Juda prima ap- 
paruijfet , timtr ho~ 
Jlibus incujfus eft , ex 
prafentia D ei , qui 
univerfa ctnjpicit , fa 
in fugam verfi funt 
alius a b alio , itaut 
magis à fuis dtp et- 
rentur . fa gladitrum 
fuorum iftibus debili - 
tarentur. 

i j Judas autem 
vehementtr inflabat 
puniens profanos , fa 
projlravit ex eis tri - 
gmt a mtllia virorum, 

14. Ipfe vero Ti- 
motheus incidit in 
partes Dojiihei fa So - 
fpatris : fa multis 
precibus poftulabat 
ut vtvus dimittere- 
tur , eo quod multo- 
rum ex Juddis paren- 
tes haberct , ac f ra- 


re- ii. expi. qu’Adrichôme met dans la demi-tribu de 
Manalle au-delà du Jourdain. 
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ires ~quos morte ejus Juifs , qui perdroient par * 
decifi eveniret . fa more l’efpcrancc de re» 

c ouvrer la Liberté. 

• ij. Et cum {idem . if. Et leur ayant don- 
dedijfet refiituturum né fa foi quil leur ren- 
fe eos fecundism con- droit fes prifonniers , fui- 
fiitutum , ilUfum eum vant l’accord fait entrç 
dimiferunt propter eux , ils le laiflerent aller 
fratrum falutem. fans lui faire aucun mal , 

dans la vue de fauver leurs 
freres. 

$. 4. Prife de la ville d*Ephron. 

16. Judas autem 16. Judas retourna en- 
egrejfus eft ad Car * fuite à Camion , ou il 
nion , imerfeélis vi - tua vingt - cinq mille 
gintiquinque millibus . hommes. 

17. Poft horum f u- 17. Après la fuite & le 

gam , & necem , wo- carnage de ces ennemis , 
vit exerettum ad E- il fit marcher fon armée 
phron civitatem mu - vers Ephron 11 y qui étoit 

nitam , in quamulti- une ville forte , habitée / l 

tudo diverfarum g?n- par une grande multitude 
tium habit abat : & de divers peuples. Ses 
tobiifti juvenes pro murailles étoient bordées 
mûris cenfift entes for- de jeunes hommes fore 
titer repugnabant : in vaillans , qui les défen- 
hoc autem machina doient vigoureuferaent ; 
multa , & telorum & il y avoit dedans plu- 
orat apfaratus . fieurs machines de guer- 

re , & toutes fortes de 
traits & de dards. 

1 8. Sed y cùmomni - 18. Mais le s J ut fs ayant 
potentem invocaffent , invoqué le Tout-puirfant, 
qui potefiate fuâ vi- qui renverfe par fon pou- 

* 

♦ . 17. expi. Quelques-tins croient que c’eft ici la même 
ville & la même expédition dont il eft parlé , liy. 1. ch. j. 

45. Meneth * 
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voir toutes les forces des res hoftium confrtn- 
ennemis , ils prirent la 
■ville , & tuèrent vingt- 
cinq mille hommes de 
ceux de dedans. 


19. De là ils allèrent 
à la ville des Scythes " , 
éloignée de ûx cens ftades 
de Jcrufalem ; 


gît , ceferunt civita- 
tem : & ex eis qui in- 
tus ernnt , •vigtnti- 
quinque milita fro - 
flraverimt. 

19. Inde ad civi - 
totem Scytharum a- 
bierunt , qui. ob Je- 
rofolymis fexcentisfla- 
diis obérât. 

jo. Contefi antibut 
au tem his , qui apud 
Scythopclitas erant , 


jo. & les Juifs qui de- 
meuroient dans Scytho- 
polis ayant eux-mêmes 
alluré que ces peuples les Jud&is , qu)>d benigni 
avoient fort bien traités , ab eis haberentur , 
& avoient ufé d’une gran- etiam temporibus infe - 
de modération à leur é- licitatis quod modefie 

f ard dans le tems même fecum egerint: 
e leur malheur ; 
ji. Judas leur en ren- 
dit grâces ; & les ayant 
exhortés de continuer à 
l’avenir de témoigner la 
même bonté à ceux de fa 
nation , il vint à Jerufa- 
lem avec fes gens , lorf- 

Î fue la fête folennclle des 
émaines 7/ écoic pro- 
che. 

$. J. Vittoire remportée fur Gorgiat. 

31. Ils en partirent j r. Et pofi Pente- 
après la Pentecôte , & coflen abierunt contrit 


J 1 . gratins agentes 
eis , & exhertati e- 
tiafa de cetero erga gé- 
mis fuum benignos ef~ 
fe , venerunt Jerofo- 
lymom die folemni fep- 
timanarum infante. 


•fr. 19. expl nommée Seythopollj $c Bethfan , liv. 1. ch. 
5 . O- Elle portoir ce tjom à eau Te que les Scythes l’jvoient 
rebâtie & y deniçuroitiu : & elle écoit iîcucc dans La tribu de 
Mtniallc en-deçà du Jouidüin. 
if- ji. expl. de la i'cntccôte. 

G erg: me 
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Gorgium pnpofitum marchèrent contre Gor- 
idumti. gias gouverneur de I’Idu*‘ 

ffiée. . 

33. Exivit autem 33. Judas" l’alla at- 
tum pedttibus tribus taquet avec trois mille 
milltbus , equiti- hommes de pied, & qui- 
bus quadringentu. tre cens chevaux. 

34' Quibus con- -34. Et les deux armées 
grejfis , contigit pan- étant venues aux mains , 
cos ruere Jud&orum. quelque peu de Juifs de- 
meurèrent fur la place. 

35. Dofiiheus ve- jj. Un certain cava- 
r'o quidam de Bace- lier de ceux de Baccno- 
uoris eques , vir for - ris v , nommé Dofithéc, 
lis , Gorgiam une - qui écoit un vaillant 
bat : ■& citm vellet homme , fe (àifit de Gor- 
illum capere vivttm , gias : & lorfqu’il vou- 
eques quidam de loit le prendre vif , un ca- 
Tkracibus irruit m in valier de ceux de Thrace 
eum , bumerumque J^c jetta fur lui , & lui 
ejus amputavit : at- ayant coupé l'épaule don- 
que ita Gorgias tffu- na lieu à Gorgias de fe 
git in Marefa. > r fauver à Marefa " 

3 6 . Ai illts , qui 34. Mais ceux qui é- 
cum bfdnn eram , toit commandés par Ef- 
diuttus pugnantibus drin " combattant depuis 
& fatigatis , tnyoca- long-tems , & fe trou- 
vit Judas Dominum vant fatigués " , Judas ia- 

•{r. 3;. expi. Le Grec fait ronnoître que ceci s'entend de 
Judas & des (îens . 8e non de Gorgias. 

1 r. 33. expl.> On entend par Bacenoris , ou un des 
chefs de l'armée de Judas , ou un des ancêtres JcUoli- 
tlice. 

Ibid. expi. dans la tribu de Juda , non loin d’Hebron , 
félon Adrichôme 

ÿ. \ 6 . expi. l’un des chefs de Judas. 

Ibid. expi. La mort de ces Juifs qui demeurèrent fur la 
place , 6c cette fatigue extraordinaire qu'curent les autres , 
marquoient viiîblement que Dieu s’etoit un peu ralenti , 
& qu il y avoit quelque raifmi pour laquelle ildidoroiidc 
T»mc X V L . P 
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voqua le Seigneut , afin adjutorem <£• ducetft 

qu’il devint lui - même belli fieri : 

leur protecteur & lent 

chef dans le combat < . . . : 

37. Et commençant à 37. Incipient veca 
parler dans la langue du patrtâ , ©• cum hym - 
payis , poullant vers le nis clamorem Ixtol- 
ciel des cris avec des Uns . fugam Gorgii 
hymnes & des cantiques , militibus incujftt. 
il mit en fuite les foldats 
de Gorgias. < 

§. 6. Judas fait ofrir des faerifices pour les morts. 
-.,38. Judas ralTembla en- 3 t. Judas autem 
fuite fcs gens , & vint à la colltclo exercitu vente 
ville d’Odolla 11 , où fe in civitatem Qdol- 
trouvant le feptiéme jour, lam : & cum ' feptim a 
ils fe purifièrent , félon la die s fuperveniret , fe* 
coutume , 8c célébrèrent cundum confuei-edi * 
le l'abbat. nen^purificati . in eo- 

„ m dem loco . fabbatum 
egerunt. 

. 39. Le jour fuivant Ju* 3 9. Et fequenti dit 
das vint avec fes gens venit cum fuis Judas * 
pour cmporrcr*les corps ut corpora proflrato- 
de ceux qui avoient été rum tolleret , cum 
tués , & pour les enfeve- parent ibus poneret in 
lir avec leurs parens dans fepulcris paternis. 
le tombeau de leurs peres. 

40. Or ils trouvèrent 4c .Invenerunt a i- 

fous les tuniques de ceux' 7 tem fub tunicis inter- 
qui étoient morts au com* fcHorum de donartis 
bat , des chofes qui a- idolorum , qua apud 
voient été confacrécs aux Jamnïam futrunt , à 
• • 

les fecourir comme auparavant. C’eftpourquoi Judas l'in- 
Voquc avec plus d’ardeur & redouble les pricres. 

y. j 8. expi. de la tribu de Juda , non loin du lieu du corà* 
bat ; où s’étoit donné le combat. 

Ÿ- 40. expi. d’entre les Juits. ' 1 • 
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quitus lex prohibet idoles qui étoient dans 
Judeos : omnibus et - Jamnia^ , &: que la loi 
# go manifeftum faftum interdit aux Juifs. Tout 
cfi , ob banc caufam le monde reconnut donc 
cos corruijfe. . clairement que ç’avoit 

été la caufe de leur mort. 

41. Omnes itaque 41 . C’eftpourquoi tous 
benedixerunt jujtum bénirent le jufte jugement 
judicium Dominé , du Seigneur , qui avoir 
xpui occultes fecerat découvert ce que l’on 
manifefta . * avoit voulu cacher. 

41. Atque êtes ad 41. Et fe mettant en 
freces converfi , ♦ ro- prières , ils conjurèrent 
gaverunt , ut id cjuod le Seigneur d’oublier le 
faftum erat deliftum péché qu’ils avoienr com- 
oblivioni trader et tir. mis. Mais le très-vail- 
jît vers fortijfimus lant Judas exhortoit le 
Judas hortabatur po- peuple de fe ,conferver 
pulum confervare fe fans péché , en voyant 
Jîne peccato , fub ocu - devant leurs yeux ce qui 
lis videntes qu& fada étoit arrivé, à caufe des 
funt pro peccatis eo - péchés de ceux qui a- 
. rum qui proftrati funt. voient été tués. 

45. Et fatt et colla - 4$.- Et ayant recueilli 

clone , duodecim mil- d’une quête qu’il fit fai- 
lia dreichmas argenté re douze mille dragmes' 
nsifit Jerofolymum of^ d’argent , il les envoya 
ferré pro peccatis mor - à Jerufalem , afin qu’on 
iuorutn faerficium , offrît lin facrifice pour 
bene rcligiose de les péchés de ces per fon- 
icfurrcttione co gitans: nés qui étoient mortes 

ayant de bons &. de religieux fen- 
timens touchant la réfurredion. 

îr. 40. exfli On a vû auparavant qu’ils avoient brûle îe 
port avec les vaifleaux de la ville de Jamnia quelques-uns 
cTentreeux tentés peut-être par quelque avarice . avoient 
refervé des choies confacrées aux idoles qu’adoroient les 
habitani de Jaoinia. . ► 

yr. 45. expi. Ce paffage autorife formellement la doftii- 

* ij 
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44. ( Car s’il n'avoit 
efperé que ceux qui a- 
voient été tués rclTufcitc- 
roient un jour , il eût re- 
gardé comme uqe chofe 
vaine & fuperflue de prier 
pour les morts " . ) 

45. Ainfi il confideroic 
qu’une grande mifericor- 
dc éroit refervée à ceux 
qui étoient morts dans la 
piété // . 

4 6. C'eft donc une 


44. ( nifi enim eot 
qui ceciderunt , refur- 
refturos Jferaret , fu- 0 
perfluum vider etur & 
vanum erart fr», 
mortuis. ) 

4 f. Et quia ctnfi- 
derabat quoi hi , qui 
cum ptetate dormitio » 
nem acceperant , op~ 
timum hakertnt refo- 
JStam gratiam. 

4 6 . S an et <t ergo & 


x 

ne de l’Eglife Catholique touchant la pticre que l’on offre 
four les morts. 

ir. 44. expi. La refurreôion qui fait l’objet de nos efpe- 
rances , eft certainement celle par laquelle on doit reflufei- 
ter pour la vie bienheureufe : la refurteftioa des impies 
n’étant l’objet que de notre foi : ainfi les prières 8c les fa- 
crifices des vivans fervent à ceux qui font morts dans la pié- 
té pour la bienheureufe refurredion ; entant que ces cho- 
fes fervent à leur obtenir la mifericorde de Dieu fie le par- 
don des fautes legeres ôc des peines qui leur relient à fouf- - 
frir en l’autre vie , fans quoi ils ne peuvent être participant 
de la gloire de la bienheureufe refurredion. Efiiut. 

ir. 4 ç. expi. Comme il femble que le péché de ces Juift 
qui moururent dans le combat , pouvoir être regardé com- 
me tenant en quelque façon de l’idolâtrie : 8c qu’en pre- 
nant 8c portant fur eux des chofes que les Payens avoienr 
confacrées à leurs idoles , ils avoient commis un violement 
de la loi de Dieu , & une infidélité capable de feandalifer 
leurs frères 8c de les porter à l’idolâtrie , 8c qu’il cil difficile 
de répondre qu’ils pouvoient bien avoir ignoré que ce qu’ils 
y re noient fut confacré aux idoles : il eft befoin de recoo- 
noître que fi les prières 8c les lacrifices que Judas Macha- 
bée fit offrir pour eux leur fervjrent devant Dieu , ce fut 
pareequ 'ayant combattu , 8c étant morts dans U pieté , ou 
pour la piété , C’elt-à-dire , pour la défenfe de la vraie reli- 
gion 8c du faint temple , le Seigneur leur fît fans doute la 
grâce à tous ou à quelques uns d’entre eux de fe reconnoître 
avant leur mort : quoiqu’il ne voulût pas laiftër leur faute 
impunie , afin que ce châtiment affermît tons les auuçs 
dans leur devoir. 
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LIVRE IL CH A P. XII. *41^ 
falubris eft cogitatio fainte & falutaire pen- 
pro defunëlis ex or are , fée de prier pour * les 
ut à peccatis folvan- morts , afin qu'ils foient 
tur . . délivrés de leurs péchés. 


CH A P I T R E .XIII. • 

• * _ 

* , * % • 

, §. I. Antiochus Eupator vient en Judée, il fait 

mourir Menelaüs. 


I. A Nno centefi- 

£ 1 wo quadra- 
gefitno nono , cogno- 
vit Judas Antiochum 
Ettpatorem ventre 
cum multitudine ad - 
verfus Jud&am , 

1. & cum eo Ly- 
Jiam procuratorem & 
prApoJitum negotio - 

rum , fecum haben - 
tem peditum centum 
decem mtllia , e- 
quitum qui)} que mil- 
ita t & éléphant os vi- 
gint 't duos , currus 
cum fa le ib us treccn- 
tos. 

3 . Commifcuit au- 


i.T A cent quarante- r an 
-L-# neuvième année , monde 
Judas apprit que Antio- 
chus Eupator marchoit 
avec de grandes troupes 
contre la Judée, 


1. accompagné de Ly- 
fias Regent & premier 
miniftre du royaume, & 

3 u’il avoir avec lui cent 
ix mille hommes de 
pied , & cinq mille che- 
vaux , vingt - deux élc* 
phans , & trois cens cha- 
riots armés de faulx ,f . 

■: v. c . 

, . ' * w V :i , . Î 

3. Menelaüs n fe mêla 



lK 1. earp/. Grotius croit que c’eft ici la même hiftoire 
que celle qui eft rapportée au chapitre 1 1. mais qu’elle eft 
d’un autre hiftorien. S’il y a quelque différence enue Iç 
nombre des troupes , cVft que l’un compte les goujats 8c 
ceux qui fuivoient l’armée , quoiqu'ils ne fullcnt pas fol- 
dats , 8c que l’autre né compte que ceux qui éroient enrôlés, 
& qui porioient les armes. •* . • . 

ÿ. 3. expi. qui avoir été établi autrefois par Antiochus 
ïpiphanès fouverain Ponrifc pour une grande fomme d’at* 
cent. i. Mach. 4. 2*. . . 

— r 1 r» ••• 

P 1 
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*4* LES MACHABFES; . 
auilî avec eux , & pouffé tem fe illis & Mene~ 
d’un efprit de diflimula- laits : & cum mult * 
tion & de tromperie il fallaci a deprecabatur 
faifoit des prières à An- Antiochum , non pro 
tiochus, qui ne rendoient p a tri a falute , fed 
pas véritablement à pro- fyeransfe conflitui irk 
curer le falut de fa patrie , principatum . * 
mais à s’établir par' fon 
moyen dans la fouverain£ 
autorité , félon l’efperan- 
ce qu'il en avoir. r 

4. Mais le Roi des Rois * 4. Sed Rex rtgum- 

fufeita le cœur d’Antio- fufeitavit animos An- 
chus contre ce méchant ttochi in peccatorem i 
homme j & Lyüas lui ç 9 * fuggerente • LyfiÀ 
ayant dit , que c’étoit lui hune ejfe caufam om - 
qui écoit la caufe de tous nium malor um , jujfît 
les maux , il commanda ( ut eis efi ccnfuetu- 
qu’on l’arrêtât , & qu’on do ) apprehenfum in, 
le fît mourir dans le me-' eodem loco necari. 
me lieu u , félon la cou- 
tume. 

5. Or if y avoifen cet 5. Erat autem in 
endroit une tour de cin- eodem loco turrts 
quante coudées de haut , qumquaginta cubito- 
qui étoit environnée de rum , aggeftum un 
toutes parts d’un grand dique habens etneris 
monceau de centimes , & hdc projfieflum habç** 
du haut de laquelle on ne bat in prAceps 
Voyoit tout-autour qu’un 

grand précipice. • 

6 . Il commanda donc . 6 . Inde in einerem 
que ce facrilcge fut préci- dejici jujftt f*crile~ 

0 • 

4» Le texte Grec porte qu’Antiochus*or</o»r4 qu'on 
l enlevât à Berce s afin qu'on l'y fljt mourir jeton la coutume 
du lien . Jofeph dit aufïi que ce fut en cette ville qu’on Pe- 
xecuta , quoiqu’il ne s’accorde pas avec l'Ecriture touchant 
le genre de mort qu’il ibuiitic, • . - * . 


I 
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$um , omnibus eum pité de là dans la cendre', 
propellentibns ad in- * quoi tout le monde ap- 
teritum. plan dit en le pouffant à la 

• . mort. 1 • • , • .• 

7 . Et tait lege 1 Ce fut de la forte 
pr&varicatorem legis que Menelaus prévarica- 
contigit mort , neéter- tfcürde la loi mourut fans 
rt dari Menelaiim. que f° n corps -fut mis en 

' ■ * Itf' terre : 

8 . Et quidem fatis 8- Et cela fans doute 

jujli : nam njttia mul - arri va par un jugement 
ta erga aram Dei de- bien julîe. Car comme il 
lift* commijit ,'cnjus avoir commis beaucoup 
ignis finit erat d’impiétés contre 1 autel 

/atteins , ipfe in cine- de Dieu , dont le feu £c 
ris morte damnatus la cendré étoient des cho*. 
t/l. ~ 1 Tes faintes , H fut lui- 

même juftement condan- 
né à être étouffé dans la 
cendre. 1 • 

$; i. Judas fe prépare à combattre Antiocbns. 

9 . Sed rex mente : 9 • Cependant 'le Roi 

ejfr&natus veniebat s’avançoit plcih & em- 
vtquiorem fe pâtre porté de fureur , dans lé 
fuo Judeis è/lenfurus. deffein de fe montrer en- 
core plus violent que fon 

* pere à l'égard des Juifs 1 . 

I®. ghiibus Judas io. Judas en ayant été 
eognitis , praeepit po- averti , commanda au 
pulo ut die ac noâe peuple d'invoquer le Sci- 
Dominumitrvocarent, gneur jour & nuit , afin 
t juo , fient femper , é* qu’il les afliftât , comme 
ttttnc adjuvant eos : il avoit toujours fait , 

1 1 . epuippe qui lege, i i.dans la crainte, qu’ils 
patriâ fanRoque avoient de' fe voir privés 
templo privari vers- de leur loi, de leur patrie, 
rentur : ac populum , & de fon faint temple ; & 
emi ou per paulnlüm qe il ne permit pas que 

Püij. 


J44 US M-ACHABE'ES. ' 

Ton peuple qui commen- reftimjfet nt fineret 
çoic feulement à refpirer bUjphemis rurfus 
quelque peu , fut aflujetti tiombus fubdi. 
de nouveau aux nations 


S i' blafphemoienc fon . *. * * 

inc nom " . . r • , . *• 

,11. Tous firent con* 11. Omnibus itaqttt 
jointement ce qu’il leur Jtmul id facitnttbus , 
avoit ordonné , 8 c implo- petentibus à Do- 
icrent la miferi corde du mino mtfertcordiam , 
Seigneur par leurs larmes cumfletu & jejuniis , 
& par leurs jeûnes , fe te* per triduum conti- 
nent toujours profternés nuum proftratis , hor- 
devant lui trois jours du- tatusefi eos Judas ut 
tant ;/ . Alors Judas les ex- fe prepararent. 
botta à fe tenir prêts 

i j- & ayant tenu con- ij. îpfe veto cutn 
feil avec les anciens , il fenioribus J cogitavit 
réfolut de marcher con- priits quàm rex ad- 
tre le Roi , avant qu'il moveret exercitum 
eux (ait entrer fes troupes adjudeam, & »b- 
dans la Judée , 8 c qu’il (e tineret civitatem , 
fût rendu maître de la exire , & Dominé jtt- 
ville ; 8 c d’abandonner au dicio committere exir 
jugement du Seigneur tum rei. 
l’événement de cette en- 
treprife u . . • • 


. ÿ. \ i. expK On ne pouvoit de fi ter déplus fàÎRts motif* 
dans un peuple Juif! qui en cela furpanoit infiniment un 
grand nombre de Chrétiens , puifque dans la guerre comm* 
dans la paix l’accompli ffemenx de la loi évangélique & la 
gloire du laint nom de Dieu , four pr d'que toujours les 
moindres motifs qui occupent leur efprir. 

f. u. *utr. trois jqursde fuite. La mutrirude dese ne- 
mis de Judas ne produit d’autre effet fur lui que de rani- 
mer fa foi , & de le porter à redoubler fes prières . & à 
faire en même tems prier 8c jeûner tout Iç peuple d’Ifrael : 
car c’étoient-là les armes les plus fortes d’un peuple confa- 
cré à Dieu. 

t- «j. txpl. C’eft-à-dire fc tenant en paix toudbaatk 
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T 4. Vans itaque 14. Remettant donc 
foteftatem omnium toutes chofes au pouvoir 
T>eo mundi créât or i , de Dieu 11 , Créateur de 
^ exbortatus fuos ut l’univers , & ayant es- 
fortiter dimicarent , horté fes gens à combat- 
te ufque ad mortem tre vaillamment & juf- 
fro Legibus , templo , qu'à la mort pour la dé- 
civitate , patrrd , & fenfe de leurs loix , de 
civibus /lurent , cir- leur temple , de leur ville, 
eu Modm exercitum de leur patrie , & de leurs 
eonfiituit. concitoyens , il fit cam- 

per fon armée près de 
Modin. 

~ 15. 'Et dut 0 figno . 1 5. Et après avoir don- 
fuis Dei viftoria , né aux liens pour lignai y 
juvenibus font/fimis La victoire de Dieu , 
electis , notle aggref- & pris avec lui les plus 
fus aulam regtam in braves d'entre les jeunes 
cafiris interfeett viros hommes , il attaqua la 
quatuor milita , ^ nuit I e quartier du Roi , 
maximum elephan- & tua dans fon camp qua- 
torum , cum bis qui tre m lie hommes , & le 
, fuperpofiti fuerant. plus grand des élephans 

avec tous ceux qu’il por- 
. toit h • 

Antiochus vaincu fait la paix avec les Juifs . 

- 16. Summoque me- 1 6. Ayant rempli de la 

tu ac perturbattone forte tout le camp des cn- 
hoftium caftra replen- nemis d’efFroi & de trou- 
tes , rebus pro/perè gef ble , ils s’en retournèrent 
lis , abierunt . apre9 cet heureux -fuccès* 

- 17. Hoe autem fît- • 17. Cette a£ion fe fit 

- *• ’ 

fuccés de ce cnmbat , & fe contenta t d'être afTîirc qu’il 
combattait pour la ca ife de Dieu même , en qui feul ii 
jnettoit route fa confiance 

ir, 14. atttr. Sc repofant donc de routes chofes fur la 
toute puillànce de Dieu. 

ir. if. Grotius & IfatMc tr*duïfent : Et celui qui avoi* 
l'intendance des élephans avec toute & famille. 

Pf 
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a la pointe du jour , le tturn eft die ïllueep 
Seigneur ayant affûté de cente , adjuvante eum 
fa prorc&ion Machabée. Domtni proteciione . 

1 8. * Mais après que le 1 8. Sex rex , 

Roi eut fait cet eifai de cepto gu fin audaci * 
l’audace extraordinaire ]ud&orum , arte diffi~ 
des Juifs " , il tâçhoit de cultatem locorum ten ~ 
prendre les villes fortes tabat : 
par ftratagéme. 

:i 9. Il vint donc mettre 19. & Bethfura * 
Je fiege devant Bethfura , qua erat Judaorum 
qui étoit une des places prafidium munitum * 
des jFuife les mieux for- cafira admovebat : 
tiffées ; mais fes gens fu- fed fugabatur , im- 
rent repouffes 6c renver- pingebat , minoraba - 
fés , & ils fouffrirent de tur . 
grandes perces. , 

10. Judas cependant 10. His autem + 

envoyoit aux aflîegés les qui intus erant , J u- 
chofes qui leur étoient das necejfaria mute - 
néceifaires. .... bat , 

xi. Mais un nommé z\. Enuntiavit au - 
Rho locus de l’armée des tem myfieria kofttbus 
Juifs alloit découvrir aux Rhodocus quidam de 
ennemis les fecrets de fon Judaico exercitu , qui 
parti y & apres quelques requtfitus comprehen - 
recherches qui en furent fus efi y & conclufus ^ 
faites , il fut pris 6: mis 
en prifon* > t 

zz. Le Roi ayant fait zz. îterum rex fer * 
parler encore à. ceux qui monem habuit ad eos 
étoient dans Bethfura , qui erant in Betbfu - 
leur donna fa parole , la ris dextram dédit z 
reçut d’eux , 6c s’en re- accepit : abiit . 
tourna. 

< z}. Mais il combattit Commifit curr* 

» < * 

; ir. r8. auïr. Mais le Roi ayant éprouvé par U ce que pou- 
Wt le courage exica^diiiaiic desjuihu, 

■ * t 

v 4. 


livre 1 1/ c h a p. x n r. . m 

Jttda': fuperatus efi. auparavant contre Judas, 

*Vt autem cognovit 8c il fut vaincu u . Ot 
rebellafie Philippum ayant reçu la nouvelle 
Antieclou , qui reli- f]iie Philippe , qui avoit 
{lus erat fuper nego- été établi 11 pour le gou- • 
lia, mente concerna- vernement de toutes les 
tus t JutUos depre- affaires , s’étoit révolté à 
cans, fubditufque eis : Antioche , il en fut tout 
jurât de omnibus qui- confterné -, 8c n’ufant plus 
bus juftum vifum efi , que dé fupplications & de 
& reconciliatus obttt- foumiflîons à l’égard des- 
ht Jacrifictum , hono- Juifs , il jura de garder 
ravit templum , & avec eux toutes les coi> 
tournera pofuit : ditions qui parurent ju- 

ftes' 7 . Et après cette ré- 
conciliation , il offrit un 
1 facrifice , honora le tem- 
• 1 pie , & y fit des dons. ’■ 

14. Machabeum 14. Il cmbrafl'a Ma- ' 
mmplexaim efi , & chabée, 8c le déclara chef \ i J v 

fecit eum à Ptolemai- & Prince de tout le payîsj 
de ufqtte ad Gerrenos depuis Ptolemaïde juf- 
duam & prmeipem. qu’aux Gcrrenicns. 

ir. tj. autr. par il avoit combattu contre Judas , & il 
avoir étc vaincu. F.xpl. Il paroît pac le premier livre des- 
Machabées cbap. 6 . 41. que ce Prince fut vaincu par les- 
troupes de Judas avant qu'il prît Betli'ura : & il f mblc 
même qu'il le fut deux fois differentes , une fois pendant 
la nuit lorfque Judas attaqua le quartier du Roi , 8c qu'il 
rua dans fou canip quatre mille hommes , 8c l'autre fdîs- 
pendant le jour lotiqu’il combattoit l’armée de ce Prince 
rangée en bataille , dont il y eut fix cens hommes de tués s 
l'un apparemment avant que le Roi eût fait entrer fes trou- 
pes dans la Judée , 8c l’autre depuis que ce Prince eue com- 
mencé à affieger Bcthfura. C'elf fans doute de cftte dfr'- 
nitre bataille dont il cft parlé ici. Et c’cft ce qui a obli- 
gé d'ajouter dans le texte le mot d‘ auparavant qui en déter- 
mine l’explication. 

Ibid. expi. pat Anttocbus Epiphanès pere de celui- de. 

». Ma.h. 6 . 14. C?" t j. 

Ibid. autr. qui fuient trouvées julles. 

Pvji * 
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i y. Lorfqu’Antiochus 
fut entré dans Ptolemaï- 
de , ceux de cette ville 
fort mécontens des con- 
. dirions de l’alliance qu’il 
avoit faite avec les Juifs, 
en témoignèrent leur in- 
dignation , dans la crain- 
te qu'ils avoient , que ce 
ne fût un fujet de rompre 
l'accord qu’ils avoient 
eux-mêmes fait avec le 
Roi 11 . * < 

1 6 , Mais Lyfîas étant 
monté fur le tribunal, er- 
pofa les raifons de cette 
alliance , & appaifaTle 
peuple : & il retourna 
* apres à Antioche. Ce fut 
ainfi que le Roi entra en 
Judée , & qu’il s’en re- 
tourna enfuire. 


A BEES. 

2 y. 'Vtautemvg* 
nit Piolemaidam , 
graviter fer ebant P ta* 
lemenjes ami cil i a 

conventionem , indû* 
gnantes ne forte fec~ 
dus irrumferent ♦ 


s 

2 6. Tune afeendit 
Lyfias tribunal , & 
exfofuit rationem , 
& populum fedavit r 
regreffufcjue eft An - 
tiochiam : & bec mo- 
do regis profectio & 
reditus procejfit. 


ir. if. expi. Les habîtans de Ptoîemaïde n’afmotent pat 
les Juifs : 8c cela fut caufe qu’ils conçurent une très-grande 
indignation de ce que le roi Antiochus établirait pour Gou- 
verneur 8c pour Prince de leur payis Judas Machabée fe 
chef 8c le fouverain- Pontife des Juifs. Le Grec porte feule- 
ment, que le Roi étant arrivé à Ptoîemaïde trouva que les 
habitans éroient très fâchés des conditions de cette allian- 
ce -, 8c que la douleur qu’ils en avoient les .porta à vouloir 
que ce Prince les retranchât 8c les rendre nuîles. La Vulgate 
peut fignifier que ces peuples craignoient qu’étant gouver- 
nés par Machabée , & les Juifs venant à rompre avec 1er 
Roi , ils ne fe trouvaient eux-mêmes enveloppés dans ccttc 
iupturc. ' 
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CHAPITRE XIV. 

ï. I. Alcime prévient Verne tri us centre Judm. 

i. C’Ed pofi trien- x. XT Aïs trois ans 
.. a3 nu tev.pus > co- i.VJL après " , Judas 
gnovit Judas , & qui & ceux tjui étoient avec 
cum eo erant , Ve- lui apprirent que Deme- 
metrtum Seleuci , cum trius " fils de Seleucus > 
tnultitudine valida , étoit venu avec une puil- 
& navibus , per por- fante armée , & quantité 
tum Tripolis afeen- de vaiffeaux , que ayant 
dijfe ad loca apporta- pris terre au- fort de Tri- 
- tta : poli , il s’étoit faifi des 

portes les plus avanta- 
gent , 

x. & tenuijfe rt- î. & rendu maître d’un 
giones , adverfus An- grand payis , malgré An- 
tiochum . ü* ducem tiochus , & Lyfias Gene- 
tjus Lyftatn. rai de (on armée 

}. Alcimus auterri J. Or un certain liom- 
quidam , quifufnmus me nommé Alcime, qui 
facerdos fuerat , fed avoit été Grand-prêtre " , 
vélum arth coinqui- & qui s’étoit volontaire- 

natus eji temporibus ment fouillé dans le tems 

ir. i. expi. le commencement du régné d’Antiochus Eu- 
pator ; ou la purification du renifle. 

Ibid. expi. à qui le royaume , qu’Antiochus Epiphanê* 
avoit ufurpé , appartenoit , comme étant fils de Seleucus qui 
xegnoh avant Anttochtrs. 

ir t. expi. Le Grec porte , qtt^il avoir même tué Antio'- 
chus & Lylîas t & en eitec il les fit mourir , comme il paraît 
par le premier livre ch. y. 5.4. 

'i'. 3. expi. Antiochus Eopator, félon Jofeph , lui avoit 
conféré cette dignité , apres avoir fait mourir Menelaüs. U 
y fur confirmé depuis par Demetrius ; mars le peuple ne- 
▼oulur pas le reconnoîtrc à caufe des crimes qu’il avoit 
commis contre la loi. Vo\t\ verf. j 3. pim bas ; C T U dp* 
7 .v. j.cht liv. i» 
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du mélange des Juifs avec commiftionis , conf- 
ies Payons n , confiderant derans nullo modo 
qu’il n’y avoit plus au- fibi ejfe fahitem , ne- 
cune rellource pour lui , 

& que l’entrée de l’autel 
lui étoit fermée pour ja- 


que acceffum ad at- 
tire ' 


mais*, 


4. vint trouver- le roi 4 . venit ad regem 

Demetrius en la cent cin- Demetrium , centefi* 
quantième année 11 : il lui me quinquagefimo 
préfenta une couronne & anno , offerens ei co- 
une palme d’or , avec des ronam auream , 
rameaux qui fembloient palmam 7 fuper h&c 
être du temple j & il ne thallos , qui tem~ 
lui die rien pour ce jour* pli ejfe* •uidebatur. Et 
là. • ipf* quidem die fi- 

. ' ' - '* ‘ ‘ luit . * • 

5. Mais ayant trouvé 5. Tempus autem 
une occafion favorable opportunum démenti & 
pour executer fon déficit! fua naftus , convoca - 
plein de folie , lorfque tus a Demetrio ad 
Demetrius le fit venir aa eonfilium , & interre - 
Confeil , & lui demanda gatus quibns rebus 
fur quels fondemens & & confiLtis Jud&i nè- 
fur quels confeils les terentur , 

Juifs s'appuyoient prin- 
cipalement j 

6, il répondit : Ceux refpendit : Ipfî 

d’entre les Juifs , - qu’on qui dicuntur Ajftdti 


dr . 3. expi. C’eft-â-dire , qui avoit apoftafié volontaire* 
ment , &: de lui- même de la véritable religion , du terns^ 
que les Payons écoient les maîtres de la Judce , ôc mêlés 
avec les Juifs , on du tems que les Juifs fe mêlèrent d'eux.- 
mêmes avec les Payons , en imitant leur idolâtrie , leur culte, 
profane &: leurs coutumes, liv. 1 . 1 . 1 1. & fuiv . 

Ibid. cxpl. tant que Judas Machabée jouiroic paiiïblc*- 
ment de la principauté. 

dr, 4. autr. du régné des Grecs „ félon la màaiçre de 
compter des Chaldéens ; dont il cft parle j* 1 i*- 


LIVRE II. 

Judaorum , quitus 
fr&eft Judas Mxcha- 
haus , bella nutriunt , 
& [editioncs movent , 
liée patiuntur regnum 
ajfe quitta tn. 

* 7. N am & ego de- 
fraudaïus parent um 
gloriâ ( dico autem 
fummo factrdotio ) 
hue vent : 


8. primo quitter» 
utilitatibus regis fi~ 
dem fervans , fecun- 
db autem etiam civi- 
hus confulens : nam 
ttlorum pravitate uni- 
•uerfum genus noftrum 
non minime vexatur. 


9. Sed ore his ftn- 
pdts, ô rex , cogni- 
tis , & regioni Qr> 

generi , [ecundum hu- 
manitatem tu. un per- 
vulgatam omnibus , 
profptce. 

l o. Nam quamdiu 
fuperejl Judas , irn- 

1 


CHAP. XIV. Jfî 

nomme Aflîdéens " , donc 
Judas Machabée eft le 
chef , entretiennent la 
guerre, excitent des fedi- 
tions , & ne peuvent 
fouffrir que le royaume 
demeure en paix. 

7. Car j’ai moi-m^ne 
été dépouillé de la gloire 
que j’ai reçue de mes pe- 
res , c’eft-à-dire , du l'ou- 
verain facerdoce " ; & 
c’eft ce qui m’a obligé de 
venir ici : 

8. premièrement pour 
garder la fidelité que je 
dois au Roi en ce qui re- 
garde fes interets ; & pour 
procurer aufli l’avantage 
de mes concitoyens. Car 
toute notre nation eft af- 
fligée de grands maux par 
la méchanceté de ces per- 
fonnes " . 

9. Ainfi je vous prie 
ô Roi , que connoilfanc 
tous ces defordres , vous 
vouliez bien prendre foia 
des interets de notre payis 
& de notre nation , feloa 
votre bonté qui eft con- 
nue de tout le monde. 

10. Car tant que Judas 
vivra , il eft impoiïible 


•p. 6 . txpl. Les zélés de la loi. liv. 1 . c. 1 . 49. XT 

r. 7. i*. • • • 

ir. 7. expi. Comme il auroit bien voulu le faite croira». 
if. 8. expi. de Judas ôc de fa lasnlle. 


jfi LES MACHA BE f ES, *' 

3 u il y aie aucune paix pojfiblle eft patent ejjg 
ans l’état neootiis . 

J. x. Hicanor eft envoyé contre les juifs *vet 
une puijfante armée. 

I I. Après qu’il eut par- 1 1 . Talibus anter» 
lé de la forte , tous fes ad hoc diftis , & c +* 
amis animèrent encore teri ami ci , hofliliter 
Dgnietrius contre Judas fe habentes adverfus 
donc ils étoient les enne- Judam , inftammave • 
mis déclarés. runt Demetrium • 

ix. C’eftpourquoi il 11. Qui ftatim Ni* 

ordonna aufli -tôt à Ni- canorem prapojitum 
canor , qui commandoit elephantorum ducem 
les élephans , d'aller en mtfit in Judiam : 
Judée , en qualité de Ge- 
neral j 

13. de prendre Judas 15. datés mandats*» 
en vie > de difliper tous ut tpfum quidem Ju- 
ceux qui feroient avec dam caperet ; eos ve- 
Jui , & d’établir A Ici- ro , qui cum tllo 
me Souverain prêtre du erant , difpergeret , 
grand temple. - & conftitueret Aies - 

mum maxitni templi 
fummum facerdotem • 
14. Alors les Payens 14. Tune gentes, 
:que Judas avoit fait fuir que de Judaa fuge* 
de Judée , vinrent en fou- runt Judam , grega * 
le fe joindre à Nicanor \ tim fe Nieanori mif 
regardant les miferes & cebant : miferias & 
les pertes des Juifs , com- cia des Judeorum, pr or- 
me. leur prolperiré pro- fperitates rerum ju*~ 
pre, & le rétabliffement rum extftim antes. 

de leurs affaires 

,/ ^ • 

ÿ. i o expi. Cela n r étoit împofTible que parcequ'Alcime 
•voulant lui même troubler l’état, il ne pouvoir vivre en 
paix tant que Machabce vivroit : ne voyant poinc d’autne 
voie de fatisfaite fon ambition } que par la mort de celui 
dont la vie y ctoitunoMtacle* ^ . ,* 
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' iy. Audit o itaque iyrLes Juifs ayant 
Jtuiti Nicansr'ts ad- appris l’arrivée de Ni- 
. é 1 conventu canor, & que cette mul- 
»«' num , confperfi titude de nations s'étoit 
tes à rogabant etim , unie contre eux , fe cou- 
fjtfi populum fuum vrirent la tête de terre , 
confiituit , ut in Ater- & offrirent leurs prières 
num cuftodiret , qui- à celui qui s’étoit choifi 
que fnam portionem un peuple H pour le con- 
fignis evtdentibus pro- ferver éternellement , SC 
tegit. qui s’étoit déclaré par 

tant de marques éejaran- 
‘ tes le protefteur de cc 

peuple qu’il avoir pris 
pour fon partage. 

tf. Imper ante au- 16. Auflï-tôr après ils 
tem duce , ftatim in- partirent du lieu où ils 
de moverunt , eonve- étoient par l’ordre de leur 
neruntque ad cafiel - General " , & vinrent Ce 
ium Dejfau. rendre près le château de 

Delfau . 

17. Simon veto 17. Simon frere de Ju« 
frater Juda commife- das ayant commencé à 
rat cum Nicanore : combattre contre Nica- 
fed conterritus ejb re- nor u , fut effaye par 
pentino adventu ad- l*arrivée imprévue des en- 
•uerfartorum. nemis. - 

§. }. Alliance de Judas avec Nieanor. 

18. Nieanor ta- 1 8. Nieanor néanmoins 
men , audiens virtu- connoiffant quelle étoit 
tem comitum Juda ; la valeur des gens de Ju- 
& animi magnuudi- das , & la grandeur de 

ir . 1 f . expi. Le Grec , qui ôte l’cquivoque qui fe vouve 
dans la Vulgate , a déterminé â prendre ce l'ens. 

1r. 1 6 . e rpl. de Simon frere de Judas. 

Ibid. expi. Le liv . r. c-, 7- Ji.dit Capharfilama : mais on 
fçait que les armées changenc de campement d’un jour à 
l’autre. Tirin. • 

f. 17. expi. contre l’avant-gardc de Nisanor. v ' 
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LES M A C H A BE’E S. • 
courage avec laquelle ils nem , quart* pro pa~ 
combattoicnt pour leur trié, certaminïbus ha~ 
patrie, craignoit de s’ex- hebant fanguine judi - 
pofcr au li a fard d’un com- ciumfacere metuebat ♦ 
pat fanglanc. \. » 

19. Ceftpourquoî.' il 19. Quam oh rem 
envoya devant Pofido- pr&mifit Pcfidonium » 
nius , Thcodotius , & & * Theodotium , 

Matthias , pour préfen- Matthïam , ' «r da- 
ter & pour recevoir des rent dextras , 
propositions de paix* aeciperenu 

10. Cette deliberation ’ 10. Et cùm dit t 

ayant duré long-rems , & de lois confilium âge- 
le General 11 ayant expofé retur , & ipfe dux ad 
lui-même la chofe à toute multitudinem reïulif- 
Tarmée , tous furent d’a- fet , omnium una fuit 
vis d accepter raccord* f entent ia amie kits an-- 

nuere. 

11. Ceftpourquoi les . zi. Jtaque diem 
deux Generaux prirent un conftituerum , quâfe- 
jour pour en conférer en- cretb inter fe age- 
nt eqx en Secret j & on rent : & JîngulU fel- 
leur porta à chacun une U proiata funt y & 
chaire, ou ils s’allirent. pofita. 

22. Cependant Judas „ 12. - Pr&cepit au - 
fit tenir des gens armés tem Judas, armatos 
dans des lieux avanta- ejfe locis . opportunis ^ 
geux..,j de-peur que les ne forte ab hoflibus 
ennemis n’entreprifTent repente malt aliquid 
tout-d’un-coup quelque oriretur : & congmum 
çhpfe contre Ses gens j de colloquium fecerunt* 
la conférence qu’ils eu- 
rent entre eux , fe paSTa 

comme elle devoit. 

23. Nicanor demeura 23. Morabxtuv au- 
cnfûite à Jerufalem" , où tem Nicanor Jerofo- 

♦» . i 

jr. 10, expi. Judas Machafoée. . 4 . . % 

if- 13. e/cpl* dans 1a fortetefliL •* • k v \ 


Digilized by Googl^^ 


LIVRE II. CHAP. XIV. 
fymis , nihilqtte ini- il ne fie rien contre l’é- 
que agebat , gregef- quité j & il congédia 
que turbarttm , que, ces grandes troupes qu’il 
congregata fuerant , avoir levées. 
dimiftt. , 

14. Habebat au - 14. U aimoit toujours 

tem Judam femper Judas d’un amour lince- 
carum ex animo , & re 11 ; & il fentoit une 
trat vire inclinatut. inclination particalierc 

pour fa perfonne. 

Rogavitqtte zf. Il le pria même de 
tum ducere uxorem * fe marier, & de longer 
fliofque procreare. à avoir des enfans. Ainfi 
Nnptiat fecit , quietê Judas fe maria, il jouit 
egit ; commimitcrque d’un grand repos ; & ils 
vivebant . . vivoient l’un & l’au*- 

. *• • tre familièrement enfem- 
ble u . 

§. 4. Alcime prévient Demctiiut contre Judas*. 

Demetriut ordonne qu'on l'arrête. 
z6 Alcimus au- z6 . Mais Alcime voiant 

tem , vident carita- l’amitié & la bonne in- ’ 
tem xllorum ad invi- telligence qui étoit en- 
cem , ©> conventio- tre eux, vint trouver De- 
net vemt ad Deme- metrius , & lui dit que 
Itium , & dicebat , Nicanor favorifoit les 
Hicanorum rebut a- intérêts de fes ennemis , 
Uenit ajfentire , J«- & qu’il avoit detliné pôur 
jiamque regni infidia- fou fuccelfeur Judas , qui 

m m . 

. ir. t‘4. expi. Un InterpreK croit qu’il faut peut-être 
lire , d’un amour qui n’ étoit point finccre , mais feulement en 
apparence , & que Nicanor ne lui confeilladc fe marier , 
que pour le rendre moins propre à faire la guerre par l'at- 
tache qu’il aurait à fa femme. Tir in. 

ir. expi. Un auteur l’explique autrement , 8e dit que 
cela marque que Judas après fon mariage continua à vivre 
toujours félon les maniérés des Ellèniens , qui n’avoienc 
tien eu propre , mais qui pofledoient tout ca commun. 
irlcuoeh. 
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'LES M A C H A B E’E $. 
trahiflbit le Roi & fon totem fuccejferem Ji~ 
royaume n . bi deftinajfe. 

17. Alors le Roi étant 17. Itaque rex 
aigri , & tout- à-fait irri- exajperatus , & pef- 
té par les calomnies dé- fimïs bu jus crtmina - 
teftables de ce méchant tionibus irritatus , 
homme , écrivit à N ica- fer if fit Nicanori , di- 
nor , qu’il trouvoit fort cens , graviter qui - 
mauvais qu’il eût fait dem fie ferre de ami - 
ainfî amitié avec Macha- cilié, convtnticne , /#- 
bée ; & que néanmoins 11 bere tamen Macha- 
-il lui commandoit de baum cititts vinBum 
l’envoyer au- plutôt lié mittere Antiocbiam. 
çr garroté à Antioche. 

18. Nicanor ayant reçu 18. Quibus cogni - 
cette nouvelle , en fut tis Ntcanor confier - 
confterné i & il fouffroit n&atur , & graviter 
une grande peine de vio- ferebat , fi ea , qui 

,1er laccotii qu’il avoit convenerant , irrita 
fait avec Machabée , qui faceret , nibil Ufus à 
ne l’avoit en aucune for- viro. 

* teoffenfé. 

- 29. Mais pareequ’il ne * 19. Sed , qu'tare - 

-pouvoit réiiiîer au Roi, gi refiftere non pote - 
il cberchoit une occafion rat , opportunitatem 
:favorabIe pour executer obfervabat , quâ prt~ 
,1’ordrc qu’il avoir reçu. eeptumperficeret . - 

§. 5. Judas fe fauve • 

, " 30. Cependant Ma- •• 30. Macha» 

chabée s’étant apperçu videns fecum 

: que Nicanor le traitoit* aufteriits agere Nica- 
• plus durement qu’à l’or- novem , & esnfuetum 
1 dînai re que lorfqu’ils occurfum ferociùs ex- 

s’aboidoienc , il lui pa- hibentem , inielltgem 

% 

ir. 16. autr. félin Grotius . Et que c’étoit lui qui avok 
fait tomber le facerdoce â Judas , qui avok de mauvais 
jdefleins contre le royaume. 

y. 27. autr» & que fans y avoir égare)» 
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ton ex bon» ejfe au- 
fieritatem ijtam , pau- 
cis fuorum cengregx- 
tis , occultavit fe k 
Nicanor». 


3 I . gfcod cïim ille 
COgnovit fortiter fe k 
viro privent :<>/i , ve- 
nu ad maximum (jp 
fanchfftmum tem- 
plum : (j< farer Joli- 
bus folitas ho/lias of 
ferenttbus , juffst Jïbi 
tradi virum : 


3 1 . quibus cum ju- 
ramcnto dteentibus 
nefcire fe ubi effet qui 
qutrebatur , exten- 
dens munum ad tem- 
plum , 

3 3 . juravit , di- 
cens : Ni fi Judam 
mihi vincl um tradi - 
dcritis , iftud Dct fa- 
num in planitiem de- 
ducam , & altare ef- 
fodiam , & templum 
hoc Liber o patri con- 
fecrabo. 


CHAP. XIV. 3 f* 
roi/Toir plus fier qu’il n’a- 
voit accoutumé , il jugea • 
bien que cette fiercé ne, 
pouvoir avoir une bon- 
ne caufç. C’eftpourquoi 
ayant aiïemblé pris de lui 
quelques-uns de Tes gens , 
il Ce déroba de Nicanor. 

3 1 . Lorfque Nicanor 
eut fçu que Judas avoir 
eu l’habileté & la force^ 
de le prévenir , il vint au 
très-augufto & très-faint 
temple ; ta les Prêtres of- 
frant les viébmes ordi- 
naires , il leur commanda* 
de lui mettre Alachabée 
entre tes mains. 

3 1. Mais cts Prêtres 
Payant alluré avec fer-; 
ment qu’ils ne fçavoieuc 
où étoit celui qu’il cher- 
choit , il étendit fa main- 
vers le temple /; , 

33. &il jura en dilant: 

Si vous ne me remet- 
tez Judas lié entre mes 
mains, je raierai jufques 
en terre ce temple dç 
Dieu , je renverferai cet 
autel " y 8 c je confacre- 
rai ce temple au perc 
Baechus " . 


ir. 31. autr.tc le courage. 

ir. 51. expi. menaçant qu’il le raferoit jufqu’en terre. 
ir. jj. expi. j’arracherai jusqu’aux fondemeus de cet 
aurel. 

Ibid. Grotius félon le Grec ; J'éleverai en fa place un tcm« 
fie magnifique au pere Bacchus, 
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34; Après avoir parlé 34. E* his ditiis r 
„ de la forte , il s’ea alla. abiit. Sacerdotes au* 
Or les Prêtres étendant tem protendentes mu- 
leurs mains vers le ciel , nus m cœlum , invo- 
invoquoieat celui qui s’é- cubant eum * qui fem - 
toit toujours déclaré le per propugnator ejfet 
prote&eur de leur nation*, gémis tpjorum , hic 
en difant : . * dtcentes : 

35. Seigneur de tout 3 5. TV* , Domine 
l’univers , qui a avez be- univer forum qui nul - 
foin d’aucune chofe, vous lius indiges , voluifti 
avez voulu qu’on bâtît terhplum habitationis. 
un temple oti vous dempu- tué, fieri in nobis . 
rafliez au milieu de nous. 

. 3 6 . Maintenant donc, 3 6 . Et nunc , fan&e 

vt Saint des Saints , ô Sei- fanèlorum omnium 
gneur de toutes chofes , Domine , conferva in . 
exemtez pour jamais de aternum impollutam 
profanation cette mai fon domum iftam > quù 
4» qui vient d’être purifiée' 7 , nttper mandata eft. " 

* S, 9 » Mort de Razias. 

37. On aecufr alors 37. Raz'tas atttem 

auprès de Nicanor un des quidam de fenioribus 
plus anciens de Jcrufa- ab Jerofolymis delà-- 
lem 11 j nommé Razias , tus eft Nicanori , vir 
homme zélé pour la ville, amator civitatis , & 
qui étoit en grande répu- bene audiens : qui pr§ 
tation , & qu’on appeft- affeftu pater Jud&o* 
loit le pere des Juifs , à rum appellabatur 
caufe de l’affeéHon qu'il ' 

leur por toit. . \ 

38. Il menoit depuis ' 38.* Hic multit 
long*tems dans le Jur temporibus continent * 

ir. $6. exj)l . de L’idolâtrie par laquelle elle avoit été 
fouillée. ' * • • ; • i ■ ’ • , 

Ÿ-. 37. expi. un des Sénateurs de Jerufalcm. Un auteur 
ajoute qu’il croit auili du nombre de ceux qu’on nommoic 
Ailidccns* • 




t IVRE II. CHAP. XI V. 
tu prof o fit um tenait daïfme une vie très-pure, 
in Judaïfmo , corpuf- & éloignée de toutes les 
que & animam ira - fouillures du paganif- 
dere content us proper - me lf , & il écoit prêt tl'a- 
feverentia. bandonner fon corps de 

fa vie , pour y perfeverer 
• r “ jufqu’à la fin. - 1 

39 - Voient autem 39. Nicanor voulant 
Kicanor manifeftare donc donner une marque 
t>dmm , quod habe - publique de la haine qu’il 
bat in Jud&os , mtfit avoit contre les Juifs , 
milites quingentos , ut envoya cinq cens foldat$ 
eum comprekendertnt . pour le prendre. . 

40. Putabat enim , 40. Car il croyoit qué 

fi ilium * decepiffet , s’il féduifoit cet homme j 
fi cladem Jud&is ma- il feroit aux Juifs un 
ximam tllaturum . grand mal 11 . 

41. Turbis autem 41. Lors donc que 

irruere in domum e- ces troupes s’efïorçoient 
jus t & januam difi d’entrer dans fa maifon , 
rumpere , atque ig - d'en rompre la porte , de 
nem admovere eu - d’y mettre le feu , com- 
pientibus , cum jam me il fe vit fur le point 
tomprekenderetur ,gla- d’être pris , il ft donna 
dio fe petiit s un coup d’épée , 

4 i.eligens nobiliter 41. aimant mieux mou- 
mort potins , quàm rir noblement , que de 
fubditus ficri peccato^ fe voir affujetti aux pe- 
ribus , contra na - cheurs 11 > de de fournir 
taies fuot indignis in* des outrages indignes de 

juriis agi . V *• fa naiflance* 

• • * < • * 

ir. 38. expU Ceft le feus qu’ont donné à cet endroit tous 
les , Interprètes. t 

ir. 40. cxpl. Farcequ’il les priveroit d’un homme qui 
par Ton exemple exhortoit le peuple à demeurer ferme dans 
l’obfervance de la loi , de qui ràiliitoit beaucoup tant par 
fesconfcils que par fes libéralités. 

v. 41. txpl, C’eft le nom que les Juifs ëonnoient aux 
idolâtres. 
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43. Mais parccque dans 43. Sed , cvm pet 

la précipitation ou il é feftinatienem nonctr - 
toit , il ne s f étoic pas to ici h plagam de- 
dqjiné un coup mortel , dijfiet , turbe intra 
lorfqu’il vit tous les fol- oftta irrumperem , re - 
dats entrer [en foule dans currens audafter ai 
fa maifon , il courut avec rnurum , practpitavit 
une fermeté extraordi- fiemetipfium rviriltter 
aaire à la muraille , & il in turkas ; . 

fe précipita lui - meme 
couragcufement du haut 

en bas fur le peuple. 

44. Et tous s’étant re- 44* quïbus vtlo~ 
tirés promptement pour citer locum dantibus 
u’etre pas accablés de fa cafiui ejus , vemt per 
.chute v jl ioinba la tête medium cervicem: 

là u rem v;c ". 

4 t. jLori^u’il refpiroit 43. & cum adhuc 
enco* <: y ii :i'. un nouvel Jpiraret , accenfim ani- 
ciï or. , & le i:v/a*, & des me , jhrrtxti : & cum 
ruiiie^wÀ. àc iang lin cou- (angais •ejus i/iagno 
lant dw vous cotes a caufc flnxu deflueret , & 
des grandes plaies qu’il grwvifpmis vulneribtts 
s’écou faites , il paffa en ejfict fane tu s » curfiii 
courant au travers du turbarn pertranfiiit ; 
peuple » 

46. & étant monté fur 
une pierre efearpée n , 

Jorfquif avoir prefquç 
perdu tout ion .fang , il gun, ejfiecîus , compter 
tirages entrailles hors de xus tnteftwa fiu a , u- 
fon corps , & les jetta {rifique manibut pro- 
uvée fes deux mains fur jecit fiuper turbas , in- 
le peuple , invoquant le vocans dominât or em 
dominateur de la vie & v{lA ac Jjtiritiis , ut 

4 

ir. 44. G ec. il tomba au milieu d’eux fur le ventre , ou 
Tu» la lête, • . • 

Ÿ* 46. ar.tr. fur une pierre fort haute. * * 

bac 


46. & flans Ctipra 
4 }ua? 7 ‘dam petrampra- 
rupt4'm> & jam ex an- 


LIVRE II. 

bée illi iterum redde- 
ret : as que ita vit « 

dtfunclus ejly 


CHAP.XIV. 

de lame , afin qu'il les lui 
rendît un jour ; & il mou* 
rut de cette forte " . 


ÿ. 46. expi. Saint Auguftin condanne abfolument cette 
flâion de Razias , & dit qu’il fit paroître non de la fagefle k 
choifir ce genre de mort volontaire , mais fort impatience 
d ne pouvoir fooftrir l'humiliation qui lui arrivoit : 8c 
qu’ainG l’Ecriture nous a plutôt raconté la mort de Razias 
comme un événement qui pouvoit nous étonner , qu’elle ne 
nous l’a propofêe , comme un exemple louable de la fagefle 
qu’on pût imiter. Ainfi , dit ce Pere , quand il eft marqué 
ept‘d choifit de mourir noblement , il faut entendre qu’il au- 
roit fait urf meilleur choix de mourir plutôt humblement ; 
parccqu’il l’eut fait utilement. ^ 4 u?. contra Gaudent. lib. j. 
t. jo. O* ji. tom. 9. item, tpift. 61 nam 104- tom. 1 Quel- 
ques-uns néanmoins le juftifient , difant qu’il ne l'a fait que 
par un inftiuû particulier du S. Efprit. 


CHAPITRE XV. 


J. I. Blafpkèmes de Nicanor. Judas anime 
fes gens . 

1. \ T Icancr autem, 1. ^\R Nicanor ayant L>an 
ne comperit V_y appris que Judas monde 
Judam ejfe in lecis étoit fur les terres de Sa- 3845. 
Samaria . eogitavit marie , réfolut de l'atta-» 
cum emni impetn die quer avec toutes fes for-’ 
fabbxti commiitere ccs le jour du fabbat*. 
bMum. 

x. Judiis vero , qui 1. Et lorfque les Juifs 
ilium per necejfuatem qui étoient contraints de 
fequebantur , dicenti- le fuivre , lui dirent : N'a- 
bus : Ne ita fereciter giflez pas fi fièrement ni 
barbari ftceris.fed d'une maniéré fi barbare , 
honorem tribu e diei mais rendez honneur à 
fimftificationis , & he- la fainteté de ce jour , 5 c 

•&. 1. expi. Sans doute que cet impie efperoit que les Juifs 
n'oferoient fc défendre en ce jour , à caufe du refpeû qu'ils 
«voient pour la loi. 

Terne XVI . Q . 
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LES MACHABE'ES. 
rêverez celui qui voit nora eum , qui uni- 
toutes chofes } ver fa confite it : 

j. ce malheureux leur 3. ille infelix in- 
demanda , s’il y avoir terrogavit , fi eft po- 
dans le ciel un Dieu puif- tens in caelo , qui im- 
iant , qui eût commandé peravtt agi diem /ai- 
de célébrer le jour du batorum. 
fabbat. 

4. Eux lui ayant ré- 4. Et refiondenti- 
pondu : C'eft le Dieu vi- bus tllis : Eji Domi- 
vant , & le puiflant mai- nus vivus ipft in 
tre du ciel , qui a com- caelo potens , qui juf- 
mandé qu’on honore le fit agi fiptimam diem. 
üptiéme jour , 

y. il leur répondit : Je y. At ille ait : Et 
fuis auili moi-même puif- ego potens fum fuper 
fant fur la terre , & je terram , qui imper # 
vous commande de pren- fumi arma , & ne- 
dre les armes , pour obéir gctia regis impleri. 
aux ordres du Roi. Il ne Tamen non obtinuit 
put pas néanmoins exe- ut confilium perfice - 
cutet ce qu’il avoit réfo- ret . j 

lu ; 

6. Ainfi Nicanor dans 4 . Et Nicanor qui - 

ce comble d’orgueil où il dem cum fumma fu- 
éroit , avoit fait deflein perbia erecïus , cogi- 
d'élever un même tro- taverat commune tro- 
phée de Judas & de tous phium fiatuere de 
fis gens. Juda. 

7. Mais Machabée ef- 7. Macbabaus au - 
peroie toujours avec une tem femper confidebat 
epticrc confiance , que cum omni fie auxi- 
Dicu ne manqueroit point lium fibi d Deo ajfu - 
de lui envoyer fon fç- turum . 

cours, 

8. Et il exhortoit fes 8. Et hortabatur 

ir. {. expi. de prendre JuJas, 3c d'extermiuet le» Juiés 
^ui demeuraient attachés à la loi. 
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LIVRE II.; CHAP. XV. jtfj; 
fuos ne form'tdarent gens de ne craindre point 
ad xdventum nxtio- l'abord de ces nations ; 
num , ftd tn mente mais de repallcr dans 
haberent xdjuteriafi- leurs elprits les âiïîftan- 
bi fa et a de caelo , ces qu’ils avoient reçues 
nunc Jperarent ab du ciel v & d'elperer en- 

Qmnipotente fibi af- corc préfentement que le 
futurxm viüoriam. Tout-puilTant leur don- 
i : •••.,•. neroit la vi&oire. 

• .9 . Et allocutus eos 9. Leur ayant aulü 
de lege & proplietis , donné des inftruélions ti- 
admonens ttiam cer - rées" de la loi & des Pro- 
tamtna que fecerant phetes " , & les ayant fait 
priùs , prompttores encore reflouvaiir des 

confit ut «es : >. combats qu’ils avoienc 

- / ^ r ■ x » auparavant foutenus , il 

leur iofpira une nouvelle 
ardeur. 

§. i. Judas a une vijion ■. > <> . 

10. & itx xntmis 10. Après avoir relevé 1 ; 7 

eorum erettis , fimul ainlî leur courage , il leur 
eftendebat gentium repréfenta en même tems 
failxaam , & jura- la perHdie des nations * 

ment or um prxvarica-, & la maniéré dont il? 
ùonem . -, ; 1 avoient violé leur fer- 

•. ■ . • ment. 

11. Singulos au- 11. Il les arma dono 
tem illorum arma- tous , non de boucliers 8 c 
vit , non clypei & de dards , mais avec des 
hafti munttione , fed paroles & des exhorta- 
fermenibus optimis , tions excellentes , & leur 
& exhortât tombas , rapporta" une vilion très- 

ir. 9. expi. Principalement d’Ezechiel 8c de Daniel , qui 
avoient Prophéties de te rems-ci , des promefles que Dieu 
a faites dans les livres de la loi à ceux qui feroient hdeles à 
l’obferver , 8c des exemples de la protc&ion qu’il avoir ac- 
cordée dès le commencement à fon peuple. 

ir. n. autr. non en leur donnant des boucliers 8c des 
dards , mais en les exhortant avec des paroles vives 8c puif- 
C autos , 8c eu leur rapportant , 8cc. 

Q*J 
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digne de foi, qu’il avoit expefito digne fi de 
eue en fonge , qui les fomnio , . per quoi 
combla tous de joie. •' umverfos Utificavit. \ 
- 11. Voici quelle «fut 11. Erat autem 
œtiz vifion : Il lui fem- hujufcemodi vifus 
h '.:2. u il v oyoit O nias Ontam » qui fuerat 
qui avoir été Gran 4 pré* fttmmus facer dos yvi- 
tic , cteoiie fcs mains 4 c rum benntn be- 
pn~r pont tout le peuple nignum , verecundum 
Juif -, O ni#* cct homme vtjii \fnede(lum mori- 
vraiment bon & plein de bus , & eloquio deco~ 
douceur , fi modifie dans rum , & qui à puera * 
fonvifage, fi nvodeté & in virtuitbus exerei - 
fi réglé dans fe$ mœurs, tutus fit , manu s pre< 
4 agréable dans fts dil- tendentem^jerure pr*> 
cours , & qui s’étoit exer- cmni populo Judeo- 
cé dès (bn Enfance en tou- rum . 
tes fortes de vertus. 

ij. Qiren fuite avoit • ij. Pofi hoc ap~ 
paru un autre homme Ve- parutjfe altum vi - 

nerable par fon âge , tout rum , atate fr glorii 
éclatant de gloire , & en- mirabdem , & magni 
vironné d'une grande ma- decoris habuudinecir - 
jefté. ** eu Mum* \ 

‘*-14. éc qu'Onias avoir 14. Rejpondentem 
dit en le montrant : C'eft- vero Ontam dixiffe : 
là le véritable ami de fes Hic efi fratrum am *- 
freres & du peuple d’If- tor , & populi lfirael s 
rael : C'eft-là Jcrcmie le hic efi qui multum 
prophète de Dieu" , qui erat pro popule , 


• *• . % V N 

ÿ. xi. txpi. Il parle de cet Ornas dont on a vu aupara- 
vant la piété & la fermeté à s'acqniterdés faintes fondions 
de fon mmiftere : dont les prîeres ont eu la force de ren- 
dre la vie à Heliodore , que la divine jufiiee avoit réduit à 
la derniere extrémité i & que Menelaüs fit aflaÆnci par la 
plus grande de toutes les perfidies. 

i'. 14. expi. Jeremie écoit mort plus de 400. ans avant 
Onias r & pareeque Machabée ne pouvoic pas le connoî- 
tre comme Onias qu’il reconnut aifément pour l’avoir vd 
plniîcurs fois; ce faine Poatifcdui déclara en. le lui mon- 
trant qUi il étoiw 


% 
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LIVRE II. CHAP. XV. J*J 
univerfa fanHa civi- prie beaucoup pour ce 
tate , Jeremias pro- peuple , & pour toute la 
pheta D et. • * ville fainte " . 

IJ. Extendijfe au- i J . Qu’en meme-tems 
Um Jeremiam dex- Jercmie avoit étendu la 
- tram , & dediffe Ju- main , & donné à Judas 
' di gladium aureum , une épée d’or , en lui 
dicenum : difant : 

1 6. Aecipefanftum 16. Prenez cetre épé« 
gladium munus ‘ a faintc , comme un pré- 
Deo , in quo dejicies ■ fent que Dieu vous fait , 
adverfarios populi met & avec lequel vous rcn- 
ifratL • verferez les ennemis de 

. . » mon peuple d’ifiraeL^. : 

5 - J. Les Juifs fe préparent au combat . Prtere 
, de Judas. 

v* 17. Exhortais ita- 17. Etant donc excités 
' que Juda [crmonibus par ces excellentes cx- 

bonts valdi , de qui- hortations de Judas , qui i/ç' 

bus extelli poffet in- étoient capables de reie- 

j 

't-H. ex pi. Il paraît clairement par ec pafTage d'un livre 
ché par les Peres comme canonique depuis rétabhllêment 
de l’Eglife , 8c déclaré tel par l’autorité des Conciles , que 
' l’utilité de l'inteveeflion des Saints en faveur de ceux qui 
vivent encore , écoit reconnue dès le rems de l’ancienne loi , 
c’eft à dire , avant que ces Saints fuiTent entrés danslaglei- 
re .ivec Jésus Christ: combien l'Eglife a-t.elle en- 
core plus de rai Ton de déclarer , que les Saints qui jouitfent 
avec lui de la parfaite vilîon de Dieu dans le ciel , lui pré- 
, fentent leurs prières pour le falut du peuple fidèle qui 
combat ici fur la terre ? le fondement de cette doctrine , 
félon l’Ecriture , c’cft cette union fainte d’une vraie charité 
de tous les membres du corps de l’Eglife , qui porte ceux qui 
font déjà dans la gloire à prier pour ceux qui font encore 
expofés au péril. 

y. 1 6 . expi. Dieu faifoit connoîrre par cette vilîon à Ma- 
• chabée , non feulement qu’il feroit viâoricux de fes enne- 
mis , mais qu’il le feroit par une force fuperieure à la fîen- 
ne , & qui lui viendroitd’en haut , comme une grâce dont 
il lui devoir une profonde reconnoiflance. Cette épte étoic 
d’or : pareeque comme tout ce qui vient de Dieu ell très- 
excellent , il cft reptéfenté aux hommes fous la figure de 
l’or. iij 
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ver les forces d’ani- fétus , & a ni mi }u~ 
mer le courage des jeunes venutn confortari/fta- 
gens , ils rélolurenc d’at- t aérant dtrmcare & 
taquer &. de combattre confligere fortiter: ut 
:vigoureufement les cnne- vtrtus de negbtiis ju - 
mis , afin que la force dicaret $ eo qued civi- 
iavec laquelle ils les pouf- t tas fanft* &templut» 
feroient *, fît la décifion perichtarentur. 

'de cette guerre 11 -, parce- • v * . 

• que la ville fainte & le 
, temple étoient expofés à 

- tm grand péril. «ç 

1 8. Car ils fe mettoient 

moins en peine pour leurs uxoribus , & [dits , 
femmes , pour leurs en- itemque fro fratribus , 
fans, pour leurs freres, &• & cognatis , minor 
pour leurs parens : mais la follicitudo i maximus 
plus grande & la premie- vero & frimas \fro 
je crainte qu’ils avoient fanclitate timor erat 

- étoit pour la fainteté du t empli. 
temple n . 

19. Ceux qui demeu- 

roient dans la ville é- 
toient aufli dans une ex- 
trême inquiétude au fu- 
jet de ceux qui dévoient congreffuri erant. 
combattre. . ' , : . 

10. Et lorfque tous - ,io. Et, cum jam 
s’attendoient à voir quel omnes Jperareut jie~ 
fcroit le fuccès du com- dicium futurum 9 ho - 
bat , que les ennemis fiefque adejfent , a t- 
étoient en préfence , Tar- que exercitus ejfet 
mée en bataille , les éle- ordinatus , beflia e - 
phans & la cavalerie ran- quïtefque opfortuno 

1 • ' f ' 

-jlr. jj. atitr. afin que le courage décidât de cette guerre. 

-jr. x 8. expi. Fxcellente defcription d’un bon Prince , qui 
préféré les interets publics aux liens propres , &c les chof«* 
„ fecrées aux profanes. 


A 


19. Sed & tos qui 
in civitate erant non 
minima follicitudo 
habebat fro his qui 


LIVRE II. 

ht loco cempofiti , 

1 1 . confideram Ma- 
t habita a'dventum 

multitudinis , & ap- 
paratum varium ar- 
mtrum , fr ferocita- 
tem befiarum, exten- 
dtns manu s in cælum, 
prodigia \ facientem 
Dominum invocavit , 
qui non fecundum ar~ 
morum potenitam, fed 
prout ipfi placet , dat 
dignis vtcloriam. 


*zz. D ixit autem 
invocam, hoc modo : 
Tu Domine , qui mi- 
m angelum tuum 
Jub Ezechia regefu - 
da , & interfecifli de 
cajlris Sennacherib 
centum oHogmta- 
tjuinque milita : 

13. & nunc, demi- 
nator coelorum , mil- 
le angelum tuum bo- 
num ante nos , in ti- 
moré & tremore ma- 
gnitudmis brachii tui, 

14. ut metuant qui 

tnm blijj-hemia ve- 
rt: un t adverfus fan- 
Ram populnm tuum. 


CHAP. XV. 3*7 
gée au Ueu qui leur avoir 
paru le plus avantageux , 

11. Machabée confi- 
derant cette multitude 
d'hommes qui alloit fon- 
dre fur eux cet appareil 
de tant d’armes différen- 
tes, & la furie de ces bê- 
tes formidables , étendit 
les mains vers le ciel , 6 c 
invoqua le Seigneur qui 
fait des prodiges ; & qui 
donne la viétoire , com- 
me il lui plaît , à ceux qui 
en font le plus dignes', 
fans avoir égard à la 
puiiTance des armes. 

zi. Il implora donc 

fon fecours en lui parlant 
de cette maniéré : C’eft 4 . 
vous, Seigneur, qui avez 55. 
envoyé votre Ange fous 
Ezcchias roi de Juda , & £ f r/; j4 g, 
qui avez tué cent quatre- 14. 
vingt-cinq mille hommes */*• 37 * 
de l’armée de Scnnache- \ 6 ‘ 
rib: ‘ * 

zj. envoyez donc auffi. 
maintenant devant nous , 
ô dominateur des deux, 
votre bon Ange , qui in- 
fpire la terreur 6 c l’effroi 
de la grande puifl'ancc de 
votre bras : 

14. aiîn que ceux qui en 
blafphémant votre nom , 
viennent attaquer votre 
faint peuple , foient frap- 
Qiiij 
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34. Après avoir parlé 34.’ E* Wf diâb ï 
„ de la forte , il s’en alla, abïit. Sucer dotes au- 

Or les Prêtres étendant tem protendentes ma- 
leurs mains vers le ciel , nus in cœltim , invo - 
invoquoieat celui qui se- cubant eum > qui fem~ 
toit toujours déclaré le fer propugnator ejfet 
prote&eur de leur nation*, gémis tpjerum , hue 
en dilant : • dteentes : 

35. Seigneur de tout 3 5.2V* , Domine 
l’univers , qui n’avez be- univerforum qui nul - 
foin d’aucune chofe, vous lius indiges , voluifti 
avez voulu qu’on bâtît teihplum habitationis . 
un temple où vous demeu- tua fieri in nobis . 
rafliez au milieu de nous. 

. 3 6 . Maintenant donc, 3 6 . Ef nunc , fan&e 
é Saint des Saints , ô Sei- fanclorum omnium 
gneur de toutes chofes , Domine * conferva in, 
exemtez pour jamais de uternum impollutam 
profanation cette maifon domum iftam » quà 
+ qui vient d’être purifiée' 7 , nuper mandata eft. ** 

* §, 9- Mort de Radias* 

37. On aeeufa* alors * 37. Radias autem 

auprès de blicanor un des quidam de fenioribus 
plus anciens de Jcrufa- ab Jerofolymis ' delà- 
îem 11 , nommé Razias , tus eft Nicanori , vir 
homme zélé pour la ville, amator civitatis , & 
qui étoit en grande répu- bene audiens : qui pr$ 
tation , & qu’on appeï- affecta pater Jud&o * 
loit le perc des Juifs , à rum appellabatur 
caufe de PafFeétton qu il ' 

leur portoit. v 

.3 8. * Il menoit depuis ' 38; Hic multit 
long -terris dans le Jur temporibus continent • 

, ■? * * ► ^ • • 

ir. ,16. expl . de ridolatric par laquelle elle avoit été 

fouillée. • , . j • ; . •» . 

ir-. 37. expl . un des Sénateurs de Jerufalem. Un auteur 
ajoute qu’il ctoic auiii du nombre de ceux qu’on nommoic 
Allidéensv . • ’ . . * . - „ 



LIVRE II. C H A P. XIV. 
fît propofttum tenait daïTme une vie très-pure, 
in Judaïfmo , corpuf- & éloignée de toutes les 
que & animam ira- fouillures du paganif- 
dere contentas proper- me ", & il étoit prêt xTa- 
feverentia. bandonner fon corps Sc 

fa vie , pour y perfeverec 
jufqu’à la fin. 

39- Volent autem 39. Nicanot voulant 
Nicanor manifeftare donc donner une marque 
tdium , quoi habe- publique de la haine qu’il 
bat in Judtos , mtfit avoit contre les Juifs , 
milites quingentos , ut envoya cinq cens foldats 
tum cemprehenderint. pour le prendre. 

40. Putabat enim , 40. Car il croyoit qué 

fi ilium decepiffet , s’il féduifoit cet homme, 
fe cladem Judtis ma- il feroit aux Juifs un 
ximam tllatttrum. grand mal " . 

41. Turbis autem 41. Lors donc que 

irruere in domum e- ces troupes s’eftorçoient 
jus , & januam dif- d’entrer dans fa maifon , 
rumpere , atque ig- d'en rompre la porte , & 
nem admovere eu- d’y mettre le feu , com- 
pientibus , cum jam me il fe vit fur le point 
tomprehenderetur ,gla- d’être pris , il f« donna 
dto fe petiit t un coup d’épée , 

41. eltgens nobiliter 41. aimant mieux mou- 
mori pottits , qudm rir noblement , que de 
fubditus fieri peceate*, fe voir affujetti aux pe- 
ribus , S' contra na- cheurs " , & de fouffrir 
taies fuof indtgnis in* des outrages indignes de 
juriis agi. fa nailfance. 

ir. jS. expi. C’efl le fens qu’ont donné à cet endroit tous 
les Interprétés. . 

yr. 40. expt. Parcequ’il les priveroit d’un homme qui 

F ar fon exemple exhortoit le peuple à demeurer ferme dans 
obfeivunce de la loi , & qui l’àtiilioit beaucoup tant par 
les confeils que par fes libéralités. 1 

ir. 4’. txpl. C’eft le nom que les Juifs donnoienr aux 
idolâtres. 
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43 . Mais parceque dans 43. 5 ^ , cum per 
la précipitation ou il é feftmationem nonctr - 
toit , il ne s’étoic pas to iSlu plaçant de- 
dojiné un coup mortel , dijfet , & turbs. intr a 
lorfqu’il vit tous les fol- oftia irrumperent t re- 
dats entrer ;en fouie dans currens aud acier ai 
fa maifon , il courut avec murtim , prAcipitavit 
une fermeté extraordi- femetipfum vinlittt 
naire à la muraille , & il in turbas ; 

w * a * » ‘ 4 

fe précipita lui - meme 
couragreufement du haut 
en bas fur le peuple. 

44. Et tous s’étant re- 44% quibus veto - 
tirés promptement pour citer locum dantibus 
n’écre pas accablés de fa cafui ejus , venit per 
.çhutt v il iombi la tête rnediajn cervicem: 

la prt m'vic . 

■ 4 U Jt.orfqu’il refpiroit 
enco'c'jii uv un nouvel 
etion . c* :e j :va -, dv des 
riui»vi:uxdo îang i u j cou- 
lant du vous cotes a caufe fiùxu de puer et , & 
des grandes plaies qu'il gru'vi[finù$ vulneribus 
s’étou jaÎLcs , il paffa en *J[lt fine tus , eut fit 
courant au travers du turb.im fertranfiit > 
peuple » 

46. & étant monté fur 46. fi ans fupru 

une pierre efearpée 11 , ^uanulam pet ram pr&- 
iorfqu.’il avoit prefque ruptam y & jam exan - 
perdu tour ton .fang il gu/y, ejfccius „ comple- 
tira fes entrailles hors de xns tntefiwa fua % u~ 
fon corps , & les jetta tjifijue minibut pro - 
avec les deux mains fur jecit fiuper turbas , in- 
le peuple , invoquant le vocans dominatorem 
dominateur de la vie & vil a ac Jpiritûs , ut 

ir. 44. G ec. il tomba au milieu d’eux fur le ventre , ou 
fut la tête, . * . 

Ÿ • 46. av.it . fur une pierre fort haute. */ 

b AC 


4 r & cum ad hue 

Jpiraret , acc en fus ani- 
me j furrtxu : & cum 
languis •ejns inagno 
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bât illi iterum redde- de l’ame , afin qu’il les lui 
ret : asque ira vit â rendît un jour }& il mou* 
dtfunclus efi t rut de cette forte " . 

46. expi. Saint Auguftin condanne abfolument cette 
flélion de Razias , 5 c dit qu’il fit paraître non de la fagefle à 
choifir ce genre de mort volontaire , mais fon hnpatience 
à ne pouvoir fondrir l’humiliation qui lui arrivoit : 8c 
qu'ainfi l’Ecriture nous a plutôt raconté la mort de Radias 
comme un événement qui pouvoit nous étonner , qu’elle ne 
nous l a propotëe , comme un exemple louable de la fagefle 
qu’on pût imiter. Ain/i , dit ce Pere , quand il elt marqué 
tpt'il choiftt de mourir noblement , il fout entendre qu’il au- 
roit fait un meilleur choix de mourir plutôt humblement : 
parccqu’il l’eut fait utilement. contrn Gaudent. lib. 1. 
t. }0. tS" ji. tom. 9. item, epifl. il nunc 104. tom. i Quel- 
ques^ ns néanmoins le juftifient , difant qu’il ne l’a fait que 
par un inftiuû particulier du S. Efprit 


CHAPITRE XV. 


$. I. B lafphemes de Nicanor. Judas anime 
fes gens. 



1. \Jlcanor atttem, 1. /^\R Nicanor ayant ' L>an 

L\ ne tomperit V^>/appris que Judas monde 
Judam ejfo in lecis étoit fur les terres de Sa- 384.5 . 
Samaria , eogitavit marie , réfolut de l'art a-' 
cum omni imfetu dit qtier avec toutes fes for-’ 
fnbbxti cemmittere ccs le jour du fabbat n . 
Mtum. 

i. J udtis verv , qui z. Et lorfque les Juifs 

iUum per necejfuatem qui étoient contraints de 
fequobantur , dicenti- le fuivre , lui dirent : N’a- 
bus : Se ita fer «citer giflez pas fi fierement ni 
& barbari ftceris.fed d'une maniéré fi barbare , 
honorera tribut diei mais rendez honneur à 
fanchfcatioms, & ho- la faintecé de ce jour , & 

'ir. 1. expi. Sans doute que cct impie efperoit que les Juifs 
n’ofetoient fe défendre en ce jour , a caufe du refpedfc qu’ils 
avoient pour la loi. 

Tome XVI. Q . 
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reverez celui qui * voit nora eum , qui uni - 
toutes» chofes * verfa confiicit : 

3. ce malheureux leur 3. * 7 /e infelix in- 
demanda , s’ii y avoit terrogavit , fi efi po- 
dans le ciel un Dieu puif- uns in cœlo , quiim- 
iant , qui eût commandé peravit agi diem fab- 
de célébrer le jour du batorum . 

fabbat. 

4. Eux lui ayant ré- 4. Et refiondenti - 
pondu : C'eft le Dieu vi- bus illis : Efi Domi - 
vant y & le puiflant mai* nus vtvus ipfe in 
tre du ciel , qui a com- cœlo potens , qui juf - 
mandé quon honore le fit agi fiptimam diem. 
feptiéme jour , 

y. il leur répondit : Je • 5. At ille ait : Et 

fuis aufll moi-même puifr ego potens ~fum fuper 
fant fur la terre , & je terra/n , qui impero 
vous commande de pren- fumi arma , & ne - 
dre les armes , pour obéir gotia regis impleri . 
aux ordres du Roi. Il ne T amen non obtinuit 
put pas néanmoins exe- ut confilium perfice - 
cuter <e qu*il avoit réfo- ret. • s 

lu 11 ' 

6. Ainfi Nicanor dans 6, Et Ntcanor qui - 
ce comble d’orgueil ou il dem eum fumma fu - 
éroil , avoit tait deflein p erbia ereélus , cogi- 

d’élever un même tro- taverat commune tro- 

. t * * * / 

phée de Judas & de tous ph&um ftatuere de 
fis gens.. Juda . . 

7. Mais Machabée cf* 7. Macbab&us au- 
peroit toujours avec une teip femper confidebat 
entière r confiance , que cum omni fie auxi - 
Dieu ne manquerait point/ lium fibi à Deo affu~ 
de lui envoyer fon fç- turum ♦ 

cours f 

■ • • T* •> * • • # . 

8. Et il exhortoit fes 8. Et hortabatur 

ir. i. fxphdc prendre Juias, Sc d’extcrmiact Ici Juiâ» 
j cicincuroicnt attachés à la loi. 
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fues ne form'tdarent gens de ne craindre point 
ad adventum natio - l’abord de ces nations j 
num , ftd tn menu mais de repaflcr dans 
haberent adjutoria fi- leurs cfprits les âffiftan- 
bi fuel a de raelo , & ces qu’ils «voient reçues 
nunc Jperarent ab du ciel ,, & d’efpcrer en- 
Omnipotente fibi af- corc prélèntement que le 
futuram viBoriam. Tout-puiflant leur don- 
i neroit la victoire. 

Et allocutus eos Leur ayant aulU 

de lege & propketis , donné des inftru&ions ti- 
admonens etiam cer- rée£ rie la loi & des Pro- 
tamma que. feeerant phetes 11 , & les ayant fait 
pr ise s , promptiores encore refTouv.nir des 
cenflitui tes : combats qu’ils ayoienc 

- ..< » auparavant foutenus , il 

. . > leur infpira une nouvelle 
ardeur. 

§. 1. Judas a une vifion . , t>, 

10. & ita antmis 10. Après avoir relevé 
eorum ereBis , fimul ainfi leur courage , il leur 
eftendebat gentium repré fen ta en même tems 
failaciam , & jura- la perfidie des nations * 
mentorum pr avarie a-, & la maniéré dont il? 
iionem . . ■ t avoient violé leur fer- 

.... • ment, 

ir. Singulos au- 11. Il les arma dono 
tem il 1 er u m arma- tous , non de boucliers & 
vit , non clypei & de dards , mais avec des 
hafia munuione , fed paroles & des exhorta- 
fermonibus optimis , tions excellentes , & leur 
(£• exhortationibus , rapporta" une vifion très- 

ir. 9. txfl. Principalement d’Ezechiel & de Daniel , qui 
avoient Prophetile de ce tems-ci , des promefles que Dieu 
a faites dans les livres de la loi à ceux qui feroient fidèles à 
l'obferver , & des exemples de la protcàion qu'il avoir ac- 
cordée dès le commencement à fon peuple. 

ir. (t. autr. non en leur donnant des boucliers & des 
dards , mais en les exhortant avec des paroles vives & piuf- 
ùmos , & eu leur rapportant , &c. 

Qi) 
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digne de foi, qu’il avoit expofito digno flde 
çue en fonge , qui les fommo , per quoi 
combla tous de joie. umverfos latificavit. 

■ il. Voici quelle fut ix. Erat auttm 
cs:i: vifion : Il lui fem- hu/ufeemodt vifus : 
fcla qu'il x*oyok- Ornas Onium i qui fuerat 
qui avoit été Grancj prê* fummus (accrdos ,vi- 
ttc , ctcni:e fes mains dt rum bonum (fp be- 
pii-r poxii coût k peuple nigntim , vtrtcundum 
Juif -, OniiXi ect bomme vtjù modeftum mori- 
Yiaiment bon & plein de bus , & eloquio déco - 
douceur , fi modifie dans rum . & qui a puera 
fonvilàge, fi modéré & ht virtuitbus exerci- 
fi réglé dans fes mœurs, tutus fit , manu spra- 
ts agréable dans fc$ dif- tendentam * urare pra 
cours , & qui s etoit exer- omni populo Juito- 
cédèsCoti-Cnfanceentou- rum. 
tes fortes de vertus. 

ij. Qu’en fuite avoit IJ. Poft hoc ap- 
paru un autre homme ve- puruijfe altum vi- 
nerable par fon âge , tout rum , atate <fp gloriA 
éclatant de gloire , & en- mirabtlem , çp magné 
vironné d’une grande ma- dtcoris habit udinecir- 
jefté. ‘ ca ilium. 

-14. & qu’Onias avoit 14. Rejpondentem 
dit en le montrant : C’eft- veto Oniam dtxiffe : 
là le véritable ami de fes Hic tft fratrum ama- 
freres & du peuple d’If- ter , & populi lfrael t 
rael : C’eft-là Jcrcmie le hic tft qui multum 
prophète de Dieu* , qui oral pro populo , 

fr. ii. txpt. Il parle de cet Oriîas dont on a vû aupara- 
vant la piété & la fermeté à s’acqoiter dés faintes fond ions 
de fon mmiltere : dont les prières ont eu la force de ren- 
dre la vie â Heliodore , que la divine juftice avoit redutt à \ 
la derniere extrémité ; S c que Menelaüs fie affaiüner par la 
plus grande de toutes les perfidies. 

1 r. 14. expi. Jeremie étoic mort plus de 400.3ns avant 
Onias : & pareeque Machabée ne pouvoir pas le connoî- 
tre comme Onias qu’il reconnut aifément pour l’avoir vil 
piufTeurs fois; ce faint Poatife.lui déclara ea 1 * lui moa-, 
*raat qlu il cioit. 
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un'tverfa [anfta civi- prie beaucoup pour ce 
tate , Jeremias pro- peuple , & pour toute la 
pheta D ei. • ville fainte " . 

ï y. Extendijfe au- 15. Qu’en même-tems 
lem Jeremiam dex- Jercmic avoir étendu la 
- tram , & dedtjfe Ju - main , & donné à Judas 
' de gladium aureum , une épée d’or , en lui 
dicentem : difant : 

1 6. Accipefanftum 16. Prenez cette épé« 
gladium munus à fainte , comme un pié- 
Deo , in quo déficits ■ fent que Dieu vous faic , 
adverfarios populi mei & avec lequel vous rea- 
ifratL - verferex les ennemis de 

mon peuple d’ifrael^. 

Ç. J. Les Juifs fe préparent au combat . Priere 
< ■ de Judas. 

t • 17. Exhortati ita- 17. Etant donc excités 
v que Juda [ermonibus par ces excellentes cx- 

bonis valde , de qui- liortations de Judas ^ qui j/, 

bus txiolli poffet in- étoient capables de reie- 

- J 

lr.14. expl. Il parole clairement par ec palTags d’un livre 
cité par les Peres comme canonique depuis l'établi ilemcnc 
del'Eglife , 8c déclaré tel par l'autorité des Conciles , que 
v l'utilité de l'intevceffion des Saints en faveur de ceux qui 
vivent encore , étoit reconnue dès le tems de l'ancienne loi , 
c’cft-i dire , avant que ces Saints fuflènt entrés dans la gloi- 
re ivec Jésus Christ: combien PEglife a-t-.el!c en- 
core plus de rai Ion de déclarer , que les Saints qui jouitfent 
avec lui de la parfaite vilîon de Dieu dans le ciel , lui pré. 

„ fentent leurs prières pour le falut du peuple fidele qui 
combat ici fur la terre > le fondement de cette do&rine , 
félon l’Ecriture , c’eft cette union fainte d’une vraie charité 
de nous les membres du corps de l’Eglife , qui porte ceux qui 
font déjà dans la gloire à prier pour ceux qui font encore 
expofés au péril. 

1 r. 1 6. expi. Dieu faifoir connoître par cette vifîon à Ma- 
chnbce, non feulement qu’il ferait viâoricux de fes enne- 
mis , mais qu’il le fetoit par une force fuperieure à la fien- ' 
ne , Sc qui lui viendrait d'enhaut , comme une grâce dont 
il lui devoit une profonde reconnoiffance. Cette e'pee étoit 
d'or : pareeque comme tout ce qui vient de Dieu cil très- 
excellent , il cil repréfenté aux hommes feus la figure de 
l’or. q iij 
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h loco compofiii , gée au lieu qui leur avoir 

paru le plus avantageux, 
ai. confideram Ma- ai. Machabée confi- 
shabtus advtntum derant cette multitude 
multitudinis , & *p- d’hommes qui al loi t fon- 
paratum varium ar - dre fur eux cet appareil 
morum , & férocité de tant d’armes difteren- 
tem beftiarum , exten- tes , 5 c la furie de ces bê- 
dtns manu s in cœlum , tes formidables , étendit 
prodigia \ fa dente m des mains vers le ciel 6c 
Dominum tnvocavit , invoqua le Seigneur qui 
qui non fecundum ar~ fait des prodiges *, 6c qui 
morum potentiam» fed donne la vi&oire , com- 
protit ipfi placet , dat me il lui plaît , à ceux qui 
dignis vtcloriam* ' en font le plus dignes', 

. fans avoir égard à la 
puiflance des armes. ' 

. # it. Dixit au tem ai.. Il implora donc 

invocam y hoc modo : fon fecours en lui pariant 
Tu Domine , qui mi - de cette maniéré : C’eft 
m angelum tuum vous , Seigneur, qui avez 
fub Ezechia regeju - envoyé votre Ange fous 
da , & interfecifti de Ezechias roi de J uda , 6c 
cajlris Sennacherib qui avez tué cent quatre- 
centum ottogint *- vingt-cinq mille hommes 

quinque milita : de l’armée de Sennache- 
rib : *.*• ' 

1 3 . & nunc t demi - a $ . envoyez donc aufli 
nator cœlorum , mit - maintenant devant nous , 
le angelum tuum bo - ô dominateur des cieux , 
rtum ante nos , in ri- votre bon Ange , qui in- 
more & tremore ma- fpire la terreur 6c l'effroi 
gnitudtnis brachii lui , de la grande puiflance de 

votre bras : 

14. ut metuant qui 14. aiin que ceux qui en 
cum llxfrhemia ve- blafphémant votre nom , 
niant adverfus fan - viennent attaquer votre 
ftum popuhtm tuum* faint peuple , foient frap- 

Q üij 
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pés de crainte. Il finit Et hic quidem >M 
ainû fa prkre, peroravit. 

§• 4 . Nicanor eji tué dans le combat. 

*j. Cependant Nica- ij. tficanor auttm, 
nor marchoit arrec fon qui cum tpfo erant-, 
armée au fon des tront- cum tubis & canticis 
pectes , & au bruit des admovebant. 
voix qui s animoient au 
combat 11 . 

z 6. Mais Judas & ceux xi. Judas veto, & 

qui écoienr avec hii, ayant qui cum eo erant , m- 
invoqué Dieu , combat- vocato Dee , fer er#~ 
tireur par leurs prières. tunes congrtjfi funt : 

z 7. Ainfi priant le Sel- .zyi manu quidem 
gneur au fond de leurs pugnantes , fed Do- 
cœurs , en même-tems mtnum cordibus oran- 
qu’ils chargeoient les en- tes , proflraverunt non 
nemis l'épée à la main, minus triginta-quin- 
ils tuerent trente - cinq que milita , prafen- 
mille hommes , fe fen- tus Des magnifiée de* 
tant comblés de joie par leftati. À . . 
la préfence de Dieu. 

z 8. Le combat étant z8. Cum que es f- 
fini , lorfqu’ils retour- faffent , & cum gase- 
noient pleins d’allegre/Te, dto redirent , cogno* 
ils reconnurent que Nica- verunt Nicanoretn 
nor étoit tombé mort , ruijfe cum arrhis fuis . 
couvert de fes armes. 

19. Et auffi-tôt ayant x?. Tafto itaqut 
jetté un grand cri , & un clamore , & pertur- 
bait de voix confnfes batione excitatâ,p *- 
s’étant élevé , ils bénirent trtâ voce omnipotent 
le Seigneur tout-puiflant tem Dominum bene - 
dans la langue du payis. dicebant. 

30. Judas qui étoit 30 . Precepit autem 

V. if. lettr. cent ici/. Grec : paene cancntibuj. Expi. cri 
militaire , ufïtc pour s'animer au combat , 8c pour manquai 
Ù joie après la victoire. 
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J nias , qui per omnta toujours prêt de corps Se 
corpore & anime ma- d’efprit adonner fa vie 
ri pro civibus paratus pour fes concitoyens , 
erat , caput Nicano- commanda qu’on coupât 
ris i & manum cum la tête de Nicanor , & fi 
humero abfcijfam ]$• main avec l’épaule , SC 
wfolymam perferri. qu’on les portât à Jeru- 

falem. ; 

3 I. §)ub cum per - 31. Lorfqu’il y futar- 

njenijfet , eonvocatis rivé , il fit afTembler près 
' vontribulibus , & fa - de l’autel fes concitoyens 
eerdotibus ad altare , avec les Prêtres $ & il ap- 
étccerfiit & eos qui in pella aulfi ceux qui é- 
aree erant . toient dans la forterefTe^ 

31. Et oftenfo ca - 3 1. Et leur ayant mon- 

fitt Nicanoris , & tré la tête de Nicanor , 
manu nefariâ , quam & cette main déteftablc 
txtendens contra do - qu’il avoir ofé étendre 
tnum fanRam omni- contre fa maifon fainte 
fotentis Det , magnï - du Dieu* tout - pui (Tant 
fici gloriatus eft: âve c tant d’orguril 

d’infolence ; ■ 

3 3 . tinguam ijlam 3 3 • il commanda qu’on 
impii Nicanoris pra- coupât âutfi en petits 
cifam jujfit particu - morceaux la langue de 
latim avibus dari : cet impie Nicanor , & 
manum autem de - qu’on la donnât à man- ' 
mentis contra tem~ ger aux oifeaux ; & qu’oa 
plum fufyendi* lufpendît yjs à-vis le tem- 

ple la main de ce furieux. 

34. Omnes igitur 34. Tous bénirent donc 
.cœls benedixerunt Do- le Seigneur du ciel, en 
minum , dicentes : Be- difant ; Béni foit celui 
nediftus , qui locum qui a confervé pur 11 fon 

^.31. expi. C’étoient des Macédoniens qui étoient alort 
inaîtres de la fortereflè. Judas les appelle comme pour trai- 
ter de paix avec eux. 

.. ir. 34. expi. qui a empêché que le temple ne fût dédié i 
Jaccfeus, comme l’impie Nicanor l’en avoic menacé. 
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temple faint. fuum incontamtnâ* < 

tum fervavit. 

35.. Il fufpendit auffi .35. Su fi en dit au- 
la tête de Nicanor au haut ' tem Nicanoris caput 
de la forterefTe,afin qu’el- in fumma arce , ut 
Je fut expofée aux yeux evidens effet &m*ni m 
de tout le monde , com- feflum fignum auxir 
me un figne vifible du fe- lii T>ei . 
cours de Dieu. 

3 6 . Il fut arrêté d’un 3 6 . ltaque omnet 
commun confcntement , communi confilio de r 
qu’on ne . devoit point creverunt nulle mode 
laifler paflfer ce jour fi diem iftum abfque ce - 
célébré , fans en faire une lebritate praterire : . 
fête particulière , 

37. & qu’on la célébré- 37. habere auiem 

toit le treiziéme du mois celebritatem tertiade - 
appellé Adar en langue cima die menfis Adar y 
Syriaque , le jour de de- quod dicitur voce Sy - 
vant celui de Mardo- riacd , peidie Mar - 
chée /; . dochai diei . 

38. Telle fut la fin de 38. Igitur his er- 
Nicanor , apres laquelle ga Nicanorem geftis , 

. IcsJHcbreux demeurèrent & ex tllis temporibus 
les j maîtres de la ville ab Hebrdis civitate 
fainte : & je finirai aufii poffeffd , ego queque 
par-là ma relation. in his faciam finem 

fer monts . 

'39. Si elle eft bien & 39. Et fi quidem 

' telle que l’hiftoire le de- bene , & ut hifioria 
mande 11 > c’eft ce que je competit , hoc & ipfit 

37. expi. la fetc de la délivrance des Juifs , que pro- 
cura Mardochée. 

Ÿ. 39. expi. L’auteur de ce livre n’entend point parler ici 
de la vericé des chofcs qui y font écrites ; mais feulement 
de la manière dont elles y font écrites , c’eft-à*dire , des 
expreflions êc du langage .* de même que S. Paul écrivant 
aux Corinthiens , leur dit , que s’H étoit ignorant & groffier 
font U parole , il ne l'etoit pas pour la Jiiencç : c’eil-a-diie % 
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velim.: fin autem mi- fouhaice moi-même. Que 
nus digne , conctden- fi au-contraire elle eft é- 
dum efi mibi. critc d’une maniéré moins 

- i , , ■ , -, . , digne de foa fujet , c’eft 

w ‘ ■* . ' 1 à moi qu’on doit l’attri- 

^ - • huer . . . 

• i < • 

■40. Steuf erum vi- 40. Car comme on a 
num femper bibere 4 de l’éloignement de boire 
mut femper aquam , toujours du vin , ou de 
contrarium eft ; al- boire toujours de l’eau -, 8c 
ternis autem uti , de- qu'il paroit plus agréable 
le cl ab de : tta legenti- d'ufer de l’un & de l’au- 
bus , fi femper exa- tre fuccefiivement : aufli 
-élus fit fermo , non un difeours ne plairoic 
erit gratus. Htc trgo pas aux leéteurs , s’il étoit 
e rit confummatus. toujours fi exatft Je le 
finirai donc ici. 


. que fes difeours quant aux expreffions pouvoient bien n’ê- 
. tre pas polis 8c Iç avans , mais qu’ils croient pleins de la 
Science du falut. 

39. autr. Grec, je l’ai fait félon ma portée. VAtab; 
•f. 40. ex. Si le ilile en croit toujours il étudié. EneHcc» 
la diverfité du ftile des écrivains canoniques a fon agré- 
ment i 8 i un ailcours moins exatt &: plus üniplc fert à taire 
mieux goûter celui qui elt plus pariait • quoiqu’il foit vrai 
<• en même-rems , que la (implicite qui fe trouve dans plu- 
sieurs livres de 1 Ecriture, eft accompagnée d’une majeilé 
, qui la rend vénérable à ceux qui fçavent pefer la grandeur 
Jes chofes avec cette iîmplicité apparente des paroles qui 
* les couvrent. O11 peut ilire au!fi que toute l’éloquence pom- 
peufe des fçavans du lîecle eft comme l'eau , en comparai- 
ion de la vérité efficace , qui fe fait fentir comme un vin 
très-fort dans les paroles les plus iixnplcs des livres facrés ; 
& qu’elle ferr infiniment à faire goûter davantage l’éJo- 
qutnec route (impie & route divine de l’Efptic de Dieu. 


Fin de l'ancien Tefiamtnt , Tome XVI. 
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CONCORDANCE ABREGEE 
-. de ce qui efi eontenu dans les deux livres • 

des Macbabées. 
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♦ AVERTISSE ME N T. 


Hes Jeux livres des Machabées , qui font reçus pat 
l Egltfe Catholique comme des Ecrits d'une au- 
torité divine , contiennent l'état de l'Eglife Ju- 
daïque pendant environ quarante ans , fous la 
. troiliéme Manarchte , qui .étoit celle des Grecs . 
Ils Jont évidemment de deux Auteurs différons : 
le fécond commence fon biftoire de plus haut , 
le premier la conduit plus loin . ils rapportent 
* quelquefois l'un & l'autre les mêmes faits * 
fouvent avec quelques petites circonftances dif- 
ferentes. On a donc cru qu'il ne ferait pas inutile 
a ceux qut voudront avoir de fuite rhiftoire 
contenue dans ces deux livres , de mettre ici une 
pente Table chronologique , qui fait voir en quels 
endroits on doit placer les faits qui font dans un 
livre , & qui ne fe trouvent pas dans £ autre. 

E xpéditions d’Alexandre le Grand, fa mort , 
divifion- de fon royaume, i. Ltv. chap. J. 
verf i. fuiv. 

Seleucus furnommé Philopator , fils d’Antio- 
£nus le Grand , excité par la piété & la vertu du 
rand-prè.rc Onias , fait fournir de fon domaine 
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toute la dépenfc néceffaire pour le miniftere du 
temple & les facrifices. x. Liv. 111 . i. j. 

Heliodore, envoyé par Seleucuspour enlever 
les trésors du temple , fouetté par deux Anges, 
x. Liv. III. 6. 40. 

Antiochus, furnommé l’Illüftre , fuccede à 
Seleucus fon frcrc. x. Liv. IV. 7. & x. Liv. I. xi. 

Il prive Onias de la fouveraine facrificature , 
& la donne à l’impie Jafon , frere d'Onias , qui 
lui promettoit de grandes Tommes d’argent, x. 
fjiv. IV. 7. & f ta vans. 

- Il entreprend premièrement d’appaifer les 
troubles d'Egypte , d'où il vient à Jerufalem. 
lbid. xi. il.-, 

Menelaüs fupplante Jafon , en préfencant plus 
d’argent que lui , il fe fait conférer la fouveraine 
facrificature. x. Liv. IV. 13. ér futvaas. 

Antiochus Eupator fait mourir Menelaüs , & 
lui fubliieue Alcimedans le fouverain facerdocç. 
x. Liv. XIV. 3- 

, Antiochus l’Illuftre fait une fécondé expédi- 
tion en Egypte , d’où il revient plein de fureur ; 
afliege Jerufalem , l’emporte par force’, & pille 
le temple, x. L f v. V. 1. & f & 1 .Liv. J. 17. & f. 

Deux ans après 11 envoyé Apollonius avec une 
grande armée , pour combattre les Juifs. 1 lv. 
I. 30. & t. Liv. V. 14- 

Il veut contraindre les Juifs d’embrafler Ifcs 
rhs & les loix des Gentils. 1. Liv. 1 . 4}. (jjrfutv. 
x. L*v VI- & fuiv. 

Il fait fouffrir d’horribles tourmens à Elea- 
zar , à fept freres & à leur mere. x. Liv. VI. it. 
& fuiv. & tout le chapitre 7. 

Mathathias tue l’offtcier du roi Antiochus, 
qui forçoit Iss Juifs à facrifier aux idoles , 8c 
s’enfuit dans le defert avec les liens , où Phi- 
lippe les pourfuit. 1. Liv. 11 . 1. fuiv. 

Il mturt après avoir exhorté Tes fils à être de 
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Vrais zélateurs de la Loi. Judas Machabée un de 
fes fils prend fa place, i. Liv. lli 69. fr fuiv.fr 
111 . 1. fr faiv. ,e • • ' - 1 

• Antiochus Epiphanès prend la réfolution 
d’aller lever les troupes en Perfe , & laide Ly- 
Jïas pour avoir foin des affaires du royaume, & 
pour commander depuis le fleuve de l’Euphrate 
jufqu’au fleuve de l'Egypte. 1» Liv. lll. 17. 
fr fuiv. •’ ’ - 

-Ptolejnée fils de Dorimeni , Nicanôr & Got- 
gias , envoyas par Lyfias & par Philippe ( établi 
Gouverneur de Jerufalem. a. Liv. V. u. ) pour 
ruiner toute la Judée , perdre le peuple & le dé- 
truite entièrement ; font défaits par Judas Ma- 
chabée. i.Liv. III. 3 ü. fr fuiv. IV. i. frfutv. 
a. Liv. VIII. fr fuiv. 

Timothée & Bacchides aufli vaincus pat Ju- 
das. Lyfias , qui avoit fait des courfes en Judée, 
voyant la défaite de fon armée , s’enfuit à Antio- 
che. i. Liv. VIII. 30. fr 1. Liv. IV. a 8. 
fr fuiv. 

Judas Machabée reprend la ville de Jerufalem 
& purifie le temple. z. Liv. X. 1. fr 1. Liv. IV. 
j<>. frfuiv.' ■ 

Antiochus Epiphanès s’enfuit de Perfe , & 
meurt miferabkment. Antiochus- Eupator (on 
fils lui fucccde par les (oins de Lyfias. 1. Liv. 
VI. 1. fr fuiv. z. Liv. IX. 1. fr fuiv. 

• Expéditions de Judas contre les Iduméens & 
les Ammonites. 1. Liv. V. 6. fr z. Liv. X. 24. 

Lyfias eft défait une fécondé fois par Judas 
Machabée , le Seigneur envoyant fon Ange pour 
le falut d’Ifrael. z. Liv. XI. 1. 

Lyfias envoyé faire à Machabée des propofi- 
tions de pair ; celui-ci y donne les mains : ‘ le 
trajté eft arrêté ; mais il arrive par la malice des 
officiers d’Antiochus, que cette paix 11’eft pas 
de durée. Ibid, i^-fr fuiv. fr XII. .1. fr fuiv. 
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. Divers combats de Judas Machabée.' i . Livi 

XII. 5. & fuiv. 1. Liv. V. 37. e£* 

Il retourne à Jerufalem , & attaque les foldats 
d’Antiochus qui étoient dans la fortereflc. 1. LivZ 
VI. 1*. 

Eupator fait aflembler une grande armée 5 8 c 
vient avec Lyfias attaquer la Judée. Judas com- 
bat contre eux avec la derniere vigueur. 1. Liv. 
VI* 18. & 1. Liv. XII. 1$. • 

' Eleazar meurt apres avoir tué un éléphant 
qui tombe fur lui. 1 . Liv. VI. 43. fuiv. 

Menelaiis eft tué , Alcime lui fuccede. 1. Liv . 

XIII. 14. 

Antiochus Eupator prend la ville de Bethfura, 
& marche enfuite vers Jerufalem, d'où étant 
rappellé par Lyfias, il fait la paix avec les Juifs. 
Il entre comme ami dans la ville, monte la mon-, 
tagne de Sion*, en voiries fortifications , & vio- 
lant aufli-tôt le ferment qu'il avoit fait , com- 
mande qu’on aftatte tous les murs qui l’environ- 
noient. Il retourne enfuite à Antioche , dont il 
trouve que Philippe s'étoit rendu maître. 1 .Liv. 
VI. 48. &fuiv. i. Liv. XIII. 18. & fuiv. 

Demctrius fils de Seleucus , qui avoit régné 
avant Antiochus Epiphanès , étant forti de 
Rome , vient en Syrie , fe rend maître d’An- 
tioche , & faic tuer Antiochus Eupator & Lyfias. N 
I. Liv. VII. 1. & fuiv. i. Liv. XIV. l.frfuiv. 

Demetrius envoyé en Judée Bacchides , Sc 
Alcime quil avoit établi Grand-prêtre. Judas 
Machabée les met en fuite. 1. Liv. VII. 6. 
& fuiv. 

Nicanor , envoyé avec une grande armée con- 
tre Judas , fait la paix avec lui* Elle fe rompr» 
Ils fe battent. Nicanor eft vaincu. 1. Liv. XIV . 

} • & fuiv* - 

Razias fe précipite ôc fe tue , pour ne pas 
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tomber entre les mains de Nicanor. i. hiv » XÏŸ* 
yj. & fuiv. 

r Judas anime les fiens en leur rapportant une 
Tifion quil avoir eue d’Onias & de Jeremie. Ni- 
canor eft tué dans le combat, i. hiv. VIL 3 j. 
& i.tiv. XV. x. &fuiv . 

C'eft ici que finit Chiftoire du / fécond livre des 
Machabées avec ce que l'Auteur a emprunté des 
fepl premiers chapitres du premier livre . La fuite 
de l'biftoire des Macbabées fe neuve depuis le 
huitième chapitre jufquà la fin du livre , où finis 
ce que ton a d'hiftoire du vieux Teftament , qui 
ait une autorité divine. Ceux qui veulent voir 
ce qui arriva au peuple Juif > depuis la mort de 
Jean fils de Simon , le dernier des Machabées , 
jufqu a l* événement de Jesus-Ghrist, 
c eft ~à- dire » pendant environ cent & trente ans » 
peuvent confulter Jofeph -, qui , à ce que ïon croit > 
a dreffé fon hiftoire fur les journaux des Grands - 
pire très de ce tems-là. 
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OUÏS PAR LA GRACE t> E DlEU,ROÏ 
de. France et de'Navarre: A nos 
amcs êc féaux Confeillers les Gens tenans nos Cours de 
IParlemenc , Maîtres des Requêtes ordinaires de notre 
THôtcl, Grand- Confeil, Prévôt de Paris, BailJifs , Séné- 
chaux, leurs Lieutenans Civils, & autres nos Jufticiers 
qu’il appartiendra , Salut. Notre bien-amé Jean 
.Desessartz , Libraire à Paris , Nous ayant fait 
remontrer, qu’il lui avoir été mis entre les mains un 
Manufcrit qui a pour titre, Hiftoire de la Ville de Paris, 
depuis fon commencement connu jufqu’à préfent , avec 
les Preuves composes par D. Michel Felibien , Prêtre ÔG 
Religieux Bcnédidin de la Congrégation de S. Maur , 
revue êc augmentée de plus de la moitié par D. Guy 
Alexis Lobineau , Prêtre êc Religieux de la même Con- 
grégation , lequel il delîreroit faire imprimer pour enri- 
chir davantage la République des Lettres -, maiî parce- 
qu’il ne peut donner cette nouvelle Edition fans s’enga- 

S er à une très - grande dépenfe , tant par rapport à la. 

eauté de l’impreffion , que par rapport aux gravure» 
qu’il a fait faire par les plus habiles Maîtres , il Nous a 
fait très-humblement fupplier de vouloir bien , pour lui 
donner le moyen ' d’imprimer ledit Livre , êc d’autre» 
Ouvrages très-utiles au Public , lui accorder nos Lettres 
dé Privilège pour l’impreflion êc débit de l’Hiftoire de 
la Ville de Paris, depuis fon commencement connu juf- 

Î u’à préfent , avec les Preuves ; comme audî pour les 
ivres ci-après énoncés , qui ont été ci-devant imprimés, 
êc dont les Privilèges font prêts à expirer : A c e s 
. C a u s e s , voulant favorablement traiter ledit De ses- 
sartz , reconnoître fon zele, êc exciter par fon exem- 
ple les autres Libraires & Imprimeurs à entreprendre des 
éditions dont la leûure puiffe contribuer à l’avancement 
des Sciences , & au progrès dans les belles Lettres , qui 
•nt toujours fleuri dans notre Royaume, ainfî qu’à fou- 
tenir l’Imprimerie & la Librairie , qui a été, jufqu’à pre- 
. fent cultivée par nos Sujets avec autant de fuccès que de 
téputation ; Nous avons permis êc accordé , permettons 
êc accordons par ces Préfentes audit fleur Desessartz, 
d’imprimer, ou faire imprimer, vendre , faire vendre êc 
débiter dans tous les lieux de notre Royaume , l'Hifloire 
de 'la Ville de taris , depuis [on commencement connu jup- 
on* à frefent , Avec les Preuves comfofées par D. Michel 
relih i en , Prêtre tP Religieux Bénédictin de. la Congréga - 
*ion i de S. Maur . r revue & augmentée de Mus. de la nmûi 
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par D. Guy Alexis Zobinedu , Prêtre W Religieux de Td 
meme Congrégation Jj & de réimprimer , ou faire réimpri- 
mer le Traite de Phyflaue far M. Rohau.lt : laLogique , ou 
V*Art de f enfer : Plnflruftion fur les difpofitions qu'on 
doit apporter aux Sacremens de Pénitence & d'Euchanflie : 
l'Hi flotte des Variations , avec les ^Averti fftmens aux P ro- 
te flan s , par M . Boffiiet, Evcque de Meaux : l'Expofition 
de la Foi , du même %. Auteur : Penfées de M . Pafcal : les 
Epitres & Evangiles , avec les Seirettes W Poflcommu- 
mons , par le fleur de Bonneval : Examen des états Cÿ* 
conditions , par le fleur de Saint-Germain : de la Piété 
des Chrétiens envers les Morts : les Confejflons de S. Au- 
gu fl in y par RL Dandilly : Poème de S. Profper : l'Imi- 
tation de N otre-Seigneur Jefus-Chrifl , par Dûbeuil : les 
Soliloques 9 Manuel W Méditations de S. Auguflin , avec 
fon Efpnt : iHifloire & Concorde des quatre Evangélifles ; 
U même en Latin : la traduction de l’Ancien et' 
DU Nouveau Testament faite parle Sieur le Maître de 
y S dey y avec des Explications ürées des SS. Peres & des 
*Aute urs Ecdéfiafltques j meme d’imprimer îe Texte 
avec 1S Latin à coté , & des IS&otes abrégées pour l’in- 
telligence des endroits les plus difficiles de l’Ecri- 
j ture fainte , ou le Texte du même François fetï- 
; Jemenr i comme audi d’en imprimer telles portions ré- 
parées , & d’en faire tels extraits , même des Pfeaumej , 
Cantiques , Prières , le tout tiré de ladite fainte Ecriture 
'avec des Explications, ou fans Explications , félon qu*ïl 
fera trouvé à propos pour i’édiheation des âmes faintes, 
«fans qu’il foit beioin d’autres Lettres que des Préfentes , 
■ * lefqtielles (èrviront à cet effet. Permettons audit Expo- 
sant d’imprimér ou faire imprimer les Livres ci-dcüës 

• énoncés en un ou plufieurs volumes , en telle forme , 
marge , grandeur, & cara#ere , & ajutant de fois que bon 

• lui femblera , & de les vendre , faire vendre & débitfcr 
par-tout notre Royaume pendant le teins 8c efpace de 
vingt années entières & confécutives , à compter dn jour 

- de la date des Préfentes , & fans tirer à conféquencc *, 
sf condirjon néanmoins que firtpreinen dudit Livre , 

" Hiltoire de la VîHe de Paris , depuis fon commencement 

- connu jufqu’j prétend, avec les Preuves 1 , fera achevée 
" dans le tems de deux ans Sc demi , à compter pareil- 
lement lefdits deux ans ëc demi de la date des PréfeA- 
tes à peine de nullité du oréfent Privilège ; pendant le- 
quel tems Nous faifons ues-expreffes inhibitions & dé- 
fenfes à tous Libraires , Imprimeurs, ëc autre? permîmes, 
de quelque qualité 8c condition qu’elfes foienc y d’ink- 
primer , foire imprimer , vendre , foire vendre > débiter 
ni cornière aucun* dcfdits Livres mentionné? ci-dçf 
lus , m^ftic <kca imprimer le tout ou partie ; u i mtee 
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fort faire aucuns extraits ou abrégés , foit du Texte St 
l'Ancien fie du Nouveau Teftament > ni même des Note» 
ou Explications , fous quelque caufe , prétexte , ou raifon 
que ce foie i 6c à. tous Marchands étrangers , Libraires 
ou autres , d’en apporter ni diilribucr dans ce Royaume 
d’autre impreflïon ;que de celles qui auront été faites 
par ledit Expofant > ou par ceux qui auront droit de lui, 
en vertu des Pi é lentes i à peine de confïfcation des 
exemplaires contrefaits , de dix mille livres d'amende 
contre chacun des contreveaans , donc un tiers à Nous, 
un tiers à l’Hotel- Dieu de Paris , l’autre tiers audit Ix- 
pofant , 6c de tous dépens , dommages 8c intérêts : A U 
charge que ces P rç fente s lêront enregifttées tout au long 
fur le Rcgiftre de la Communauté des Libraires 6c In&- 
primeurs de Paris , dans trois mois de la date d’icelles * 
que l’impreflion de ces Livres fera faite dans rù>tre 
Royaume » 8c non ailleurs ,:en bon papier 6c beaux ob- 
radercs > conformément aux Regletnens de la Librairie» ; 
fie qu’avant que d’expofer en vente ledit Livre intitulé , 
Miftùire de U Ville de P uns , le Mamifcric qui aura 
fervi à l’imprcflîon d’icclui fera remis dans le même 
état où l’Approbation v: aura rtc donnée , es mains de 
notre très -cher 6c féal Chevalier Garde des. Sceaux de 
France , le Sieur Fleüriaü d’Armenon ville î fie 
qu’il en fera.cnfuite remis deux Exemplaires de chacun 
en notre Bibliothèque publique , un dans celle de notre 
Château du Louvre, 6c un dans celle de notredit très- 
cher fie féal Chevalier Garde des Sceaux de France , le 
Sieur Fleuriau d'Armenonville } le tout à £eine de nullité 
des Préfentes , du contenu defquelles vou^tnandons 6c 
enjoignons de faire jouir l’Expofant ,ou fes ayans caufe, 
pleinement 6c paiûblement , fans foutfrir qu’il leur foit 
lait aucun trouble ou empêchement. Voulons que la 
copie defdites Préfentes qui fera imprimée tout au long 
au commencement ou â la fin défaits Livres , foit tenue 
pour dûcment lignifiée, 8c qu’aux copies collationnée» 
par l’un de nos ames & féaux Confcillers-Secretaires, 
foi foit ajoutée comme â l'Original. Commandons au 
premier notre Huiflier ou Sergent , de faire pour l’execu- 
tion d'icelles tous a&es requis fi c neteflaircs , fans de- 
mander autre permilTïon , fi c nonobftant Clameur de 
Haro , Chartes Normandes fie Lettres à ce contraires i 
Car tel eft notre plaifir. Dornï’ 1 Paris le dixié- 
me jour du mois de Juillet , l’an de grâce mil fept cens 
vingt-deux , fie de noue Régné le feptiéme. Par le Roi 
en fon Confeil , 

C A R P O T. 

Je cede fie tranfportc U moitié do préiènt Privilège 
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A Moniteur Defprei mon Aflôcié , ftiîvant l'accord (aJt 
cotre bous. Paît à Paris le 14 Juillet 1711.' 

J. Desissartz. 

Xegiflré le fréfent Privilège , tnfemble la Ceflion ci* 
de fins , fur le Kegiftre V. delà Communauté des Librai- 
res V Imprimeurs de Paris , pages 151, 15-3, O* « J4 , 
N° « 74 , conformément aux Xeglemens , t?" notamment 
à V*Arrefl du Confeil du 13 -douji 1703. Parie le 
i( Juillet 1711. 

( 

Delaulnh, Syndic. 


le Sienr Defcflarrz a cédé à M. Dcfprez , cidevarit 
fi»n Aflocié , la moitié qu’il avoit dans le prêtent Pré* 
Vtlege , fuivant leurs conventions. 

Je cede 8c tranfporte mon droit au préiént Privilège 
à Guillaume- Nicolas Dcfprex mon fils , & àPietre-Guifc- 
laume Cavelier fils mon gendre , fuivant l'accord fait enr- 
aie nous. A Paris le premier Décembre 1741. 

G. Disiabs, 
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AVIS AUX RELIEURS, 

Pour placer les fins des Ternes de U Bible- in- 

douze Latine fr Franfotfe < n fehce Volumes, 

contenant f Ancien Tefiament, 

Le tome premier contient quinze feuilles 8c 
demie , fçavoir deux feuille» dû-commencement 
a é , 8t les fignatures depuis A. julques & com- 
pris la feuille N. & la demie feuille O. qui fe 
trouve à la fin du tome II. 

Le tome II. contient depuis A. jufqu’à S. 
& la demie feuille T. qui eft avec la demie feuil- 
le O. du tome premier. 

Le tome III. contient depuis A. jufques 8c 
compris X. 

Le tome IV. contient depuis A. jufques 8c 
compris N. & feize pages qui font avec huit 
autres pages qui font la fin du tome V. 

Le tome V. contient depuis A. jufques & 
compris la feuille P. & les huit pages qui font 
avec les feize du tome IV. 

Le tome VI. contient depuis A. jufques 8c 
compris la feuille Q. & quatre pages qui fe 
trouvent avec les feize qui font la fin du tome 

VH. . 

Le tome VII. contient depuis A. jufques 8c 
confpris la feuille R.& feize pages qui font avec 
Jes quatre qui font la fin du tome VI. 

Le tome VIII. contient depuis A. jufques 8c 
compris la feuille Ce. &une demie feuille Dd. 

Le tome IX. contient depuis A. jufques 8c 
compris la feuille Dd. & l'Ordinaire de la Méfie. 

Le tome X. contient depuis A. jufques 8c 
compris la feuille R. & feize pages qui font 
avec les huit qui font la fin du tome XIII. 

Le tome XI. contient depuis A. jufques 8c 
compris la feuille O. 
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r te tome XII. contient depuis A. jufques éc 
'compris la feuille Q. ' * 

Le tome XIII. contient depuis A. jufques & 
compris la feuille X. & huit pages qui font arec 
les leize qui font la fin du tome X. 

Le tome XIV. contient depuis A. jufques SC • 
compris la feuille Z. 

Le tome XV. contient depuis A. jufques & 
compris la feuille Q. & une demie feuille R. 

Le tome XVI. & dernier contient depuis A* 

jufques Sc compris U fouille Q. & le Privikgc^ 
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